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SAUDI ARABIA 
Television System and Radio Facility 


Agreement extending the agreement of December 9, 1963, and 
January 6, 1964, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Jidda June 23, 1971, and January 4, 1972; 

Entered into force January 4, 1972. 


The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of State for 
Foreign Affairs 


No. 336 Jmpa, June 23, 1971 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Kingdom 
of Saudi Arabia effected by an exchange of notes signed at Jidda on 
December 9, 1968, and January 6, 1964, for the Establishment of a 
Television System in Saudi Arabia, to the exchange of notes in exten- 
sion thereof signed June 27 and July 30, 1966, to the exchange of 
notes in amendment thereto signed May 23 and May 27, 1967, for the 
construction of a radio facility complex, to the exchange of notes in 
extension thereof signed June 30 and July 30, 1968, and to the ex- 
change of notes in further extension thereof signed July 21, 1970, 
and November 10, 1970.[*] 

I have the honor to propose that the agreement as previously 
amended be further extended for one year, until July 30, 1972, with- 
out additions or alterations. 

This note and Your Excellency’s reply thereto concurring therein 
shall constitute an extension of the aforementioned agreement between 
our two Governments and shall enter into force upon the date of 

' Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 


Nicuotas G. THACHER 
His Excellency 
Sayyep Omar Saqaar, 
Minister of State for Foreign Affairs, 
Jidda. 


*TIAS 5659, 6071. 6418, 6555, 6998 ; 15 UST 1864; 17 UST 1187; 18 UST 3178; 
19 UST 6008 ; 21 UST 2567. 
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Translation 


Tu Kinepom or Savuni ARABIA 
Ministry or Foreion AFFAIrs 


No. 87/1/1/18487/2 January 4, 1972 


EXcELLENCY:! 

I have the honor to refer to your letter No. 336, dated June 23, 1971, 
concerning the agreement between the Government of the Kingdom 
of Saudi Arabia and the Government of the United States of America 
effected by an exchange of notes signed at Jidda, on December 9, 1963 
and January 6, 1964 for the establishment of a television system in the 
Kingdom of Saudi Arabia, to the exchange of notes in extension thereof 
signed on June 27 and July 30, 1966, to the exchange of notes in 
amendment thereto signed on May 23 and 27, 1967 for the construction 
of a complete radio facility complex, to the exchange of notes in ex- 
tension thereof signed on June 30 and July 30, 1968, to the exchange 
of notes in further extension thereof signed on July 21 and Novem- 
ber 10, 1970, and to Your Excellency’s proposal that the aforementioned 
agreement be further extended for one year, until July 30, 1972, with- 
out additions or alterations. 

I have the pleasure to inform Your Excellency of the concurrence 
of the Government of the Kingdom of Saudi Arabia in the extension 
of the aforementioned agreement until July 31, 1972, provided that 
such extension shall not result in any new financial commitments other 
than those already agreed on, unless circumstances require the 
authorization of additional funds. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

IpraHim Au-SULTAN 


Acting Deputy Minister of State for 
Foreign Affairs 


His Excellency 
Nicuoras G. .THacuer, 
Ambassador of the United States of America, 
Jidda. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 17, 1971, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta January 5, 1972; 

Entered into force January 5, 1972. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister of 
Foreign Affairs 


No. 003 Dsakarra, January 5, 1972 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on March 17, 
1971, as amended,[*] and propose that Part II, Item I, Conmmodity 
Table be amended as follows: 


For Cotton change value from Dollars 89.2 to Dollars 41.0. For Total 
Value change Dollars 68.6 to Dollars 70.4. All other terms and condi- 
tions of the March 17, 1971 Agreement, as amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

F. J. Gauprairn 


His Excellency 
Apam Matix, 
Minister of Foreign Affairs, 
Dijakarta 


1TTAS 7085, 7225, 7251, 22 UST 477, 1831, 2100. 
TIAS 7266 (4) 
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The Indonesian Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. : D.0016/72/01 Dsaxarta, January 6, 1972 


EXxcELLENCY: 
IT have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of today’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on March 17, 
1971, as amended, and propose that Part II, Item I, Commodity Table 
be amended as follows: 


For Cotton change value from Dollars 39.2 to Dollars 41.0. For 
Total Value change Dollars 68.6 to Dollars 70.4. All other terms and 
conditions of the March 17, 1971 Agreement, as amended, remain the 
same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that. this note and your reply thereto constitute an Agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your note 
in reply.” 


I have the honour to confirm that the proposed arrangements as 
described in your Note are acceptable to my Government and to agree 
that Your Excellency’s Note and this reply shall be regarded as con- 
stituting an agreement between our two Governments with effect from 
the date of this Note. 

Please, Excellency, accept the renewed assurances of my 
highest consideration. 


[sean] Apam Maik 


Adam Malik 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Francis J. GALBRAITH 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Dijakarta— 
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HONG KONG 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of December 1, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Hong Kong January 6, 1972; 

Entered into force January 6, 1972; 

Effective October 1, 1971. 





The American Consul General to the Hong Kong Director ee 
_ Commerce and Industry 3 


AMERICAN CONSULATE ree 
Hone Kone, B. C.-C. 
No. 2 : a eRaE: 1972 


Sir: 

I refer to the recent discussions between our two Governments con- 
cerning the incorporation of certain man- made fiber and wool. textiles 
within the purview of the bilateral cotton textile agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes between the 
Consul General of the United States of America and the Director of 
Commerce of Industry of Hong Kong at Hong Kong’ on December 17, 
1970. [7] 

In order to accommodate the inclusion and coverage of certain man- 
made fiber and wool textiles within the bilateral cotton textile agree- 
ment, I propose that the bilateral cotton textile agreement referred 
to above be amended, with effect from October 1, 1971, in the following 
manner : Lf 


(1) Paragraph 2 shall be replaced by the following paragraph: 
“2. For the second agreement year, constituting the twelve- 
month period beginning October 1, 1971, the aggregate limit 
shall be 454,423,600 square yards equivalent.’ 4 

(2) Paragraph 3 shall be replaced by the following paragraph: 
“3. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the second agreement year: 


‘I PTTAS 7012; 21 UST 2699. 
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Groups . toe Limits 
cnemmaregey® 
I Yarn and Fabric , 192, 465, 200 
II Apparel 218, 498, 654 
III Made-up goods and 43, 459, 746 
miscellaneous 
(3) Paragraph 12 shall be replaced aby the following: “12. (a) Any 


article exported from Hong Kong to the United States which is 
considered to be a cotton‘ textile according to either the weight 
criterion provided for in Article 9 of the LTA [*] or the chief 


' value criterion used by the Government of the United States 
: of America (in accordance with paragraph 2 of Annex E of 


the LTA) shall be considered to be a cotton textile under this 
agreement ; 

(b) any textile product exported from Hong Kong in Groups 
I or III set out in Annex B(2) of this agreement, as amended 
(not including hand-made carpets, rugs and floor coverings) 
which comprises 17 percent or more wool by weight of fibre 
content or is in chief weight man-made fibre, but is not in chief 
weight or chief value cotton, shall be subject to the terms of 
this agreement ; 

(c) any textile product exported from Hong Kong in Group 
I or III which is of chief weight man-made fibers shall be con- 


_ sidered a man-made fiber textile and shall be subject to the 


(4) 


terms of this agreement. The Government of Hong Kong shall 
use a chief weight basis for export control and reporting re- 
quirements. The Government of the United States of America 
will classify imports of man-made fiber textiles on a chief 
value basis. If problems should arise, the two Governments 
shall consult promptly with a view to finding a mutually ac- 
ceptable solution. If no such solution can be achieved, the chief 
value criterion shall prevail. 

Annex B of the agreement shall be redesignated as Annex B(1) 
and shall be amended by the addition of the following list 
as Annex B(2). 


* Long-term arrangements regarding international trade in cotton textiles, 
concluded Feb. 9, 1962. TIAS 5240, 6940; 138 UST 2678; 21 UST 1970. 
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“ANNEX B(2) 





Categories of Man-Made Fiber Textile Products 


Unit a 
of Syd. ‘Con- 
Category Description Measure | version 
Group I i ? . : 
200 - Textured yarns Lb. ~ 93, 51 
201  . Yarn wholly of continuous filament, Lb. a1 5. 19 
cellulosic ; . 
202 Yarn wholly of continuous Lb. , 11.6 
filament, other — aa 
203 - Yarn wholly of non-continuous - Lb. es 3.4 
filament, cellulosic : 
204 Yarn wholly of non-continuous Lb. . . 4,12 
filament, other : 
205 Yarns, other Lb. © ; 3. 51 
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly . Syd. — 1.0 
of continuous made-made fiber 
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly _ Syd. — . 10 
of non-continuous fibers ' ; 
208 Woven fabrics, other, wholly of Syd. 1.0 
continuous man-made fiber ie 
209 Woven fabrics, other, wholly of Syd. 1.0 
_nhon-continuous fibers : 
_ 210 Woven fabrics, other, of man-made Syd. - 1.0 
. fibers (including fabric con- 
taining more than 17% by weight 
of wool; glass fabrics and mixed 
: yarn fabrics) ; 
211 Knit fabrics Lb. 7.8 
212 Pile and Tufted fabrics Syd. 1.0 
213 Specialty fabrics Lb. 7.8 
Group III : : 
241 Floor Coverings Sft. CO. 14 
242 Other furnishings Lb. 7.8 
243 Man-made fiber manufactures, nes. Lb. _ 7.8 
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Category 


Group I 
101 


102 © 


103 
104 


105 
106 
107 
108 
109 
110 


Group III 
126 
128 
131 
132 
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Categories of Wool Textile Products 


- Description 


Wool tops and wool advaneed 
Yarns of Angora Rabbit hair 
Other yarns of wool and hair 


- Woven fabrics of wool, including 


blankets (carriage robes, lap 
robes, steamer rugs, etc.), over 
3 yards in length 

Billiard cloth 

Blankets ; 


Carriage and auto robes, etc. nes. 


Tapestries and upholstery fabrics 
Pile and tufted fabrics 
Knit fabrics in the piece 


Lace and net articles including 
veiling 

Miscellaneous wool manufactures 

Braided floor coverings 

Wool floor coverings, nes. 


Unit 
of Syd. Con- 
Measure version 

Lb. 1.95 
Lb. 1, 95 
Lb. 1.95 
Syd. 1. 00 
‘Syd.- 1:0:-+ 
Lb. 1. 295 
Lb. . 1. 295 
Syd. 1.0 
Syd. 1.0 

- Lb. 1. 95 
Lb. 1. 95 
Lh. 1. 95 
Sft. 0.1111 
Sft. 0. 1111” 


If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, 
this note and your note of acceptance on behalf of the Government 
of Hong Kong will constitute an agreement between our two 


Governments. 


Accept Sir, the renewed assurance of my high consideration. 


The Honorable 
E, I. Lex, 


85-652 O- 73 - 2 


Director, 
Commerce and Industry Department, 


Hong Kong 


Davin L. Osrorn 
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The Hong Kong Director of Commerce and Industry to the American 
Consul General 


x im oH OF ODEO 
TM NRK 
—At ap. 
COMMERCE & INDUSTRY DEPARTMENT, 
FIRE BRIGADE BUILDING, 
HONG KONG. 


Pe eae Sean 
Our Ref.: 7 
CR/EIC 110/5/10/2 6ru January, 1972 


Sir, | 

I refer to your note No. 2 of today’s date, proposing an amendment 
to the Agreement on Cotton Textiles signed between the Governments 
of the United States and Hong Kong on 17th December, 1970, and 
confirm that it is acceptable to my Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


E. I. Lee 
(E.I. Lee 


Director of Commerce and Industry. 


Davin L. Osporn, Ese., 
Consul-General, 
American Consulate-General, 
26 Garden Road, 
Hong Kong. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington January 13, 1972; 
Entered into force January 13, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Israel have agreed to the sales of commodities specified 
below This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, 
, and the Dollar Credit Annex of the August 4, 1967 Agreement [*] 
and the following Part II 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 


Maxnnum 
Ap roximate Export 
Supply Maximum Market 
Commodity Period Quantity Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Calendar Year) 
Feedgrains 1972 650, 000 $35. 5 
Wheat/wheat flour 1972 235, 000 14, 2 
Edible Vegetable Oil 1972 15, 000 4,2 
Tobacco 1972 219 0.5 
Total $54. 4 


Ivem II. Payment Terms 


Dollar Credit 


. Initial Payment — 5 percent. 

. Number of Installment Payments — 19. 

. Amount of each Installment Payment —- Approximately equal an- 
nual amounts. 

4, Due Date of First Installment Payment — Two years after the date 

of last delivery of commodities in each calendar year. 


ee 


> TIAS 6314, 18:UST 1684. 
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5. Initial Interest Rate - 2 percent. 
6. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


Ivem III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(United States (Metric Tons) = 
Calendar Year) 
Feedgrains . 1972 ; 268,000 
Wheat/wheat flour 1972 135,000 (wheat equivalent) 
Edible Vegetable Oil 1972 22,000 (of which at 
or Oilseeda (Oil _ least 17,000 
Equivalent Basis) MT shall be 
us ; . "imported 
from the . 
United 
States) 
Tobacco 1972 2,300 


Ivra IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this Agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall be 
the United States calendar year 1972 or any subsequent calendar year 
during which said commodities financed under this Agreement are 
being imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this Agreement are: for feedgrains—feedgrains, 1 in- 
cluding mixed feeds (with grain base), rye, corn, grain sorghums, 
barley, oats and products thereof, except ‘seeds, animal products and 
industrial products; for wheat/wheat flour—wheat, wheat flour, bran, 
bulgur and/or rolled wheat; for edible vegetable oil—edible vegetable 
oil and oilseeds, including peanut, soybean, olive, sunflower, and cot- 
tonseed oils and products thereof. 

C. During the United States Calendar Year 1972 the followi ing’ 
permissible ‘export arrangements are in effect: 

1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oil (in- 
cluding oil equivalent of edible oil bearing seeds) to countries friendly 
to the United States of America, provided that for each ton of edible 
vegetable oil exported, including oil equivalent of edible oil bearing 
seeds, the Government of Israel will purchase commercially from the 
United States of America an equivalent amount of edible vegetable 
oil or edible oil bearing seeds (calculated on the basis of soybeans 
with an oil extraction rate of 17.5 percent). These offsetting purchases 
will be in addition to the usual marketing requirement for edible 
vegetable oil. 

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and peanuts 
(not for crushing), edible olives, olive ‘SL desiccated coconut ‘meat 
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and industrial oils and oilseeds without offsetting purchase 
requirements. 

3. Israel may export margarine and/or shortening provided the 
Government of Israel purchases commercially from the United States 
of America an amount of edible vegetable oil or oil bearing seeds 
equivalent to the edible oil content of the margarine and/or shorten- 
ing exported. These offsetting purchases will be in addition to the 
usual marketing requirement for edible vegetable oil. The extraction 
rate of edible oil bearing seeds to be used in calculation of the equiva- 
lent amount of edible oil contained in the margarine and/or shorten- 
ing will be calculated on a basis of soybeans with an oil extraction 
rate of 17.5 percent. 

4, Israel may export barley malt and up to $150,000 worth of corn 
starch. 


Ivem V. Self-Help Measures: 


The Government of Israel, in maintaining their policy of increased 
agricultural production, will continue self-help activities in the fol- 
lowing areas: 

1. Further increase food production through intensive use of exist- 
ing cropland. 

2. Improve the facilities for the storage and distribution of food 
commodities, 

8. Continue emphasis on adaptive research to develop new high 
yielding crop varieties. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivem VII. Ocean Freight (Differential) 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance 
of the cost of ocean transportation of such commodities. 

In wirness WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this 13th day of January, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


JOSEPH JOUN SISCO 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
Y. Razin 
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KHMER REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Phnom Penh January 13, 1972; 
Entered into force January 13, 1972 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
KHMER REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL COM- 
MODITIES 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Khmer Republic have agreed to the sales of agri- 
cultural commodities specified below. This Agreement shall consist 
of the Preamble and Parts I and III of the March 2, 1971 Agree- 
ment,[*] the following Part II, and the attached Convertible Local 
Currency Credit Annex: 


PART II~PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maximum 

Export 

Supply Approximate Market 

Commodity Period Maximum Quantity Value 
(United States “(Thousands) 

Calendar Year) 

Cotton 1972 18,400 bales $3, 128 
Cotton Yarn 1972 4.4 million pounds 8, 652 
Tobacco 1972 1,500 metric tons 4, 068 
Vegetable Oil 1972 3,000 metric tons 1, 067 
Wheat/ Wheat Flour 1972 24,000 metric tons 2, 180 
Tora $14, 095 


*TIAS 7079 ; 22 UST 441. 
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Irem II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 
1. Initial Payment — None 
2. Currency Use Payment — up to 100 percent of the amount dis- 
bursed by the Government of the exporting country plus ac- 
crued interest. Pursuant to PL 480, Section 103(b),[*] the 
currency use .payment shall be utilized as follows: 


a. U.S. expenditures— PI, 480, Section 104(a) -20 percent of the 

amount disbursed plus accrued interest. 

b. Grant for common defense - PL 480, Section 104(c) — up to 80 
percent of the amount disbursed at the option of the exporting 
country. 

. The entire currency use payment is payable upon demand by the 
Government of the exporting country, in amounts as it may de- 
termine, and in accordance with paragraph 6 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex to this agreement. No requests for 
payment will be made by the Government of the exporting coun- 
try prior to the first disbursement under this agreement. 


are) 


3. Number of Installment Payments ~ 31 

4, Amount of Each Installment Payment —- Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment —'Ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate —2 percent 

7. Continuing Interest Rate — 3 percent 


Irem III. Usual Marketing Requirements: None 
Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period with respect to each commodity 
financed under this agreement for commodities the same as, or like, 
the commodities financed under this agreement shall be the period 
beginning on the date of this agreement and ending on the terminal 
date of the supply period or on the date when all of the relevant com- 
modities have been imported and utilized, whichever date occurs later. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for cotton and cotton yarn—cotton, 
cotton textiles (including yarn and waste); for vegetable oil-—all 
edible vegetable oil, including peanut oil, soybean oil, palm oil, cotton- 
seed oil, rapeseed oil, sunflower oil and sesame oil; for wheat/wheat 
flour—wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur. 


* 80 Stat. 1528 ; 7 U.S.C. § 1703 (b). 
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Irem V. Self-Help Measures: 


.The Government of the Khmer Republic agrees to give priority 
attention to protecting the harvest, storage, and movement of agri- 
cultural commodities. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 





For economic development purposes as may be mutually agreed 
upon, including the self-help measures as specified in Item V. 


Ivem VII. Other Provisions: 





A. The Government of the exporting country shall bear the cost 
of ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Cur- 
rency Credit Annex, the Government of the importing country may 
withhold from deposit in the special account referred to in such para- 
graph so much of the proceeds accruing to it from the sales of com- 
modities financed under this agreement as is equal to the amovnt of 
the currency use payment made by the Government of the importing 
country. 

C. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this 
agreement shall be credited against (a) the amount of each year’s 
interest payment due during the period prior to the due date of the 
first principal installment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first principal installment payment, until value of the currency 
use payment has been offset. 


In witNess WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Phnom Penh, in duplicate, this 13th day of January, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: THE KHMER REPUBLIC: 
Emory C Swank Koun Wick 
[sea] {sean ] 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE KHMER REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on convertible local currency credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are re- 
quired to be carried in United States flag vessels. The amount for 
ocean transportation (estimated) included in any commodity table 
specifying credit terms does not include the ocean freight differential 
to be borne by the Government of the exporting country and is only 
an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean 
transportation costs to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover 
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by 
the Government of the exporting country to cover them. 


2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
principal of the eredit (hereinafter referred to as principal) will 
consist of : 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the export- 
ing country for the commodities (not including any ocean trans- 
portation costs) less any portion of the initial payment payable to 
the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country in accordance with paragraph 1 of this annex 
(but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment sched- 
ule in Part II of this agreement. The first installment payment shall 
be due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such 
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities in such calendar year, except that if the install- 
ment payments for these commodities are not due on some anniversary 
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of such date of last delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on the same date as the first 
installment and thereafter such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. For the period from the date 
the interest begins to the due date for the first installment payment, 
the interest shall be computed at the initial interest rate specified in 
Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed 
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this 
agreement, (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic dzvel- 
opment purposes specified in Part IT of this agreement in accordance 
with procedures mutually satisfactory to the two Governments. The 
total amount deposited under this paragraph shall not be less than 
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Sov- 
ernment of the exporting country in connection with the financing of 
the commodities including the related ocean transportation costs other 
than the ocean freight differential. The exchange rate to be uscd in 
calculating this local currency equivalent shall be the rate at which 
the central monctary authority of the importing country, or its author- 
ized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with 
the commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Governemnt of the importing country 
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates 
of interest. approximately equivalent to those charged for compa~able 
loans in the importing country. The Government of the importing 
country shall furnish, in such form and at such times as may be 
requested by the Government of the exporting country, but not. less 
frequently than on an annual basis, reports containing relevant infor- 
mation concerning the accumulation and use of these proceeds, inc]ud- 
ing information concerning the programs for which these proceeds 
are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing rate 
of interest for comparable loans in the importing country. 


5. The computation of the initial payment under Part I, Artic’e TT, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 


under numbered paragraphs 2 and 8 of this annex shall be made in 
United States dollars. 


6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a, The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement 
in effect. on the date of payment and shall, at the option of the 
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Government of the exporting country, be converted to United States © 
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations in the importing country, or 
b. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the Government of the exporting country for payment of 
its obligations. , 
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“FRANCE 


Double Taxation: Taxes on Income and Property 


Protocol amending the convention of July 28, 1967. 

Signed at Washington October 12, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 29, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America 
January 3, 1972; 

Ratified by France February 15, 1971; 

Ratifications exchanged at Paris January 21, 1972; 

Entered into force February 21, 1972. 

With exchange of notes. 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMIERICA 
A PROCLAMATION 


ConsiDERING THaT: 

The protocol to the convention of July 28, 1967 between the United 
States of America and the French Republic with respect to taxes on 
income and property was signed at Washington on October 12, 1970, 
the text of which protocol is annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 29, 1971, two-thirds of the Senators present consurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the protocol; 

The protocol was duly ratified by the President of the United 
States of America on January 3, 1972, in pursuance of the advice 
and consent of the Senate, and the protocol was duly ratified on the 
part of the French Republic; 

It is provided in Article 2 of the protocol that the protocol shall 
enter mto force one month after the date of exchange of the instru- 
ments of ratification; and 

The instruments of ratification of the protocol were duly excaanged 
at Paris on January 21, 1972; ; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the protocol of October 12, 
1970 between the United States of America and the French Republic 
to the end that it shall be observed and fulfilled with good faith on 
and after February 21, 1972, by the United States of America and 
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by the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-eighth day of January 


in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 


[SEAL] 


two and of the Independence of the United States of 


America the one hundred ninety-sixth. 


By the President: 
Witu1am P Rogers 
Secretary of State 


PROTOCOL TO THE CON- 
VENTION BETWEEN THE 
UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE 
FRENCH REPUBLIC WITH 
RESPECT TO TAXES ON 
INCOME AND PROPERTY 
OF JULY 28, 1967 


The President of the United 
States of America and the Presi- 
dent of the French Republic, 
desiring to amend the Conven- 
tion between the United States 
of America and the French Re- 
public with respect ‘to taxes on 
income and property of July 28, 
1967,['] have appointed for that 
purpose as their respective Pleni- 
potentiaries: 


The President of the United 


States of America: 
William P. Rogers, Secretary 
of State of the United States 
of America, and 
The President of the French 
Republic: . 
Charles Lucet, Ambassador 
Extraordinary and 
Plenipotentiary of the French 
Republic at Washington, 


1 TIAS 6518; 19 UST 5280. 


RicuarpD Nixon 


AVENANT A LA CONVEN- 
TION ENTRE LES ETATS- 
UNIS D°AMERIQUE ET LA 
REPUBLIQUE FRANCAISE 
EN MATIERE D°IMPOTS 
SUR LE REVENU ET LA 
FORTUNE DU 28 JUILLET 
1967 


Le Président des Etats-Unis 


d’Amérique et le Président de la’ 


République francaise, désireux 
de modifier ]a Convention entre 
les Etats-Unis d’Amérique et la 
République frangaise en matiére 
d’impéts sur le revenu et la 
fortune du 28 juillet 1967, ont 
désigné a cette fin comme leurs 
plénipotentiaires respectifs: 


Le Président des Etats-Unis 
d’Amérique: 

William P. Rogers, Secrétaire 

d’Etat des Etats-Unis 

d’Amérique, et 

Le Président de la 
République francaise: 

Charles Lucet, Ambassadeur 

extraordinaire et 

plénipotentiaire de la 

République frangaise & 

Washington, : 
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who have. agreed upon the fol- 
lowing provisions: 


ARTICLE 1 


(1) The following new para- 
graph (6) shall be added to 
Article 9 (Dividends) of the 
Convention: 


““(6) (a) A resident of the 
United States who receives a 
dividend from a French corpora- 
tion which, if received by a 
resident of France would entitle 
such resident to a tax credit 
(avoir fiscal), shall be entitled 
to a payment from the French 
Treasury equal to such credit 
(avoir fiscal), subject to the 
deduction from such payment of 
withholding tax in the amount 
provided for in paragraph (2) (a) 
of this article. 


“(b)-The provisions of sub- 
paragraph (a) shall be applicable 
to the following residents of the 
United States: 


“(i) An individual or other 
person (other than a corporation 
or an entity treated under United 
States law as a corporation) 
who is a resident of the United 
States;- 


“(ii) A corporation which is 
not a regulated investment com- 
pany and which, within the 
meaning of the provisions of the 
United States Internal Revenue 
Code providing a credit for 
taxes paid by a foreign corpora- 
tion, owns less than 10 percent of 
the voting stock of the French 
corporation referred to in sub- 
paragraph (a); or 


“Gii); A corporation which 
is a regulated investment com- 
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lesquels sont convenus des dis- 
positions suivantes: 


ARTICLE 1 


(1) Un nouveau paragraphe 
(6) suivant est ajouté a l’article 
9 (dividendes) de la Convention: 


(6) (a) Un résident des Etats- 
Unis qui recoit un dividende 
distribué par une _— société 
frangaise, qui donnerait droit & 
un avoir fiscal s’il était regu par . 
un résident de France, aura 
droit & un versement du Trésor 
frangais d’un montant égal & 
cet avoir fiscal, sous réserve de 
la déduction de la retenue & la 
source prévue au paragraphe 
(2)(a) du présent article. 


“(b) Lesdispositionsdel‘alinéa 
(a) s’appliqueront aux résidents 
des Etats-Unis ci-aprés: 


“(i) une personne physique 
ou une autre personne (autre 
qu’une société ou une entité 
juridique considérée comme une 
société au regard de la législation 
des Etats-Unis) qui est résident 
des Etats-Unis; 

“(ii) une société autre qu’une 
société  d’investissement ré- 
glementée (regulated investment 
company) qui, au sens des dis- 
positions du Code des Impéts 
des Etats-Unis accordant un 
crédit au titre des impéts payés 
par une société étrangére, dé- 
tient moins de 10 pour cent des 
actions avec droit de vote de la 
société frangaise visée 4 |’alinéa 
(a); ou | 

“(iii) une société qui est une 
société d’investissement régle- 
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pany owning less than 10 per- 
cent of the voting stock of the 
French corporation referred to 
in subparagraph (a) and which 
has less than 20 percent of its 
shares owned by persons who 
are neither citizens nor residents 
of the United States. 


““(c) The payment provided 
for under subparagraph (a) shall 
be deemed to be a distribution 
by the French corporation. 


“(d) The competent author- 
ities may prescribe regulations 
to implement the provisions of 
this paragraph and further de- 
fine and determine the terms and 
conditions under which any pay- 
ment provided for in subpara- 
graph (a) may be made.” 


a 


(2) Paragraph (3) of Article 9 
of the Convention shall be 
amended to read as follows: 


“(3) Paragraphs (2) and (6) 
of this article and, in the case of 
dividends derived by a resident 
of France, paragraph (1) of this 
article, shall not apply if the 
recipient of the dividends has a 
permanent establishment in the 
other Contracting State and the 
shares with respect to which the 
dividends are paid are effectively 
connected with the permanent 
establishment. In such a case, 
the: provisions of Article 6 shall 
apply.” . 

(3). Paragraph (5) of Article 
9 of the Convention shall be 
amended to read as follows: 


“(5) When the prepayment., 
(précompte) is levied by reas. 


son of dividends paid ee a 


a as toc 
errs 
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mentée (regulated investment 
company) qui détient moins de 
10 pour cent des actions avec 
droit de vote de la société fran- 
gaise visée & l’alinéa (a) et dont 
moins de 20 pour cent des ac- 
tions appartiennent 4 des per- 
sonnes qui ne sont ni citoyens 
ni résidents des Etats-Unis. 

“(c) Le payement prévu & 
Valinéa (a) sera considéré comme 
une distribution de la société 
francaise. 

“(d) Les autorités compé- 
tentes peuvent fixer les régles 
nécessaires 4 |’application des 


dispositions de ce paragraphe et . 
définir et déterminer plus pré- | 


cisément les modalités et les 
conditions dans lesquelles sont 
faits les payements prévus a 
Valinéa (a).”’ 

(2) Le paragraphe (3) de 
article 9 de la Convention est 
remplacé par les dispositions 
ci-aprés: 


“(3) Les paragraphes (2) et — 


(6) du présent article et, pour les 
dividendes revenant a un résident 
de France, le paragraphe (1) de 
cet article ne s’appliquent pas si 
le bénéficiaire des dividendes a 
dans l’autre Etat contractant 
un établissement stable auquel 
se rattachent effectivement les 
actions & raison desquelles les 
dividendes sont payés. Dans ce 
cas, les dispositions de |’article 
6 sont applicables.” 


(3) Le paragraphe (5) de 
Varticle 9 de la Convention est 
remplacé par les dispositions 
suivantes: 

., .£5) Lorsque le précompte est 
‘pr slen’6, ‘& raison des dividendes 
‘payés" bee une | peoele francaise 


eu mie 
oe 
ec 
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French corporation to a resident 
of the United States, who is not 
entitled to the payment de- 
scribed in paragraph (6) with 
respect to such dividends, such 
resident shall be entitled to the 
refund of that prepayment, sub- 
ject to deduction of the with- 
holding tax with respect to the 
refunded amount in accordance 
with paragraph (2) of this article.” 
ARTICLE 2 


This Protocol shall be ratified 
and instruments of ratification 
shall be exchanged at Paris. 
It shall enter into force one 
month after the date of exchange 
of the instruments of ratification. 

Its provisions shall for the 
first time have effect for divi- 
dends declared on or after the 
first day of January 1970. 


ARTICLE 3 


This Protocol shall remain in 
force as long as the Convention 
between the United States of 
America and the French Repub- 
lic with respect to taxes on 
income and property of July 28, 
1967 shall remain in force. 


IN WITNESS WHEREOF, the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed the present Protocol and 
affixed thereto their seals. 

Done at Washington in dupli- 
cate in the English and French 
languages, both texts being 
equally authoritative, the 12th 
day of October 1970. 


& un résident des Etats-Unis 
n’ayant pas droit, pour ces 
dividendes, aul payement 
défini au paragraphe (6), ce 
résident a droit au rembourse- 
ment du précompte, défalcation 
faite de la retenue 4 la source 
afférente au montant remboursé, 
percu conformément au para- 
graphe (2) du présent article.” 


ARTICLE 2 


Le présent Avenant sera ra- 
tifié et les instruments de ratifi- 


. cation seront échangés 4 Paris. 


Il entrera en vigueur un mois 
aprés la date de l’échange des 
instruments de ratification. 

Ses dispositions s’appliqueront 
pour la premiére fois pour les 
dividendes mis en payement & 
partir du ler janvier 1970. 


ARTICLE 3 


Le présent Avenant demeurera 
en vigueur aussi longtemps que 
la Convention entre les Etats- 
Unis d’Amérique et la Républi- 
que francaise en matiére d’im- 
pots sur le revenu et la fortune 
du 28 juillet 1967 demeurera en 
vigueur. 


En ror dE quot, les plénipo- 
tentiaires des deux Etats ont 
signé le présent Avenant et y ont 
apposé leur sceau. 

Fair & Washington, en deux 
originaux en langues anglaise et 
frangaise, les deux textes faisant 
également foi, le 12 octobre 1970. 
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FOR THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


(SEAL] Wiuuiam P Rocers 


FOR THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC: 


POUR LE PRESIDENT: DE‘LX REPUBLIQUE FRANGAISE: 
[SEAL] * Ohkebks Luce 


TIAS 7270 ee ee 


. 
eeeee 
ae 


° 
ese 
ee 


23 UST| France—Double Taxation—Oct. 12, 1970 








The French Ambassador to the Secretary of State ['} 


AMBASSADE DE FRANCE 
AUX ETATS-UNIS ‘ 
WasuHineTon, le 12 octobre 1970 


MonsIeUR LE SECRETAIRE D’Erat, 

J’ai ’honneur de me référer 4 l’avenant 4 la convention entre la 
République frangaise et les Etats-Unis d’Amérique en matiére d’impét 
sur le revenu et la fortune du 28 juillet 1967, qui a été signé ce jour et 
de vous faire connaitre l’interprétation suivante qui est donnée par 
mon Gouvernement a cet accord. 

L’avenant 4 la convention en matiére d’impét sur le revenu a pour 
objet d’accorder l’avoir fiscal francais aux personnes qui font des 
placements de portefeuille en actions de sociétés francaises, y compris 
aux personnes qui font leurs placements par l’intermédiaire de sociétés 
d’investissement réglementées des Etats-Unis (Regulated Investment 
Companies). Les dispositions de |’avenant ne sont pas destinées & 
s’appliquer & une société des Etats-Unis qui a une participation subs- 
tantielle, c’est-A-dire 10 pour cent ou plus des actions, dans une 
société francaise. En conséquence, il est entendu que l’avoir fiscal ne 
peut bénéficier indirectement & une société des Etats-Unis qui dé- 
tiendrait indirectement les actions d’une société frangaise au-dela 
de la limite prévue. En d’autres termes, si une société des Etats-Unis 
détient une participation indirecte de plus de 10 pour cent dans une 
société francaise en possédant tout ou partie du capital d’une ou 
plusieurs société apparentées qui ont elles-mémes des actions de 
cette société francaise, les autorités frangaises pourront refuser 
d’accorder l’avoir fiscal 4 cette ou & ces sociétés apparentées. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si cette 
interprétation recueille l’agrément de votre Gouvernement. 

Dans l’affirmative, je vous propose que la présente lettre et la 
réponse de Votre Excellence constituent l’accord de nos deux gouverne- 
ments sur ce point./. 

Veuillez agréer, je vous prie, Monsieur le Secrétaire d’Etat, )’assu- 
rance de ma haute considération. 


CuaR_Les Lucet 
Charles Lucet. 
‘Ambassadeur de France aux Etats-Unis. 


Honorable Wiuu1AM P. Rogers 
Secretary of State 
Department of State 
_ Washington, D.C. 


* For the English language text, see p. 26. 
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The Secretary of State to the French Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the protocol to the Convention 
between the French Republic and the United States of America 
with respect to Taxes on Income and Property of July 28, 1967, 
which was signed today and to make known the following inter- 
pretation given by Government to this agreement: 


“The protocol to the income tax convention is designed to extend 
the French tax credit (““Avoir Fiscal’) to persons who make port- 
folio investments in stock of French corporations, including persons 
who make their investments through United States regulated 
investment companies. The provisions of the protocol are not 
intended to apply to a United States corporation which has a 
substantial interest, i.e., 10 percent or more of the stock, in a 
French corporation. Accordingly, it is understood that the tax 
credit (‘‘Avoir Fiscal’) may not be extended indirectly to a United 
States corporation which would indirectly hold shares in a French 
corporation in excess of the specified limit. In other words, if a 
United States corporation holds indirectly an interest in a French 
company in excess of 10 percent through its total or partial owner- 
ship of the stock in one or more related corporations which in turn 
own stock in the French corporation, the French authorities may 
refuse to extend the French tax credit (‘‘Avoir Fiscal’’) to that or 
these related corporations. 


“T should be grateful if you would let me know if this inter- 
pretation is acceptable to your Government. If so, I propose to 
you that this note and reply thereto constitute the agreement of 
our two Governments on this point. 

“Please accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to you that my Government is in agree- 
ment with the statements in Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


WiuiiaM P Rocers 


His Excellency 
CHarues Lucet, 
Ambassador of the French Republic. 
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JAPAN 


Trade in Cotton Textiles 


Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 28, 1972; 
Entered into force January 28, 1972; 
Effective January 1, 1972. 

With related notes. 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN ' 
WASHINGTON, D.C. 


Wasutnaton, January 28, 1972 
Str: 


I have the honor to refer to the Protocol done in Geneva on June 15, 
1970, which extended the Long-Term Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Cotton Textiles done in Geneva on February 9, 
1962 [*] (hereinafter referred to as “the Long-Term Arrangement”), 
and which the Government of Japan accepted on October 1, 1971. 

I have further the honor to refer to the recent discussions held be- 
tween the representatives of the Government of Japan and the Gov- 
ernment of the United States of America concerning trade in cotton 
textiles between Japan and the United States and to the Notes ex- 
changed on June 29, 1971, [?] between the Government of Japan and 
the Government of the United States of America concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States for the year 1971 
(hereinafter referred to as “the Exchange of Notes”), and to confirm, 
on behalf of the Government of Japan, the understandings reached 
between the two Governments that, pursuant to the provisions of 
Article 4 of the Long-Term Arrangement as extended by the said 
Protocol, and with a view to providing for orderly development of: 
trade in cotton textiles between Japan and the United States, the 
bilateral arrangement attached hereto will be applied by the two 


‘TITAS 5240, 6940; 138 UST 2672 ; 21 UST 1970. 
*TIAS 7134; 22 UST 731. 
[Footnotes added by the Department of State.] 
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Governments for the period of twenty-one months beginning Janu- 
ary 1, 1972. 

I have further the honor to request you to be good enough to con- 
firm the foregoing understandings on behalf of the Government of 
the United States of America. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Nosuntrko Usnipa 
[Enclosure : 
Attachment 


The Honorable 
WitiraM P. Rogers 
Secretary of State of the United 
States of America 


ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES 
BETWEEN JAPAN AND THE UNITED STATES 


Pursuant to the provisions of Article 4 of the Long-Term Arrange- 
ment, permitting “mutually. acceptable arrangements on other terms 
not inconsistent with the basic objectives of this Arrangement,” the 
following Arrangement will be applied by the two Governments for 
.the period of twenty-one months beginning January 1, 1972. 


1. The purpose of this Arrangement is to provide for orderly develop- 
ment of trade in‘cotton textiles between Japan and the United States. 
To achieve this purpose: o. 


(a) The Government of the United States of America will co- 
operate with the Government of Japan in promoting orderly develop- 
ment of trade in cotton textiles between Japan and the United States, 
and: 


(b) The Government of Japan will maintain, for the period of 
‘twenty-one months beginning January 1, 1972, aggregate limits for 
exports of cotton textiles to the United States, and limits for major 
groups and limits or ceilings for certain products within those groups, 
subject to the provisions of this Arrangement. 


2. The aggregate limits for the first twelve months period beginning 
January 1, 1972, and extending through December 31, 1972 (herein- 
after referred to as “the first arrangement period”), and for the re- 
maining nine months period beginning January 1, 1978, and extending 
through September 30, 1973 (hereinafter referred to as “the second 
arrangement period”) will be 453,478,000 square yards equivalent 
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and 357,114, 000 square yards equivalent respectively. These limits will 
be sub- divided into four major groups as follows: 


(a) 
The First Arrange- The Second Ar- 
ment Period rangement Period 
(Square Yards (Square Yards 
Equivalent) Equivalent) 
Group I Cotton cloth 197, 952, 000 155, 888, 000 
Group II Made-up goods, usually 64, 670, 000 50, 927, 000 
included in U.S. cotton 
broad woven goods 
production 
Group III Apparel 175, 082, 000 137, 877, 000 
Group IV Miscellaneous cotton 15, 774, 000 12, 422, 000 
textiles 


(b) Within these major groups, limits or ceilings for specific prod- 
ucts are set forth in Annex A. Within the aggregate limits, the limits 
for Groups I, II and IV may be exceeded by not more than 10 percent, 
and the limit for Group III may be exceeded by not more than 5 
percent. 


(c) Each group set forth above will be deemed to contain the fol- 
lowing categories which are defined in Annex B: 


Group I Categories 5 through 27, and part of Category 32 (i.e. dedi- 
eated handkerchief cloth) 
Group II Categories 28 through 31, 33 through 36, and Categories 32 


(except for dedicated handkerchief cloth) and 64 (as speci- 
fied in paragraph 6 of Annex A) 


Group III ‘’ Categories 39 through 62, and part of Category 63 (as speci- 
fied in paragraph 6 of Annex A) 
Group IV Categories 1 through 4, 37, 38, and parts of Categories 63 and 


_ 64 (as specified in paragraph 6 of Annex A) 


3. (a) For each of the two arrangement periods, the Government of 
Japan may permit exports to exceed the aggregate, group and specific 
limits and ceilings by carryover in the following amounts and manner: 


(1) The first arrangement period 
(i) Exports may exceed the aggregate limit, as well as group and 
specific limits and ceilings for the first arrangement period by carry- 
over of not more than the lesser of 5 percent of the limits or ceilings 
for 1971, applied under the Exchange of Notes or the actual shortfall 
in exports under such limits or ceilings in the year 1971, and 
(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits other than the specific limit for “all other” categories or “other” 
categories, and in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific ceilings, the carryover will not exceed 5 percent of the specific 
limit or ceiling for the year 1971, and will be used in the same category 
in which the shortfall occurred, and 
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(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories cov- 
ered in subparagraph (ii) of this subparagraph, the carryover will be 
used in the same group in which the shortfall occurred, may be used 
to exceed the specific limit in which the shortfall occurred but will not 
be used to exceed any other applicable specific limit, except in accord- 
ance with the provisions of paragraph 5 of Annex A, and will be. 
subject to the provisions of paragraph 5 of this Arrangement and 
subparagraph 1(b) of Annex A. ; 


(2) The second arrangement period 

(i) Exports may exceed the aggregate limit as well as group and 
specific limits and ceilings for the second arrangement period by 
carryover of not more than the lesser of 5 percent of three fourths of 
the applicable limits or ceilings for the first arrangement period or 
three fourths of the actual shortfall in exports under such limits or 
ceilings in the first arrangement period, and 

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits other than the specific limit for “all other” categories or “other” 
categories, and in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific ceilings, the carryover will not exceed 5 percent of three fourths 
of the specific limit or ceiling for the first arrangement period, and 
will be used in the same category in which the shortfall occurred, and 

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories 
covered in subparagraph (ii) of this subparagraph, the carryover will 
be used in the same group in which the shortfall occurred, may be used 
to exceed the specific limit in which the shortfall occurred but will not 
be used to exceed any other applicable specific limit, except in ac- 
cordance with the provisions of paragraph 5 of Annex A, and will be 
subject to the provisions of paragraph 5 of this Arrangement and 
subparagraph 1(b) of Annex A. 


(b) (i) The limits and ceilings referred to in subparagraph (a) of 
this paragraph are without any adjustments under this paragraph 
or subparagraph 2(b) above, or subparagraphs 1(d), 2(b), 3(b) or 
4(b) or pavagraph 5 of Annex A except that for the purpose of this 
paragraph only the level of each group limit will be deemed to be 
the maximum amount that Japan could have exported in that group 
pursuant to subparagraph 2(b) above. 

(ii) The provisions of subparagraph (b)(i) above will be 
applied mutatis mutandis to the limits and ceilings for the year 1971 
applicable under the Exchange of Notes. 


(c) The carryover will be in addition to the exports permitted under 
subparagraph 2(b) above, and subparagraphs 1(d), 2(b), 3(b) or 
4(b) and paragraph 5 of Annex A. 

4. In the implementation of this Arrangement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in 
Annex B will apply. 
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5. (a) The two Governments undertake to consult whenever there is 
any question arising from the implementation of this Arrangement. 


(b) If instances of excessive concentration of Japanese exports in 
any products within the scope of this Arrangement, except those in- 
cluded in categories for which limits or ceilings are specified in Annex 
A, or if instances of excessive concentration of Japanese exports of 
end products made from a particular type of fabric should cause or 
threaten to cause disruption of the United States market, the Govern- 
ment of the United States of America may request in writing consul- 
tations with the Government of Japan to determine an appropriate 
course of action. Such a request will be accompanied by a detailed, 
factual statement of the reasons and justification for the request, in- 
cluding relevant data on imports from third countries. During the 
course of such consultations, the Government of Japan will maintain 
exports in the products in question on a quarterly basis at annual 
levels not in excess of 105 percent of the exports of such products dur- 
ing the twelve most recent months for which relevant export. data are 
available to both Governments. 


(c) The provisions in subparagraph (b) above should only be 
resorted to sparingly. In the event that the Government of Japan 
considers that the substance of Annex A would be seriously affected 
due to the consultations in subparagraph (b), the Government of 
Japan may request that the consultations include a discussion of ‘pos- 
sible modifications of Annex A. : 


6. In recognition of the desire of the Government of the United States 
of America that excessive concentration in a short period of the year 
of the exports of particular products from Japan to the United States 
should be avoided, the Government of Japan will distribute exports 
from Japan to the United States of particular products equally by 
quarters as far as practicable and as necessary to meet seasonal 
demands. 


7. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments 
may be made to resolve minor problems arising in the implementation 
of this Arrangement including differences in points of procedure or 
operation. 


8. The two Governments recognize that the successful implementation 
of this Arrangement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. Accordingly, cach Government agrees to 
supply promptly any available statistical data requested by the other 
Government. In particular, the Government of the United States of 
America will supply the Government of Japan with data on monthly 
imports of cotton textiles from Japan as well as from third countries, 
and the Government of Japan will supply the Government of the 
United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. 
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9. As regards products in any category under specific limits or ceilings 
specified in this Arrangement, the Government of the United States 
of America will keep under review the effect of this Arrangement with 
a view to orderly development of trade in cotton textiles between 
Japan and the United States, and will furnish the Government of 
Japan once a year with available statistics and other relevant data on 
imports, production and consumption of such products such as would 
clarify the impact of imports on the industry concerned. 


10. If the Government of Japan considers that as a result of limits 
and ceilings specified in this Arrangement, Japan is being placed in 
an inequitable position vis-i-vis a third country the Government of 
Japan may request consultations with the Government of the United 
States of America with a view to taking appropriate remedial action 
such as a reasonable modification of this Arrangement. 


11. The two Governments understand that the terms and conditions of 
the Long-Term Arrangement will be applicable to trade in cotton 
textiles between Japan and the United States except as provided in 
this Arrangement. The Government of the United States of America 
agrees that insofar as the exports from Japan of the products falling 
within the scope of Annex A of this Arrangement are conducted 
within the framework thereof the Government of the United States 
of America will not invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement 
with respect to such products. 


12. (a) This Arrangement will continue in force through Septem- 
ber 30, 1973, provided that either Government may terminate this 
Arrangement prior thereto effective at the beginning of a calendar 
year by giving sixty-days’ written notice to the other Government. 


(b) Each Government may at any time propose modification of this 
Arrangement. The other Government will give sympathetic considera- 
tion to such proposal. 


ANNEX A 


1. (a) The following specific limits will apply within the total limits 
specified in paragraph 2(a) of the Arrangement for Group I “Cotton 
cloth” during the first and second arrangement periods: 
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The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 
(1) Ginghams (Categories 5 and 6) 72,872,000 syds.. 57,387,000 syds. | 
(2) Velveteens (Category 7) 4,338,000 syds. 3,416,000 syds. 
(3) Typewriter ribbon cloth 1,557,000 syds.. "1,226,000 syds. 
(Category 17) : 
(4) All other Fabrics (Categories 119,185,000 syds. 93,858,000 syds. 


8 through 16, 18 through 27 
and a part of Category 32 i.e. 
dedicated handkerchief cloth) 


(b) In the event that (1) exports from Japan of “Ginghams, 
combed” would substantially exceed 75 percent of the limits for 
“Ginghams” or exports from Japan‘of “All Other Fabrics” made 
from combed warp and filling would substantially exceed 54,654,000 


square yards for the first arrangement period and 43,040,000 square: 


yards for the second arrangement period, and (2) as a result of this 
excess, such exports would cause or threaten to cause disruption of 
the United States domestic market, the Government of the United 
States of America may request, in the manner set forth in paragraph 5 
of the Arrangement, consultations with the Government of Japan to 
determine an appropriate course of action. During the course of such 
consultations, the Government of Japan will maintain exports in the 
products in question at the same levels as those mentioned in paragraph 
5(b) of the Arrangement. 


(c) Within “All Other Fabrics”, the following specific ceilings will 
not be exceeded : 


The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 
(1) Duck (Part of Categories 2,760,000 syds. 2,174,000 syds. 
26 and 27) 
(2) Yarn-dyed dedicated handker- 3,549,000 syds. 2,795,000 syds. 


chief cloth, n.e.s. (Part of 
Category 32) 
(d) Any shortfall below the limits specified in (1), (2) and (3) of 
paragraph.1(a) may be transferred to (4) “All Other Fabrics”. 


2. (a) The following specific limits will apply within the total limits 
specified in paragraph 2(a) of the Arrangement for Group II— 
“Made-up goods, usually included in U.S. cotton broad woven goods 
production” during the first and second arrangement periods: 
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(1) Pillowcases, plain (Categories 
28 and 29) 


(2) Handkerchief, except for 


dedicated handkerchief cloth 
(Part of Category 32) 


(3) Sheets (Categories 34 and 35) 
(4) All Other Made-Up Goods 


(Categories 30, 31, 33 and 36 
and part of Category 64 as 


specified in paragraph 6 below) 


The First 
Arrangement 
Period 


8,517,000 nos. 
1,987,000 doz. 


4,637,000 nos. 


23,390,000 syds. 
eqiv. 


The Second 
Arrangement 
Period 


6,707,000 nos. 
1,565,000 doz. 
3,652,000 nos. 


18,416,000 syds. 
eqiv. 
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(b) Any shortfall below the limits specified in (1), (2) and (3) of 
paragraph 2(a) may be transferred to (4)—‘“All Other Made-Up 
Goods”. 


3. (a) The following specific limits will apply within the total limits 
specified in paragraph 2(a) of the Arrangement for Group I1I— 
“Apparel” during the first and second arrangement periods: 


(1) 
(2) 
(3) 


(4) 


(5) 


” (6) 


(7) 


(8) 


(9) 
(10) 


(11) 
(12) 


T-Shirts, knit (Categories 

41 and 42) 

Knitshirts, other than T and 
sweatshirts (Category 43) 
Men’s and boys’ shirts, dress, 
not knit or crocheted 
(Category 45) 

Men’s and boys’ shirts, sports, 
whether or not in sets, not knit 
or crocheted (Category 46) 
Raincoats % length and over 
(Category 48) 

All other coats (Category 49) 
Trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 
(Categories 50 and 51) 
Blouses, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 
(Category 52) 

Dresses, not knit or crocheted 
(Category 53) 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
rompers, creepers etc., not knit 
or crocheted (Category 54) 
Nightwear and pajamas 
(Category 60) 

All Other Apparel (Categories 
39, 40, 44, 47, 55 through 59, 
61, 62 and part of Category 63 
as specified in paragraph 6 
below) 
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The First 
Arrangement 
Period 


844,000 doz. 
1,276,000 doz. 
603,000 doz. 


1,132,000 doz. 
95,000 doz. 


190,000 doz. 
2,365,000 doz. 


2,799,000 doz. 


70,000 doz. 
284,000 doz. 


190,000 doz. 


4,845,000 syds. 
eqiv. 


The Second 
Arrangement 
Period 


664,000 doz. 
1,005,000 doz. 
475,000 doz. 


891,000 doz. 
75,000 doz. 


149,000 doz. 
1,863,000 doz. 


2,204,000 doz. 


56,000 doz. 


224,000 doz. 


149,000 doz. 


3,848,000 syds. 
eqiv. 
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(b) Any shortfall below the limits specified in (1) through (11) 
of paragraphs 3(a) may be transferred to (12)—“Ail Other Apparel”. 

(c) Within the specific limits set forth in subparagraph (a) (7) 
above for “Trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted”, the following specific ceilings will not be ex- 
ceeded during the first and second arrangement periods : 


_ The First Arrange- The Second Arrange- 


ment Period ment Period 
(1) Men’s and boys’ (Category 50) 789,000 doz. 621,000 doz. 


(2) Women’s, misses’ and children’s _ 1,834,000 doz. 1,444,000 doz. 
(Category 51) : 


(d) The aggregate volume of exports of the following apparel items. 
manufactured of corduroy, where the chief weight of the item is 
corduroy, will be limited to 33,676,000 square yards equivalent for 
the first arrangement period and 26,520,000 square yards equivalent 


for the second arrangement period, based upon the conversion factors 


for the items in question which appear in Annex B: 


Category No. Description 
46 Sportshirts 
; 49 All other coats 
* 50 - 51 Trousers 
, 54 Playsuits 


4. (2) The following specific limits will apply within the total limits 
specified in paragraph 2(a) of the Arrangement for Group IV “Mis- 
cellaneous cotton textiles” during the first and second arrangement 
periods: 


The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 
(1) Zipper tapes, n.e.s. 1, 277, 000 Ibs. 1, 006, 000 Ibs. 
(2) Other (Categories 1 through 9, 900, 000 syds. 7, 794, 000 syds. 
4, 37, 38, parts of Categories 63 eqiv. eqiv. 
and 64 as specified in paragraph 
6 below) 


(b) Any shortfall below the limit specified in (1) in paragraph 
4.(a) may be transferred to (2)—“Other”. 


5. Within the aggregate limits and the limitations for each group 
provided for in paragraph 2 of the Arrangement, the limits and 
ceilings set for specific products may be exceeded by not more than 
5 percent. 


6. With regard to Categories 63 and 64 referred to in subparagraph 
2(c) of the Arrangement and in paragraph 2, 3 and 4 of this Annex, 
the following items or products as identified by TSUSA numbers will 
be included : 
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, CATEGORY 63 (To be included in Group III except as noted ‘otherwisn) 


372. 
372, 


372. 
_ 373. 
3873. 
* 380. 
380. 


380. 


380. 
380. 
380. 
380. 
380. 
380. 
380, 
382. 
382, 


1040 (scarves) ! 2 

1540 (mufflers, scarves) 12 
1560 (mufflers, scarves) ! ? 
0540 ; 

1045 

0040 

0043 

0046 

0052 

0055 

0070 

0073 

3000 3 

3300 

3600 

Q052 

0054 


PART OF: 
380. 0076 2 
380. 3992 2 
380. 3994 2 


LE., 


Pullovers 

Aprons 

Alter cassocks 

‘Beachwear sets 

Swim wear 

Baseball uniforms 
Sleeping bags for infants 
Halters 

Men’s and boys’ coveralls 
‘and overalls 


382. 
382. 


382. 
382. 
382. 
382. 
382. 
382. 
382. 
382. 
382. 
382. 
382. 
- 382, 
382. 
702. 


0056 
0072 
0080 
0082 
0084 
0086 
0088 
2700 
3000 
3334 
3336 
3338 
3340 
3342 
3344 
1020 


382. 0090 2 
382. 3392 ? 
382, 3394 2 


' These items will be included in Group II. 

2 The two Governments will consult as to whether or not any product other than 
the products enumerated for the footnoted items may be classified as an addition 
to these items. Such consultations will not cover shoe-uppers, Japan items, pens 
(other than sash belts and belts for apparel), suspenders and braces. 


3 These items will be included in Group IV. 
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Diaper sets 

Dress shields 3 

Sash belts 3 

Apparel with bib 

Bibs 3 

Belts for apparel 3 

Shoulder straps for 
brassieres 3 

Entireties 
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CATEGORY 64 (To be included in Group IV except as noted otherwise) 


303. 2040 360. 2500 
303. 2042 ; 360. 3000 
315. 0500 (cotton cords) 360. 7522 
315. 1000 (cotton cords) 361, 0522 . 
315. 1500 (cotton cords) 361. 0542 
345. 1020 361. 5000 
345. 1040 363. 01001 
346, 4560 363, 0510! 
347. 1000 363. 0525! © 
347. 1500 : 363, 4020! 
347, 2520 (candle wicking and other 363, 4040! 
wicking with fast edges 363, 45201 
excluding lamp and 363, 4540! 
stove wicking) 364, 1220! 
347. 3340 a 365. 0000! 
347, 3380 365, 1510! 
348, 0010 365. 2510! 
348, 0510 365. 3110! 
350. 0010 " 365. 3510! 
351. 0500 ; 365. 4010! 
351, 2510 365. 5010! 
351, 4010 : 365. 70101 
351. 4610 365. 7510! 
351, 5010 365. 7700! 
351. 6010 365. 7830 3 
351. 8010 366. 0300!" 
351. 9010 366. 0600! 
352, 1010 366. 0900! 
352, 3010 366. 4500! (plain-woven, wholly of 
352, 4010 - cotton) — ; 
352, 5000 366, 4600! 
352, 8010 366, 6000 ! 
353, 1010 366, 6300! 
353, 5012 366. 6500! 
353, 5014 366, 6900} 
353. 5016 366. 7700 (table and bureau 
357. 6010 ; covers, center-pieces, 
357, 7010 runners, scarfs and’ 
357. 8010 doilies, plain-woven, 
360. 2000 : . wholly of cotton) ! 
372, 0400! 386. 2500 
385. 2500! 386. 3000 
385, 3000! 386. 4000 
385. 4000 386. 5000 (zipper tape with cord 
385, 6020 attached) 
386. 0400 734. 5045 : 
386. 2000 


1 These items will be included in Group IT. 
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Category 
1. 


2. 
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ANNEX B 


Description 


Cotton yarn, singles, carded, not orna- 
mented, etc. ; 

Cotton yarn, plied, carded, not orna- 
mented, etc. 

Cotton yarn, singles, combed, not orna- 
mented, etc. 

Cotton yarn, plied, combed, not orna- 
mented, etc. 

Ginghams, carded yarn 

Ginghams, combed yarn 

Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 

Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and broadcloth, carded yarn 

Poplin and broadcloth, combed yarn 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80X80 type, 
carded yarn 

Print cloth, shirting type, other than 
80X80 type, carded yarn 

Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn 

Fabrics, n.e.s., carded yarn 

Fabrics, n.e.s., combed yarn 

Pillowcases, plain, carded yarn 

Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 

Handkerchiefs 

Table damasks and manufactures 

Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads, including quilts 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

Men’s and boys’ all white T-shirts, knits 
or crocheted 

Other T-shirts 

Knitshirts, other than T-shirts and sweat- 
shirts (including infants) 

Sweaters and cardigans 

Men’s and boys’ shirts, dress, not knit or 
crocheted 


Unit 





Ib. 
lb. 
Ib. 
Ib. 


syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 


syd., . 
syd. - 


syd. 
syd. 
syd. 


syd. 


syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
no. 
no. 
no. 
no. 
doz. 
Ib. 
no. 
no. 
no. 
Ib. 
Ib. 
doz. 
doz. 
doz. 


doz. 
doz. 


doz. 
doz. 


pr. 
pr. 


Conversion 


Factor 


4.6 
4.6 
4.6 
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[ll ll seal cool cell coll cell ol ol oo 


on 


ooocoo oO ooococooooocoooocoo 


Lol ell ool ell oe oo 
ooo 


ow 
TID > 
o 


BeFZeCeonne»s 
J 


eo 
ns 


23 UST] Japan—Cotton Textiles—Jan. 28, 1972 


39 





Conversion 
Category Description ; Unit Factor 
46. Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or doz. 24, 457 
crocheted 
47. Men’s and boys’ shirts, work, not knit or doz. 22. 186 
crocheted 
48. Raincoats, % length or over doz. 50. 0 
49. All other coats doz. 32. 5 
50. Men’s and boys’ trousers, slacks and doz. 17, 797 


shorts, outer, whether or notin sets, not 
knit or crocheted 
51. Women’s, misses’ and children’s trousers, doz. 17, 797 
slacks and shorts, outer, whether or not 
in sets, not knit or crocheted 
52. Blouses, whether or not in sets doz. 14, 53 
53. Women’s, misses’, children’s and infants’ doz. 45, 3 
dresses (including nurses, and other 
uniform dresses), not knit or crocheted 
54. Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, doz. 25. 0 
rompers, etc. (except blouses and shorts; 
blouses and trousers; or blouses, shorts 
and skirt sets) 


55. Dressing gowns, including bathrobes and _ doz. 51.0 
beachrobes, lounging gowns, dusters 
and housecoats, not knit or crocheted 
56. Men’s and boys’ undershirts (not T- doz. 9, 2 
shirts) 
57. Men’s and boys’ briefs and undershorts doz. 11, 25 
58. Drawers, shorts and briefs (except men’s doz. 5.0 
and boys’ briefs), knit or crocheted 
59. All other underwear, not knit or crocheted doz. 16. 0 
60. Nightwear and pajamas doz. 51. 96 
61. Brassieres and other body supporting doz. 4. 75 
garments 
62. Other knitted or crocheted clothing Ib. 4, 6 
63. Other clothing, not knit or crocheted Ib. 4.6 
64.1 All other cotton textile items Ib. 4,6 


! Floor coverings will be measured by actual square yardages. 


The Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JANUARY 28, 1972 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date and the bilateral arrangement ‘attached thereto concerning trade 
in cotton textiles between Japan and the United States which reads 
as follows: 
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“Slr: 

“T have the honor to refer to the Protocol done in Geneva on June 15, 
1970, which extended the Long-Term Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Cotton Textiles done in Geneva on February 9, 1962 
(hereinafter referred to as “the Long-Term Arrangement”), and 
which the Government of Japan accepted on October 1, 1971. 

“I have further the honor to refer to the recent discussions held 
between the representatives of the Government of Japan and the Gov- 
ernment of the United States of America concerning trade in cotton 
textiles between Japan and the United States and to the Notes ex- 
changed on June 29, 1971, between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning trade in 
cotton textiles between Japan and the United States for the year 1971 
(hereinafter referred to as “the Exchange of Notes”), and to confirm, 
on behalf of the Government of Japan, the understanding reached 
between the two Governments that, pursuant to the provisions of 
Article 4 of the Long-Term Arrangement as extended by the said 
Protocol, and with a view to providing for orderly development of 
trade in cotton textiles between Japan and the United States, the 
bilateral arrangement attached hereto will be applied by the two 
Governments for the period of twenty-one months beginning Janu- 
ary 1, 1972. 

“T have further the honor to request you to be good enough to con- 
firm the foregoing understandings on behalf of the Government of 
the United States of America. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


“Enclosure: 
“Attachment 


“ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES 
BETWEEN JAPAN AND THE UNITED STATES 


“Pursuant to the provisions of Article 4 of the Long-Term Arrange- 
ment, permitting “mutually acceptable arrangement on other terms 
not inconsistent with the basic objectives of this Arrangement,” the 
following Arrangement will be applied by the two Governments for 
the period of twenty-one months beginning January 1, 1972. 


“1, The purpose of this Arrangement is to provide for orderly devel- 
opment of trade in cotton textiles between Japan and the United 
States. To achieve this purpose : 


“(a) The Government of the United States of America will cooper- 
ate with the Government of Japan in promoting orderly development 
of trade in cotton textiles between Japan and the United States, and 
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“(b) The Government of Japan will maintain, for the period of 
twenty-one months beginning January 1, 1972, aggregate limits for 
exports of cotton textiles to the United States, and limits for major 
groups and limits or ceiling for certain products within those groups, 
subject to the provisions of this Arrangement. 


“2. The aggregate limits for the first twelve months period begin- 
ning January 1, 1972, and extending through December 31, 1972 (here- 
inafter referred to as “the first arrangement period”), and for the 
remaining nine months period beginning January 1, 1973, and extend- 
ing through September 30, 1973 (hereinafter referred to as “the second 
arrangement period”) will be 453,478,000 square yards equivalent and 
357,114,000 square yards equivalent respectively. These limits will be 
sub-divided into four major groups as follows: 


“(a) 
The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 
(Square Yards (Square Yards 
Equivalent) Equivalent) 
Group I Cotton cloth 197, 952, 000 155, 888, 000 
Group ITI Made-up goods, usually in- 64, 670, 000 50, 927, 000 
cluded in U.S. cotton broad 
woven goods production 
Group III Apparel 175, 082, 000 137, 877, 000 
Group IV = Miscellaneous cotton textiles 15, 774, 000 12, 422, 000 


“(b) Within these major groups, limits or ceiling for specific prod- 
ucts are set forth in Annex A. Within the aggregate limits, the limits 
for Groups I, II and IV may be exceeded by not more than 10 percent, 
and the limit for Group III may be exceeded by not more than 5 
percent. iw 


“(c) Each group set forth above will be deemed to contain the fol- 
lowing categories which are defined in Annex B: 


Group I Categories 5 through 27, and part of Category 32 (i.e. dedi- 
eated handkerchief cloth) 
Group II Categories 28 through 31, 33 through 36, and Categories 32 


(except for dedicated handkerchief cloth) and 64 (as speci- 
fied in paragraph 6 of Annex A) 


Group III Categories 39 through 62, and part of Category 63 (as speci- 
fied in paragraph 6 of Annex A) 
Group IV Categories 1 through 4, 37, 38, and parts of Categories 63 and 


64 (as specified in paragraph 6 of Annex A) 
“3. (a) For each of the two arrangement periods, the Government 
of Japan may permit exports to exceed the aggregate, group and 


specific limits and ceilings by carryover in the following amounts and 
manner: 


“(1) The first arrangement period 


TIAS 7271 


85-652 O- 73-4 


41 


42 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 











“(i) Exports may exceed the aggregate limit, as well as group and 
specific limits and ceilings for the first arrangement period by carry- 
over of not more than the lesser of 5 percent of the limits or ceilings 
for 1971, applied under the Exchange of Notes or the actual shortfall 
in exports under such limits or ceiling in the year 1971, and 

“(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits other than the specific limit for “all other” categories or “other” . 
categories, and in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific ceilings, the carryover will not exceed 5 percent of the specific 
limit or ceiling for the year 1971, and will be used in the same category 
in which the shortfall occurred, and 

“(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories covered 
in subparagraph (ii) of this subparagraph, the carryover will be used 
in the same group in which the shortfall occurred, may be used to 
exceed the specific limit in which the shortfall occurred but will not 
be used to exceed any other applicable specific limits, except in ac- 
cordance with the provisions of paragraph 5 of Annex A, and will be 
subject to the provisions of paragraph 5 of this Arrangement and sub- 
paragraph 1(b) of Annex A. 


“(2) The second arrangement period 

“(i) Exports may exceed the aggregate limit as well as group and 
specific limits and ceilings for the second arrangement period by 
carryover not more than the lesser of 5 percent of three fourths of the 
applicable limits or ceilings for the first arrangement period or three 
fourths of the actual shortfall in exports under such limits or ceilings 
in the first arrangement period, and 

“(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits other than the specific limit for “all other” categories or “other” 
categories, and in the case of shortfalls in the categories subject to 
specific ceilings, the carryover will not exceed 5 percent of three fourths 
of the specific limit or ceiling for the first arrangement period, and will 
be used in the same category in which the shortfall occurred, and 

“(i11) in the case of shortfalls not attributable to categories covered 
in subparagraph (i1) of this subparagraph, the carryover will be used 
in the same group in which the shortfall occurred, may be used to 
exceed the specific limit in which the shortfall occurred but will not 
be used to exceed any other applicable specific limit, except in ac- 
cordance with the provisions of paragraph 5 of Annex A, and will be 
subject to the provisions of paragraph 5 of this Arrangement and sub- 
paragraph 1(b) of Annex A. 

“(b) (i) The limits and ceilings referred to in subparagraph (a) of 
this paragraph are without any adjustments under this paragraph or 
subparagraph 2(b) above, or subparagraphs 1(d), 2(b), 8(b) or 4(b) 
or paragraph 5 of Annex A except that for the purpose of this para- 
graph only the level of each group limit will be deemed to be the maxi- 
mum amount that Japan could have exported in that group pursuant 
to subparagraph 2(b) above. 
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“(i1) The provisions of subparagraph (b) (i) above will be applied 
mutatis mutandis to the limits and ceilings for the year 1971 applicable 
under the Exchange of Notes. 


“(c) The carryover will be in addition to the exports permitted 
under subparagraph 2(b) above, and subparagraph a), 2(b), 3(b), 
or 4(b) and paragraph 5 of Annex A. 


“4, In the implementation of this Arrangement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yards equivalent listed 
in Annex B will apply. 


“5. (a) The two Governments undertake to consult whenever there 
is any question arising from the implementation of this Arrangement. 


“(b) If instances of excessive concentration of Japanese exports in 
any products within the scope of this Arrangement, except those in- 
cluded in categories for which limits or ceilings are specified in Annex 
A, or if instances of excessive concentration of Japanese exports of 
end products made from a particular type of fabric should cause or 
threaten to cause disruption of the United States market, the Gov- 
ernment of the United States of America may request in writing con- 
sultations with the Government of Japan to determine an appropriate 
course of action. Such a request will be accompanied by a detailed, 
factual statement of the reasons and justification for the request, in- 
cluding relevant data on imports from third countries. During the 
course of such consultations, the Government of Japan will maintain 
exports in the products in question on a quarterly basis at annual levels 
not in excess of 105 percent of the exports of such products during the 
twelve most recent months for which relevant export data are available 
to both Governments. 


“(c) The provisions in subparagraph (b) above should only be 
resorted to sparingly. In the event that the Government of Japan 
considers that the substance of Annex A would be seriously affected 
due to the consultations in subparagraph (b), the Government of 
Japan may request that the consultations include a discussion of pos- 
sible modifications of Annex A. 


“6. In recognition of the desire of the Government of the United 
States of America that excessive concentration in a short period of 
the year of the exports of particular products from Japan to the 
United States should be avoided, the Government of Japan will dis- 
tribute exports from Japan to the United States of particular products 
equally by quarters as far as practicable and as necessary to meet 
seasonal demands. 


“7, Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Arrangement including differences in points of pro- 
cedure or operation. 
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“8. The two Governments recognize that the successful implementa- 
tion of this Arrangement depends in large part upon mutual coopera- 
tion on statistical questions. Accordingly, each Government agrees to 
supply promptly any available statistical data requested by the other 
Government. In particular, the Government of the United States of 
America will supply the Government of Japan with data on monthly 
imports of cotton textiles from Japan as well as from third countries, 
and the Government of Japan will supply the Government of the 
United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States. 


“9, As regards products in any category under specific limits or 
ceilings specified in this Arrangement, the Government of the United 
States of America will keep under review the effect of this Arrange- 
ment with a view to orderly development of trade in cotton textiles 
between Japan and the United States, and will furnish the Govern- 
ment of Japan once a year with available statistics and other relevant 
data on imports, production and consumption of such products such 
as would clarify the impact of imports on the industry concerned. 


“10. If the Government of Japan considers that as a result of limits 
and ceilings specified in this Arrangement, Japan is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
Japan may request consultations with the Government of the United 
States of America with a view to taking appropriate remedial action 
such as a reasonable modification of this Arrangement. 


“11. The two Governments understand that the terms and conditions 
of the Long-Term Arrangement will be applicable to trade in cotton 
textiles between Japan and the United States except as provided in 
this Arrangement. The Government of the United States of America 
agrees that insofar as the exports from Japan of the products falling 
within the scope of Annex A of this Arrangement are conducted 
within the framework thereof the Government of the United States 
of America will not invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement 
with respect to such products. 


“19. (a) This Arrangement will continue in force through Septem- 
ber 30, 1973, provided that either Government may terminate this 
Arrangement prior thereto effective at the beginning of a calendar 
year by giving sixty-days’ written notice to the other Government. 


“(b) Each Government may at any time propose modification of 
this Arrangement. The other Government will give sympathetic con- 
sideration to such proposal. 
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“ANNEX A 


“1, (a) The following specific limits will apply within the total 
limits specified in paragraph 2(a) of the Arrangement for Group I 
“Cotton cloth” during the first and second arrangement periods: 


The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period ; Period 
(1) Ginghams (Categories 5 and 6) 72,872,000 syds. 57,387,000 syds. 
(2) Velveteens (Category 7)’ 4,338,000 syds. 3,416,000 syds. 
(3) Typewriter ribbon cloth 1,557,000 syds. 1,226,000 syds. 
. (Category 17) 
(4) All Other Fabrics (Categories 8 119,185,000 syds. 93,858,000 syds. 


through 16, 18 through 27 and a 
part of category 32 i.e.,dedicated 

‘handkerchief cloth) 

“(b) In the event that (1) exports from Japan of “Ginghams, 
combed” would substantially exceed 75 percent of the limits for 
“Ginghams” or exports from Japan of “All Other Fabrics” made 
from combed warp and filling would substantially exceed 54,654,000 
square yards for the first arrangement period and 43,040,000 square 
yards for the second arrangement period, and (2) asa result of this 
excess, such exports would cause or threaten to cause disruption of the 
United States domestic market, the Government of the United States 
of America may request, in the manner set forth in paragraph 5 of the 
Arrangement, consultations with the Government of Japan to de- 
termine an appropriate course of action. During the course of such 
consultations, the Government of Japan will maintain exports in the 
products in question at the’same levels as those mentioned in pereater® 

5(b) of the Arrangement. 


“(c) Within “All Other Fabrics”, the following specific ceilings 
will not be exceeded : 


The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period - Period 
(1) Duck (Part of Categories 26 2,760,000 syds. 2,174,000 syds. 
and 27) 
(2) Yarn-dyed dedicated handker- 3,549,000 syds. 2,795,000 syds. 


chief cloth, n.e.s. (Part of 
Category 32) 

“(d) Any shortfall below the limits specified in (1), (2) and (3) 
of paragraph 1(a) may be transferred to (4) “All Other Fabrics”. 

“2. (a) The following specific limits will apply within the total 
limits specified in paragraph 2(a) of the Arrangement for Group 
Ii—“Made-up goods, usually included in U.S. cotton broad woven 
goods production” during the first and second arrangement periods: 
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() 
(2) 


(3) 
(4) 


Pillowcases, plain (Categories 
28 and 29) 

Handkerchief, except for 
dedicated handkerchief cloth 
(Part of Category 32) 

Sheets (Categories 34 and 35) 
All Other Made-Up Goods 
(Categories 30, 31, 33 and 36 


and part of Category 64 as 


specified in paragraph 6 below) 
“(b) Any shortfall below the limits specified in (1), (2) and (8) of 


paragraph 2(a) may be transferred to (4)—‘“All Other Made-Up 
Goods”. 


“3. (a) The following specific limits will apply within the total 
limits specified in paragraph 2(a) of the Arrangement for Group 


ITI—“Apparel” during the first and second arrangement periods: 


(1) 
(2) 
(3) 


(4) 


(5) 


(6) 
(7) 


T-Shirts, knit (Categories 41 
and 42) 

Knitshirts, other than T and 
sweatshirts (Category 43) 
Men’s and boys’ shirts, dress, 
not knit or crocheted (Cate- 
gory 45) 

Men’s and boys’ shirts, sports, 
whether or not in sets, not 
knit or crocheted (Category 46) 
Raincoats, % length and over 
(Category 48) 

All other coats (Category 49) 
Trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted (Cate- 


* gory 50 and 51) 


(8) 


(9) 
(10) 


(11) 


(12) 


Blouses, whether or not in sets, 
not knit or crocheted (Cate- 
gory 52) 

Dresses, not knit or crocheted 
(Category 53) 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
rompers, creepers etc., not knit 
or crocheted (Category 54) 
Nightwear and pajamas 
(Category 60) 

All Other Apparel (Categories 
39, 40, 44, 47, 55 through 59, 
61, 62 and part of Category 

63 as specified in paragraph 6 
below) 
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The First 
Arrangement 
Period 


8,517,000 nos. 


1,987,000 nos. 


4,637,000 nos. 
23,390,000 syds. 


equiv. 


The First 
Arrangement 
Period 


844, 000 doz. 
1, 276, 000 doz. 
603, 000 doz. 


1, 132, 000 doz. 


95, 000 doz. - 


190, 000 doz. 
2, 365, 000 doz. 


2, 799, 000 doz. 


70, 000 doz. 
284, 000 doz. 


190, 000 doz. 


4, 845, 000 syds. _ 
equiv. 


The Second 
Arrangement 
Period 


6,707,000 nos. 
1,565,000 nos. 


3,652,000 nos. 


18,416,000 syds. 
equiv. 


The Second 
Arrangement 
Period 


664, 000 doz. 


1, 005, 000 doz. 


475, 000 doz. 
891, 000 doz. 
75, 000 doz. 


149, 000 doz. 
1, 863, 000 doz. 


2, 204, 000 doz. 


56, 000 doz. 
224, 000 doz. 


149, 000 doz. 
3, 848, 000 syds. 


equiv. 


23 UST] Japan—Cotton Textiles—Jan. 28, 1972 ~ 47 





“(b) Any shortfall below the limits specified in (1) through (11) 
of paragraph 3(a) may be transferred to (12)—“All Other Apparel”. 

“(c) Within the specific limits set forth in subparagraph (a) (7) 
above for “Trousers, slacks, and shorts, outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted,” the following specific ceilings will not be ex- 
ceeded during the first and second arrangement periods: 


The First - The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 
(1) Men’s and boys’ (Category 50) —_ 789,000 doz. 621,000 doz. 
(2) Women’s, misses’ and children’s 1,834,000 doz. 1,444,000 doz. 


(Category 51) 

“(d) The aggregate volume of exports of the following apparel 
items manufactured of corduroy, where the chief weight of the item 
is corduroy, will be limited to 33,676,000 square yards equivalent the 
first arrangement period and 26,520,000 square yards equivalent for 
the second arrangement period, based upon the conversion factors for 
the items in question which appear in Annex B: 


Category No. Description 
46 Sportshirts 
49 All other coats 
50-51 Trousers 
54 Playsuits 


“4, (a) The following specific limits will apply within the total 
limits specified in paragraph 2(a) of the Arrangement for Group IV 
“Miscellaneous cotton textiles” during the first and second arrangement 


per iods: 
The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 
(1) Zipper tapes, n.e.s. 1,277,000 lbs. 1,006,000 lbs. 
(2) Other (Categories 1 aaa 4, 9,900,000 syds. 7,794,000 syds. 
37, 38, parts of Categories 63 equiv. equiv. 
and 64 as specified in Paragraph 
6 below) 


“(b) Any shortfall below the limit specified in (1) in paragraph 
4(a) may be transferred to (2) —‘‘other”. 

“5. Within the aggregate limits and the limitations for each group 
provided for in paragraph 2 of the Arrangement, the limits and ceil- 
ings set for specific products may be exceeded by not more than 5 
percent. 


“6. With regard to Categories 63 and 64 referred to in subparagraph 
2(c) of the Arrangement and in paragraph 2, 3 and 4 of this Annex, 
the following items or products as identified by TSUSA numbers will 
be included : 
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CATEGORY 683 (To be included in Group III except as noted otherwise) 


372, 1040 (scarves) } 2 382. 0056 
372. 1540 (mufflers, scarves) } 2 382. 0072 
372. 1560 (mufflers, scarves) ! 2 382. 0080 
373. 0540 382. 0082 
373. 1045 382. 0084 
380. 0040 382. 0086 
380. 0043 382. 0088 
380. 0046 382. 2700 
380. 0052 382. 3000 
380. 0055 382. 3334 
380. 0070 382. 3336 
380. 0073 : 382. 3338 
380. 3000 3 382, 3340 
380. 3300 382. 3342 
380. 3600 382. 3344 
382. 0052 702. 1020 3 
382. 0054 
PART OF: 
380. 0076 2 382. 0090 2 
380. 3992 2 382, 3392 2 
380. 3994 2 2 382. 3394 2 
I.E., Pullovers 
Aprons Diaper sets 
Alter cassocks Dress shields # 
Beachwear sets Sash belts 3 
Swin wear Apparel with bib 
Baseball Uniforms Bibs 3 
Sleeping bags for infants Belts for apparel 3 
Halters Shoulder straps for 
Men’s and boys’ coveralls brassieres 3 
and overalls Entireties 


! These items will be included in Group II. 

? The two Governments will consult as to whether or not any product other than 
the products enumerated for the footnoted items may be classified as an addition to 
these items. Such consultations will not cover shoc-uppers, Japan items, belts 
(other than sash belts and belts for apparel), suspenders and braces. 

3 These items will be included in Group IV. 
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CATEGORY 64 (To be included in Group IV except as noted otherwise) 


303.2040 
303.2042. 
315.0500 (cotton cords) 
315.1000 (cotton cords) 
315.1500 (cotton cords) 
345.1020 
345.1040 
346.4560 
347.1000 
347.1500 


347.2520 (candle wicking and other 
wicking with fast edges 


excluding lamp 
stove wicking) 
347.3340 
347.3380 
348.0010 
348.0510 
350.0010 
351.0500 
351.2510 
351.4010 
351.4610 
351.5010 
351.6010 
351.8010 
351.9010 
352.1010 
352.3010 
352.4010 
352.5000 
352.8010 
353.1010 
353.5012 
353.5014 
353.5016 
357.6010 
357.7010 
357.8010 
360.2000 
360.2500 
360.3000 
360.7522 
* 361.0522 
361.0542 
361.5000 


and 


363.0100! 

363.0510! 

363.0525 } 

363.4020! 

363.4040! 

363.4520! 

363.4540! 

364.1220) 

365.0000! 

365.1510! 

365.2510! 

365.3110! 

365.35101 

365.4010! 

365.5010! 

365.7010! 

365.7510! 

365.7700! 

365.7830! 

366.0300! 

366.0600! 

366.0900 ! 

366.4500! (plain-woven, wholly of 
cotton) 

366.4600! 

366.6000! 

366.6300! 

366.6500! 

366.6900 ! 

366.7700 (table and bureau covers, 
centerpieces, runners, 
scarfs and doilies, plain- 
woven, wholly of 
cotton)! 

372.0400! 

385.2500! 

385.3000! 

385.4000 

385.6020 

386.0400 

386.2000. 

386.2500 

386.3000 

386.4000 

386.5000 (zipper tape with cord 

attached) 

734.5045 


1 These items will be included in Group II. 
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Category 
1. 


2. 
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“ANNEX B 


Description 


Cotton yarn, singles, carded, not orna- 
mented, etc. 

Cotton yarn, plied, carded, not orna- 
mented, etc. 

Cotton yarn, singles, combed, not orna- 
mented, etc. 

Cotton yarn, plied, combed, not orna- 
mented, etc. 

Ginghams, carded yarn 

Ginghams, combed yarn 

Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 

Sheeting, combed yarn 

Lawns, carded yarn 

Lawns, combed yarn 

Voiles, carded yarn 

Voiles, combed yarn 

Poplin and broadcloth, carded yarn 

Poplin and broadcloth, combed yarn 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80X 80 type, 
carded yarn 

Print cloth, shirting type, other than 
80X80 type, carded yarn 

Shirting, carded yarn 

Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 

Twill and sateen, combed yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn 

Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn 

Fabrics, n.e.s., carded yarn 

Fabrics, n.e.s., combed yarn 

Pillowcases, plain, carded yarn 

Pillowcases, plain, combed yarn 

Dish towels 

Towels, other than dish towels 

Handkerchiefs 

Table damasks and manufacturers 

Sheets, carded yarn 

Sheets, combed yarn 

Bedspreads, including quilts 

Braided and woven elastics 

Fishing nets 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

Men’s and boy’s all white T-shirts, knits 
or crocheted 

Other T-shirts ; 

Knitshirts, other than T-shirts and sweat- 
shirts (including infants) 

Sweaters and cardigans 

Men’s and boys’ shirts, dress not knit or 
crocheted 


Unit 


syd. 
syd. 


doz. 
doz. 
doz. 


doz. 
doz. 


doz. 
doz. 


pr. 
pr. 


Conversion 
Factor 


4, 


4, 


a 
a 


-_ 


aN 


ooooooco o ocooooooococ]eco 
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6 


6 
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Conversion 
Category Description Unit Factor 
46. Men’s and boys’ shirts, sport, not knit or doz. 24, 457 
crocheted 
47. Men’s and boys’ shirts, work, not knit or doz. 22. 186 
crocheted 
48. Raincoats, 34 length or over doz. 50. 0 
49. All other coats doz. 32. 5 
50. Men’s and boys’ trousers, slacks and doz. 17. 797 
shorts, outer, whether or not in sets, not 
knit or crocheted 
51. Women’s, misses’ and children’s trousers, doz. 17. 797 
slacks and shorts, outer, whether or not 
in sets, not knit or crocheted 
52. Blouses, whether or not in sets doz. 14, 53 
53. Women’s, misses’, children’s and infants’ doz. 45. 3 
dresses (including nurses, and other 
uniform dresses), not knit or crocheted 
54, Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, doz. 25. 0 
rompers, etc. (except blouses and 
shorts; blouses and trousers; or blouses, 
shorts and skirt sets) 
55, Dressing gowns, including bathrobes and doz. 51.0 
beachrobes, lounging gowns, dusters 
and housecoats, not knit or crocheted 
56. Men’s and boys’ undershirts (not T-shirts) doz. 9, 2 
57, Men’s and boys’ briefs and undershorts doz. 11, 25 
58. Drawers, shorts and briefs (except men’s doz. 5. 0 
and boys’ briefs) knit or crocheted 
59. All other underwear, not knit or crocheted doz. 16, 0 
60. Nightwear and pajamas doz. 51, 96 
61. Brassieres and other body supporting gar- doz. 4,75 
ments 
62, Other knitted or crocheted clothing lb. 4. 6 
63. Other clothing, not knit or crocheted lb. 4. 6 
64.! All other cotton textile items lb. 4.6 


1 Floor coverings will be measured by actual square yardages.”’ 





I have further the honor to confirm the foregoing understanding 
on behalf of the Government of the United States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


His Excellency 
Noxsuniko Usirtna, 


Ambassador of Japan. 


Wriu1am P Rocers 
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[Related Notes] 


DeEraRTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 28, 1972 


EXxceLLENcrY: 

With reference to the Arrangement between the Government of 
Japan and the Government of the United States of America concern- 
ing Trade in Cotton Textiles between Japan and the United States 
effected by the Exchange of Notes today, I have the honor to inform 
you of the following views and intentions of the Government of the 
United States of America. 

1. With reference to paragraph 5(b) of the Arrangement, the Gov- 
ernment of the United States of America recognizes that exports of 
the end products containing fabrics potentially falling under the 
so-called concentration clause are themselves subject to limits estab- 
lished in Annex A of the Arrangement. It further recognizes that 
changing demands in the United States market may, from time to 
time, lead to changes in the types of fabric appearing in imports into 
the United States. Considering these and other circumstances, the 
Government of the United States of America does not intend to invoke 
paragraph 5(b) on any type of fabric except in the case of a sharp 
and substantial increase from present levels in imports from Japan 
of that fabric in the form of end items. It is to be understood that a 
sharp and substantial increase would be considered to apply only in 
those cases where present levels of imports from Japan of the fabric 
concerned in the form of end items already are in substantial volume 
in relation to total consumption in the United States. 

In any event, the Government of the United States of America 
would give the Government of Japan advance notice prior to any 
invocation of the clause under discussion. 

2. The Government of the United States of America wishes to assure 
the Government of Japan that its policy is to maintain a uniform 
system of classification for cotton textiles at all ports of entry. Should 
any difficulties arise in the implementation of the Arrangement relat- 
ing to the classification of any cotton textile product, including Cate- 
gories 45 and 46, at any of the several ports of entry in the United 
States, the Government of the United States of America, on being 
advised of these problems by the Government of Japan, will investi- 
gate and will take whatever steps may be necessary to correct such 
difficulties. 

I have further the honor to request you to be good enough to ac- 
knowledge the receipt of this letter on behalf of your Government. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Witwt1am P Rocers 


His Excellency 
Nosuniko Usuipa, 
Ambassador of Japan. 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 


Wasuineton, January 28, 1972 


Sr: 
I have the honor to acknowledge, on behalf of my Government, 
receipt of your letter of today’s date, which reads as follows: 


“WXCELLENCY : 

“With reference to the Arrangement between the Gove: ninent of 
Japan and the Government of the United States of America con- 
cerning Trade in Cotton Textiles between Japan and the United 
States effected by the Exchange of Notes today, I have the honor 
to inform you of the following views and intentions of the Goverh- 
ment of the United States of America. 

“I. With reference to paragraph 5(b) of the Arrangement, the 
Government of the United States of America recognizes that exports 
of the end products containing fabrics potentially falling under the 
so-called concentration clause are themselves subject to limits estab- 
lished in Annex A of the Arrangement. It further recognizes that - 
changing demands in the United States market may, from time to 
time, lead to changes in the types of fabric appearing in imports 
into the United States. Considering these and other circumstances, 
the Government of the United States of America ‘does not intend 
to invoke paragraph 5(b) on any type of fabric except in the case 
of a sharp and substantial increase from present levels in imports 
from Japan of that fabric in the form of end items. It is to be 
understood that a sharp and substantial increase would, be consid- 
ered to apply only in those cases where present levels of imports 
from Japan of the fabric concerned in the form of end items already 
are in substantial volume in relation to total consuniption in the 
United States. 

“In any event, the Government of the United States of richie: 
would give the Government of Japan advance notice prior to any 
invocation of the clause under discussion. 

“2. The Government of the United States of America wishes to 
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assure the Government of Japan that its policy is to maintain a 
uniform system of classification for cotton textiles at all ports of 
entry. Should any difficulties arise in the implementation of the 
Arrangement relating to the classification of any cotton textile 
product, including Categories 45 and 46, at any of the several ports 
of entry in the United States, the Government of the United States 
of America, on being advised of these problems by the Government 
of Japan, will investigate and will take whatever steps may be 
necessary to correct such difficulties. 

“T have further the honor to request you to be good enough to 
acknowledge the receipt of this letter on behalf of your Government. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Nosunurko Usuisa 


The Honorable 
Wurm P. Rocers 
Secretary of State of the United 
States of America 


DeEpPARTMENT OF STATE 
‘WASHINGTON 
January 28, 1972 


EXCELLENCY : 

I have the honor to confirm on behalf of my Government, the follow- 
ing understandings between the two Governments with reference to 
the Arrangement between the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States of America concerning Trade in Cotton 
Textiles between Japan and the United States effected by the Ex- 
change of Notes today. 

1. With reference to Annex A of the Arrangement, if any problem 
arises regarding the classification in the implementation of the Ar- 
rangement, the two Governments will consult each other with a view 
to finding an appropriate solution. Particularly, when questions arise 
whether certain products fall within the scope of Annex A, the two 
Governments will study such questions taking into account, inter alia, 
such international standards as B.T.N. and S.L.T.C. 

2. In order to avoid unnecessary work and difficulties, no change 
will be made in the classification of cotton textiles in the implementa- 
tion of this Arrangement, except for such minor modifications relat- 
ing to the classification of textiles into categories as are mutually 
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agreed to as desirable for effective implementation of the 
Arrangement. 

I have further the honor to request you to be good enough to con- 
firm these understandings on behalf of your Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Weirias P Rogers 


His Excellency 
Nosuutiko Usui, 
Ambassador of Japan. 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. ; 
Wasuincton, January 28, 1972 


Sir: 
I have the honor to acknowledge receipt of qou letter of today’s 
date which reads as follows: 


“FEXCELLENCY ! 

“T have the honor to confirm, on behalf of my Government, the 
following understandings between the two Governments with refer- 
ence to the Arrangement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning Trade in 
Cotton Textiles between Japan and the United States effected by 
the Exchange of Notes today. 

“1, With referenec to Annex A of the Arrangement, if any 
problem arises regarding the classification in the implementation of 
the Arrangement, the two Governments will consult each other with 
a view to finding an appropriate solution. Particularly, when ques- 
tions arise whether certain products fall within the scope of Annex 
A, the two Governments will study such questions taking into ac- 
count, inter alia, such international standards as B.T.N. and 
S.LT.C. 

“2. In order to avoid unnecessary work and difficulties, no change 
will be made in the classification of cotton textiles in the implemen- 
tation of this Arrangement, except for such minor modifications 
relating to the classification of textiles into categories as are 
mutually agreed to as desirable for effective implementation of the 
Arrangement, 

“I have further the honor to request you to be good enough to 
confirm these understandings on behalf of your Government. 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I have further the honor to confirm on behalf of my Government. 
the understandings set forth in your letter. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Nosuyiko UsHisa 


The Honorable 
Wi1am P. Rocers 
Secretary of State of the United 
States of America 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON, D.C. 


Wasuineton, January 28, 1972 
Sr: 


With reference to Annex A of the Arrangement between the Gov- 
ernment of Japan and the Government of the United States of 
America concerning Trade in Cotton Textiles between Japan and the 
United States effected by the Exchange of Notes today, I have the 
honor to state our understanding that the exports of uniquely Jap- 
anese products called “Japan Items” will not be included in Annex 
A of the Arrangement. The attachment to this letter provides for the 
definition of “Japan Items” and enumerates those products which 
have been and are likely to be exported to the United States as “Japan 
Items”, Additional items may be added to the above attachment 
through agreement after consultations as may become necessary in 
the future. 

It is further understood that the exports of “Japan Items” will be 
made with certification by the Government of Japan. In the event 
that the Government of the United States of America finds that any 
particular products imported from Japan as “Japan Items” .should 
not be properly classified as such, the Government of the United 
States of America may request consultations with the Government of 
Japan with a view to finding the appropriate classification of the 
product in question within Annex A of the Arrangement. 

I have further the honor to request you to be good enough to con- 
firm these understandings on behalf of your Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Nozsuuiko Usu1pa 


Enclosure: 
Attachment 


The Honorable 
Wiutiiam P. Rogers 
Secretary of State of the United 
States of America 
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ATTACHMENT 


1. Definition of “Japan Items” 


“Japan Items” to be kept outside Annex A of the said Arrangement 
are the items which are uniquely Japanese products. Whether a par- 
ticular product should be considered as “Japan Items” or not will be 
determined on the basis of the following criterion. 

Designed for the use in the traditional Japanese way of life, wearing 
“Kimono”, living 1 in “Tatami” rooms, decorating for traditional Japa- 
nese ceremonies or festivals, playing Japanese sports, etc. In other 
words, not in use in the regular western way of life except for hobbies 
or special likings. 


2. List of “Japan Items” 


The names of the items which have been and are likely to be exported 
as “Japan Items” are as follow Ss: 


(a) Cloth 


Kimono Traditional Japanese style dress. 

Yukata A type of Kimono, summer-wear made of 
Yukata-Ji (Plain-woven light fabrics 

printed in simple colors). 

Juban Underwear for Kimono, fundamentally 

, same style as Kimono. 

Haori Overcoat for Kimono, usually less than 34 
length. 

Wafuku-koto Raincoat or duster coat to be worn over 
Kimono, basically same style as Kimono, 

_ different from Haori in not being open in 
front and longer than 3% length. 

Happi Workers’ overcoat, similar style with Haori 
but not dressy. 

Judogi Kimono-style sports wear for Judo, usually 

- ‘accompanied by slim and 34 length trousers 
and by belts. 

Kendogi Kimono-style sports wear for Kendo, usu- 
ally accompanied by Hakama (men’s skirts, 
full length). Different from Judogi in being 
lighter, tighter and half-sleeves. 

Kappogi Apron to be worn over Kimono with broad 

es sleeves, chest and shoulders covered. 

Momohiki Carpenters’ or Rikishamen’s trousers, often 
cover-alls to be worn in combination with 
Happi. Different from western style trousers 
in being extremely light and small in lower 
‘ends, usually black in color. Combination 
sets of Happi and Momohiki are often 
traded as “Carpenter Apparel”. 

Sashiko Quilted coat which is almost like Happi, 
typically used by firemen, 
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Clothing accessories 


Obi 


Obishime 
Tabi 


Koshihimo 
Erisugata 
Sodeguchi 


Homaekake 


Household goods 


Futon 


Futon-cover 


Zabuton 


Furoshiki 


’ Koinobori 


Tenugui 


TIAS 7271 


(1) Wide thick belts for Kimono, usually a 
few inches wide or more. 

(2) Wide, thin belts for men’s Kimono or 
Yukata, both longer than western style belts 
by a few times. 

(3) Judo belts, narrow but approximately 
twice as wide and longer than western style 
belts, no buckles. 

Woven decorative belt to be used on top of 
the Obi (1) above. 

Socks to be worn when one wears “Kimono” 
made of woven fabrics, tightly in the form 
of foot, having a separate division for the 
big toe. Reaches just above the ankle and_is 
fastened at the back by means of an overlap 
having metal hook tabs. 

Narrow, soft belt to be used between Obi 
and Kimono, or Kimono and Juban. 

A length of stiff cotton cloth to be sewn 
inside “Eri” collar to give a form or shape. 
Extra broad sleeves which are based on the 
short sleeves of Juban. 

Men’s working apron, thick and heavy. Big 
in size, usually simple in color. 


Japanese style bedding, mattress and thick, 


. large blankets. Mattress different from west- 


ern style in the stuffing much softer and the 
covering cloth lighter. Blankets are as thick 
as an inch or more, also with soft stuffing. 
Cover for “Futon”. Different from sheets as 
it covers the stuffing directly, also different 
in sizes as it is made to contain voluminous 
stuffings, usually printed or dyed. 

Cushion to sit on in Japanese “Tatami” 
rooms. Approximately a yard square, a few 
inches thick with soft stuffing. 

Wrapping cloth of about one and a half 
yards square. Different from scarf in the 
thickness of the fabric. 

Artificial carp to fly on top of a long pole on 
the occasion of “Boys’ Festival” in the 
Japanese custom. 

Oblong towel, woven, usually with Japanese 
decorative design. 
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Noren Shop curtain to hang at the entrance of 


shops, short, with vertical cuts in several 


parts. 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 28, 1972 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today’s 
date, which reads as follows: 


“Sir: 

“With reference to Annex A of the Arrangement between the Gov- 
ernment of Japan and the Government of the United States of America 
concerning Trade in Cotton Textiles between Japan and the United 
States effected by the Exchange of Notes today, I have the honor to 
state our understanding that the exports of uniquely Japanese products 
called “Japan Items” will not be included in Annex A of the Arrange- 
ment. The attachment to this letter provides for the definition “of 
“Japan Items” and enumerates those products which have been and are 
likely to be exported to the United States as “Japan Items”. Additional 
items may be added to the above attachinent through agreement after 
consultations as may become necessary in the future. 

“It is further understood that the exports of “Japan Items” will 
be made with certification by the Government of Japan. In the event 
that the Government of the United States of America finds that any 
particular products imported from Japan as “Japan Items” should 
not be properly classified as such, the Government of the United States 
of America may request consultations with the Government of Japan 
with a view to finding the appropriate classification of the product 
in question within Annex A of the Arrangement. 

“T have further the honor to request you to be good enough to con- 
firm these understandings on behalf of your Government. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


“Enclosure : 
“Attachment 
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“ATTACHMENT 


“1, Definition of “Japan Items” 


“Japan Items” to be kept outside Annex A of the said Kecanpeuiene 
ce the items which are uniquely Japanese products. Whether a par- 
cicular product should be considered as “Japan Items” or not will be 
determined on the basis of the following criterion. 

“Designed for the use in the traditional Japanese way of life, wear- 
ing “Kimono”, living in “Tatami” rooms, decorating for traditional 
Japanese ceremonies or festivals, playing Japanese sports, etc. In other 
words, not in use in the regular western way of life except for hobbies 
or special likings. 


“2. List of “Japan Items” 


“The names of the items which have been and are likely to be ex- 
ported as “Japan Items” are. as follows: 


“(a) Cloth 
Kimono Traditional Japanese style dress. 
Yukata A type of Kimono, summer-wear made of 
Yukata-Ji (Plain-woven light fabrics 
printed in simple colors). 


Juban Underwear for Kimono, fundamentally 
same style as Kimono. 

Haori Overcoat for Kimono, usually less than 34 
length. 


Wafuku-koto Raincoat or duster coat to be worn over 
’ Kimono, basically same style as Kimono, 
different from Haori in not being open in 

front and longer than 34 length. 


Happi Workers’ overcoat, similar style with Haori 
but not dressy. 

Judogi Kimono-style sports wear for Judo, usually 
accompanied by slim and 3% length trousers 
and by belts. 

Kendogi Kimono-style sports wear for Kendo, usu- 


ally accompanied by Hakama (men’s skirts, 
full length). Different from Judogi in being 
lighter, tighter and half-sleeves. 


Kappogi Apron to be worn over Kimono with broad 
sleeves, chest and shoulders covered. 
Momohiki Carpenters’ or Rikishamen’s trousers, often 


cover-alls to be worn in combination with 

_ Happi. Different from western style trousers 
in being extremely light and small in lower 
ends, usually black in color. Combination 
sets of Happi and Momohiki are often 
traded as “Carpenter Apparel”. 
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Sashiko 


Quilted coat which is almost: like Happi, 
typically used by firemen. 


“(b) Clothing accessories 


“(c) 


Obi 


Obishime 
Tabi 


Koshihimo 


Erisugata 
Sodeguchi 


Homaekake 


Household goods 
Futon 


Futon-cover 


Zabuton 
Furoshiki 


Koinobori 


(1) Wide thick belts for Kimono, usually 
a few inches wide or more. 

(2) Wide, thin belts for men’s Kimono or 
Yukata, both longer than western style 
belts by a few times. 

(3) Judo belts, narrow but approximately 
twice as wide and longer than western style 
belts, no buckles. 

Woven decorative belt to be used on top of 
the Obi (1) above. 

Socks to be worn when one wears “Kimono” 
made of woven fabrics, tightly in the forin 
of foot, having a separate division for the 
big toe. Reaches just above the ankle and is 
fastened at the back by means of an overlap 
having metal hook tabs. 

Narrow, soft belt to be used between Obi 
and Kimono, or Kimono and Juban. 

A length of stiff cotton cloth to be sewn in- 
side “Eri” collar to give a form or shape. 
Extra broad sleeves which are based on the 
short sleeves of Juban. 

Men’s working apron, thick and heavy. Big 
in size, usually simple in color. 


Japanese style bedding, mattress and thick, 
large blankets. Mattress different from 
western style in the stuffing much softer 
and the covering cloth lighter. Blankets are 
as thick as an inch or more, also with soft 
stuffing. 

Cover for “Futon”. Different from sheets as 
it covers the stuffing directly, also different 
in Sizes as it is made to contain voluminous, 
stuffings, usually printed or dyed. 

Cushion to sit on in Japanese “Tatami” 
rooms. Approximately a yard square, a few 
inches thick with soft stuffing. 

Wrapping cloth of about one and a half 
yards square. Different from scarf in the 
thickness of the fabric. 

Artificial carp to fly on top of a long pole 
on the occasion of “Boys’ Festival” in the 
Japanese custom. 
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Tenugui Oblong, towel, woven, usually with Japa- 
nese decorative design. 

Noren ° Shop curtain to hang at the entrance of 
shops, short, with vertical cuts in several 
parts.” 


T have further the honor to confirm on behalf of my Government, 
the understandings set forth in your letter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wirirast P Rocers 


His Excellency 
Nosuniko Usrisa, 
Ambassador of Japan. 


DEPARTMENT OF STATE 
WasuiIncTron 
January 28, 1972 


EXCELLENCY : 

On the occasion of the Exchange of Notes effecting thereby the 
Arrangement between the Government of J apan and the Government 
of the “United States of America concerning Trade in Cotton Textiles 
between Japan and the United States, I have the honor to state that 
there are certain items not included in Annex A of the Arrangement 
but which are classified as “cotton textiles” by the Government of the 
United States of America. A list of these items, identified by the num- 
bers of “Tariff Schedules of the United States Annotated”, in effect 
as of January 1, 1968, is attached to this letter. It is the understanding 
of the Government of the United States of America that the Govern- 
ment of Japan does not consider some products covered by the TSUSA 
numbers on this list to be cotton textiles. 

Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items 
or products enumerated in the attached list should cause or threaten 
to cause disruption of the United States domestic market, the Gov- 
ernment of the United States of America may request consultations 
with the Government of Japan for the purpose of finding an appropri- 
ate course of action. 

The consultations will be conducted in the manner provided in para- 
graph 5 of the Arrangement if the item or product in question is 
considered a cotton textile by the Government of Japan, or in any 
other manner agreeable to both Governments if the item or product 
in question is not considered a cotton textile by the Government of 
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Japan. The Government of Japan will promptly notify the Govern- 
ment of.the United States of America whether or not it considers the 
item or product in question to be a cotton textile. 

‘While the Government of the United States of America agrees and 
prefers to seek a mutually satisfactory solution through the means 
mentioned above, it reserves its right, if such a settlement cannot be 
reached expeditiously, to invoke Article 3 of the Long-Term Arrange- 
ment Regarding International Trade in Cotton Textiles, concerning 
the items or products enumerated in the attached list. 

I have further the honor to request you to be good enough to con- 
firm these understandings on behalf of your Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Wintuiam P Rogers 


Enclosure : 
AttacInnent 


His Excellency 
Nozsunixo Usuina, 
Ambassador of Japan. 


ATTACHMENT 

300.6020 349.1010 358.2610 366.4500 * 385.7020 
300.6022 349.1012 359.1020 366.4700 385.7520 
300.6024 355.0200 359.1040 366.7700 ¢ 385.8020 
300.6026 355.5000 359.1060 366.7900 386.5000 ° 
300.6028 355.6510 360.8022 376.0420 706.2015 
303.1000 356.1010 361.1820 376.5400 706.2240 
315.0500 * 356.1510 361.2010 380.0076 © 706.2270 
315.1000 * 356.2000 361.5422 380.3980 706.2415 
315.1500? 356.2510 361.5622 380.3904 ° 727.8020 
332.4020 358.0210 363.6025 382.0090 ° 727.8040 
332.4040 358.0510 363.6040 382.3380 731.4000 
347.2520? 358.0610 364.1520 382.3394 © 


347.3320 358.2410 366.1520 385.5520 


‘Part of these items included, i.e., other than cords. 

*Part of this item included, ie., lamp and stove wicking and other wicking 
without fast edges. 

* Part of this item included, ie., other than plain-woven and wholly cotton. 

‘Part of this item included, i.e., other than table and bureau covers, center- 
pieces, runners, doilies, plain-woven ‘and wholly of cotton. 

° Part of these items included, i.e., shoe uppers, belts (other than sash belts and 
belts for apparel), suspenders and braces. 

° Part of this item excluded, i.e., zipper tapes with cord attached. 
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EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


WasHIineton, January 28, 1972 


Sir: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of today’s 
date, which reads as follows: 


“EXCELLENCY ! 

“On the occasion of the Exchange of Notes effecting thereby the 
Arrangement between the Government of Japan and the Government 
of the United States of America concerning Trade in Cotton Textiles 
between Japan and the United States, I have the honor to state that 
there are certain items not included in Annex A of the Arrangement 
but which are classified as “cotton textiles” by the Government of the 
United States of America. A list of these items, identified by the num- 
bers of “Tariff Schedules of the United States Annotated”, in effect 
as of January 1, 1968, is attached to this letter. It is the understanding 
of the Government of the United States of America that the Govern- 
ment of Japan does not consider some products covered by the TSUSA 
numbers on this list to be cotton textiles. 

“Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items 
or products enumerated in the attached list should cause or threaten 
to cause disruption of the United States domestic market, the Govern- 
ment of the United States of America may request consultations with 
the Government of Japan for the purpose of finding an appropriate 
course of action. 

“The consultations will be conducted in the manner provided in 
paragraph 5 of the Arrangement if the item or product in question 
is considered a cotton textile by the Government of Japan, or in any 
other manner agreeable to both Governments if the item or product 
in question is not considered a cotton textile by the Government of 
Japan. The Government of Japan will promptly notify the Govern- 
ment of the United States of America whether or not it considers the 
item or product in question to be a cotton textile. 

“While the Government of the United States of America agrees and 
prefers to seek a mutually satisfactory solution through the means 
mentioned above, it reserves its right, if such a settlement cannot be 
reached expeditiously, to invoke Article 3 of the Long-Term Arrange- 
ment Regarding International Trade in Cotton Textiles, concerning 
the items or products enumerated in the attached list. 

“T have further the honor to request you to be good enough to con- 
firm these understandings on behalf of your Government. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


“Enclosure : 
“Attachment 
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= “ATTACHMENT 

300.6020: . 849.1010 358.2610 366.4500" 385.7020 

300.6022 349.1012 359.1020 366.4700 385.7520 

300.6024 355.0200 359.1040 366.7700 385.8020 

300.6026 355.5000 359.1060 366.7900 386.5000 ° 
300.6028 355.6510 360.8022 376.0420 706.2015 
303.1000 356.1010 361.1820 376.5400 108.2240 

315.0500 856.1510 361.2010 . 380.0076" 706.2270 

815.1000? 356.2000 361.5422 380:3980 708.2415 

315.1500' . 356.2510 «361.5622 == 380.3994" 727.8020 

332.4020 358.0210 363.6025 * 382.0000 ° 727.8040 

332.4040 358.0510 363.6040 382.3380 731.4000 

347.2520" 358.0610  - 364.1520 ° «382.3304 


347.3320 358.2410 366.1520 385.5520 - 


+ Part of these items included, i.e., other than cords. 

?Part of this item included, i.e., lamp and stove wicking and other wicking 
without fast edges. 

‘Part of this item included, ie., other than plain-woven and wholly cotton. 

‘Part of this item included, i.e, other than table and bureau covers, center- 
pieces, runners, doilies, plain- -woven and wholly of cotton. 

*' Part of these items included, i.e., shoe uppers, belts (other than sash belts 
and belts for apparel), suspenders and braces. 

* Part of this item excluded, ie., zipper tapes with cord attached.” 


With regard to the above-stated understandings of the Government 
of the United States of America, I wish to confirm, on-behalf of my 
Government, that these are also the understandings of the Government 
of Japan with the following reservation. 

In the event the Government of the United States of America exer- 
cises its right to invoke Article 3 of the Long-Term Arrangement, the 
Government of Japan may exercise its rights as an exporting country 
‘in accordance with the various relevant provisions of the Long-Term 
Arrangement, including the right to bring questions of interpretation 
or application of the Long-Term Arrangement to the GATT Cotton 
Textiles Committee in accordance with Article 8 of the Long-Term 
Arrangement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Nosvurko Usuma 


The Honorable 
Wituram P, Rocrrs 
Secretary of State of the 
United States of America 
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DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
January 28, 1972 


EXcELLENCY : 

With reference to the Arrangement between the Government of 
Japan and the Government of the United States of America concern- 
ing Trade in Cotton Textiles between Japan. and the United States 
attached to the Notes exchanged today, I have the honor to state the 
understanding of my Government that, at a mutually acceptable date 
prior to the reversion of Okinawa, the two Governments will consult 
to amend the Arrangement referred to above in order to accommodate 
the cotton textile export limits on exports of cotton textiles from 
Okinawa to the United States under the arrangements made on Octo- 
ber 1, 1970, by the United States Civil Administration of the Ryukyu 
Islands for the industries concerned of Okinawa. [*] 

I have further the honor to request you to be good enough to confirm 
that this is also the understanding of your Government. — 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Wirzam P Rocers 


His Excellency 
Nosunrxo Usiira, 
Ambassador of Japan. 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


WasuinetTon, January 28, 1972 
Sir: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date which reads as follows: 


“Excellency : 

“With reference to the Arrangement between the Government of 
Japan and the Government of the United States of America concern- 
ing Trade in Cotton Textiles between Japan and the United States 
attached to the Notes exchanged today, I have the honor to state the 
understanding of my Government that, at a mutually acceptable date 
prior to the reversion of Okinawa, the two Governments will consult 
to amend the Arrangement referred to above in order to accommodate 


1 Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 


TIAS 7271 


23 UST] Japan—Cotton Textiles—Jan. 28, 1972 67 


the cotton textile export limits on exports of cotton textiles from 
Okinawa to the United States under the arrangements made on Octo- 
ber 1, 1970 by the United States Civil Administration of the Ryukyu 
Islands for the industries concerned of Okinawa. 

“I have further the honor to request you to be good enough to con- 
firm that this 1s also the understanding of your Government. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration.” 

I have further the honor to confirm that the above 1s also the under- 
standing of my Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Nosuusixo Usnisa 


The Honorable 
Wituram P Rocers 
Secretary of State of the 
United States of America 
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GHANA 
Agricultura] Commodities 


Agreement amending the agreement of June 22, 1970. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Accra August 2 and December 12, 1971; 
Entered into force December 12, 1971. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the 
Ghanaian Minister of Finance 


Accra, GHANA 
August 2, 1971 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on June 22, 1970,['] and 
propose that the Agreement be amended as follows: 


Part IT, Item III (Cotton Usual Marketing Requirement)—Delete 
3,000 bales’ and substitute ‘1,000 bales.” 

All other terms and conditions of the Agreement remain the saine. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this letter and your reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments to enter into force on the 
date of your note in reply. 


Sincerely yours, 
James H. McFaruanpn, dr. 
James H. McFarland, Jr. 
Charge d’ Affaires a.t. 


The Honorable J. H. Mensan 
Minister of Finance 
Accra 


1 TIAS 6891; 21 UST 1352. 
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The Ghanaian Minister of Finance to the American Ambassador 


REPUBLIC OF GHANA 

MINISTER OF FINANCE 
P.O. BOX M.40 . 
ACCRA, GHANA 


My Ref, 18079 12% December, 1971 


Dear Sir, 
I wish to refer to Mr. James H. McFarland’s letter of 2nd August, 
1971 which states: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed on June 22, 
1970, and propose that the Agreement be amended as follows: 
“Part II, Item III (Cotton Usual Marketing Requirement) 
Delete ‘3,000 bales” and substitute 1,000 bales’. All other 
terms and conditions of the Agreement remain the same’’. 


and say that the above terms are acceptable to the Government of 
Ghana. | 


Yours faithfully, 
J H MeEwnsag, 
J. H. Menssh, 

Minister of Finance. 


H. E. Mr. F. Hans, 
U.S. Ambassador, 
Embassy of the United States 
of America, 
Accra. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul February 14, 1972; 
Entered into force February 14, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF KOREA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
nent of the Republic of Korea have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of the 
Preainble and Parts I and III of the March 25, 1967 Agreement, the 
Convertible Local Currency Credit Annex of the October 23, 1968 [7] 
Agreement, and the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Trea I, Commodity Table: 





Maximum 
Approximate Export 
. Supply Maximum Market 
Commodity Period Quantity Value 
(United States ae (Militons) 
es Culendar Year) 
- Rice 
(Brown basis) 1972 500,000 M/'T $73. 0 
Wheat/Wheat Flour : 
(Wheat basis) 1972 750,000 M/'T 44.1 
Corn/Grain Sorghum 
(Corn basis) 1972 160,000 M/T 8.9 
Cotton 1972 - 150,000 Bales 24.0 
Toran $150. 0 


* PIAS 6272, 6595 ; 18 UST 1228; 19 UST 7541. 
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Ives Lf. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 

1. Initial Payment—5 percent of such amounts disbursed by the 
Government of the exporting country under this agreement, but not 
to exceed 5 percent of $97.0 million. 

2, Currency Use Payment — 20 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 
agreement, but not to exceed 20 percent of $147.0 million, is payable 
upon demand by the Government of the exporting country in amounts 
as it may determine and in accordance with paragraph 6 of the Con- 
vertible Local Currency Credit Annex applicable to this agreement. 
No requests for payment will be made by the Government of the ex- 
porting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation under this agreement. 

38. Number of Installment Payments - 31 

4, Amount of Each Installment Payment—- approximately equal 
annual amounts. 

5..Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate — 2 percent 

7. Continuing Interest Rate — 3 percent 


Iseat TTI. Usual Marketing Table: 


Import 
Commodity Period Usual Marketing Requirement 


‘ (United States 
Calendar Year) 


Wheat/Wheat Flour 
(Wheat basis) 1972 375,000 metric tons 
Corn/Grain Sorghum -—:1972 98,000 metric tons 
Cotton * 1972 105,000 bales (of which at least 


100,000 bales shall be imported 
from the United 
States of America) 


Irem IV. Export Limitations: — 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities shall 
be United States Calendar Year 1972 and each subsequent calendar 
year during which the commodities financed under this agreement are 
being imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article IIIT A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as or like the commodities 
financed under this agreement. are: for rice—rice in the form of 
paddy, or brown, or milled; for. wheat/wheat flour—wheat/wheat 
flonr and products thereof; for corn/grain. sorghum—corn, grain 
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sorghum, barley, oats and products thereof; for cotton—cotton, up- 
land, cotton textiles (including yarn and waste). 
C. Permissible Exports: 


Commodity Quantity and Conditions Period Exports Permitted 
Cotton Raw cotton content equiva- During U.S. CY 1972 
textiles lent in weight to 70,000 and any subsequent 
bales (480 pounds net) comparable supply 
during U.S. CY 1972. If period during 
this export quantity is ex- which cotton pur- 
ceeded, the raw cotton chased under this 
equivalent in weight of agreement is being 
such cotton textile exports imported or 
will, in addition to the utilized. 


USS. portion of the UMR 
provided in Item III, be 
imported from the United 
States by the Republic of 
Korea with its own re- 
sources, but such offset 
purchase requirement need 
not exceed the level of 
total PL 480, Title I ['] 
imports during the supply 
period. 


Ivem V. Self-Help Measures: 


In furtherance of its Third Five Year Plan goals, the Government 
of the Republic of Korea is undertaking to: 

1. Achieve future self-sufficiency in major grains by increasing the 
distribution of new rice varieties; promoting increased distribution 
of fertilizer; reducing grain losses through expansion and improve- 
ment of storage facilities; providing additional credit for agricultural 
mechanization ; continuing to rearrange rice land; and expanding 
irrigation facilities. 

2. Further reduce population growth by contnaine to expand and 
improve family planning services throughout the country. 


Irexe VI. Economie Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V above and for other economic 
development purposes as may be mutually agreed upon. 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et sey. 


TIAS 7273 


23 UST] Korea—Agri. Commodities—Feb. 14, 1972 








Treat VII. Other Provisions: 


A. The Government of the exporting country shall bear the cost 
of ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in United States flag vesseJs but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency 
Credit Annex, the Government of the importing country may with- 
hold from deposit in the special account referred to in such paragraph 
so much of the proceeds accruing to it from the sales of commodities 
financed under this agreement as is equal to the amount of the cur- 
rency use payment made by the Government of the importing 
country. 

C. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this agree- 
ment shall be credited against the amount of each year’s interest pay- 
ment due during the period prior to the due date of the first install- 
ment payment, star ting with the first year, plus the combined payments 
of principal and interest starting with the first installment payment 

until value of the currency use payment has been offset. 








IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Seoul, in duplicate, this 14th day of February 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THI FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KOREA 
Micuarn H. B. Apter Tan Wan-Son 
Michael Hf. B. Adler Tac, Wan Son 
Director Deputy Prime Minister and 
Onited States Agency for Minister, Economic Planning 
' International Development Board 


and Counselor of Embassy 
for Economie Affairs 
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MULTILATERAL 


Food and Agriculture Organization: Amendments 
to the Constitution [*] | 


Adopted at the Sixteenth Session of the FAO Conference, Rome, 
November 6-25, 1971. 


1TTAS 4808, 5229, 5506, 5987, 6421, and 6902; 12 UST 980; 13 UST 2616; 14 UST 
2203; 17 UST 457 ; 18 UST 3278 ; 21 UST 1464. [Footnote added by the Department 
of State.] 
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AMENDMENTS TO THE FAO CONSTITUTION ADOPTED BY 
THE SIXTEENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF THE 
ORGANIZATION 


(Rome, 6-25 November 1971) 
ARTICLE V 


6. To assist the Council in performing its functions, the Council shal] 
appoint a Programme Committee, a Finance Committee, a Committee 
on Constitutional and Legal Matters, a Committee on Commodity 
Problems, a Committee on Fisheries, a Committee on Forestry and 
a Committee on Agriculture. These Committees shall report to the 
Council and their composition and terms of reference shal] be governed 
by rules adopted by the Conference. 

(Paragraphs 1 to 5 remain unchanged). 


ARTICLE VII ['] 


1. There shall be a Director-General of the Organization who shall 
be appointed by the Conference for a term of six years, after which 
he shall not be eligible for reappointment. 


2. The appointment of the Director-General under this Article shall 
be made by such procedures and on such terms as the Conference 
may determine. 


3. Should the office of Director-General become vacant during the 
above-mentioned term of office, the Conference shall, either at the 
next regular session or at a special session convened in accordance 
with Article III, paragraph 6 of this Constitution, appoint a Director- 
General in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2 of 
this Article. However, the duration of the term of office of a Director- 
General appointed at a special session shall expire at the end of the 
year of the third regular session of the Conference following the date 
of his appointment. 

(Paragraphs 5 and 6, now renumbered 4 and 5 remain unchanged). 


ARTICLE XI © 


1. All Member Nations and Associate Members shall communicate 
regularly to the Director-General, on publication, the texts of laws 
and regulations pertaining to matters within the competence of the 
Organization which the Director-General considers useful for the 
purposes of the Organization. 


2. With respect to the same matters, all Member Nations and 
Associate Members shall also communicate regularly to the Director- 
General statistical, technical and other information published or 
otherwise issued by or readily available to, the government. The 


! In accordance with part II of Conference Resolution 12/71 adopted on 19 
November 1971, the provisions of Article VII as amended above shall apply to 
the appointment of any Director-General other than the present incumbent 
of that office who has been reappointed for a period of four ycars from 1 January 
1972 to 31 December 1975. 
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Director-General shall indicate from time to time the nature of the 
information which would be most useful to the Organization and the 
form in which this information might be supplied. 


_ 8. Member Nations and Associate Members may be requested to 
furnish, at such times and in such form as the Conference, the Council 
or the Director-General may indicate, other information, reports or 
documentation pertaining to matters within’ the competence of the 
Organization, including reports on the action taken on the basis of 
resolutions or recommendations of the Conference. 


Certified true copy 
Rome, 12 January 1971 


P Contin1 


P. Contini 
Legal Counsel 


AMENDEMENTS A L°ACTE CONSTITUTIF DE LA FAO 
ADOPTES PAR LA SEIZIEME SESSION DE LA CONFERENCE 
DE L’ORGANISATION 


(Rome, 6-25 novembre 1971) 
ARTICLE V 


6. Le Conseil crée un Comité du programme, un Comité financier, un 
Comité des questions constitutionnelles et juridiques, un Comité des 
produits, un Comité des péches, un Comité des foréts et un Comité de 
agriculture qui l’aident & s’acquitter de ses fonctions. Ces comités 
rendent compte au Conseil. Leur composition et leur mandat sont 
déterminés par des régles adoptées par la Conférence. 

(Les paragraphes 1 & 5 ne sont pas modifiés).: 


ARTICLE VII [!] 


1. L’Organisation a un Directeur général nommé par la Conférence 
pour un mandat de six ans, aprés quoi il ne sera plus rééligible. 


2. La nomination du Directeur général en vertu du présent article, 
se fait suivant la procédure et dans les conditions que la Conférence 
détermine. 


3. Si le poste de Directeur général devient vacant pendant la 
période indiquée ci-dessus, la Conférence, soit & sa session ordinaire 
suivante, soit & une session extraordinaire convoquée conformément 


1 Conformément a la partie II de la Résolution 12/71 de la Conférence, adoptée 
le 19 novembre 1971, les dispositions de 1’ Article VII de 1’ Acte constitutif, amendé 
comme il est indiqué ci-dessus, entreront en vigueur lors de la nomination d’un 
Directeur général autre que le titulaire actuel de ce poste, qui a été nommé pour 
une nouvelle période de quatre ans courant du ler janvier 1972 au 31 décembre 
1975, 
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aux dispositions du paragraphe 6 de |’Article III du présent Acte 
constitutif, nomme un Directeur général en conformité des disposi- 
tions des paragraphes 1 et 2 du présent Article. Toutefois; la durée 
du mandat d’un Directeur général nommé lors d’une session extra- 
ordinaire expire a la fin de l’année durant laquelle se tient la troisigéme 
session ordinaire de la Conférence & compter de la date de sa 
nomination. : 

(Les paragraphes 5 et 6, qui ont été renumérotés paragraphes 
4 et 5, ne sont pas modifiés). ~~ 


ARTICLE XI 


1, Les Etats Membres et les Membres associés adressent réguliére- 
ment au Directeur général, dés leur publication, les textes de lois et 
réglements portant sur les questions relevant de la compétence de 
VOrganisation que le Directeur .général juge utiles aux fins pour- 
suivies par l’Organisation. 

2. A ce méme titre, les Etats Membres et les Membres associés 
adressent réguliérement au Directeur général les renseignements 
statistiques, techniques et autres qui sont publiés ou diffusés par les 
gouvernements ou qu’ils sont en mesure d’obtenir sans difficulté. Le 
Directeur général précise, de temps & autre, la nature des renseigne- 
ments les plus utiles & l’Organisation et la forme sous laquelle ils 
devraient étre fournis. 


3. Tout Etat Membre et Membre associé peut étre invité 4 fournir, 
& telles époques et sous telle forme qu’indiquera la Conférence, le 
Conseil ou le Directeur général, d’autres renseignements, rapports ou 
documents portant sur les questions qui relévent de la compétence 
de l’Organisation, y compris des rapports sur les mesures prises pour 
donner suite aux résolutions ou recommandations de la Conférence. 


Copie certifiée conforme 
Rome, le 12 janvier 1972 


P ConTIn1 
P. Contini 
Consetler juridique 


ENMIENDAS A LA CONSTITUCION DE LA FAO ADOPTADAS 
POR LA CONFERENCIA DE LA ORGANIZACION EN SU 16° 
PERIODO DE SESIONES 


(Roma, 6-25 de noviembre de 1971) 
. ARTICULO V 


6. Para que le auxilien en el desempefio de sus funciones, el Consejo 


crearé un Comité del Programa, un Comité de Finanzas, un Comité 


de Asuntos Constitucionales y Jurfdicos, un Comité de Problemas de 
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Productos Bésicos, un Comité de Pesca, un Comité de Montes y un 
Comité de Agricultura. Todos estos Comité deberdén informar de sus 
actuaciones al Consejo y su composicién y atribuciones se regirfn por 
las normas aprobadas por la Conferencia. 

(Los pérrafos 1 a 5 no han sido modificados). 


ARTICULO VII [!] 


1. La Organizacién tendr4 un Director General nombrado por la 
Conferencia para un perfodo de seis afios, después.del cual no podré 
ser reelegido. 


2. El nombramiento del Director General conforme a este Artfculo 
se efectuard con arreglo a los procedimientos y las condiciones que 
determine la Conferencia. ; 

3. Si el cargo de Director General quedara vacante durante el 
periodo antes mencionado, la Conferencia, bien en el perfodo ordinario 
de sesiones subsiguiente o en uno extraordinario convocado segtin lo 
dispuesto en el pérrafo 6 del Articulo III de esta Constitucién, 
nombraré el Director General, de conformidad con las disposiciones 
de los pérrafos 1 y 2 del presente Articulo. Sin embargo, el mandato 
del Director General nombrado en un perfodo extraordinario de 
sesiones expiraré al finalizar el afio del tercer periodo ordinario de 
sesiones de la Conferencia después de la fecha de su nombramiento. 

(Los pérrafos 5 y 6 que han sido renumerados 4 y 5, no han sido 
modificados). 

ARTICULO XI 


1. Todos los Estados Miembros y Miembros Asociados deberdn 
enviar con regularidad al Director General, y en cuanto se publiquen, 
los textos de las leyes y reglamentos relativos a materias de la com- 
petencia de la Organizacién que el Director General considere Utiles 
para los fines de la Organizacién. 


2. Sobre esas mismas materias, todos los Estados Miembros y 
Miembros Asociados deberén también comunicar con regularidad al 
Director General las informaciones estadisticas, técnicas o de otras 
clases que hayan publicado o difundido en otra forma sus Gobiernos 
o que éstos puedan obtener con facilidad. E] Director General deberd 
indicar periéddicamente el cardcter de la informacién que sea més Util 
para la Organizacién y la. forma en que esa informacién pueda ser 
comunicada. 


3. Podré& pedirse a los Estados Miembros y Miembros Asociados 
que proporcionen, en las fechas y forma que la Conferencia, el Consejo 
o el Director General pueda indicarles, otros datos, informes o docu- 


1 De acuerdo con la Parte II de la Resolucién 12/71 de la Conferencia, aprobada 
el 19 de noviembre 1971, las condiciones estipuladas en el Artfculo VII de la 
Constitucién después de enmendado en la forma arriba indicada, entrardn en 
vigor cuando se nombre a un Director General que no sea el actual titular del 
cargo, el cual ha sido nombrado por un nuevo periodo de cuatro ajfios, del 1° de 
enero 1972 al 31 de diciembre 1975. 
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mentacién relativos a materias de la competencia de la Organizacién, 
incluso informes sobre las medidas que hayan adoptado basdndose en 
resoluciones 0 recomendaciones de la Conferencia. 


Copia certificada conforme 
Roma, 12 de enero de 1972 


P Contini 


P. Contini 
Asesor Juridico 
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The present document constitutes a tranelation 
into Arabic of the amendmente to the FAO 
Constitution adopted by the Sixteenth Seasion 
of the Conference of the Organization 

(Rome, 6-26 November, 1971). : 


Rome, 11 February 1972 


S, afafa 
Chief, Arabic Translation Group 
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LIBYA 


Termination of Certain Agreements with Libya 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tripoli February 5, 1972; 
Entered into force February 5, 1972. 
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The Libyan Minister of Economy and Industry to the American 
Ambassador [*] 
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1 ¥or the English language text, see p. 85. 
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The American Ambassador to the Libyan Minister of Economy and 
Industry 


Triott, February 5, 1972 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to your note of February 5, 1972 con- 
cerning the termination of outstanding agreements between our two 
Governments the text of which translated is as follows: 


“T have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments concerning outstanding Agreements between 
the Government of the Libyan Arab Republic and the Government of 
the United States of America during which the Government of the 
Libyan Arab Republic expressed its desire to terminate those Agree- 
ments between the Government of Libya and the Government of the 
United States of America that were concluded in the period prior to 
the First of September Revolution. As a result of these discussions 
the Governments of the Libyan Arab Republic and the United States 
of America have agreed to the termination of the Agreements on the 
bases set forth in this note. 

It is understood and mutually agreed that both Governments re- 
nounce all claims arising from or in connection with any of these 
agreements and that neither Government will pursue any claims 
arising .at any time from or in connection with any of these 
Agreements. 


1) Agreement Relating to Military Bases Signed in Benghazi on 
September 9, 1954. [*] 


It is noted that all of the Agreed Areas which the Government of 
the United States of America used and occupied pursuant to Article I 
of the aforementioned Agreement have been turned over to the Gov- 
ernment of the Libyan Arab Republic and that the operation of 
evacuation of all United States Forces and withdrawal of all of their 
equipment and materiel have been completed in accordance with para- 
graph 1 of the Agreed Minute signed by the two Governments on 
Shawwal 14, 1889/December 28, 1969. [?] 

Accordingly, the cited Agreement and all of its attachments by way 
of memoranda of understanding [*] related to its provisions are 
terminated. 


2) Military Assistance Agreement dated June 30, 1957. [5] 


Representatives of our two Governments have reached an under- 
standing to terminate said Agreement pursuant to Article VIII 


*TTAS 3107, 3607, 4620, 4654; 5 UST 2449; 7 UST 2051; 11 UST 2382, 2627. 
? Not printed. 
® TTAS 3857; 8 UST 957. 
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thereof, but dispensing with the required one year notice period as 
therein ‘specified. 

Accordingly, said Agreement is hereby terminated in accordance 
with said Article VIII. 


3) Other Agreements. 


It is understood that the Agreements listed below are also 
terminated : 

(A) Agreement Relating to Economic Assistance signed in 
Benghazi, September 9, 1954, and the amendment thereto dated 
June 80, 1960; [2] 

(B) Economic Assistance Agreement dated May 30, 1955; [7] 

(C) General Agreement for Technical Cooperation signed i in 
Tripoli on July 21, 1955; [] 

(D) Agreement for Relief Supplies and Parcels to Libya dated 
December 22, 1955; [+] 

(E) Agreement Providing Development Assistance to Libya 
dated June 27, 1956; [5] 

(F) Development Assistance Agreement dated April 4, 
1957; [°] 

(G) Agreement Terminating the Joint Services Agreements 
dated December 11, 1960. [7] 


If this proposal is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your affirmative reply 
thereto represent an Agreement between our two Governments in this 
regard.” 


In reply, I have the honor to inform you that my Government con- 
curs in the understanding set forth in your note that the agreements 
enumerated in your note are terminated on the bases set forth in your 
note. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JosEPH PALMER 2"4 


His Excellency 
Major ’ABp AL- Satam J ALLUD, 
Member of the Revolutionary Command Council, 
Minaster of Economy and Industry, 
Tripoli. 


* TIAS 3105, 4577 ; 5 UST 2484; 11 UST 2148. 
7 TIAS 3382; 6 UST 3813. 

* TIAS 3290; 6 UST 2281. 

“TIAS 3480; 7 UST 71. 

* TTAS 3602 ; 7 UST 1996. 

° TITAS 3810; 8 UST 609. 

TITAS 4974; 13 UST 285. 
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JORDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman February 17, 1972; 
Entered into force February 17, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to the sales 
of agricultural commodities specified below. This agreement shall 
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex 
of the agreement signed on April 4, 1968, [*] and the following 
Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity table: 


Approximate Maximum 
Supply Maximum Export . 
Commodity Period Quantity Market Value 
; (Millions) 
Wheat/ Wheat Flour US. Fiscal 30,000 Metric $1. 8 
(Wheat Equivalent) Year 1972 Tons 
ToTaL $1.8 


Ivem II. Payment Terms: 


DOLLAR CREDIT 


1, Initial Payment — Five (5) percent. 


2. Currency Use Payment — Five (5) percent of the dollar amount 
financed by the Government of the exporting country for agricultural 
commodities under this agreement is payable upon demand by the 


* TIAS 6475; 19 UST 4764, 
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Government of the exporting country in accordance with paragraph 
6 of the Dollar Credit Annex applicable to this agreement. No request 
for payments will be made by the Government of the exporting 
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation under this agreement. 

3. Number of Installment Payments — 19. 

4. Amount of Each Installment Payment —- Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment -'Two years after date. 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate - Two (2) percent. 

7. Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


Trem III. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 


Commodity . Import Period Requirements 
Wheat/Wheat Flour (Wheat U.S. Fiscal Year 8,000 Metric Tons 
Equivalent 1972 


Ivrem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period for commodities which are the 
same as or like any particular commodity financed under this agree- 
ment shall be the period beginning on the date of this agreement and 
extending through the United States Fiscal Year 1972 or any subse- 
quent United States Fiscal Year during which the relevant commodi- 
ties financed under this agreement are being imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are durum wheat, wheat and wheat 
products, including semoline or pasta products. 


C. Permissible Export(s) : 


Period During Which Such 


Commodity Quantity Exports are Permitted 
Wheat including durun Amounts tradition- United States Fiscal Year 1972 
wheat, or wheat ally supplied to and any subsequent U.S. 
products including northern portions Fiscal Year during which 
semolina or pasta of Saudi Arabia above mentioned commodities. 
products and adjacent areas. under this agreement are 


being imported and utilized. 
Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is under- 
taking to: (1) Increase the human and financial resources available to 
local cooperatives including the training of cooperative staff. (2) In- 
tensify efforts to increase “wheat production in semi-arid areas. (3) 
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Protect drainage areas, such as the Wadi Ziglab, through erosion 
control measures. (4) Take steps, when financial and security condi- 
tions permit, to conduct a coordinated national soil anid water conser- 
vation program. 


Trem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Ocean Freight (Differential) : 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels, but notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the 
balance of the cost of ocean transportation of such commodities. 


Ivem VIII. Other Provisions: 


A. The currency use payment under Item II 2 of this Part IT shall 
be credited against. 


(a) the amount of each year’s interest payment during the period 
prior to the due date of the first installment payment startmg with the 
first year payment, plus 

(b) the combined payments of principal and interest starting 
with the first installment, until the value of the currency use payment 
has been offset. 


B. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit in 
the special account referred to in such paragraph or may withdraw 
from amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to 
it from the sale of commodities financed under this agreement as is 
equal to the amount of currency use payments made by the Govern- 
ment of the importing country. 


In witness wiErEor, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Amman, in duplicate, this 17'* day of February, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: HASHEMITE KINGDOM OF 
JORDAN: 
LL Dran Brown Dr S. Nasutst 
Lewis Dean Brown Dr. Sa’id Nabulsi 
Ambassador Minister of National Economy 
[SEAL] 
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~ MULTILATERAL 


“Training of FANK Personnel in Viet-Nam: 
. Australian Rarticinelion 


Meémorandum of understanding signed at | Salgon December 8, 
1971; 
Entered into vo December 8, 1971. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON AUSTRALIAN 
PARTICIPATION IN THE TRAINING OF FANK EEO Ee 
IN VEE 


We, the Ambassadors in Saigon of rere the Khmer Republic 
and the United States, and the Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Vietnam, formally accept on behalf of our governments 
the arrangements recommended in the attached “Memorandum ‘on 
Australian participation on the training of FANK personnel in Viet- 
Nam” drawn up at a meeting in Saigon on December 3rd, 1971, 
between military representatives of: Australia, the Khmer Republic, 
the Republie of Viet-N am and the United States. 


- SAIGON, 8th Device 1971 


Tran Van Lam 
(Tran Van Lam) 
Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of Vietnam 


Nov Hacz 
~. (Nou Hach) 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the Khmer 
Republic 


TIAS 7277 


Matcotm Morris 
(A. Malcolm Morris, O.B.E.,) 
Ambassador Extraor dinary. and 
Plenipotentiary of the Common- 


‘wealth of Australia 


Exitswortu BunKER 

(Ellsworth Bunker) 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America 
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Memorandum on Australian Participation in the Training of 
FANK Personnel in Viet-Nam 


In April 1970 the Prime Minister of the Khmer Republic broadcast 
an appeal for international assistance in the defence field. This was 
subsequently: followed up with Australia by Khmer Ministers and 
senior service officers who on a number of occasions in 1970 and 1971 
stressed to Australian: Ministers: and officials-the critical need for as- 
sistance in military training. 

.2..The Australian Government responded by agreeing, in consulta- 
tion with the Khmer authorities, on a programme for training FANK 
(Forces Armées Nationales Khméres). personnel in Australia. It was 
recognised, however, that this would go only part of the way to meet 
Khmer training needs. gga ewiaas 

3. In August 1971, the NisGalian Pritiie Minister announced that 
Australia would retain some military training and advisory elements 
in the Republic of. Viet-Nam if they were wanted and if satisfactory 
arrangements could be made. 

4. Given that decision, the continuing need for further training 
assistance to. FANK personnel, and the existence in Viet-Nam of 
United States training facilities for FANK personnel, the Australian 
Government announced.in November 1971 that it had made a decision 
in principle to enter into discussions with the other. Governments con- 
cerned about the participation of Australia, with others, in the training 
of Khmer personnel in Viet-Nam. That decision in principle was wel- 
comed by the Khmer, Vietnamese and United States Governments. 

5. The specific arrangements to govern the participation of Aus- 
tralia in the training of FANK personnel in Viet-Nam were discussed 
at a meeting in Saigon.on 3. December, 1971 between military repre- 
sentatives of Australia, the Khmer Republic, the Bepablie of Viet- 
Nam and the United States. 

6. At that meeting these reureeneye recommended the aes 
arrangements: | 


(a) Subject to the dereamient of the Govecninent of the Repti 
of Viet-Nam the Australian Government will provide, so long 
as that ‘is:mutually agreed, a group of.:thé order of thirty 
instructors for the training of FANK personnel in Viet-Nam, 
the exact composition of the group to be determined. in ‘the 
light of further consultations with the appropriate FANK and 
United States military authorities; 

(b) This group of instructors, which initially will be part of Ais 
tralian Force Viet-Nam, will be additional to those which the 
Australian. Government has stated its readiness to include in 
the Australian Army Assistance Group (AAAG) for the train- 
ing of Vietnamese forces, but will form an integral part of the 
AAAG, when established, and will be administered and sup- 
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ported by it. Any special arrangements required for the Aus- 
tralian group of instructors for the training of FANK personnel 
in Viet-Nam will be arranged between the appropriate FANK, 

; United States and Australian military authorities; 

- (c) The costs of this group of instructors will be borne by the 
Australian Government; 

- (d) The group of instructors will work within the framework of the 
‘United States training establishments in Phuoc Tuy province 
of the Republic of Viet-Nam. The movement of FANK person- 
nel to these training establishments, and their maintenance 
there, will not be the responsibility of the Australian 
Government; 

(e) The courses of training on which this group of Australian 
instructors will be used will be decided on in consultation with 
' the appropriate FANK and United States military authorities. 


SIGNED: . 


Puan CuiInu D B Dunstan’ 
(Phan Trong Chinh) (D. B. Dunstan) 
LTneutenant-General . Major-General 
Chief, Central Training Command Commander 
_ JIGS, RVNAF Australian Force Viet-Nam 
Pox Sam AN Stan L McCuie.ian 
(Pok Sam An) ate _ (Stan L. McClellan) 
Brigadier-General Brigadier-General U.S.A. 
_ Chef de la Représentation des Director of Training and 
FANK auprés des FARVN et re Special Assistant to 


U.S. Forces & Saigon COM USMACV 


French Text of the Memorandum 


Note au Sujet de la Participation Australienne 4 l’Instruction 
du Personnel des Forces Armées Nationales Khméres a la 
République du Vietnam 


- En ‘avril 1970 le premier ministre de la République Khmére a 
radiodiffuse un appel pour l’aide internationale dans la domaine de 
la défense. Cet appel a été poursuit avec |’Australie par des ministres 
et des officiers militaires supérieurs khmers qui, sur des occasions 
nombreuses pendant 1970 et 1971, ont souligné aux ministres et aux 
fonctionnaires australiens le besoin critique de l’aide dans la domaine 
de l’instruction militaire. 
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. 2. Le gouvernement d’Australie a répondu en donnant. agrément, 
en. consultation avec les attorités khmers, & un programme pour 
Vinstruction en Australie du personnel des Forces Armées Nationales 
Khméres (FANK), On a pourtant.reconnu que cette instruction ne 
pourrait pas realiser entiérement les besoins khmers pour Vinstr uction 
militaire. e 

-3.. En aofit 1971, .le _premier. ministre. ideas a annoncé que 
l’Australie avait Vintention. de retenir & la République du Vietnam 
des éléments militaires pour instruire et conseiller si on en avait 
besoin et que l’on pourrait faire des arrangements satisfaisants. 

4: Etant donné cette. décision,. et le besoin continu: de: laide 
supplémentaire pour J’instruction du personnel des, FANK, et 
existence & la. République du Vietnam des centres .d’instruction 
américains pour Vinstruction du personnel des FANK, le. gouvernement 
d’Australie a annoncé en novembre. 1971 ‘qu'il avait. pris la décision 
en principe d’entrer dans des entretiens avec les autres gouvernements 
intéressés au sujet de la participation de l’Australie, avec celle: des 
autres pays, dans l’instruction du personnel. khmer au. Vietnam. 
Cette décision en principe & été regue avec plaisir ee ies gouverne- 
ments khmer, vietnamien et américain. 

5. Les arrangements spécifiques pour régler la participation austra- 
lienne dans |’instruction du personnel des FANK aw Vietnam ‘ont: été 
examinés & une réunion & Saigon le 3 décembre 1971 & laquelle ont 
assisté des représentants militaires d’Australie, de la. République 
rare de la République du Vietnam et des Etats-Unis. 

6. A cette réunion ces eee eer ont Eecominand’ des enanee: 
ments suivants: 


(a) Avec l'accord au. veaalabie du gouvernement dela République 
du Vietnam, le’ gouvernement d’Australie va fournir, aussi 
longtemps que ce soit agréé mutuellement, un groupe 
d’environs trente instructeurs pour l’instruction du personnel 
des FANK au Vietnam, la composition exacte du groupe & 
étre décidée suivant des consultations supplémentaires avec 
les FANK et les autorités militaires américaines; 

(b) Ce groupe d’instructeurs, lequel fera au début partie de 
Australian Force Vietnam, sera supplémentaire & ceux dont 
le gouvernement.d’Australie a déclaré qu’il est prét & inclure 
dans le cadre de ]’Australian Army. Assistance Gr oup: (AAAG) 
pour V’instruction des forces vietnamiennes, mais ce groupe 
va constituer un élément intégral du AAAG, dés qu’il sera 

|. &tabli, lequel va ‘ladministrer et le soutenir.-Des arrange- 

“ments spéciaux qui’il faut faire pour le groupe -australien 

_d’instructeurs pour l’instruction du ‘personnel des FANK au 
Vietnam seront réglés entre les autorités militaires des FANK, 
des Etats-Unis et d’Australie; 

-(c) Les frais de ce groupe Pina iniictalibs seront payés par ie 
gouvernement d’Australie; 
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(d) Le groupe d’instructeurs va travailler dans l’organisation des 
centres d’instruction américains dans la province de Phuoc 
Tuy & la République du Vietnam. Le mouvement du per- 
sonnel des FANK & ces centres d’instruction, et le soutien 1a 
dudit personnel, ne seront pas la responsabilité du gouverne- 


ment d’Australie; 


(e) Les cours d’instruction auxquels sera assigné ce groupe 
d’instructeurs australiens vont étre réglés en consultation 
avec les autorités militaires des FANK et des Etats-Unis. 


SIGNE: 
Puan CuHInu 


(Phan Trong Chinh) 
Lieutenant-General 


Chief, Central Training Command 


JGS, RVNAF 


Pox Sam AN 


(Pok Sam An) 
Brigadier-General 
Chef de la Représentation des 
FANK auprés des FARVN et 
U.S. Forces 4 Saigon 
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D B Dunstan 


(D. B. Dunstan) 
Major-General 
Commander 
Australian Force Vietnam 


Sran L McCure.ian 


(Stan L. McClellan) 
Brigadier-General U.S.A. 
Director of Training and 

Special Assistant to 


COMUSMACV 


MULTILATERAL 


Training of FANK Personnel in Viet-Nam : 
_New Zealand Participation 


Memorandum of understanding signed at Saigon February 12, 
1972; 
Entered into force February 12, 1972. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON NEW ZEALAND 
PARTICIPATION IN FANK [7] TRAINING IN THE REPUBLIC 
OF eee con 


We, the Ambassadors in Saigon of New Zealand and the Khmer 
Republic, the Chargé d’Affaires a.i. of the United. States, and the 
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Viet-Nam, have 
reached, on behalf of our Governments, the following understanding 
on New Zealand participation in the training of FANK personnel in 
the Republic of Viet-Nam. 


(A) That, in response to request for assistance made by the Foreign 
Minister of the Khmer Republic during his visit to New Zealand 
in February 1971 and subsequent discussions about ways in which 
New Zealand might best assist the Khmer Republic, the New 
Zealand Government will provide, for so lone as is mutually 
agreed, a team of instructors to be called the Second New Zealand 
Army Training Team Viet-Nam (2NZATTV) to train FANK 
personnel ; 

(B) That 2NZATTV will be established within the framework of the 
training programme in the Republic of Viet-Nam for FANK 
personnel and that the Government of the Republic of Viet-Nam 
agrees to the establishment therein of a New Zealand training 
team; 


(C) That the courses of training to be conducted by 2NZATTV, and 
any special arrangements required for the New Zealand in- 
structors,-will be decided upon in consultation with the appro- 
priate military authorities; 


+ Forces Armées Nationales Khméres. 
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(D) That the cost of 2NZATTV will be borne by the New Zealand 


Government; 


(E) That the movement of FANK personnel and their maintenance 
will not be the responsibility of the New Zealand Government. 


Minister of Foreign Affairs ~ - 
Republic of Viet-Nam . 


Ambassador of the. Khmer Re- 
public, Saigon 


Ambassador of New Zealand 


Saigon, and Ambassador 
Designate of New Zealand 
Phnom-Penh - 


Chargé @ Affaires ad interim of 
the United States, Saigon 


Saigon 
12 February 1972 
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Tran Van Lam 
(Tran van Lam) 
Nou Hacn _ 
(Nou Hach) 
Leonarp THORNTON 
(Sir Leonard Thornton) 


Samuet D. Bercer 


(Samuel D. Berger) 


PARAGUAY 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Asuncion March 22, 1971; Lt ] 
Entered into force November 19, 1971; 
Effective March 22, 1971. 


CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA 
LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


E] Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, 

REcONOCIENDO la conveniencia de ampliar el comercio en productos 
agricolas entre el Paraguay (en adelante denominado el pais impor- 
tador) y los Estados Unidos de América (en adelante denominado el 
pafs exportador) y otros paises amigos en una forma que no desplace 
los mercados corrientes del pais exportador para tales productos, ni 
altere indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o 
1as normas usuales de pafses amigos; 

ConsIDERANDO la importancia que revisten para los pafses en vias 
de desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio 
bienestar y autonom{a econémica, incluyendo los esfuerzos para re- 
solver sus problemas de produccién de alimentos y crecimiento 
demogrifico; 

Reconocienpo la polftica del pafs exportador de alentar a paises 
en desarrollo a que mejoren su propia produccién agricola y prestarles 
ayuda en su desarrollo econémico; 

ReEconociEnDo la determinacién del pais importador de mejorar 
su propia produccién, almacenamiento y distribucién de productos 
agricolas alimenticios, inclusive la reduccién de pérdidas en las 
etapas del manejo de prodictos alimenticios; 

DesEAnpo establecer las bases de entendimiento que regularan las 
ventas de productos agricolas al pafs importador, de acuerdo con el 
Titulo I de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola, 
con su enmienda (en adelante denominada la Ley), y las medidas que: 
ambos Gobiernos tomarén, en forma individual y colectiva para 
fomentar la politica mencionada anteriormente. 


* For the English language text, see p. 108. 
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HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 
PARTE I- DISPOSICIONES GENERALES 


Articuto [ 


A. El Gobierno del pats exportador se compromete a financiar la 
venta de productos agricolas a compradores autorizados por el Go- 
bierno del pais importador de conformidad con los términos y condi- 
ciones del presente acuerdo, incluyéndose el anexo ‘pertinente que 
forma parte integral del presente acuerdo. 


B. El financiamiento de los productos agrficolas indicados en la Parte II 
del presente acuerdo estard sujeto a: 


1. La emisién por el Gobierno del pais exportador de autorizaciones 
para compras y su aceptacién por el Gobierno del pais im- 
portador, y 


2. La disponibilidad de los productos indicados en la fecha de 
exportacién. 


C. las autorizaciones para compras deberén solicitarse dentro de 
un plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del pre- 
sente acuerdo, y respecto a cualquier producto o cantidades de 
productos adicionales que se disponga en cualquier acuerdo suple- 
mentario, dentro de un plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada 
en vigor de tal acuerdo suplementario. Las autorizaciones para com- 
pras incluirén disposiciones relativas a la venta y entrega de tales 
productos asi como a otros asuntos pertinentes. 


D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pats 
exportador, todas las entregas de productos vendidos de conformidad 
con el presente acuerdo se llevarén a cabo dentro de los perfodos de 
entrega que se indican en la tabla de productos de la Parte II. 


E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las 
autorizaciones de compra para un tipo especifico de financiamiento 
autorizado conforme al presente acuerdo, no podré exceder del valor 
maximo en el mercado de exportacién sefialado para dicho producto 
y tipo de financiamiento en la Parte II. E] Gobierno del pafs exporta- 
dor podrad limitar el valor total de cada producto a incluirse en las 
autorizaciones de compra para un tipo especffico de financiamiento 
segtin las bajas de precios u otros factores del mercado asf lo exijan, 
de tal manera que las cantidades de dicho producto vendidas con- 
forme a un tipo especifico de financiamiento no excedan en forma 
sustancial la respectiva cantidad maxima aproximada que se especi- 
fica en la Parte II. 


F. El Gobierno del pais exportador asumiré el costo diferencial del 
transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pats 
exportador exija que sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos (aproximadamente un cincuenta por ciento del 
tonelaje de los productos vendidos segtin el Acuerdo). El diferencial 
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de costo del transporte maritimo es la cantidad, segin lo determine 
el Gobierno del pafs exportador, que sobrepasa del costo del transporte 
maritimo (que de otra forma serfa el costo normal) debido al requisito 
de que los productos sean transportados en barcos de bandera de 
los Estados Unidos. El] Gobierno del pafs importador no tendré la 
obligacién de reembolsar al Gobierno del pais exportador o de hacer 
un depdésito en moneda nacional del pafs importador para cubrir el 
costo diferencial del transporte marftimo sufragado por el Gobierno 
del pafs exportador. 


G. Inmediatamente después de contratar espacio de carga en barcos 
de bandera de los Estados Unidos para los productos que se exige 
sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en 
ningtin caso con posterioridad a la presentacién de los barcos para ser 
cargados, el Gobierno del pais importador o los compradores auto- 
rizados por éste abrirén una carta de crédito en délares de los Estados 
Unidos por el valor calculado de flete marftimo de tales productos. 


H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el 
presente Acuerdo podrdén darse por terminados por cualquiera de los 
dos Gobiernos si dicho Gobierno determinare que debido a que las 
condiciones han cambiado, es innecesario e inconveniente continuar 
tal financiamiento, venta o entrega. 


Articuto II 

A. Pago Inicial 

El] Gobierno del pafs importador pagaré, o hard pagar, el pago 
inicial que se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El 
importe de este pago ascenderé a la proporcidén del precio de compra 
(excluyendo cualquier costo de transporte marftimo que se haya 
incluido en este ultimo) igual al porcentaje especificado como pago 
inicial en la Parte IT, y el pago se hard en délares de los Estados 
Unidos de conformidad con la autorizacién de compra respectiva. 


B. Tipo de Financiamiento 


Las ventas de los productos especificados en la Parte II se 
financiarén de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la 
misma, y en dicha Parte IT y en el anexo respectivo también se han 
expuesto disposiciones especiales respecto a la venta. 


C. Depdsito de los Pagos 
El Gobierno del pais importador entregaré, o hard entregar, pagos 
al Gobierno del pais exportador en las monedas, cantidades y al 


tipo de cambio que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, 
en la forma siguiente: 


1. Los pagos efectuados en moneda nacional del pafs importador 
(de aqui en adelante denominada moneda nacional) serén depositados 
en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de América, en 
cuentas que devengan intereses, en bancos seleccionados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América en el pafs importador. 
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2. Los pagos en délares de los Estados Unidos se remitirdin al 
Treasurer, Commodity Credit Corporation, United States Depart- 
ment of Agriculture, Washington, D. C. 20250, a menos que los dos 
Gobiernos convengan en otro método de pago. 


Artficuto III 
A. Comercio Mundial : 


Los dos Gobiernos tomardn precauciones razonables para asegurar 
que las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente 
Acuerdo no desplacen los mercados corrientes del pais exportador 
para tales productos, no alteren indebidamente los precios mundiales 
de productos agricolas o los patrones normales del intercambio comercia 
con pafses que el Gobierno del pafs exportador considera como naciones 
amigas (denominadas en el presente Acuerdo como pafses amigos). 
Para llevar a la prdctica esta disposicién, el Gobierno del pafs im- 
portador deberé: 


1, asegurar que el total de las importaciones procedentes del pafs 
exportador y de otros pafses amigos al pais importador, pagadas con. 
los recursos de este tiltimo, sea por lo menos igual a las cantidades de 
productos agricolas que se especificaren. en la tabla de demandas 
normales del mercado de la Parte II durante cada periodo de importa- 
cién sefialado en la tabla y durante capa periodo posterior equivalente 
en el que se estén entregando los productos financiados bajo el presente 
Acuerdo. Las importaciones de productos para satisfacer dichas 
demandas normales del mercado para cada periodo de importacién 
serin adicionales a las compras financiadas conforme al presente 
Acuerdo. 

2. adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, 
el desvio en ruta o el reembarque a otros passes o el uso para otros fines 
que no sean los domésticos, de los productos agricolas comprados en 
virtud del presente Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en 
ruta, reembarque o uso hayan sido especificamente aprobados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América) ; y 

3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportacién de 
cualquier producto de origen nacional o extranjero, que sca igual a los 
productos financiados de conformidad con cl presente Acuerdo durante 
el perfodo de limitacién de exportaciones especificado en la tabla de 
limitaciones de exportaciones de la Parte II (salvo segtin se especificaren - 
en la Parte II o cuando dicha exportacién sea de otra forma especffica- 
mente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de América). 


B. Comercio Particular 


En la ejecucién del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratarén de 
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares desenvolverse en forma eficaz. 
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C. Autoayuda 


En la Parte IT se describe el programa que el Gobierno del pais 
importador esta realizando para mejorar la produccién, el almacena- 
miento y la distribucién de productos agricolas. El Gobierno del pais 
importador presentard, en la forma y fecha que solicite el Gobierno 
del pais exportador, un informe sobre el progreso que el Gobierno del 
pais importador esté alcanzando en la puesta en practica de tales 
medidas de autoayuda. : 


D. Informes 


Ademias de cualesquier otros informes que se acuerden entre los 
dos Gobiernos, el Gobierno del pais importador presentar4, por lo 
menos trimestralmente durante el periodo de entrega especificado 
en el Punto I de la Parte II de este Acuerdo y cualquier periodo 
comparable subsiguiente durante el cual los productos comprados 
conforme a este Acuerdo se importen o utilicen: 


1. la informacién siguiente respecto a cada embarque de productos 
que se haya recibido conforme al Acuerdo; el nombre de cada barco; 
la fecha de legada; el puerto de arribo; el producto recibido y su 
cantidad recibida; el estado en que se recibid; la fecha en que se 
terminé su descarga y el destino de la carga, e.g., almacenada, dis- 
tribuida localmente o, si fue enviada, a qué lugar; 


2. una declaracién que indique el progreso alcanzado para satis- 
facer las demandas normales del mercado; 


3. una declaracién que indique las medidas que ha tomado para 
aplicar las disposiciones de las secciones A 2 y 3 del presente articulo; y 


4, datos estadfsticos sobre importaciones y exportaciones por 
pafs de origen o de destino de los productos que sean iguales o pare- 
cidos a los importados conforme al presente Acuerdo. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y Ajuste de las Cuentas 


Los cos Gobiernos establecerdn los procedimientos adecuados para 
facilitar la conciliacién de sus respectivas cuentas de las cantidades 
financiadas respecto x los productos entregados durante cada afio 
civil. La Commodity Credit Corporation del pais exportador y el 
Gobierno del pais importador podran realizar los ajustes en las cuentas 
de crédito que mutuamente acuerden sean apropiados. 


F. Definiciones 
Para los fines del presente Acuerdo: 


1. se considerard que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga 
indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito 
en nombre del transportador; 


to 


se considerard que la importacién ha tenido lugar cuando el pro- 
ducto haya ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si la 
hubiere del pafs importador; ¥ 
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3. se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya 

. sido vendido al comercio dentro del pais importador sin restric- 

cién en cuanto a su uso dentro del pafs o haya sido distribuido 
de otra forma al consumidor dentro del pafs. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 

Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicard 
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno 
del pafs exportador sera un tipo de cambio que no sea menos favorable 
al Gobierno del pafs exportador que el tipo mas alto que pueda ob- 
tenerse lezalmente en el pafs importador y que no sea menos favorable 
al Gobierno del pais exportador que el tipo mis alto que pucda obtener 
cualquier otro pats. En relacién a la moneda nacional: 


1. Siempre v cuando el Gobierno del pafs importador mantenga un 
sistema unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicars 
sera el mismo que emplea la autoridad monetaria central del pais 
importador, o su representante autorizado, para vender divisas por 
moneda nacional. 

2. Si el Gobierno del pafs importador no mantiene un sistema 
unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard sera 
el que (segtin lo acuerden mutamente ambos Gobiernos) cumpla con 
los requisitos de la primera frase de esta Seccién G. 

H. Consultas 

Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultaran 

acerca de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo. inclusive 


la aplicacién de arreglos que se even a cabo de conformidad con el 
mismo. 


I. Identificacién y Publicidad 


E] Gobierno del pafs importador tomarad lus medidas que mutua- 
mente se hayan acordado antes de la entrega para identificar el 
origen de los productos alimenticios en los lugares de distribucién en 
el pafs importador y para darles la publicidad que dispone la Sub- 
Seccién 103(1) de la Ley. 


PARTE II - DISPOSICIONES ESPISCIALES 


Punto I. Tabla de Productos: 


Cantidad Valor Maximo 

Periodo de Mixima en cel Mereado 

Producto Suministro Aproximada de Iixportacié6n 

ih .=" “(Aiio Civil) et ~~ (Milesy 

Trigo y/o harina de trigo 1971 45.000 {#] USS2.900.000 


1 equivalente a grano 
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Punto II. Términos de Pago: 


Crédito Convertible a Moneda Nacional 


1. Pago Inicial - 5 por ciento 

2. Pago del Uso de Fondos - 5 por ciento del monto en délares de la 
financiacién hecha por el Gobierno del pais exportador bajo este 
Convenio se pagard a solicitud del Gobierno del pais exportador, 
en las cantidades que se determinen y de acuerdo con el pérrafo 
6 del Anexo del Crédito Convertible a Moneda Nacional, apli- 
cable a este Convenio. El] Gobierno del pais exportador no hard 
pedidos de pago antes del primer desembolso hecho bajo este 
Convenio por la Commodity Credit Corporation y el pago final 
serA solicitado no mas tarde de 90 dias después del desembolso 
final bajo el Convenio, por parte de la Commodity Credit 
Corporation. 

. Namero de Cuotas de Pago — 26 

. Monto de cada Cuota de Pago- Montos anuales aproximada- 
mente iguales 

5. Fecha de Vencimiento del Pago de la Primera Cuota — Cinco 

. afios a partir de la fecha de la dltima entrega de productos en 
cada afio civil. 

. Tasa de Interés Inicial — 2 por ciento 

. Tasa de Interés Continua — 3 por ciento. 


Puno III. Tabla Normal de Mercadeo: 


Hm OO 


Nm 


Perfodo de Necesidades Normales 
Producto Importacién de Mercadeo 
(Afio Civil) (Toneladas Métricas) 
Trigo y/o harina de trigo 1971 60.000 [!] 


Punto IV. Limitaciones de Exportacién: 


A. El perfodo de limitacién de exportacién comenzara a partir de la 
fecha de vigencia del Convenio y terminara en la fecha Ultima en 
que dichos productos financiados bajo este Convenio hayan sido 
recibidos 0 utilizados o a la terminacién del dltimo periodo de sumi- 
nistro, cualquiera que se haya producido en ultimo término. 


B. Para los efectos de la Parte I, Articulo III A 3, del Convenio los 
productos considerados iguales a los productos importados bajo este 
Convenio son: para el trigo—trigo y harina de trigo. 


Punto V. Medidas de Autoayuda: 


A. En consideracién a las recomendaciones del Comité Inter-Americano 
de Ja Alianza para el Progreso (CIAP), y en consideracién a las 


1 equivalente a grano 
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declaraciones formuladas en la Carta de Intencién del Gobierno al 
CIAP en 1970, el Gobierno del pafs importador conviene en prestar 
atencién y apoyo continuados a la recomendacién del CIAP referente 
al aumento de recursos con miras a la educacién y a aquellas recomen- 
daciones fiscales referentes a la revisién sistemAtica del sistema im- 
positivo incluyendo el proyecto de ley de impuesto a Ja renta pendiente, 
la terminacién del programa de revaluacién de bienes rafces, y la 
reduccién de franquicias de importacién no justificadas. Ademas, el 
Gobierno del pais importador conviene en: 


1. Aumentar el monto de sus recursos destinados al sector agricola 
dando énfasis a la politica y planeamiento efectivos para asegurar 
adecuados incentivos de produccién, insumos de produccién a 
precios razonables, crédito agricola, e investigaciones y facilidades 
del mercado. 

2. Continuar sus esfuerzos para asegurar la aprobacién de una 
legislacién adecuada que permita la organizacién efectiva y 
desarrollo de las cooperativas agricolas. 

3. Estimular las exportaciones de productos agricolas dando mayor 
énfasis a las instituciones que trabajan en la investigacién de 
mercados, tales como el Centro de Promocién de las Exporta- 
ciones y su contraparte en el Ministerio de Agricultura. 

4. Continuar dando énfasis relevante al desarrollo de sistemas de 
recopilacién y anélisis de estadfsticas para apreciar mejor la 
disponibilidad de insumos agrfcolas y los progresos en el in- 
cremento de la produccién de productos agrfcolas. 

5. Continuar sus esfuerzos para desarrollar y aprobar un plan para 
concluir la ejecucién de las leyes de reforma contable y pre- 
supuestaria. 

6. Llevar a cabo aquellas otras medidas que sean mutuamente 
convenidas para los fines especificados en la Seccién 109(a) del 
Acta. 

B. El Gobierno del Paraguay entiende que el Acta de Alimentos para 
la Paz (PL 480) requiere que el Convenio se dé por terminado cuando 
el Gobierno de los Estados Unidos de América considere que el pro- 
grama de autoayuda detallado en el Convenio no esta siendo fomen- 
tado debidamente, y asf también entiende que el Convenio, en tal 
caso, podra darse por terminado de conformidad con la clausula de 
terminacién. 


Punto VI. Fines de Desarrollo Econémico para los Cuales se Utilizara 
el Producido Resultante a Favor del Pais Importador: 


_ Para los fines especificados en el Punto V y para otros fines de 
desarrollo econédmico que sean mutuamente convenidos. 


Punto VII. Financiamiento del Flete Maritimo: 


El Gobierno del pais exportador asumir4 el costo diferencial del flete 
de transporte marftimo para los productos que dicho pafs exige sean 
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transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos de América, 
pero, no obstante las disposiciones del p4rrafo 1 del Anexo del Crédito 
Convertible a Moneda Nacional, a este Convenio, no financiar4 el 
saldo del costo de transporte marftimo de tales productos. 


Punto VIII. Otras Disposiciones: 


1. No obstante el p4rrafo 4 del Anexo del Crédito Convertible a 
Moneda Nacional, a este Convenio, el Gobierno del pais 
importador puede retener un monto de los ingresos devengados 
a favor de dicho pafs en concepto de la venta de productos 
financiados bajo este Convenio, igual al monto de los pagos 
del uso de fondos realizados por el Gobierno del pais importador. 


2. Los pagos del uso de fondos especificados en el Punto IT 2 de esta 
Parte II seran efectuados en guaranfes al tipo de cambio aplicable 
segtn se especifica en la Parte I, Articulo III G de este Convenio 
en vigencia a la fecha de pago, y seran usados por el Gobierno del 
pafs exportador para el pago de sus obligaciones en el pafs impor- 
tador. El interés pagado sobre el principal, a efectuarse mediante 
el uso de fondos, ser& pagado de conformidad con el pArrafo 3 del 
Anexo a este Convenio relativo al Crédito Convertible a Moneda 
Nacional. 


PARTE III - DISPOSICIONES FINALES 


A. Este convenio podra ser terminado por cualquiera de los Gobiernos 
mediante la notificacién de terminacién por uno de los Gobiernos al 
otro. Dicha terminacién no reduciré las obligaciones financieras que el 
Gobierno del pafsimportador haya contrafdo a la fecha de terminacién. 


B. Este convenio entrar& en vigor en la fecha de su ratificacién por 
parte del Gobierno del Paraguay y, al entrar en vigor, ser4 efectivo 
desde la fecha de su firma. 


EN FE DE LO cuat, los representantes respectivos, debidamente 
autorizados para tal fin, firman el presente Convenio. 

En Asuncidédn, por duplicado, el dia veintidos de marzo de mil 
novecientos setenta y uno. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARAGUAY 
J RaymMonp YLITALO Ratti Sarena Pastor 
J. Raymond Ylitalo Rail Sapena Pastor 
Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores 


y Plenipotenciario 
Jose ANTONIO MorENo GONZALEZ 


Jose Antonio Moreno Gonzalez 
Ministro de Industria y Comercio 
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ANEXO, RELATIVO AL CREDITO CONVERTIBLE A MONEDA 
NACIONAL, AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL 
PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


Con respecto a la venta de productos financiados en términos de 
erédito convertible a moneda nacional, se aplicaran las disposiciones 
siguientes: 


1. Adem4s de asumir el costo diferencial del transporte maritimo 
como se dispone en el inciso F del Articulo I, Parte I del presente 
Acuerdo, el Gobierno del pafs exportador financiar4, a crédito, el saldo 
de los fletes del transporte maritimo de los productos que se requiera 
transportar en barcos de bandera de los Estados Unidos. El importe 
del transporte maritimo (calculado) incluido en cualquier tabla de 
productos que especifique los términos de crédito no comprende el 
costo diferencial de transporte maritimo que ha de asumir el Gobierno 
del pais exportador y es solamente un c4lculo de la cantidad que sera 
necesaria para sufragar los costos de transporte marftimo que scran 
financiados, a crédito, por el Gobierno del pafs exportador. Si la 
cantidad calculada no es suficiente para cubrir tales costos, el Gobierno 
del pais exportador proporcionar4 financiamiento adicional, a crédito, 
para, cubrirlos. 


2. Con respecto a los productos entregados cada afio civil el capital 
que abarca el crédito (de aqui en adelante denominado el capital) 
consistira en lo siguiente: 


a. La cantidad en délares desembolsada por el Gobierno del pais 
exportador por concepto de los productos (sin incluirse los costos de 
transporte marftimo) menos cualquier porcién del pago inicial pagadero 
al Gobierno del pafs exportador, y 


b. Los costos del transporte marftimo financiados por el Gobierno 
del pais exportador de conformidad con el parrafo 1 del presente 
Anexo (sin incluir el costo diferencial del transporte marftimo). 


Este capital se pagard de acuerdo con el plan de pagos sefialado 
en la Parte II del presente Acuerdo. El primer pago a plazos vencerd 
en la fecha que se indica en la Parte II del presente Acuerdo. Los 
pagos a plazos subsiguientes vencerdn a intervalos de un afio a partir 
de dicha fecha. Cualquier pago del capital podré abonarse antes de 
la fecha de su vencimiento. 


3. El interés sobre el saldo pendiente del capital adeudado al 
Gobierno del pais exportador por los productos entregados en cada 
afio civil conforme al presente Acuerdo comenzaré a devengar en la 
fecha del desembolso en délares por el Gobierno del pafs exportador. 
Tal interés se pagarA anualmente comenzando un afio después de la 
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fecha de la dltima entrega de productos en dicho afio civil, excepto 
que si las cuotas a pagar por tales productos no venciesen’ en algin 
aniversario de la mencionada fecha de la Gltima entrega, cualquier 
tal interés devengado a la fecha de vencimiento de la primera cuota 
se pagaré en la misma fecha de vencimiento de la primera cuota y de 
ahi en adelante, el pago de los intereses se hard a las fechas de ven- 
cimiento de las subsiguientes cuotas de amortizacién: Para el periodo 
desde la fecha en que el interés comience hasta la fecha de vencimiento 
de la primera cuota, el interés se computaré a la tasa inicial de interés 
especificada en la Parte II del presente Acuerdo. De ahi en adelante, 
el interés se computardé a la tasa continua de interés especificada en 
la Parte II del presente Acuerdo. 


4. El Gobierno del pafs importador depositar4 los ingresos deven- 
gados po :concepto de la venta de productos financiados bajo el 
presente Acuerdo (al venderse en el pais importador) en una cuenta 
especial a su nombre que se emplearé& con el propésito de retener 
dnicamente los ingresos a los que se alude en este pArrafo. Los retiros 
de fondos de esta cuenta se harAn para los fines de desarrollo econé- 
mico especificados en la Parte II del presente Acuerdo, de conformidad 
con procedimientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. 
La cantidad total depositada conforme a este p4rrafo no ser& menor al 
equivalente, en moneda nacional, del desembolso en délares por el 
Gobierno del pafs exportador en relacién con el financiamiento de los 
productos, inclusive los costos de transporte mar{ftimo de ]os mismos 
que no sea el costo diferencial del transporte marftimo. El tipo de 
cambio que.se aplicaré para computar este equivalente en moneda 
nacional ser4é el mismo que emplea la autoridad central monetaria 
del pafs importador, o su agente autorizado, para vender divisas por 
moneda nacional en relacién con la importacién comercial de los 
mismos productos. Cualquier parte de tales ingresos devengados que 
el Gobierno del pafs importador conceda en préstamos a organizaciones 
particulares o no gubernamentales se prestar&é a una tasa de interés 
aproximadamente igual a la que se cobra por préstamos de la misma 
naturaleza en el pafs importador. E] Gobierno del pais importador 
proporcionar& en la forma y en las oportunidades en que lo solicitare 
el Gobierno del pafs exportador, pero con una frecuencia no inferior a 
la anual, informes que contengan informacién pertinente relativa a la 
acumulacién y al uso de estos ingresos, inclusive informacién relativa a 
los programas para los cuales se usan estos ingresos, y, cuando los 
ingresos se usen para préstamos, la tasa de interés que para préstamos 
comparables prevalece en el pais importador. 


5. El cémputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del 
Articulo IIT Parte I de este Acuerdo y todos los c6mputos de capital e 
intereses de conformidad con los p4rrafos ndmeros 2 y 3 de este anexo, 
se har4n en délares de los Estados Unidos. 
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6. Todos los pagos se haraén en délares de los Estados Unidos 9, si 
el Gobierno del pais exportador as{ optare, 


a. Los pagos se haran en moneda nacional al tipo de cambio apli- 
cable que se especifica en el inciso G del Articulo III, Parte I de este 
Acuerdo, en vigor en la fecha del pago y, a opcién del Gobierno del 
pafs exportador serAn convertidos en délares de los Estados Unidos al 
mismo tipo de cambio, o usados por el Gobierno del pafs exportador 
para el pago de sus obligaciones en el pafs importador, o 

b. Los pagos se har4n en moneda de facil conversiédn de terceros 
pafses @ un tipo de cambio mutuamente convenido y seran usados 
por el Gobierno del pafs exportador para el pago de sus obligaciones. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PARAGUAY 
AND THE GOVERNMENT OF. THE UNITED STATES OF 
AMERICA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of Paraguay and the Government of the United 
States of America, 

Recoa@nizine the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between Paraguay (hereinafter referred. to as the im- 
porting country) and the United States of America (hereinafter re- 
ferred to as the exporting country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

TAKING into account the importance to developing countries 
of their efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and popu- 
lation growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to encourage 
developing countries to improve their own. agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 

Recoenizine the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desirine@ to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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PART I- GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE | 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which is an integral part of this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to:, 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and,. with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided 
for in any supplementary agreement, within 90 days after the effec- 
tive date of such supplementary agreement. Purchase authorizations 
shall include provisions relating to the sale and delivery of such 
commodities, and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part IT. 


KE. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part II. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part II. 


F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would other- 
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities 
be transported in United States flag vessels. The Government of the 
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importing country shall have no responsibility to reimburse the 
Government of the exporting country or to deposit any local currency 
of the importing country for the ocean freight differential borne by 
the Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie II 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part IT of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollurs in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
applicable annex. 


C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Governinent of the exporting country in 
the currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere 
in this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of the 
United States of America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon 
by the two Governments. 
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Articxe III 

A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in 
this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The im- 
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for 
each import period shall be in addition to purchases financed under 
this agreement. 


2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resale, diversion in transit, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America); and 


3. take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as the 
commodities financed under this agreement during the export limita- 
tion period specified in the export limitation table in Part II (except 
as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 


C. Self-help 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distri- 
bution of agricultural commodities. The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting country, a statement of the prog- 
ress the Government of the importing country is making in carrying 
out such self-help measures. 
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D. Reporting 
In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Item I, Part IT of 
’ this agreement and any subsequent comparable period during which 
se hee purchased under this agreement are being imported or 
utilized: 


1, the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped where shipped; 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 8 of this Article; and 


4. statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those im- 
ported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the importing country may make 
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 


F. Definitions 
For the purpose of this agreement: 
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 


date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier, 


2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
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Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the 
highest of exchange rates legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest of exchange rates obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the im- 
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 


2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 


will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the importing 


country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of 
the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Ivem I. Commodity Table: 





Maximum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
ie ae FE (Calendar Year) (1,000) 
Wheat and/or wheat 1971 45, 000 [!] $2, 900 


flour 


Irem II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — 5 percent 

2. Currency Use Payment - 5 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under 
this agreement is payable upon demand by the Government of 
the exporting country, in amounts as it may determine and in 


! grain equivalent [Footnote in the original.] 


TIAS 7279 


114 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 





accordance with paragraph 6 of the Convertible Local Currency 
Credit Annex applicable to this agreement. No requests for 
payment will be made by the Government of the exporting 
country prior to the first disbursement by the Commodity 
’ Credit Corporation under this agreement and final payment 
will be requested no later than 90 days after the final disburse- 
ment by the Commodity Credit Corporation under the 
agreement. ; 
3. Number of Installment Payments — 26 
4. Amount of Each Installment Payment — approximately equal 
annual amounts 
5. Due Date of First Installment Payment - 5 years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year 
6. Initial Interest Rate — 2 percent 
7. Continuing Interest Rate — 3 percent. 


Trem III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(Calendar Year) (Metric Tons) 
Wheat and/or wheat 1971 60, 000 [] 
flour 


Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin with the effective date of 
the agreement and end on the final date on which said commodities 
financed under this agreement are being received and utilized or at 
the end of the supply period, whichever is later. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as the commodities imported 
under this agreement are: for wheat—wheat and wheat flour. 


Ivem V. Self-Help Measures: 


A. Considering the recommendations of the Inter-American Committee 
on the Alliance for Progress (CIAP), and considering the commitments 
to CIAP contained in the Government’s 1970 Letter of Intent, the 
Government of the importing country agrees to give continuing at- 
tention and support to the CIAP recommendation concerning in- 
creased resources directed towards education and to those fiscal recom- 
mendations concerning the systematic revision of the tax system 
including the pending income tax measure, the completion of the real 
estate revaluation program, and the reduction of unwarranted import 
duty exemptions. In addition, the Government of the importing 
country agrees to: 


1 grain equivalent 
[Footnote in the original.] 
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1. Increase the amount of its resources directed toward the agri- 
cultural sector giving emphasis to effective policy and planning 
to assure adequate production incentives, production inputs at 
reasonable prices, agricultural credit, and marketing research 
and facilities. 

. Continue its efforts to seek passage of adequate legislation per- 
mitting the effective organization and development of agricul- 
tural cooperatives. 


two 


3. Stimulate the exports of agricultural products by giving greater 
emphasis to marketing research institutions such as the Export 
Promotion Center and its counterpart within the Ministry of 
Agriculture. 


4, Continue to give major emphasis to the development. of systems 
of collection, computation, and analysis of statistics to better 
measure the availability of agricultural inputs and progress in 
expanding production of agricultural commodities. 

5. Continue its efforts to develop and approve a plan for the com- 


pletion of the implementation of the accounting and budget 
reform laws. 


6. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon 
for the purposes specified in Section 109(a) of the Act. 


B. The Government of Paraguay understands that the Food for Peace 
Act ['] requires the agreement to provide for termination whenever 
the Government of the United States of America finds that the self- 
help program described in the agreement is not being adequately de- 
veloped and that the Government of the United States of America 
can terminate the agreement in such case under the termination clause. 


Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to the Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic development 
purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivemu VII. Ocean Freight Financing: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it 
shall not finance the balance of the cost of ovean transportation of 
such commodities. 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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Irem VIII. Other Provisions: 


1. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency 
Credit Annex to this agreement, the Government of the importing 
country may withhold from deposit in the special account 
referred to in such paragraph so much of the proceeds accruing 
to it from the sale of commodities financed under this agreement 
as is equal to the amount of the currency use payments made by 
the Government of the importing country. 


2. The currency use payments specified in Item II 2 of this Part IT 
shall be made in Paraguayan guaranies at the applicable exchange 
rate specified in Part I, Article III G of this agreement in effect 
on the date of payment and shall be used by the Government of 
the exporting country for payment of its obligations in the im- 
porting country. Interest on principal paid by making the cur- 
rency use payment shall be paid as provided in paragraph 3 of the 
Convertible Local Currency Credit Annex to this agreement. 


PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force on the date of its ratification 
by the Government of Paraguay ['] and, upon entry into force, shall be 
effective from the date of its signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 


Done at Asuncion, in duplicate, this twenty second day of March, 


1971. . 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA PARAGUAY 
J RayMonpD YLITALO ' Ratu Sarena Pastor 
J. Raymond Ylitalo Raul Sapena Pastor 
Ambassador Minister of Foreign Affairs 


JosE ANTONIO MorENO GONZALEZ 


Jose Antonio Moreno Gonzalez 
Minister of Industry 
and Commerce 


1 Nov. 19, 1971. 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF PARAGUAY FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of commodi- 
ties on convertible local currency credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States-flag vessels. The amount for ocean 
transportation (estimated) included in any commodity table specify- 
ing credit terms does not include the ocean freight differential to be 
borne by the Government of the exporting country and is only an 
estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean 
transportation costs to be financed on credit terms by the Government 
of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover . 
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by 
the Government of the exporting country to cover them. 


2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist 
of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean transportation 
costs) less any portion of the initial payment payable to the overt: 
ment of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country in accordance with paragraph 1 of this annex 
(but not the ocean freight differential). 


' This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shail be 
due and payable on the date specified in Part II of. this agreement... 
Subsequent installment payments shall be due and payable at inter- 
vals of one year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern: 
ment of the exporting country for commodities’ delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such inter- 
est shall be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities in such calendar year, except that if the 
installment payments for these commodities are not due on some 
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anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued on 

the due date of the first installment payment shall be due on the same - 
date as the first installment and thereafter such interest shall be paid 

on the due dates of the subsequent installment payments. For the 

period from the date the interest begins to the due date for the first 

installment payment, the interest shall: be computed at the initial 

interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 

interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 

Part II of this agreement. 

4. The Goverriment of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing _ 
country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic 
development purposes specified in Part IT of this agreement in ac- 
cordance with procedures mutually satisfactory to the two Govern- 
ments. The total amount deposited under this paragraph shall not be 
less than the local ‘currency equivalent of the dollar disbursement 
by the Government of the exporting country in connection with the 
financing of the commodities including the related ocean transporta- 
tion costs other than the ocean freight differential. The exchange 
rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be 
the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local . 
currency in connection with the commercial import of the same 
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by .the 
Government of the importing country to private or nongovernmental 
organizations shal! be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The Government of the importing country shall furnish, 
in such form and at such times as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, but not less frequently than on an 
annual basis, reports containing relevant information concerning 
the accumulation and use of these proceeds, including information 
concerning the programs for which these proceeds are used, and, 
when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest 
for comparable loans in the importing country. 


5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
II, A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 


6. All payments shall be in United States dollars or, if ue Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local. currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement in 
effect. on the date of payment and shall, at the option of the Govern- 
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ment of the exporting country, be converted to United States dollars 
at the same rate, or used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations in the importing country, or 

' _ b. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the Government of the exporting country for payment of its 
obligations. 
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EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANIZATION 


Satellite Telemetry/Telecommand Station Near 
Fairbanks, Alaska 


Agreement amending and extending the agreement of Novem- 
ber 28, 1966. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Neuilly-sur-Seine and Paris February 21 and 23, 1972; 

Entered into force February 23, 1972. 


The Director General, European Space Research Organization. to the 
American Ambassador 


ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES St! 
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION 


DIRECTION CENTRALE 
HEADQUARTERS 

114, AVENUE CHARLES-DE-GAULLE 
(92) NEUILLY-SUR-SEINE 


JUR/5-5/DRK/LC/2181 Neurtiy, le 21 Fev. 1972 


LE DIRECTEUR GENERAL 


The Honourable Arryur K. Watson 
Ambassador of the United States 
Embassy of the United States of 
America 
2 avenue Gabriel 
Paris 8e 


EXXCELLENCY : 

T have the honour to refer to recent discussions relating to the exten- 
sion of the Agreement between the Government of the United States 
of America and the European Space Research Organisation effected 
by an exchange of notes of 28 November 1966, [*] concerning the es- 
tablishment and operation of a satellite telemetry/telecommand sta- 
tion near Fairbanks, Alaska. 

I have the honour to propose that the fourth sub-paragraph of 
paragraph II [*] of the Agreement shall be amended to read as 
follows: 


2TTAS 6160; 17 UST 2219. 
2 Should read “paragraph 11”. 
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“This Agreement shall continue in effect until 31st December 1973 
and thereafter for periods of two years at a time. Either party may 
terminate the Agreement upon the expiry of any of the above 
periods, by giving one year’s notice in writing to the other party, 
and the Agreement shall then terminate on the expiry of that 
period.” 


If this amendment is acceptable to your Government, I have the 
honour to propose that your reply to that effect and this note shall 
constitute an agreement effective on the date of your reply. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


A. Hocker 


A. Hocker 
Director General 


The American Ambassador to the Director General, European Space 
Research Organization 


Embassy OF THE UNITED States oF AMERICA 
Paris 
February 28, 1972 


Dr. ALExANDER Hocker 
Director General 
European Space Research Organization : 
114, Avenue Charles-de-Gaulle 
92 Neuilly-sur-Seine 


Dear Dr. Hocker: 

I have the honor to refer to your note of February 21, 1972, relating 
to the extension of the agreement between the Government of the 
United States of America and the European Space Research Organi- 
zation effected by an exchange of notes of November 28, 1966 concern- 
ing the establishment and operation of a satellite telemetry/ 
telecommunication station near Fairbanks, Alaska. 

The Amendment to the agreement proposed in your note is acceptable 
to my government and I agree that this reply and your note shall 
constitute an agreement effective on the date of this reply. 


Sincerely, 
. ArtHour K. Watson 
Arthur K. Watson 
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CANADA 


Tracking Station 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa December 20, 1971, and February 23, 1972; 
Entered into force February 23, 1972. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
Eaternal Affairs 


No. 197 Orrawa, December 20, 1971 


Sr: 

I have the honor to refer to recent. discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning the establishment of a 
temporary space tracking facility for the specific purpose of providing 
telecommunications with manned and unmanned spacecraft in con- 
nection with Project Skylab, a manned space flight effort of the United 
States National Aeronautics and Space Administration (NASA). 
These discussions have resulted in the understandings set forth in the 
Annex to this Note covering the conditions which should govern the 
establishment and operation of such a facility. 

If the Canadian Government concurs, I propose that this Note, 
together with the Annex hereto, and your reply to that effect, shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply, and remain in effect for three years 
and for such future periods as may be mutually agreed, unless termi- 
nated at any time by either Government upon ninety days written 
notice to the other Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest. consideration. 


Apotrir W. Scumipt 


Enclosure : 
Annex. 


The Honorable 
Mircrent Suarp, P.C., 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 
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ANNEX 


CONDITIONS TO GOVERN THE ESTABLISHMENT AND OPERA- 
TION OF A TEMPORARY MANNED SPACE FLIGHT SUPPORT 
FACILITY 


The cooperation envisaged under this Agreement is to be conducted 
through a cooperating agency from each Government, which on the 
part of the United States Government will be the National Aero- 
nautics and Space Administration and on the part of the Canadian 
Government will be the National Research Council. 


1. Sites 


The location and size of the facility required in Canada shall be a 
matter for mutual agreement by the cooperating agencies of the two 
Governments. The Canadian Government shall ensure, by leasing, or 
by acquiring title, that al] lands required for the facility shall be 
available for the duration of the project. 





2. Liaison Arrangements 


The cooperating agencies of both Governments shall consult fully 
at all stages of facility site selection, construction and operation. 


3. Construction 


Procedures for accomplishing construction of the facility and for 
the procurement of construction equipment, construction supplies and 
related technical services shal] be determined by agreement between 
the cooperating agencies ofthe two Governments. 


4, Financing 


(a) The cost of construction of the facility and of the provision 
and replacement of specialized equipment shall be the responsibility 
of the United States Government, Following construction of the 
facility, the operations and maintenance and other costs associated 
with the operation of the facility shal] be borne by the United States 
Government. 

(b) The Jand to be used by the United States Government for the 
facility shall be made available by the Canadian Government on a 
rent-free basis. All other expenses incurred by the Canadian Gov- 
ernment prior to, or during construction, operation and termination 
of the facility shall be reimbursed to the Canadian Government by 
the United States Government. 


5. Responsibility of the Government of the United States 


(a) The United States Government shall be responsible for the 
property at the facility site (including land, buildings, chattels and 
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fixtures thereon) and for all matters of liability pertaining thereto 
related to its position as occupier during the operation of the facility. 

(b) The United States Government shall remain responsible for 
the property including matters of liability as occupier during the 
period between the discontinuance of operation of the facility and 
the return of possession of the property to the Canadian Government. 

(c) The United States Government shall be responsible for re- 
turning the property to its original state following the discontinuance 
of operation of the facility or to such state as may be otherwise agreed 
upon by the parties or by their respective cooperating agencies. 


6. Ownership of Movable Property 


The United States Government shall retain ownership of any re- 
movable property (including readily demountable structures) it pro- 
vides. The United States Government shall have the right of removing 
or disposing of any such property at any time, but in any event shall 
remove or dispose of all such property as expeditiously as possible 
after the date upon which the operation of the facility has been 
discontinued. The disposal of United States excess property in Canada 
shall be carried out in accordance with the provisions of the Exchange 
of Notes of August 28, 1961, and September 1, 1961, [+] between the 
Secretary of State for External Affairs and the United States Am- 
bassador in Ottawa concerning the disposal of excess property. 


7. Staffing 


In view of the temporary nature of this facility and the short time 
available for the training of highly skilled technicians and engineers 
not previously experienced in the operation of a facility of this type, 
the facility will be manned primarily by United States personnel with 
augmentation as far as practicable by Canadian personnel. 


8. Canadian Law 


Nothing in this Agreement shall derogate from the application of 
Canadian law in Canada, except that, if in unusual circumstances its 
application may lead to unreasonable delay or difficulty in the con- 
struction of the facility, the United States authorities concerned may 
request the assistance of Canadian authorities in seeking appropriate 
alleviation. In order to facilitate the rapid and efficient construction 
of the facility, Canadian authorities will give sympathetic considera- 
tion to any such request submitted by the United States authorities. 


9. Frequency Approval and Telecommunications 


The Canadian cooperating agency will be responsible for arranging, 
through appropriate channels, for the assigning of frequencies and 
authority to establish the radio systems for the operation of the 
facility. Commercial communications systems will be used where prac- 


*TIAS 4841 ; 12 UST 1228. 
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tical for communication between the facility and appropriate facili- 
ties in the United States. The cost of such services will be borne by 
the United States Government. 


10. Scientific Information 


The United States Government will inform the Canadian Govern- 
ment through the cooperating agencies of the program of scientific 
experimentation being conducted under the Skylab Project, and 
scientific data obtained by the station shall in like manner be made . 
available to the Canadian Government on request. The facility can 
be used for independent scientific activity of the Canadian Govern- 
ment, it being understood that : 


(a) such activities will be conducted so as not to conflict with the 
primary purpose of the facility, and 

(b) any additional operating costs resulting from such independent 
activity will be borne by the appropriate Canadian authorities. 


11. Definition of Term “United States Personnel” 


For the purpose of this Agreement, the term “United States Per- 
sonnel” shall mean NASA and NASA contractor personnel (including 
persons who are not United States citizens) engaged in or connected 
with United States activities at the facility, but excluding Canadian 
citizens and persons ordinarily resident in Canada. 


12. Canadian Immigration and Customs Regulations 


(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States 
personnel from outside Canada shall be in accordance with Canadian 
customs and immigration procedures which will be administered by 
local Canadian officials designated by the Canadian Government. 

(b) The Canadian Government will take the necessary steps to 
facilitate the admission into the territory of Canada of such United 
States personnel as may be assigned to visit or participate in the 
operation of the facility. 

(c) The Canadian Government agrees to facilitate the entry into 
Canada of the material and equipment necessary in the pursuit of the 
activities covered by this Agreement. 


13. Taxes 


(a) The Canadian Government shall grant relief to the United 
States Government from all federal taxes and customs duties on ma- 
terial or equipment that is, or will become the property of the United 
States Government, and that is to be used in the construction, main- 
tenance or operation of the support facility, provided that it is 
administratively and economically possible to determine the amount 
of taxes and duties applied to such material or equipment. In addition 
the Canadian Government shall grant remission of customs duties and 
federal excise taxes on material or equipment imported by or on behalf 





TIAS 7281 


126 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 





of the United States Government specifically for its own use at the 
facility. 

(b) The personal effects and goods, including automobiles, of United 
States personnel shall be brought into Canada free of import duties 
and taxes, provided that, except as authorized by the appropriate 
Canadian authorities, such personal effects and goods may not be dis- 
posed of in Canada by way of sale or gift or otherwise. 

(c) Income derived by United States personnel from rendering 
services to the United States Government in Canada shall be deemed 
not to have been derived in Canada and shall be exempt from taxation 
in Canada, such income shall be deemed to be income in respect of 
services rendered in the discharge of governmental functions pursuant 
to Article VI(1) (a) of the Canada-United States of America Recipro- 
cal Tax Convention. [1] Such personnel shall not be subject to Cana- 
dian tax in respect of income derived from sources outside of Canada. 

(d) Where the legal incidence of any form of taxation in Canada 
depends upon residence or domicile, periods during which United 
States personnel are in Canada shall not be considered as periods of 
residence therein, or as creating a change of residence or domicile for 
the purposes of such taxation. 

(e) Personal property which is situated in Canada solely because 
the United States personnel are in Canada shall, in respect of the 
holding by, transfer by reason of death to or by, or transfer to or by, 
such personnel be exempt from taxation under the laws of Canada 
relating to estate and gift duty. 


14. Availability of Funds 


It is understood that the ability of the cooperating agencies to 
implement this Agreement is subject to the availability of appropri- 
ated funds. 


15. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements 


Supplementary arrangements or administrative agreements between 
the cooperating agencies of the two Governments may be made from 
time to time for purposes of implementing this Agreement. 


* TS 983, TIAS 2347 ; 56 Stat. 1401; 2 UST 2235. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. ECS-27 Orrawa, February 28, 1972 
EXCELLENCY : 


I have the honour to refer to your Note no. 197 of December 20, 1971, 
concerning the establishment of a temporary space tracking facility 
in Newfoundland in connection with Project Skylab. 

I have the honour to state that the Government of Canada is pre- 
pared to accept the proposals set forth in your Note of December 20, 
1971 and that your Note and this reply thereto, in both the English 
and French language, shal] constitute an agreement between our two 
Governments on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Mircurrt SHarv 
Secretary of State for 
Eternal Affairs. 


His Excellency The Honourable 
Avotra W. Scummr 
Ambassador of the United States of America 
Ottawa. 


French Teut of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS ; EXTERIEURES 
CANADA 
No BCS-27 Orrawa, le 23 février 1972 


Monsirur L’A MBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur de me référer & votre Note n° 197 du 20 décembre 1971, 
concernant la création & Terre-Neuve d’une installation temporaire de 
pistage spatial qui se rattacherait au Projet Skylab. 

J’ai Phonneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada 
est prét & accepter les propositions énoncées dans votre Note du 20 
décembre 1971, et que votre Note et la présente réponse, dans leurs 
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versions anglaise et frangaise, constitueront un accord entre nos deux 


Gouvernements 4 ce sujet. 
Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances renouvelées 


de ma trés haute considération. 
Secrétaire @E tat 
auo Affaires ewtérieures, 


MircHett SHARP 


Son Excellence Phonorable 
ApoLteH W. Scummt 
Ambassadeur des Etats-Unis d Amérique 
Ottawa 
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REPUBLIC OF CHINA 


Double Taxation: Earnings from Operation 
of Ships and Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei February 8 and 26, 1972; 
Entered into force February 26, 1972. 


The Amerwan Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 
No. 1 Tarpri, February 8, 1972 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
representatives of the Government of the Republic of China relating 
to the possibility of concluding an agreement between the two Govern- 
ments with a view to granting, on a reciprocal basis, relief from double 
taxation on earnings derived from the operation of ships and aircraft. 
The Government of the United States of America agrees as follows. 


1, The Government of the United States of America, m accordance 
with sections 872(b) and 883(a) of its Internal Revenue Code of 1954, 
shall, on the basis of equivalent exemptions granted by the Govern- 
ment of the Republic of China to citizens of the United States of 
America and to corporations organized in the United States of America, 
exclude from gross income and. exempt from income tax all earnings 
derived cS 


(a) by a corporation organized in the Republic of China, or 
(b) by an individual who 1s 
(i) a citizen of the Republic of China and 
(ii) @ nonresident alien as to the United States of America, 
from the operation of a ship or ships documented, and 
from the operation of aircraft registered, under the laws 
of the Republic of China. 


2. For the purpose of this agreement 
(a) The expressions ‘‘operation of a ship or ships” and ‘‘operation 
of aircraft’? mean the business or enterprise, carried on by 
owners or charterers of a ship or ships, or of aircraft, as the 
case may be, of 
(i) transporting persons, including the embarking and 
debarking of passengers, or 
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(ii) transporting articles, mails, and other cargo, including 
the loading and unloading thereof, or 
(iii) both (i) and (ii) : 
(b) the term “earnings” means income derived from the acti- 
vities described in subparagraph (a) hereof, including the 
sale of tickets in the United States of America. 


3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1) 
(a) shall be accorded even though the corporation was resident 
in the United States of America by reason of engaging in 
trade or business therein at any time within the taxable year 
and even though the citizen was engaged in trade or business 
within the United States of America at any time within 
the taxable year, regardless of the activities constituting 
such trade or business; 
(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning 
on or after the first day of January 1971. 


4. Hither of the two Governments may terminate this agreement 
by giving to the other Government six months’ prior notice of termina- 
tion in writing and, in such event, the agreement shall cease to be 
effective for the taxable years beginning on or after the first day of 
January next following the expiration of the six-month period. 


The Government of the United States of America will consider 
this note, together with your note of reply confirming that the Gov- 
ernment of the Republic of China agrees to terms corresponding to 
those outlined above, as constituting the agreement between the-two 
Governments, entering into force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Water P. McConaucGHy 
Walter P. McConaughy 
His Excellency 
Cuov SHu-x’al, 


Minister of Foreign Affairs, 
Taiper. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


Ministry OF Foreign AFFAIRS 
TAIPEI 
No. Wai (61) T’iao-1-03823 February 26, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated February 8, 1972, in which reference is made to recent 
conversations between representatives of the Government of the 
Republic of China and representatives of the Government of the 
United States of America relating to the possibility of concluding an 
agreement between the two Governments with a view to granting, 
on a reciprocal basis, relief from double taxation on earnings derived 
from the operation of ships and aircraft. It is noted that the Govern- 
ment of the United States of America agrees to certain terms as 
outlined in that note. Reciprocally, the Government of the Republic 
of China agrees as follows: 


1. The Government of the Republic of China shall, on the basis of 
the exemption granted by the Government of the United States of 
America in accordance with its agreement outlined in the above- 
mentioned note, exclude from gross income and exempt from income 
tax all earnings derived: 


(a) by a corporation organized in the United States of America, 


or 
(b) by an individual who is 
(i) a citizen of the United States of America and 
(ii) a nonresident alien as to the Republic of China, from 
the operation of a ship or ships documented, and from 
the operation of aircraft registered, under the laws of 
the United States of America. 


2. For the purposes of this agreement: 

(a) The expressions ‘‘operation of a ship or ships” and ‘‘opera- 
tion of aircraft’? mean the business or enterprise, carried on 
by owners or charterers of a ship or ships, or of aircraft, as 
the case may be, of 

(i) transporting persons, including the embarking and 
debarking of passengers, or 
(ii) transporting articles, mails and other cargo, including 
the loading and unloading thereof, or 
(iii) both (i) and (ii). 

(b) The term “earnings” means income derived from thie ac- 
tivities described in subparagraph (a) hereof, including the 
sale of tickets in the Republic of China. 

3. The exclusions and exemptions provided for in paragraph (1) 

(a) shall be accorded even though the corporation was resident 
in the Republic of China by reason of engaging in trade or 
business therein at any time within the taxable year and 
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even though the citizen was engaged in trade or business 
within the Republic of China at any time within the taxable 
year, regardless of the activities constituting such trade or 
business; 

(b) shall be applicable with respect to taxable years beginning 
on or after the first day of January 1971. 


4. Either of two Governments may terminate this agreement by 
giving to the other Government six months’ prior notice of termination 
in writing and, in such event, the agreement shall cease to be effective 
for the taxable years beginning on or after the first day of January 
next following the expiration of the six-month period. 

The Government of the Republic of China considers that your 
note above-mentioned, together with this note in reply, constitute the 
agreement between the two Governments, entering into force on the 
date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


Cxov SHu-K’AI © 


His Excellency Waiter P. McConaveuy, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Taipei. 
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AFGHANISTAN 


Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes , 

Dated at Kabul December 28, 1971; 

Entered into force December 28, 1971. 


The American Deputy Chief of Mission to the Afghan Minister of 
Foreign Affairs 


No. 107 Kasut, December 28, 1971 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of Notes dated June 7, 1971, 
and June 8, 1971, [?] concerning the Technical Cooperation Program 
Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, [?] as amended and 
extended. [7] 

I propose that Article [X of that Agreement, as amended, be 

further amended by substituting “June 30, 1972” for the date “Decem- 
ber 31, 1971” in the two places where such date appears in the second 
sentence thereof. 
_ If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I have the honor to propose further that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply and shall be deemed to have 
effect from December 31, 1971. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


SWL 


His Excellency 
MouamMep Mousa Suara, 
Minister of Foreign A fairs, 
Kabul. 


* TIAS 7156 ; 22 UST 1456. 
* TIAS 2856 ; 4 UST 2012. 
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The Afghan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


THE ROYAL GOVERNMENT OF AFGHANISTAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Dear EXxcetEncy: 

I have the honor to acknowledge receipt of Note No. 107 dated 
December 28, 1971, corresponding to Jaddi 7, 1350 from Your Excel- 
lency concerning the Technical Cooperation Program Agreement 
signed at Kabul on June 30, 1953. 

Your proposal to amend Article [X of the Agreement by extending 
its date from December 31, 1971 to June 30, 1972 is accepted. 

I hereby express the agreement of the Royal Government of 
Afghanistan on this matter along with the assurance of my highest 
consideration. 


MonamMep Musa SHAFIQ 
Mohammed Musa Shafiq 
Minister of Foreign Affairs 
Kasut, December 28, 1971 


His Excellency 
Rosert NEUMANN, 
American Ambassador, 
Kabul. 
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EL SALVADOR 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Salvador April 19, 1972; 
Entered into force April 19, 1972; 
Effective April 1, 1972. 


The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign 
Affairs 


No. 153 San Satvapor, April 19, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding 
International Trade in Cotton Textiles (hereinafter referred to as 
the Long-Term Arrangement), done in Geneva on February 9, 1962, 
as extended until September 30, 1973.['] I also refer to recent dis- 
cussions between our two Governments concerning the export of 
cotton textiles from El Salvador to the United States. As a result 
of these discussions, I have the honor to propose the following agree- 
ment relating to trade in cotton textiles between El Salvador and 
the United States. 

1. The term of this agreement shall be from April 1, 1972 through 
March 31, 1977. During the term of this agreement the Government 
of El Salvador shall limit annual exports of cotton textiles from 
El] Salvador to the United States to aggregate and specific limits at 
the levels specified in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning April 1, 1972, the aggregate limit shall be 5.1 million 
square yards equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following specific limits shall 
apply for the first agreement year: 





Category Quantity Square Yards 
1-4 260, 870 pounds 1, 200, 000 
9 nla, te 3, 000, 000 
31 1, 436, 781 units 500, 000 
61 84, 210 dozen 400, 000 


4, Within the aggregate limit, each specific limit may be exceeded 
by not more than five percent. 


1 TIAS 5240, 6940; 13 UST 2672; 21 UST 1970. 
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5. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the aggregate limit. In the event the Government of 
El Salvador wishes to permit exports to the United States in any cate- 
gory during any agreement year in excess of the applicable consulta- 
tion level, the Government of El Salvador shall request consultations 
with the Government of the United States of America on this question 
and the Government of the United States of America shall enter into 
such consultations. Until agreement on a different level of exports is 
reached, the Government of El Salvador shall limit exports in the 
category in question to the consultation level. For the first agreement 
year, the consultation level for each category not given a specific 
limit shall be 500,000 square yards equivalent in categories 1-38 and 
category 64 and 350,000 square yards equivalent in categories 39-63. 

6. The square yards equivalent of any shortfalls occurring in ex- 
ports in the categories given specific limits may be used in any cate- 
gory not given a specific limit, subject to the provisions of paragraph 
5, or for the purpose described in paragraph 4. 

7. In the second and any succeeding agreement year, the level of 
exports permitted under each limitation in this agreement shall be 
increased by five percent of the corresponding level for the preceding 
agreement year, the latter level not to include any adjustments under 
paragraph 4 or 8. 

8. (a) For any agreement year immediately following a year of 
shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from E] Salvador to 
the United States were below the aggregate limit and any specific 
limit applicable to the category concerned) the Government of El 
Salvador may permit exports to exceed these limits by carryover in 
the following amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable specific limit, and shall 
not exceed five percent of the aggregate limit applicable to the year of 
the shortfall; 

(ii) In the case of shortfalls in categories subject to specific 
limits, the carryover shall be used in the same category in which the 

. shortfall occurred, shall not exceed five percent of the specific limit 
applicable to the category in the year of the shortfall, and shall be in 
addition to the exports permitted by paragraph 4; and 

(iit) In the case of shortfalls not attributable to categories subject 
to specific limits, the carryover shall not be used to exceed any 
applicable specific limit except in accordance with the provisions of 
paragraph 4 and shall be subject to the provisions of paragraph 5. 

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 4. 

9. The Government of El Salvador shall use its best efforts to space 
exports from El] Salvador to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 
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10. The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of E] Salvador with data on monthly 
imports of cotton textiles from El] Salvador; and the Government of 
E] Salvador shall promptly supply the Government of the United 
States of America with quarterly data on exports of cotton textiles to 
the United States. Each Government agrees to supply promptly any 
other pertinent and readily available statistical data requested by the 
other Government. 

11. In implementing this agreement, the system of categories and 
the rates of conversion into square yard equivalents listed in the annex 
hereto shall apply. In any situation where the determination of an 
article to be a cotton textile would be affected by whether the criterion 
provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement or the 
criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term 
Arrangement is used, the chief value criterion used by the Govern- 
ment of the United States of America in accordance with paragraph 2 
of Annex E shall apply. 

12. The Government of E] Salvador and the Government of the 
United States of America agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. 

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement, including differences in points of 
procedure or operation. 

14. If the Government of E] Salvador considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, El Salvador is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of 
El Salvador may request consultation with the Government of the. 
United States of America with a view to taking appropriate remedial 
action such as reasonable modification of this agreement. 

15. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures of Article 3 
of the Long-Term Arrangement to request restraint on the export of 
cotton textiles from El] Salvador to the United States. 

16. The Government of the United States of America may assist 
the Government of El Salvador in implementing the limitation 
provisions of this agreement by controlling imports of cotton textiles 
covered by the agreement. 

17. Either Government may terminate this agreement effective at 
the end of any agreement year by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of El 
Salvador, this note and Your Excellency’s note of confirmation on 
behalf of the Government of El Salvador shall constitute an agreement 
between the Government of El Salvador and the Government of the 
United States of America. 
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Accept, 


El Salvador—Cotton Textiles—A pr. 19, 1972 


Excellency, 


consideration. 


the renewed assurances of my _ highest 


Henry E. Caro, JR. 


His. Excellency 
' WatteR BENEKE 


Category 
Number 
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Minister of Foreign Affairs 
San Salvador 


ANNEX A 


Description 


Cotton Yarn, carded, singles 

Cotton Yarn, carded, plied 

Cotton Yarn, combed, singles 

Cotton Yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawns, carded 

Lawns, combed 

Voile, carded: 

Voile, combed 

Poplin and Broadcloth, carded 

Poplin and Broadcloth, combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80x80 type 
carded 

Print cloth, shirting type, other than 
80x80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 

Woven fabric, n.e.s., other, carded 

Woven fabric, n.e.s., other, combed 

Pillowcases, not ornamented, carded 

Pillowcases, not ornamented, combed 

Towels, dish 


- Towels, other 


Handkerchiefs, whether or not in the 
piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 

Sheets,” combed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 


Conversion 
Factor to 
Syds. 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
1. 084 
1. 084 
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ANNEX A—Continued 





Conversion 
Category Factor to 
Number Description ; Unit Syds. 
40 Hose and half hose Doz. prs. 4,6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ Doz. 7. 234 
42 T-shirts, other knits Doz. 7. 234 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat- Doz. 7. 234 
shirts 
44 Sweaters and cardigans Doz. 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ Doz. 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ Doz. 24. 457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ Doz. 22. 186 
48 Raincoats, % length or longer, not knit Doz. 50. 0 
49 Coats, other, not knit Doz. 32.5 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not Doz. 17, 797 
knit, men’s and boys’ 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) not Doz. 17. 797 
knit, women’s, girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit : Doz. "14, 53 
53 Dresses (including uniforms) not knit Doz. 45, 3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, Doz. 25. 0 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 
55 Dressing gowns; including bathrobes and Doz. 51.0 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ Doz. 9. 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ Doz. 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. Doz. 5.0 
59 All other underwear, not knit Doz. 16. 0 
60 Pajamas and other nightwear Doz. 51. 96 
61 Brassieres and other body supporting gar- Doz. 4, 75 
ments 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lb. 4.6 
64 All other cotton textiles Lb. 4.6 


The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A. 
DIRECCION DE ASUNTOS AMERICANOS 


A D7007 San Satvapor, 19 de abril de 1972. 


SENor EMBAJADOR: 
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia 
No. 153, de 19 de abril de 1972, redactada en los siguientes términos: 


“No. 153. Excelencia:- Tengo el honor de hacer mencién al 
Acuerdo a Largo-Plazo Relativo al Comercio Internacional de 
Textiles de Algodén (en adelante denominado el Acuerdo a Largo- 
Plazo), hecho en Ginebra el 9 de febrero de 1962, y que se extiende 
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hasta el 30 de septiembre de 1973. También, hago referencia a 
las discusiones sostenidas entre los dos Gobiernos, relativas 
a la exportacién de textiles de algodén de El Salvador a los Estados 
Unidos. Como resultado de estas discusiones tengo el honor de 
proponer el siguiente acuerdo para el comercio de textiles de algodén 
entre El Salvador y los Estados Unidos.-1. La duracién de este 
Acuerdo sera desde el lo. de abril de 1972 hasta el 31 de marzo 
de 1977. Durante.el término de este Acuerdo el Gobierno de El 
Salvador limitar& sus exportaciones anuales de textiles de algodén 
de El Salvador a los Estados Unidos a limites colectivos y éspecfficos 
segin niveles especificados en los parrafos siguientes.-2. Para el 
primer afio del Ac uerdo, que consiste en el periodo de doce meses 
comenzando el lo. de abril de 1972, el lfmite colectivo sera e] equiva- 
lente de 5.1 millones de yardas cuadradas—3. Dentro de este 
limite colectivo los siguientes limites especfficos se aplicaran para 
el primer afio del Acuerdo: 


Categoria Cantidad Yardas Cuadradas 
1-4 260. 870 libras 1. 200. 000 
9 bp, an sate 3. 000. 000 
31 1, 436. 781 unidades 500. 000 
61 84. 210 docenas 400. 000 


4. Dentro del lfmite colectivo, cada limite especifico no podra 
exceder mas del cinco por cicnto.—-5. Las categorias a las que no 
les han dado un limite especifico estan sujetas a niveles de consulta 
y al limite total. En caso de que el Gobierno de El Salvador desee 
permitir exportaciones a los Estados Unidos en cualquier categoria 
durante cualquier afio del Acuerdo, que sean en exceso del nivel 
de consulta aplicable, el Gobierno de El Salvador solicitara consulta 
sobre este asunto al Gobierno de los Estados Unidos de América, y 
e] Gobierno de los Estados Unidos de América aceptar4 la consulta. 
Hasta que se llegue a un acuerdo sobre el cambio en el nivel de 
exportacién, el Gobierno de El Salvador limitara las exportaciones 
de la categoria en cuestién al nivel de consulta. Para el primer 
afio del Acuerdo, el nivel de consulta para cada categoria que no 
se le ha dado un nivel especffico seré el equivalente de 500.000 
yardas cuadradas en las categorafs 1-38 y 64 de el equivalente 
de 350.000 en yardas cuadradas en las categorias 39-63.-6. El equi- 
valente en yardas cuadradas de cualquier faltante que haya en 
las categorfas que tienen limite especifico se puede usar en cualquier 
categoria que no tenga limite expecffico, sujeto a lo previsto en el 
parrafo 5, o con el propésito descrito en el pérrafo 4. -7. En el 
segundo o cualquier afio subsiguiente del Acuerdo, el nivel de 
exportaciones permitido bajo cada limitacién de este Acuerdo se 
aumentaré en un cinco por ciento del nivel correspondiente al 
afio anterior del Acuerdo, este Gltimo nivel no debe incluir ninguno 
de los ajustes bajo el parrafo 4 o el 8.8. (a) En cualquier afio del 
Acuerdo, inmediatamente después de un afio de faltantes (por 
ejemplo: un afio en el cual la exportaci6én de textiles de algodén 
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de El Salvador a los Estados Unidos fue menor que el Ifmite total 
y cualquier limite aplicable a la categoria en cuestién) el Gobierno 
de El Salvador puede permitir exportar en exceso de esos limites 
pasdndolos en las categorfas y maneras siguientes:—(i) El] traspaso 
no deber4 exceder la cantidad faltante ya sea en el limite total o 
cualquier limite especffico aplicable, y no deberé exceder el cinco 
por ciento del limite total aplicable al afio en que hubo faltantes; 
(-1i) En el caso de faltantes en categorfas sujetas a limites es- 
pecificos, el traspaso se usar en la misma categoria en que hubo 
faltante, no exceder4 el cinco por ciento del limite especffico aplicable 
a la categorfa en el afio de el faltante, y ser&A en aumento a la ex- 
portacién permitida en el parrafo 4;-(iii). En caso de que haya 
faltantes que no se pueda aplicar a las categorfas sujetas a limites 
especfficos, el traspaso no se podra usar si excede cualquier limite 
especifico aplicable excepto si se hace de acuerdo con las estipulaciones 
del p&rrafo 4 y estarA sujeto a las disposiciones del pérrafo 5.-(b) 
Los limites mencionados en ec] subparrafo (a)de este pérrafo no 
se arreglan bajo este parrafo o en el pérrafo 4.-9.E] Gobierno de 
El Salvador harA sus mejores esfuerzos para espaciar de una menera 
uniforme las exportaciones de El] Salvador a los Estados Unidos 
dentro de cada categoria durante el afio del Acuerdo, tomando en 
consideracién los factores normales de la estacién.—10. El Gobierno 
de los Estados Unidos de América proporcionaré con prontitud 
al Gobierno de E] Salvador los datos sobre la importacién mensual 
de textiles de algod6én de El Salvador; y cl Gobierno de El Salvador 
proporcionaré con prontitud al Gobierno de los Estados Unidos la 
informacién trimestral sobre la exportacién de textiles de algodén 
hechas a los Estados Unidos. Cada Gobierno conviene en su- 
ministrar con prontitud cualquier otro dato estadfstico pertinente 
que pueda ser obtenido facilmente y sea solicitado por el otro 
Gobierno. 11. Al implementar este Acuerdo, seran aplicables el 
sistema de categorfas y la tasa de conversién al equivalente en yardas 
cuadradas que aparecen en cl anexo adjunto. En cualquier caso en 
el que la determinacién de que un artfculo es textil de algodén fuera 
afectada ya sea por el criterio provisto en el Artfculo 9 del Acuerdo 
a Largo-Plazo, o el criterio contenido en el pArrafo 2 del Anexo 
E del Acuerdo Largo-Plazo se aplicara el criterio principal de 
valor que usa el Gobierno del los Estados Unidos de América de 
acuerdo con el p4rrafo 2 del Anexo E.-12: El Gobierno de El 
Salvador y el Gobierno de los Estados Unidos de América convienen 
en consultar cualquier asunto que resulte en la implementacién 
de este Acuerdo.—13. Se pueden hacer arreglos administrativos 
y reajustes que sean mutuamente satisfactorios para resolver 
problemas menores que resulten en la inplementacién de este 
Acuerdo, incluyendo diferencias en cuestiones de operacién.—14. 
Si el Gobierno de El Salvador considera que, como resultado de 
las limitaciones especificadas en este Acuerdo, El Salvador esta 
colocado en una posicién que no es justa vis-a-vis de un tercer 
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pafs, el Gobierno de El Salvador puede solicitar consulta con el 
Gobierno de los Estados Unidos de América para que se tome una 
accién reparadora apropiada como seria una modificacién razonable 
de este Acuerdo.-15. Mientras dure este Acuerdo, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América no invocara los procedimientos 
del Articulo 3 del Acuerdo a Largo-Plazo para solicitar restriccién. 
alguna en la importacién de textiles de algodén de El Salvador 


para los Estados Unidos.-16. El Gobierno de los Estados Unidos - 


de América puede ayudar al Gobierno de El Salvador a implementar 
las estipulaciones de. limitacién de este Acuerdo controlando la 
importacién de textiles de algodén cubiertas por este Acuerdo.-17. 
Cualesquiera de los Gobiernos puede dar por terminado este Acuerdo, 
con efecto al final de cualquier afio del Acuerdo, por medio de un 
aviso por escrito para el otro Gobierno que sera entregado por lo 


. menos 90 dias antes del final de ese afio de Acuerdo. Cualesquicra 


de los Gobiernos puede proponer en cualquier momento la revisién 
de las condiciones de este Acuerdo. Si esta propuesta es aceptable 
para el Gobierno de El Salvador, esta nota y la nota de confirmacién 
de su Excelencia en nombre del Gobierno de El Salvador, con- 
stituira un Acuerdo entre el Gobierno de El Salvador y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América.Sirvase aceptar, Excelencia, 
las seguridades de mi mAs alta consideracfon.”’ 


En respuesta tengo el honor de expresar a Vuestra Excelen- 


cia que la propuesta contenida en su Nota, transcrita en cl parrafo 
anterior, es aceptable para mi Gobierno, en consecuencia, el texto de la 
misma asi como la presente Nota, constituyen un Acuerdo entre nues- 
tros Gobiernos sobre el particular. 


Me valgo de Ja ocasién para reiterar a Vuestra Excclencia las seguri- 


dades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


[SEAL] W BENEKE 


Excelentisimo Sefior Henry Catto Jr. 


Embajador de los Estados Unidos de 
America, 
Presente 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR 


BUREAU OF AMERICAN AFFAIRS 


No. A D 7097 San Sazvapor, April 19, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of. Your Excellency’s note 
No. 153 of April 19, 1972, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 140.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
proposal contained in the note transcribed above is acceptable to my 
Government, and that, consequently, that note and this note shall 
constitute an agreement between our Governments on this subject. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


[SEAL] W BENEKE 
His Excellency | 
Henry Catto, JR., 


Ambassador of the United States of America, 
San Salvador. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santo Domingo February 14, 1972; 
Entered into force February 14, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic have agreed to the sales of agricul- 
tural commodities specified below. This Agreement shall consist of 
the Preamble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the 
Agreement signed March 31, 1970, ['] and the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 





Maximum 
Approximate Export 
Commodity Supply Period Maximum: Quantity Market Value 
(United States (1,000) 
Fiscal Y ear) 
Wheat/ Wheat Flour 1972 105,000 metric tons $6, 829 
Soybean and/or Cotton- 1972 9,850 metric tons 2, 845 
seed Oil 
Tobacco, wnmanu- 1972 1,000,000 pounds 1, 300 
factured and/or To- 
bacco Products 
Tora 10,974 


Irem II. Payment Terms 
Dollar Credit 


1. Initial Payment — 5 percent. 


2. Currency Use Payment - 5 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 


1 TIAS 6863; 21 UST 1069. 
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agreement is payable upon demand by the Government of the 
exporting country in amounts as it may determine and in 
accordance with paragraph 6 of the Dollar Credit Annex applica- 
ble to this agreement. No request for payment will be made by 
the Government of the exporting country prior to the first 
disbursement by the Commodity Credit Corporation under this 
agreement, and final payment will be requested no later than 
90 days after cither the final disbursement by the Commodity 
Credit Corporation under this agreement, or the end of the 
supply period, whichever is later. 


. Number of Installment Payments — 19. 
. Amount of Each Installment Payment - approximately equal 


annual amounts. 


last delivery of commodities in each calendar year. 


. Initial Interest Rate — 2 percent. 
. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


. Due Date of First Installment Payment -2 years after date of 


Irem JIT. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(United States 
Fiscal Year) . 
Wheat/Wheat Flour 1972 5,000 metric tons. 
Edible Vegetable Oil or 1972 3,150 metric tons (of which 
Oilseeds 2,950 metric tons shall be 


imported from the United 
States of America). 


Tobacco, unmanufactured 1972 180 metric tons (all from the 
and/or Tobacco United States of Amcrica). 
Products 


Irem IV. Export Limitations: 


A. 


The export limitation period shall be United States Fiscal Year 
1972 or such subsequent Fiscal Year in which commodities financed 
under this agreement are being imported and utilized. 


For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as the commodities im- 
ported under this agreement are for: wheat/wheat flour — wheat 
and wheat flour; and for soybean and/or cottonseed oil - soybean 
oil/soybeans and cottonseed oil/cottonseed. 


Irem V. Self-help Measures: 


The Government of the importing country agrecs: 


To advance the comprehensive program in the agriculture sector 


which it has undertaken to increase production and marketing of 
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commodities for export and domestic consumption, to raise farm in- 

comes and to improve rural living conditions, the GODR intends: 

1. To continue to improve the collection, computation and analysis of 
agricultural data and statistics, 

. To continue improving the operations of agricultural sector institu- 
tions, and 

. To continue implementation of agricultural program outlined under 
the two-year plan by the Secretariat of Agriculture. 


iw) 


oo 


Trem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ire VII. Ocean Freight Financing: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in U.S. flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 
of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance of the 
cost of ocean transportation of such commodities. 


Ireu VIL. Other Provisions: 


1. The currency use payment under Part II, Item II. 2. of this 
agreement shall be credited against (a) the amount of each 
year’s interest payment due during the period prior to the due 
date of the first installment payment, starting with the first 
year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until value of 
the currency use payment has been offset. 


2. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit 
in the special account referred to in such paragraph or may 
withdraw from amounts deposited therein so much of the proceeds 
accruing to it from the sales of commodities financed under 
this agreement as is equal to the amount of the currency use 
payment made by the Government of the importing country. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 

Done at Santo Domingo, in duplicate, this fourteenth day of Febru- 
ary, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE DOMINICAN REPUBLIC 
OF AMERICA 


Francis E Metoy, Jr. J. BALAGUER 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMI- 
NICANA SOBRE LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Reptblica Dominicana han acordado la venta de los productos 
agricolas que se detallan a continuacién: 


Este Acuerdo consistiré del Predémbulo, Partes I y III y el Anexo 
sobre Crédito en Délares del Acuerdo suscrito el 31 de marzo de 1970, 
asi como de la parte II que sigue: 


PARTE II-DISPOSICIONES ESPECIALES 
Punto I. Tabla de Productos: 


Valor Madximo 





Periodo de Cantidad Méxima_ en el mercado 
Producto Entrega Aproximada de Exportacién 
ee ‘(Afio Fiscal de (1,000) 
; los EE. UU.) 
Trigo/harina de trigo 1972 105,000 T.M. $6, 829 
Aceite de Soya y/o ‘1972 9,850 T.M 
aceite de semillas de 
algodén 2, 845 
Tabaco no 1972 1, 000, 000 Ibs 1, 300 
manufacturado y/o . 4 
productos de tabaco 
TotTau 10, 974 


Punto II. Condiciones de Pago 
Crédito en Délares 


1. Pago inicial — 5 por ciento. 

2. Pago en Moneda — 5 por ciento del valor en idlats del financia- 
miento por parte del Gobierno del pats exportador bajo este 
acuerdo es pagadero a requerimiento del Gobierno del pafs 
exportador en las sumas que determine y conforme al parrafo 6 
del Anexo sobre Crédito en Délares que se aplica a este acuerdo. 
El] Gobierno del pais exportador no hard ninguna solicitud de 
pago antes del primer desembolso de la Commodity Credit 
Corporation bajo este acuerdo y el pago final se solicitaré a mas 
tardar 90 dias despues del desembolso final de la Commodity 
‘Credit Corporation bajo este acuerdo, o al término del perfodo 
de abastecimiento, cualquiera que sea tltimo. 

3. Numero de Pagos a Plazo — 19. 

4. Suma de cada Pago a Plazo—sumas anuales aproximadamente 
iguales. 

5. Fecha de Vencimiento del Primer Pago a Plazo — 2 afios despues de 
la altima entrega de productos en cada afio calendario. 
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6. Tasa Inicial de Interés - 2 por ciento. 
7. Tasa Continua de Interés ~ 3 por ciento. 


Punto III. Cuadro de Compras Normales en Mercados Comerciales: 


Perfodo de Requisitos de Compras en Mercados 


Producto Importacié6n Comerciales 
(Afio Fiscal de los 
BE.UU.) 

Trigo/Harina de trigo 1972 5,000 toneladas métricas. 

Aceite Vegetal 1972 3,150 toneladas métricas (de las 
Comestible o Semillas cuales 2,950 toneladas métricas 
Oleaginosas ’ serdn importadas de los 

Estados Unidos de América). 

Tabaco no manu- 1972 180 toneladas métricas (Todo de 

facturado y/o pro- Estados Unidos). 


ductos de tabaco 
Punto IV. Limitaciones de Exportacién 


A. El perfodo de limitacién de exportacién serA el Afio Fiscal Ha 
_ Estados Unidos 1972, 0 el Afio Fiscal posterior en que los productos 
financiados bajo este acuerdo se importen y se utilicen. 


B. Para fines de la Parte I, Articulo III A 3, de este acuerdo, los 
productos que se consideren ser iguales a los productos importados 
bajo este acuerdo son los siguientes: trigo/harina de trigo—trigo 
de harina de trigo; y aceite de soya y/o aceite de semilla ce 
algodén—aceite soya/soya en grano y aceite dé somnills de algodén/ 
semilla de algodén. 


Punto V. Medidas de Auto-Ayuda 


El Gobierno del pafs importador acuerda: 

Para desarrollar, dentro del sector agricola, el amplio programa que 
esté levando a cabo con el fin de incrementar la producccién y 
mercadeo de los productos de exportacién y de consumo interno, 
elevar los ingresos de los agricultores y mejorar las condiciones de la 
vida rural. En apoyo a estos programas, el Gobierno de la Reptiblica 
Dominicana se propone: 

‘(1) Seguir mejorando la recopilacién, computacién y analisis de 
los datos estad{sticos agricolas: 

(2) Continuar el proceso de mejoramiento operative en las insti- 
tuciones del sector agricola, y 

(3) Seguir ejecutando el programa agricola dispuesto en el plan de 
dos afios de la Secretaria de Estado de Agricultura. 


Punvo VI. Fines de Desarrollo Econémico en los cuales el Producto 
Acumulado a favor del Pafs Importador habrd& de 
Utilizarse: 
Para los fines especificados en el Punto V y para otros fines de 
desarrollo econédmico que queden mutuamente convenidos. 
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Punto VII. Financiamiento de Fletes Maritimos 


El Gobierno del pais exportador cubriré el costo de la diferencia en 
el flete maritimo sobre los productos que requiera ser transportados 
en buques de bandera estadounidense, pero no obstante las 
disposiciones del parrafo 1 del Anexo de Crédito en Délares, no podré 
financiar el saldo del costo de transporte maritimo de esos productos. 


Punto VIII. Otras Disposiciones 


(1) El pago en moneda sefialado en la Parte IT, Inciso IJ.2 de este 
acuerdo se acreditaré (a) al monto del pago anual de interés adeudado 
durante el perfodo anterior a la fecha de vencimiento del primer pago a 
plazo, comenzando el primer afio, mas (b) los pagos combinados del 
principal e interés comenzando con el primer pago a plazo, hasta que. 
el valor del pago en moneda haya sido compensado. 

(2) A pesar del pdrrafo 4 del Anexo sobre Crédito en Délares, el 
Gobierno del pais importador podraé dejar de depositar en la cuenta 
especial mencionada en ese pdrrafo, o podré retirar de las sumas 
depositadas en la misma las sumas del producto que le corresponden 
por concepto de las ventas de los productos financiados bajo este 
acuerdo, que sean el equivalente del monto del pago en moneda reali- 
zado por el Gobierno del pais importador. 


EN FE DE LO cuaL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados al efecto, han firmado este Acuerdo. 

Hecuo en Santo Domingo, en duplicado, el dia catorce de febrero 
del afio 1972. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA REPUBLICA DOMINICANA 
Francis E Metoy, Jr. J. BALAGUER 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Bahamas Long Range Proving Ground: Transfer of 
Certain Areas to the United States Navy 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nassau August 9, 1971, and February 17, 1972; 
Entered into force February 17, 1972. 


The American Consul General to the Acting Governor of the Bahamas 


ConsuLATE GENERAL OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA, 
No. 100 . Nassau, August 9, 1971. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to advise you that as a result of changes in opera- 
tional requirements and arrangements between the United States Air 
Force and Navy, the Air Force Auxiliary Airfield, Eleuthera, is being 
disestablished as an Air Force activity. 

It is now proposed to transfer certain areas which were previously 
controlled by the U.S. Air Force and held by the United States 
Government under the Long Range Proving Ground Agreement 
signed July 21, 1950,['] to the U.S. Navy as part of the U.S. Naval 
Facility, Eleuthera, under the terms of the Agreement for the Estab- 
lishment of Oceanographic Research Stations in the Bahama Islands, 
signed November 1, 1957.(?] The tracts involved are listed and 
described in Attachment 1 (Metes and Bounds) and are shown in 
Attachment 2 (Real Estate Maps).['] 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britian and Northern Ireland, I have the 
honor to propose that the present Note and attachments thereto, 
together with Your Excellency’s reply in that sense, shall constitute 
an Agreement between the two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 


1 TIAS 2099, 6308; 1 UST 545; 18 UST 1657. 
2 TIAS 3927, 4479; 8 UST 1741; 11 UST 1405. 
_ 3 The tract descriptions and the real estate maps are not reproduced in this 
print. They are deposited in the archives of the Department of State where they 
are available for reference. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Moncrierr J. SPEAR 
Attachments: 


1. Metes and Bounds 
2. Real Estate Maps 


His Excellency 
L. M. Daviess, C.M.G., O.B.E., 
Acting Governor of the Bahamas, 
Nassau. 


The Deputy Governor of the Bahamas to the American Consul General 


GOVERNMENT HOUSE 
BAHAMAS. 


Ref: 2/2/1F /2 17th February, 1972 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 
100 of the 9th August, 1971 which reads as follows: 


“T have the honour to advise you that as a result of changes in 
operational requirements and arrangements between the United 
States Air Force and Navy, the Air Force Auxiliary Airfield, 
Eleuthera, is being disestablished as an Air Force activity. 

It is now proposed to transfer certain areas which were pre- 
viously controlled by the U.S. Air Force and held by the United 
States Government under the Long Range Proving Ground Agree- 
ment signed July 21, 1950, to the U.S. Navy as part of the US. 
Naval Facility, Eleuthera, under the terms of the Agreement for 
the Establishment of Oceanographic Research Stations in the 
Bahama Islands, signed November 1, 1957. The tracts involved 

‘are listed and described in Attachment 1 (Metes and Bounds) and 
are shown in Attachment 2 (Real Estate Maps). 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honour to propose that the present Note and attachments 
thereto, together with Your Excellency’s reply in that sense, shall 
constitute an Agreement between the two Governments which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply.” 


2. In reply I have the honour to inform you that the foregoing pro- 
posal is acceptable to the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland who therefore agree to your 
suggestion that your Note and the attachments to it together with 
this reply should be regarded as constituting an Agreement between 
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the two Governments in this matter which shall enter into force 
immediately. 
I have the honour to be, Sir, Your obedient servant, 


i M. DAVIES 


Deputy Governor 
The United States Consul General, 
United States Consulate, 
Bay Street, 
Nassau. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of November 4, 1966, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington March 17, 1972; 

Entered into force March 17, 1972. 


The Department of State to the Soviet Embassy 


The Department of State refers the Embassy of the Union of Soviet 
Socialist Republics to the Civil Air Transport Agreement and the 
Supplementary Agreement thereto between the United States of Amer- 
ica and the Union of Soviet Socialist Republics signed at Washington 
on November 4, 1966, as amended by an exchange of notes on May 6, 
1968,[*] and wishes to propose that the Annex to the Civil Air Trans- 
port Agreement be temporarily suspended until March 31, 1973, and 
replaced until that time by the text appearing in the enclosure to 
this note. 

If this proposal is acceptable to the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics, the Department of State proposes that 
this note and the Soviet Embassy’s reply thereto constitute an agree- 
ment between the two parties concerning the amendment of the Civil 
Air Transport Agreement of November 4, 1966, as amended, which 
will enter into force on the date of the Embassy’s reply. 


B. R. 


Enclosure : 
Annex. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Wasuineton, March 17, 1972. 


*TIAS 6135, 6489; 17 UST 1909, 1986; 19 UST 4848. 
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ANNEX 


1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
entrusts the Ministry of Civil Aviation of the USSR with responsi- 
bility for the operation of the agreed services on the routes specified in 
Table I of this Annex, which in turn designates for this purpose the 
General Department of International Air Services (Aeroflot Soviet 
Airlines). 

2. The Government of the United States of America designates 
Pan American World Airways, Inc., to operate the agreed services 
on the routes specified in Table II of this Annex. 

3. Each designated airline shall have the following rights in the 
operation of the agreed services on the respective routes specified in 
Table I and II of this Annex: 


(1) The right to land for technical and commercial purposes at 
the terminal point of the agreed route in the territory of the other 
Contracting Party, as well as to use alternative airports and flight 
facilities in that territory for these purposes; 

(2) The right to discharge passengers, baggage, cargo and mail in 
the territory of the other Contracting Party, but without the right 
to discharge passengers, baggage, cargo and mail coming from any 
intermediate point in a third country on the given route, except for 
passengers and their accompanied baggage which have been dis- 
embarked at that intermediate point by the designated airline and 
subsequently re-embarked during the validity of the ticket (but in 
no event later than one year from the date of disembarkation) and 
which are moving under a passenger ticket and baggage check provid- 
ing for transportation on scheduled flights on each segment of the 
route between the two Contracting Parties; and 

(3) The right to pick up passengers, baggage, cargo and mail in 
the territory of the other Contracting Party, but without the right 
to pick up passengers, baggage, cargo and mail destined for any 
intermediate point in a third country on the given route, except for 
passengers and their accompanied baggage which are to be disem- 
barked at that intermediate point and subsequently re-embarked by 
the designated airline during the validity of the ticket (but in no 
event later than one year from the date of disembarkation) and which 
are moving under a passenger ticket and baggage check providing 
for transportation on scheduled flights on each segment of the route 
between the two Contracting Parties. 

4. In addition to the rights specified in paragraph 3 above, each 
designated airline shall have the right, subject to paragraph 5 below, 
to pick up and discharge passengers, baggage, cargo and mail in the 
‘territory of the other Contracting Party which are to be discharged 
or have been picked up at any intermediate point in a third country 
on the given route. 
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5. Each designated airline may operate up to two roundtrip flights 
per week. The designated airline of the United States may exercise 
the right specified in paragraph 4 above on both these flights. The 
designated airline of the Soviet Union may exercise the right specified 
in paragraph 4 above on one of these flights. 

6. The intermediate points referred to in Table I of this Annex 
shall be any two of the following: Amsterdam, Copenhagen, Paris, 
London, and Montreal; and the intermediate points referred to in 
Table II shall be any two of the following: London, Amsterdam, 
Frankfurt, Copenhagen, and Brussels. At the beginning of the 1972 
summer traffic season and the 1972/73 winter traffic season, each 
designated airline may change from one combination of two inter- 
mediate points to another combination of two intermediate points for 
that season. No more than one intermediate point may be served on 
each flight. The intermediate point or points may, at the option of 
each designated airline, be omitted on any or all flights. 


AGREED SERVICES 


Table I 


For the Union of Soviet Socialist Republics: 


Moscow to New York and return, via the intermediate points listed 
in paragraph 6 of the Annex. Technical stops will be limited to those 
listed in Article II of the Supplementary Agreement, as amended. 


Table II 


For the United States of America: 


New York to Moscow and return, via the intermediate points listed 
in paragraph 6 of the Annex. Technical stops will be limited to those 
listed in Article II of the Supplementary Agreement, as amended. 


TIAS 7287 


23 ust] . U.S.S.R.—Air Transport Services—Mar. 17, 1972 161 
a ee ee 


The Soviet Embassy to the Department of State 
NOCOJILCTBO 
COW3A COBETCKYX 
COLMAJIMCTVYEC KX PECTIYBJIMK 





he 58 


Tlocorpetso Consa Copetckux Coumanuctuyeckux Pec~ 
nyOuux B CoeqMHeHHHX lllrarax AMepuku, CCbuaACh £2 HOTY 
TocynaperpexHoro Jlenaprameuta c IIpuoxenvem kK Heft oT 
I? mapta 1972 roza, mo nopyyeHmo Mpasurenscrsa CCCP, 
cooduaet Oo cornacum CopetckKoi CTOPOHH PaccMaTpuBaTL 
Hoty TocyzapetsexHoro Aenaptamenta c Ilpunoxexuem k 
Heft mM HacTORuMi oTBeT Ha Hee TloconbcTBa Kak AOTOBO- 
peHHOCTE MexTy CronoHamu OO uameHeHun Cormaulenun o 
BOSAYWHOM CcooOweHuM uM JomonHUTenbHOTO CormaleHuA K 
Hemy oT 4 HomOpa 1966 rowa c BHEC@HHHMM B Hero NON- 
PaBKANM TyTeM OOmeHa HoT oT 6 wan 1968 roma. 

OTa AOPOBOPCHHOCTS BCTyNaeT B CuNy CeTODHA. 


r.Bawuurrou, "/7 " wapra 1972 roa. 


~ 


B POCYAAPCIBSHHUM DcnAPTAMMHT 
COBUWHEHHBX WLATOB AwHPYA 


P. Bawuerroy 
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Translation 


EMBASSY OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


No. 13 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the 
United States of America, referring to the Department of State’s note 
of March 17, 1972 with Annex thereto, communicates, upon instruc- 
tions from the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 
that the Soviet side agrees to consider the Department of State’s note 
and Annex thereto and this reply of the Embassy as constituting an 
agreement between the parties concerning the amendment of the Civil 
Air Transport Agreement and the Supplementary Agreement of 
November 4, 1966, as amended by the exchange of notes of May 6, 1968. 

This agreement shall enter into force today. 


Wasutneton, D.C., March 17, 1972 
A.D. 
DEPARTMENT OF STATE, 


Untrep Strates oF AMERICA, 
Washington, D.C. 


TIAS 7287 


MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 18, 1971. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Rabat March 2, 1972; 

Entered into force March 2, 1972. 


The American Embassy to the Moroccan Ministry of Foreign Affairs 


No. 118 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Morocco 
and has the honor to refer to the Ministry’s Note No. DCEC/1/2449, 
dated October 21, 1971, requesting additional wheat under Title I, 
Public Law 480, [+] and to the PL-480 Agreement signed by Morocco 
and the United States on August 18, 1971. [7] 

The Embassy now has authorization-from the Department of State 
to amend the August 18, 1971, PL-480 Agreement, to provide an 
additional 100,000 metric "tons of wheat and/or wheat flour prior to 
June 30, 1972. Therefore, the Embassy proposes that : 


Part II, Item I, Commodity Table of the August 18, 1971 Agree- 
ment be amended as follows: 


Maximum 
Export 
Approximate Market 
Commodity Maximum Quantity Value 
A. Dollar Credit Terms apt 0) 
Wheat/wheat flour 125, 000 - $7, 560 
Subtotal 15, 488 
B. Convertible Local Currency Credit Terms 
Wheat/wheat flour 125, 000 7, 560 
Subtotal . 15, 488 





Toray. $30, 976 





180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
* TIAS 7176; 22 UST 1552. 
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All other terms and conditions of the August 18, 1971 Agreement 
remain unchanged. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
Morocco, the Embassy proposes that this Note and the Ministry’s 
Note concurring therein shall constitute an Agreement between the 
two Governments to enter into force on the date of the responding Note 
from the Ministry of Foreign Affairs. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 

Embassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Rasat, March 2, 1972 


The Moroccan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ROYAUME DU. MAROC 
MINISTERB 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
DIVISION 
DES AFFAIRES ECONOMIQUES 


Ne D.C.E.C/1/EC 30/72 Rasat, le 2 mars 1972 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
VAmbassade des Etats-Unis d’Amérique & Rabat et a Vhonneur 
d’accuser réception de sa note n° 118 dont la traduction non-officielle 
est libellée comme suit : 


“J,’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique présente ses compliments 
au Ministére des Affaires Etrangéres du Royaume du Maroc et a 
Vhonneur de se référer & la note du Ministére n° DCEC/1/2449 du 
21 Octobre 1971 sollicitant un supplément de blé aux termes du titre 
I, Public Law 480, ainsi qu’a accord PL-480 signé le 18 Aoit 1971 
par le Maroc et les Etats Unis. 

L’Ambassade a maintenant l’autorisation du Département d’Etat 
d’amender l’Accord PL 480 du 18 aoft 1971 pour la fourniture de 
100.000 tonnes métriques supplémentaires de blé et de farine de blé 
avant le 30 juin 1972. En conséquence |’Ambassade propose de modifier 
comme suit la Partie II, Article I de Ja Table des Produits du 18 
aott 1971: 
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Valeur Maximum 





Quantité Approximative du Marché & 
Produit ; Maximum l’Exportation ($1 000) 

A. Termes du crédit en Dollars 

Blé/farine de blé — 125.000 | $7. 560 

Total partiel 15. 488 
B. Termes du erédit en monnaie locale convertible 

Blé/farine de blé ‘ 125. 000 $7. 560 

Total partiel 15. 488 

Tora. $30. 976 

Tous les autres termes et conditions de l’Accord du 18 aofit 1971 restent 


. inchangés. 

Si la proposition qui précéde est acceptable pour le Gouvernement _ 
Marocain, l’Ambassade propose que la présente note et la note du 
Ministére donnant son agrément 4 ce sujet constituent un accord entre 
les deux Gouvernements, accord qui entrera en rigueur & la date de la 
réponse par note du Ministére des Affaires Etrangéres. 

L’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique saisit cette occasion pour 
renouveler au Ministére des Affaires Etrangéres les assurances de sa 
trés haute considération.” ; 


Le Ministére confirme 4 ]’Ambassade, par la présente note, l’accord 
du Gouvernement marocain sur ce qui précéde. cae 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour: 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique & Rabat l’assu- 
rance de sa haute considération. 





AMBASSADB DES Etats-Unis 
p’AMERIQUE 
Rabat 


Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 
DIVISION 
OF ECONOMIC AFFAIRS 


No. D.C.B.C/1/EC 80/72 Razat, March &, 1972 


The Ministry of Foreign Affairs presents its. compliments to the 
Embassy of the United States of America at Rabat and has the honor: 
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to acknowledge receipt of its note No. 118, of which the unofficial 
- translation reads as follows: : 


[For the English language text, see p. 168.] 


By this note the Ministry informs the Embassy of the Moroccan 
Government’s acceptance of the foregoing proposal. 

The Ministry of Foreign Affairs takes this occasion to renew to the 
Embassy of the United States of America at Rabat the assurances of 
its high consideration. 


[seat] [Initialed] 


Empassy or THe Unirep States 
or AMERICA, 
Rabat. 


‘TIAS. 7288 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards Pursuant to the 
Non-Proliferation Treaty 


Protocol suspending the agreement of February 29, 1968. 
Signed at Vienna March 1, 1972; 
Entered into force March 1, 1972. 


PROTOCOL SUSPENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOV. 
ERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS AND PROVIDING FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT TO THE NON- 
PROLIFERATION TREATY 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to 
as the “Agency”), the Government of the Kingdom of Denmark, and 
the Government of the United States of America; 

Recoenizine that the Agency has been applying safeguards in ac- 
cordance with the provisions of the Agreement between the Inter- 
national Atomic Energy Agency, the Government of the Kingdom of 
Denmark, and the Government of the United States of America for 
the Application of Safeguards signed on 29 February 1968 [?] (here- 
inafter referred to as the “Safeguards Transfer Agreement”) to ma- 
terials, equipment and facilities required to be safeguarded under the 
Agreement for Cooperation between the Government of the United 
States of America and the Government of the Kingdom of Denmark 
concerning Civil Uses of Atomic Energy signed on 25 July 1955, as 
amended [?] (hereinafter referred to as the “Agreement for Cooper- 
ation”) to ensure, so far as it is able that they will not be used in 
such a way as to further any military purpose; 

Recoenizine that the Government of the Kingdom of Denmark 
as a non-nuclear-weapon State party to the Treaty on the Non-Pro- 
liferation of Nuclear Weapons [*] (hereinafter referred to as the 
“Treaty”) has concluded with the Agency an Agreement for the 
Application of Safeguards (hereinafter referred to as the “Treaty 
Safeguards Agreement”) pursuant to paragraph 1 of Article III of 
the Treaty ; 

Receenizine that, if the Kingdom of Denmark should become a 
Member of the European Communities, the Treaty Safeguards Agree- 


‘TAS 6459 ; 19 UST 4669. 

*TIAS 3809, 3758, 4093, 6538: G6 UST 2629; 8 UST 194: 9 UST 1129; 19 UST 
5Sis. 

FP TIAS G88; 21 UST 483. 
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ment might be supplanted by an Agreement entered into by the 
Kingdom of Denmark together with other Member States of the Com- 
munities pursuant to Article III of the Treaty (hereinafter referred 
to as the “Supplanting Agreement”) ; 

Recoenizine that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement 
provides for the suspension of Agency safeguards applied pursuant to 
other safeguards agreements with the Agency ; 

Recoenizing that under Article VII of the Agreement for Cooper- 
ation the Government of the Kingdom of Denmark has guaranteed 
that no source or special nuclear material received by the Government 
of the Kingdom of Denmark or any person under its jurisdiction 
from the United States of America, or utilized in, recovered from, or 
produced in, the items listed in paragraph B(2) of Article VI of the 
Agreement for Cooperation will be employed for any military purpose ; 


Have agreed: 


1. The Treaty Safeguards Agreement or the Stipplanting Agree- 
ment shall be applied as therein provided and the Safeguards Tri ans- 
fer Agreement shall be deemed to be suspended during the time and 
to the extent that the Treaty Safeguards Agreement, or the Supplant- 
ing Agreement, is in force and safeguards specified in the Treaty 
Safeguards Agreement or the Supplanting Agreement are being ap- 
plied | by the Agency. 

2, In the event that the Government of the Kingdom of Denmark 
intends to exercise its discretion in accordance with Article 14 of the 
Treaty Safeguards Agreement, or a comparable provision in the Sup- 
planting Agreement, to use any nuclear material required to be safe- 
guarded under that "Agreement i in a military activity not proscribed 
by the Treaty, the Government of the Kingdom of Denmark will sat- 
isfy the Agency and the Government of the United States of America 
that such material is not subject to the guarantees made to the Govern- 
ment of the United States of America. by the Government of the King- 
dom of Denmark in Article VII of the Agreement for Cooperation, 
and that no materials, equipment or facilities transferred from the 
United States of America to the Kingdom.of Denmark under the 
Agreement for Cooperation are involved in such use. 


Done in Vienna, this First day of March 1972, in triplicate in the 
English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Siavarp Exniunp 

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK: 
H. H. Kocu 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


T Kerry Guennan 
[SEAL] 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards Pursuant 
to the Non-Proliferation Treaty 


Protocol suspending the agreement of June 15, 1964. 
Signed at Vienna March 1, 1972; 
Entered into force March 1, 1972. 


PROTOCOL SUSPENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOV- 
ERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS AND PROVIDING FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT. TO THE NON. 
PROLIFERATION TREATY 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to 
as the “Agency”), the Kingdom of Greece, and the United States of 
America; 


RecoeNizING@ that the Agency has been applying safeguards in ac- 
cordance with the provisions of the Agreement between the Inter- 
national Atomic Energy Agency, the Government of the Kingdom of 
Greece, and the Government of the United States of America for the 
Application of Safeguards signed on 15 June 1964 [*] (hereinafter 
referred to as the “Safeguards Transfer Agreement’’) to materials, 
equipment and facilities required to be safeguarded under the Agree- 
ment for Co-operation between the Government of the United States 
of America and the Government of the Kingdom of Greece concerning 
Civil Uses of Atomic Energy signed on 4 August 1955, as amended [?] 
(hereinafter referred to as the “Agreement for Co- -operation”), to 
ensure so far as it is able that they will not be used in such a way 
as to further any military purpose; 


*TIAS 6952; 17 UST 25. 
*TIAS 3310, 4837, 6250, 5261, 6478, 6853; 6 UST 2685; 12 UST 1207; 13 UST 
2874, 2876; 19 UST 4785; 21 UST 836. 
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Recocnizine that the Kingdom of Greece, as a non-nuclear-weapon 
State Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear W eap- 
ons [*] (hereinafter referred to as the “Treaty”), has concluded with 
the Agency an Agreement for the Application of Safeguards (here- 
inafter referred to as the “Treaty Safeguards Agreement”) pur suant 
to paragraph 1 of Article ITI of the Treaty ; 

Recoeniztne that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement 
provides for the suspension of Agency safeguards applicd pirsuant 
to other safeguards agreements with the Agency; 

Recocniz1na that under Article VII of the Agreement for Co- 
operation the Government.of the Kingdom of Greece has guaranteed 
that no material including equipment and devices transferred to the 
Government of the Kingdom of Greece or authorized persons under 
its jurisdiction from the United States of America pursuant to the 
Agreement for Co-operation and no special nuclear material produced 
through the use of such material, equipment or devices will be used 
for any military purpose; 


Have agreed: 


1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein 
provided and the Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to 
be suspended during the time and to the extent that safeguards speci- 
fied in the Treaty Safeguards Agreement are being applied by the 
Agency. 

2. In the event that the Kingdom of Greece intends to exercise its 
discretion in accordance with Article 14 of the Treaty Safeguards 
Agreement to use any nuclear material required to be safeguarded 
under that Agreement in a military activity not proscibed by the 
Treaty, the Government of the Kingdom of Greece will satisfy the 
Agency and the Governnent of the United States of America that 
such material is not subject. to the guarantees made to the Government 
of the United States of America by the Government of the Kingdom 
of Greece in Article VII of the Agreement for Co-operation, and that 
no materials, equipment or facilities transferred from the United 
States of America to the Kingdom of Greece under the Agreement for 
Co-operation are involved insuch use. 


. 


3. This Protocol shall be signed by or for the Director General of the 
Agency and by the authorized representatives of the Kingdom of 
Greece and of the United States of America-and shall enter into force 
upon signature by or for the Director General and by the authorized 
representatives of Greece and the United States. 


*TIAS 6839; 21 UST 483. 
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Done in Vienna, this first day of March 1972, in triplicate in the 
English language. 


VOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY : 


Stavarp Ex.unp 


FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF GREECE: 
M D Axuexanpraxkis 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
T Kerr GLENNAN 


[SEAL] 


TIAS 7280 


MEXICO 


Trade: Strawberries 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México and Tlatelolco February 28, 1972; 
Entered into force February 28, 1972. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


No, 241 Mexico, D.F., February 28, 1972 


EXcELLENCY: 
- T have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation from Mexico into 
the United States of frozen strawberries, and strawberry paste and 
pulp during the calendar year 1972. 

It is my understanding that these discussions have resulted in the 
following agreement: 


1. The Government of Mexico shall limit exports of the com-. 
modities covered by this agreement so that for the calendar year 1972, 
the total quantity of these commodities entered, or withdrawn from 
warehouse in the United States, for consumption, will not exceed 82 
million pounds for frozen strawberries (TSUS item 146.7520), and 
strawberry paste and pulp (TSUS item 152.7420), combined. 

2. The Government of the United States of America may limit 
imports of such commodities of Mexican origin during calendar year 
1972 through issuance of regulations governing the entry, or with- 
drawal from warehouse, of such commodities for consumption, pro- 
vided that such regulations shall not limit imports to less than the 
quantity specified in paragraph 1 of this agreement and shall not be 
employed to govern the timing of entry, or withdrawal from ware- 
house, of such commodities for consumption. 

3. The Government of the United States of America shall 
separately report commodities of the type covered by this agreement 
that are rejected as unacceptable for human consumption under 
United States inspection standards, and such rejected commodities. 
shall not be regarded as part of the quantity described in paragraph 1. 

_ 4, The Government of the United States of America and the 
Government of Mexico shall consult promptly upon the request of 
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either Government regarding any matter involving the application, 
interpretation, or implementation of this agreement. 

5. To enable both Governments to follow progress under this 
agreement: 


(A) The Government of the United States of America shall 
provide the Government of Mexico as-soon as possible after 
the end of each month a statement of the quantity of 
commodities covered by this agreement imported to that 
time— 

and 

(B) The Government of the United States of America and the 
Government of Mexico, at the request of either Government, 
shall exchange information regarding production and market- 
ing of frozen strawberries and strawberry pulp and paste, 
including importation of such commodities from countries 

- other than Mexico into the United States. 


6. If the Government of Mexico considers that as a result of 
limitations specified in this agreement, imports into the United 
States from Mexico. are being placed in an inequitable position 
vis-a-vis imports from a third country, it may request consultations. 
with the Government of the United States of America with a view to 
considering appropriate remedial action. 

7. In the event of renewal of the present agreement or con- 
clusion of a new agreement extending for a further period a limit 
‘on exports from Mexico to the United States of the commodities 
covered by the present agreement, the limit for such items shall 
not be less than the limit specified in paragraph 1 of this agreement, 
provided that total consumption in the United States of: frozen 
strawberries and strawberry paste and pulp during the calendar 
year 1972 was not less than such consumption during the immediately ~ 
preceding twelve-month period. . 

8. The Government of Mexico reserves the right to terminate 
this agreement upon ten days prior written notice in the event that: 


(A) The rates of duty applied by the United States of America 
on imports of frozen strawberries and strawberry paste 
and pulp from Mexico are increased above the rates in effect 
on the date of this agreement, OR 

(B) Non-tariff barriers are introduced that adversely affect 
importation into the United States of America of commodities 
covered by this agreement. It is agreed that health and 
sanitary regulations of the United States of America are not 
considered to be non-tariff barriers. 


If the foregoing conforms to the understanding of the Government 
of Mexico, this note and Your Excellency’s confirmatory reply shall 
constitute an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force on the date of your reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Roserr H. McBripe 
His Excellency 
Licenciado Emriio O. Rapasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Tlatelolco, D.F. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


11-16 TiaTE.oLco, D. F., 28 de febrero de 1972. 


SeNor EMBAJADOR: 
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
Nota 241 fechada el dia de hoy, cuya versién en espajiol es la siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a las plAticas entre representantes de 
nuestros dos Gobiernos sobre la importacién de México a los Estados 
Unidos de fresa congelada, pasta y pulpa de fresa durante el afio 
calendario 1972.- Es de mi entender que estas conversaciones han 
dado como resultado el siguiente convenio: 1. El Gobierno de 
México limitar& las exportaciones de los productos incluidos en 
este convenio de manera que para el afio calendario 1972, la can- 
tidad total combinada de estos productos que entren o salgan de 
almacenes en los Estados Unidos, para el consumo, no exceder4n 
de 82 millones de libras de fresas congeladas (TSUS item 146.7520), 
y pasta y pulpa de fresa (TSUS item 152,7420).- 2. El Gobierno 
de los Estados Unidos de América podr4 limitar las importaciones 
de tales productos de origen mexicano durante el afio calendario 
1972, mediante la emisién de reglamentos sobre la entrada o salida 
de los almacenes hacia el consumo, a condicién que tales regla- 
mentos no limiten las importaciones a menos de la cantidad especi- 
ficada en el p4rrafo uno de este convenio y que no sean empleados 
para regular la fecha de entrada de ingreso o retiro del almacén de 
tales productos para el: consumo.— 3. El Gobierno de los Estados 
Unidos de América informar& separadamente sobre los productos 
basicos cubiertos por este convenio que se rechacen como no acep- 
tables para el consumo humano, conforme a las normas de inspec- 
cién de los Estados Unidos por lo que, dichos productos bAsicos 
rechazados no podran considerarse como parte de las cantidades 
descritas en el parrafo uno. 4. El Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de México, celebraran consultas tan 
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pronto como sean solicitadas por cualquiera de los dos Gobiernos 
sobre cualquier asunto relativo a la aplicacién, interpretacién, o 
implementacién de este convenio.- 5. Para permitir a ambos Go- 
biernos estar al tanto del progreso de este convenio: A) E] Gobierno 
de los Estados Unidos de América proporcionaré al Gobierno de 
México tan pronto sea posible después del fin de cada mes, una- 
declaracién de las cantidades importadas hasta ese momento, de 
los productos bAsicos cubiertos por este convenio.— B) El Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de México a 
solicitud de cualquiera de ellos, intercambiaré informacién sobre la 
produccién y comercializacién de fresas congeladas y de la pasta y 
pulpa de fresa, incluyendo la importacién de dichos productos a los 
.Estados Unidos, tanto de México como de otros pafses.— 6. Si el 
Gobierno de México considera que, como resultado de las limita- 
ciones especificadas en este convenio, las importaciones de México 
a los Estados Unidos se encuentran en una posicién inequitativa en 
comparacién con importaciones de un tercer pafs, podré solicitar la 
celebracién de consultas con el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, con miras a considerar la adopcién de medidas apropiadas 
para remediar la situacién.— 7. En caso de concertarse un nuevo 
convenio o renovarse éste extendiéndolo para un perfodo adicional, 
el limite para las exportaciones de México a los Estados Unidos de 
los productos abarcados en el presente convenio, no podra ser in- 
ferior al limite especificado en el p4rrafo uno de este convenio, 
siempre que el consumo total en los Estados Unidos de fresa conge- 
lada y de pasta y pulpa de fresa durante el afio calendario 1972, no 
hubiera sido inferior al consumo, registrado durante el perfodo de 
doce meses inmediatamente anterior— 8. E] Gobierno de México se 
reserva el derecho de denunciar este Convenio dando aviso por 
escrito al Gobierno de los Estados Unidos con 10 dfas de antici- 
pacién, en caso de que: a) Las tasas de los impuestos aplicadas por 
los Estados Unidos de América para las importaciones de fresa 
congelada y pasta y pulpa de fresa procedente de México, sean 
aumentadas por encima de las tasas vigentes a la fecha de este 
convenio, 0 b) Que se establezcan barreras no arancelarias que 
afecten adversamente la importacién a los Estados Unidos de 
América de los productos bfsicos que cubre este convenio. Se 
acuerda que las regulaciones sanitarias y de salud de los Estados 
Unidos de América no se consideran como barreras no arancelarias.— 
Si lo anterior est& de conformidad con el entender del Gobierno de 
México, esta nota junto con la respuesta de Vuestra Excelencia 
confirmando, constituiré un Convenio entre nuestros dos Gobiernos, 
que entrara en vigor en la fecha de su contestacién.- Aprovechamos 
la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades 
de mi mas alta y distinguida consideracién.” 
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En respuesta me complazco en informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno encuentra aceptable lo anterior y, en consecuencia, 
conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita y la 
presente constituyen un acuerdo entre los Estados Unidos Mexicanos 
y los Estados Unidos de América. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de m1 mAs alta consideracién. 


E. O. Rapasa 
Excelentisimo Sefior Ropert Henry McBrips, 
Embajador Extraordinarno y Plenrpotencrarro de 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
Translation 
UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF 
FOREIGN RELATIONS 
MFXICO 
11-16 TiaTELoico, D.F., February 28, 1972 


Mr. AMBASSADOR. 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 241 of this date, the Spanish translation of which 1s as follows. 


[For the English language text, see p. 172.] 


In reply, I am happy to inform you that my Government finds the 
foregoing acceptable and consequently agrees that your note tran- 
scribed above and this note shall constitute an agreement between 
the United Mexican States and the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

BE. O. Rasasa 


His Excellency Ropert Henry McBripz, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Tlatelolco. 
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VIET-NAM. 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 28, 1971, 
as amended, 

Effectea by exchange of notes 

Signed at Saigon March 14, 1972; 

Entered into force March 14, 1972. 


The Amencan Ambassador to the Vietnamese Minster of 
Foreign Affairs 


No. 74 March 14, 1972 


EXCELLENCY 

I have the honor to refer to the request by the Government of Viet- 
nam to export ten metric tons in the wheat equivalent of wheat noodles 
to Laos, and to propose that the June 28, 1971 Agreement, as 
amended, [1] be further amended by the addition of the following 
paragraph C under Item IV, Export Limitation 


C. Permissible Level of Exports 


Commodity Quantity ‘Period 
Wheat Noodles 10 M/T US. FY 1972 
(In Wheat Equivalent) 


If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Ex.isworrH BuNnKER 

Ellsworth Bunker 

American Ambassador 
His Iixcellency 
Tran Van Lam 
Minster of Foregn Affairs 

Republic of Vietnam 
Sagon, Vietnam 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM _ 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS - 


No, 945/EF/HT . ° Sareon, March 14, 1972 


EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 74 dated March 14, 1972 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the request by the Government of Viet- 
Nam to export ten metric tons in the wheat equivalent of wheat 
noodles to Laos, and to propose that the June 28, 1971 Agreement, 
as amended, be further amended by the addition of the following 
paragraph C under Item IV, Export Limitation: 


C. Permissible Level of Exports 


Commodity Quantity . Period 
Wheat Noodles 10M/T US. FY 1972 
(In Wheat Equivalent) 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


I have the honor to confirm to Your-Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my Highieat 
consideration. 


[sEaAL] Tran Van Lam 


Tran-Van-Lam 
Minster of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. EtirswortH BUNKER 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 
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MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion of 1946. 

Adopted at the Twenty-third Meeting of the International Whaling 
Commission, Washington, June 21-25, 1971; 

Entered into force October 5, 1971, except for paragraph 8(j), 
which entered into force January 3, 1972. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
GREAT WESTMINSTER HOUSE, HORSEFERRY ROAD, LONDON, S.W.1 
TELEPHONE: 01-834:8511 (EXTENSION 405) 


Chairman: J.L. McHugh Vice-Chairman; I. Rindal 
(USA) (Norway) 
Secretary: R. Stacey 
AS XXIII 6 Jury 1971 
Sir . 


CIRCULAR COMMUNICATION TO ALL CONTRACTING GOVERNMENTS 
INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 1946 [7] 
AMENDMENTS TO SCHEDULE 


1. At its twenty-third meeting held in Washington from 21 to 25 
June 1971, the Commission agreed to the following amendments to the 
Schedule: 


Paragraph 1(a) Delete “and” to “ships” after “inspection” in line 2 
Insert “provided that at least one such inspector 
shall be maintained on each catcher functioning as 
a factory ship” 


Paragraph 1(b) Delete second sentence “There” to “stations.” 





* TIAS 1849 ; 62 Stat. (pt. 2) 1716. 
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Paragraph 1 Insert new sub-paragraph (c) 
“T(c) There shall be received such observers as the 
member countries may arrange to place on factory 
ships and land stations or groups of land stations of 
other member countries. The observers shall be ap- 
pointed by the Commission and paid by the Govern- 
ment nominating them.” 





Paragraph 8(a) Delete “2,700” in penultimate line and substitute 
39) 300” 
Delete “1970/71” in last line and_ substitute 
1971/72” 


Paragraph 8(f) Delete “1,308” in last line and substitute “1,046” 
Delete “1971” in last line and substitute “1972” 


Paragraph 8(g) Delete “4,710” in line 2 and substitute “3,768” 
Delete “1971” in line 3 and substitute “1972” 
Delete “the succeeding few years” in line 3 and 
substitute “1973” 
Delete “within a few years” in line 4. 














Paragraph 8(h) Insert before “The catch” at beginning of para- 
graph “Until the end of 1972” 


Paragraph 8 Insert new sub-paragraph (i) 
“8(i) The number of sperm whales taken in the 
North Pacific Ocean and dependent waters shall not 
exceed 10,841 whales in 1972.” 


Paragraph 8 Insert new sub-paragraph (j) 

“8(j) The number of sperm whales taken in the 
area south of the Equator and between 20° East 
longitude and 70° East longitude in the 1971/72 
pelagic season shall not exceed 923 whales and in 
the 1972 coastal] season shal] not exceed 1,824 whales. 
These figures in subsequent seasons to be further 
adjusted on the basis of the latest scientific 
assessment.” 





2. These amendments become effective with respect to each Contracting 
Government ninety days following the date of this letter in accordance 
with Article V of the Convention unless any Contracting Government 
lodges an objection, in which case the procedure under Article V (3) 
of the Convention will be followed. 


3. The ninety days period will expire at midnight on 4 October 1971. 
In the absence of objections by that date the amendments will become 
effective. Contracting Governments will be notified accordingly. 


TIAS 7293 


23 UST] Multilateral—W haling—June 21-25, 1971 181 





4, Will you please acknowledge receipt of this letter, a copy of which 
is being sent to each Commissioner. 


Iam, Sir Your obedient Servant 
R. Stacey 


R Stacey 
Secretary to the Commission 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
GREAT WESTMINSTER HOUSE, HORSEFERRY ROAD, LONDON, S.W.1 
TELEPHONE: 01~834 8511 (EXTENSION 405) 


Chairman: J.L. McHugh Vice-Chairman; I. Rindal 
(USA) (Norway) 


Secretary: R. Stacey . 
AS XXIII 5th Ocroser, 1971 


OIRCULAR COMMUNICATION TO ALL CONTRACTING GOVERNMENTS 
INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 1946 
AMENDMENTS TO SCHEDULE 


The Secretary refers to his circular letter of 6 July 1971, [*] notify- 
ing Contracting Governments of the amendments to the Schedule to 
the Convention agreed at the Commission’s Twenty-third Annual 
Meeting. 

In a Note dated 1 October 1971 from the Japanese Ambassador in 
London, a copy of which is enclosed, [*] the Secretary has been in- 
formed that the Government of Japan objects to the amendment to 
add the new sub-paragraph (j) to paragraph 8 of the Schedule: 

In accordance with Article V (3) of the Convention the amendment 
to add sub-paragraph 8(j) will now remain inoperative for an addi- 
tional period of 90 days from 4 October 1971 when in the absence of 
further objections the amendment to add sub-paragraph 8(j) will 
become binding on all Contracting Governments except the Govern- 
ment of Japan. The 90 day period will end at midnight on 2 Janu- 
ary 1972. 

No objections have been received to the other amendments proposed 
at the Twenty-third Meeting, i.e. to paragraphs 1(a), 1(b), 1(c), 
8(a), 8(f), 8(g), 8(h), 8(i), and these amendments, which are re- 
peated overleaf, therefore become binding on all Contracting Govern- 
ments from 5 October 1971. 

The Secretary requests an acknowledgment of the receipt of this 
letter, a copy of which is being sent to all Commissioners. 


+ Not printed. 
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SCHEDULE AMENDMENTS MADE AT THE TWENTY-THIRD MEETING 

WHICH COME INTO FORCE 5 OCTOBER 1971 

Paragraph 1(a) Delete “and” to “ships” after “inspection” in oe 2 
Insert “provided that at least one such inspector 
shall be maintained on each catcher functioning as. 
a factory ship” 

Paragraph 1(b) Delete second sentence “There” to “stations”. 

Paragraph 1 Insert new sub-paragraph (c) 
“1(c) There shall be received such observers as the 
member countries may arrange to place on factory 
ships and land stations or groups of land stations of 
other member countries. The observers shall be ap- 
pointed by the Commission and paid by the Govern- 

_ ment nominating them”. 
Paragraph 8(a) Delete “2,700” in penultimate line and substitute 

















9,300” 
Delete “1970/71” in last line and_ substitute 
“1971/72” 


Paragraph 8(f) Delete “1,308” in last line and substitute “1 046” 
Delete “1971” j in last line and substitute “1972” 

Paragraph 8(g) Delete “4,710” in line 2 and substitute “3,768” 
Delete “1971” in line 3 and substitute “1972” 
Delete “the succeeding few years” in line 3 and 
substitute “1973” 
Delete “within a few years” in line 4. 

Paragraph 8(h) Insert before “The catch” at beginning of para- 
graph “Until the end of 1972” 

Paragraph 8 Insert new sub-paragraph (i) 
“8(i) The number of sperm whales taken in the 
North Pacific Ocean and dependent waters shall not. 
exceed 10,841 whales in 1972”. 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
GREAT WESTMINSTER HOUSE, HORSEFERRY ROAD, LONDON, S.W.1 
TELEPIIONE: 01-834 8511 (EXTENSION 4035) 


Chairman: J.L. McHugh Vice-Chairman: I. Rindal 
(USA) (Norway) 


Secretary: R. Stacey 


AS XXIII 3 January 1971 


CIRCULAR COMMUNICATION TO CONTRACTING GOVERNMENTS 
INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 1946 
AMENDMENTS TO SCHEDULE 


Contracting Governments were advised in the Secretary’s communi- 
cations of 5 and 12 October 1971 [+] of objections lodged to the amend- 
ment to add the new sub-paragraph (j) to paragraph 8 of the Schedule 
by the Governments of Japan and the Union of Soviet Socialist 
Republics. No further objections have been received. 

The terms of the amendment adding sub-paragraph (j) to para- 
graph 8 of the Schedule, which established quotas in respect of sperm 
whales taken in the area south of the Equator between 20° and 70° 
East Longitude, are repeated overleaf. The amendment. comes into 
effect on 3 January 1972 but is not binding upon those Governments 
who have objected to it (Japan and the USSR). 

The Secretary requests an acknowledgement of the receipt of this 
communication, a copy of which is being sent to all Commissioners. 


Paragraph 8 Insert new sub-paragraph (j) 


“8(j) The number of sperm whales taken in the area 
south of the Equator and between 20° East Longitude 
and 70° East Longitude in the 1971/72 pelagic season 
shall not exceed 923 whales and in the 1972 coastal 
season shall not exceed 1.824 whales. These figures in 
subsequent seasons to be further adjusted on the basis 
of the latest scientific assessment.” 


Not printed. 
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Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Switzerland Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna February 28, 1972; 
Entered into force February 28, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


Wuernas the Government of the United States of America and 
the Government of Switzerland have agreed to continue cooperating 
on the civil uses of atomic energy under their Agreement for Coopera- 
tion of 30 December 1965 ['] which requires that equipment, devices 
and materials made available to Switzerland by the United States of 
America be used solely for peaceful purposes and establishes a system 
of safeguards to that end; ° 

Wuereas the Agreement for Cooperation reflects the mutual recog- 
nition of the two Governments of the desirability of arranging for 
the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 

Wuereas the Agency is, pursuant to its Statute [?] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards in 
accordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document; 

Wuereas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States of 
America under the Agreement for Cooperation or produced by their 
use or otherwise subject to safeguards under that Agreement shall 
not be used for any military purpose and have requested the Agency 
to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are 
covered by this Agreement; and 

Wuerzas the Board of Governors of the Agency approved that 
request on 8 December 1971; 


1 TIAS 6059; 17 UST 1004. 
2 TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as 
follows: 


PART I 
Definitions 


Section 1. For the purposes of this Agreement: 


(a) “Agency” means the International Atomic Energy Agency; 

(b) “Board”? means the Board of Governors of the Agency; 

(c) “Agreement for Cooperation” means the Agreement for Cooper- 
ation between the Government of the United States of America 
and the Government of Switzerland concerning Civil Uses of 

. Atomic Energy signed on 30 December 1965 as amended, or a 
new superseding agreement for cooperation, as amended; 

“Inspectors Document”? means the Annex to Agency document 

GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the Board on 

29 June 1961; 

(e) “Inventory” means either of the lists of material, equipment and 
facilities described in Section 10; 

(f) “Nuclear material’? means any source or special fissionable 
material as defined in Article XX of the Agency’s Statute; 

(g) “Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/ 
66/Rev. 2, which contains provisions approved by the Board on 
28 September 1965, 17 June 1966 and 13 June 1968. 


(d 


~~ 


_ Ne 


PART II 


Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. The Government of Switzerland undertakes that it will 
not use in such a way as to further any military purpose any material, 
equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Govern- 
ment of Switzerland. 

Section 3. The Government of the United States of America under- 

takes that it will not use in such a way as to further any military 
purpose any special fissionable material, equipment or facility while 
it is listed in the Inventory for the Government of the United States of 
America. 
_ Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system 
in accordance with the provisions of this Agreement to materials, 
equipment and facilities while they are listed in the Inventories to 
ensure so far as it is able that they will not be used in such a way as to 
further any military purpose. 

Section 5. The Government of Switzerland and the Government 
of the United States of America undertake to facilitate the application 
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of safeguards and to cooperate with the Agency and each other to 
that end. 

Section 6. The Government of the United States of America agrees 
that its rights under the Agreement for Cooperation to apply safe- 
guards to equipment, devices and materials subject to that Agreement 
will be suspended with respect to material, equipment and facilities 
while they are listed in the Inventory for the Government of Switzer- 
land, provided however, that such rights shall cease to be suspended 
with respect to any such materials, equipment or facilities transferred 
pursuant to Section 15 of this Agreement. It is understood that no 
other rights and obligations of the Government of Switzerland and 
the Government of the United States of America between themselves 
under the Agreement for Cooperation will be affected by this 
Agreement. 

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23(a), of its 
undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board deter- 
mines that the Agency is unable to ensure that any material, equip- 
ment or facility listed in an Inventory is not being used for any military 
purpose, the material, equipment or facility involved shall thereby 
automatically be removed from such Inventory until the Board 
determines that the Agency is again able to apply safeguards thereto. 
When, under this Section, an item is removed from the Inventory 
for either Government, the Agency may, at the request of the other 
Government, provide it with information available to the Agency 
about such material, equipment or facility in order to enable that 
Government to exercise effectively its rights thereto. 

Section 8. The Government of Switzerland and the Government 
of the United States of America shall promptly notify the Agency of 
any amendment to the Agreement for Cooperation and any notice 
of termination given with respect to that Agreement. 


PART III 
Inventories and Notifications 


Section 9. 

(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities 
which are within the jurisdiction of the Government of Switzer- 
land and subject to the Agreement for Cooperation shall be 
prepared by the two Governments and submitted jointly to 
the Agency as promptly as feasible after the entry into force 
of this Agreement. The Agency’s acceptance thereof shall 
establish the Inventory for the Government of Switzerland 
and the Agency will thereupon commence applying safeguards 
to such materials, equipment and facilities. 
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(b) Thereafter the Government of Switzerland and the Govern- 


(c) 


ment of the United States of America shall jointly notify the 
Agency of: 


(i) Any transfer from the United States of America to Switzer- 
land under their Agreement for Cooperation of materials, 
equipment or facilities; 

(ii) Any transfer from Switzerland to the United States of 
America of any special fissionable material which has 
been included in the Inventory for the Government of 
Switzerland pursuant to Section 12. 


Either the Government of Switzerland or the Government of 
the United States of America, whichever is concerned, 
shall also thereafter notify the Agency of any other equip- 
ment and facilities which are required to be listed in an 
Inventory in accordance with Section 10(b) or (e). 


(d) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification 


under this Section, advise both Governments either: 


(i) That the items covered by the notification are listed in 
the appropriate Inventory as of the date of the Agency’s 
advice; or 

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such 
items, in which case, however, it may indicate at what 
future time or under which conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory 
with respect to each Government which shall be divided inte three 
Categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to the Government of 


Switzerland shall list: 


_ (i) Equipment and facilities transferred to Switzerland; 


(ii) Material transferred to Switzerland or material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; 

(iii) Special fissionable materials produced in Switzerland, as 
specified in Section 12, or any material substituted therefor 
in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards 
Document; and 

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under 
(ii) or (iii) above, which are processed or used in any of the 
materials, equipment or facilities listed under (i), (ii) or 
(iii) above, or any material substituted therefor in ac- 
cordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards 
Document. 
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(b) Category II of the Inventory with respect to the Government 
of Switzerland shall list: 


(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in 
Category I of the Inventory for the Government of 
Switzerland; and 

(ii) Any facility while it is containing, using, fabricating or 
processing any material listed in Category I of the Inven- 
tory for the Government of Switzerland. 


(c) Category III of the Inventory with respect to the Government 
of Switzerland shall list any nuclear material which would 
normally be listed in Category I of the Inventory for the 
Government of Switzerland but which is not so listed because: 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the 
provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards Docu- 
ment. 


Category I of the Inventory with respect to the Government 
of the United States of America shall list: 


(i) Special fissionable material of whose transfer from Switzer- 
land the Agency has been notified pursuant to Section 
9(b) (ii) or material substituted therefor in accordance 
with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; 
or 

(ii) Special fissionable material produced in the United States 
of America, as specified in Section 12, or any material 
substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document. 


(e) Category II of the Inventory with respect to the Government 
of the United States of America shall list any equipment or 
facility while it is containing, using, fabricating or processing 
any material listed in Category I of the Inventory for the 
Government of the United States of America. 

(f) Category III of the Inventory with respect to the Government 
of the United States of America shall list any material which 
would normally be listed in Category I of the Inventory for the 
Government of the United States of America but which is not 
so listed because: 


(d 


ww 


(i) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 
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(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the 
provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments 
every twelve months and also at any other times specified by either 
Government in a request communicated to the Agency at least two 
weeks in advance. 

Section 11. The notification by the two ‘Caves nments provided for in 
Sections 9(b)(i) and 14 shall normally be sent to the Agency not more 
than two weeks after the material, equipment or facility arrives in 
Switzerland or the United States of America, respectively, except that 
shipments of source material in quantities not exceeding one metric 
ton shall not be subject to the two-week notification requirement but 
shall be reported to the Agency at intervals not exceeding three months. 
All notifications under Section 9 shall include, to the extent relevant, 
the nuclear and chemical composition, the physical form, and the 
quantity of the material and/or the type and capacity of the equip- 
ment or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, 
the identity of the consignor and consignee, and any other relevant 
information. The two Governments also undertake to give the Agency 
as much advance notice as possible of the transfer of large quantities of 
nuclear materials or major equipment or facilities. 

Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of 
its reports pursuant to the Safeguards Document, of any special fis- 
sionable material it has produced, during the period covered by the 
report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities 
described in Section 10(a), 10(b)(i) or 10(d). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so produced 
shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safe- 
guards by the Agency from the time it is produced. The Agency may 
verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate 
adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the Par- 
ties; pending final agreement of the Parties, the Agency’s calculations 
shall govern. 

Section 13. The Government of Switzerland shall notify the 
Agency, by means of its reports pursuant to the Safeguards Docu- 
ment, of any nuclear materials required to be listed in Category I of 
its Inventory pursuant to Section 10(a)(iv). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such nuclear material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so processed 
or used shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to 
safeguards by the Agency from the time it is processed or used. 

Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of the transfer to the United States of America of any materials, 
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equipment or facilities listed in the Inventory for the Government 
of Switzerland. Upon receipt thereof by the United States of America: 


(a) Materials described in Section 9(b) (ii) shall be transferred from 
the Inventory for the Government of Switzerland to Category 
I of the Inventory for the Government of the United States of 
America; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the Inventory. 


Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency 
- of any intended transfer of materials, equipment or facilities listed 
in Category I of the Inventory to a recipient which is not under the 
jurisdiction of either of the two Governments. Such materials, equip- 
ment or facilities may be transferred and shall thereupon be deleted 
from the Inventory, provided that the Agency may satisfy itself that 
such materials, equipment or facilities have been transferred out of 
the jurisdiction of the Government of Switzerland or the Government 
of the United States of America, as the case may be. 

Section 16. Whenever either Government intends to transfer mate- 
rial or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility 
within its jurisdiction which the Agency has not previously accepted 
for listing in that Government’s Inventory, any notification that will 
be required pursuant to Section 9(c) shall be made to the Agency 
before such transfer is effected. The Government may make the trans- 
fer to that facility only after the Agency has accepted that 
notification. 

Section 17. The notifications provided for in Sections 15 and 16 
shall be sent to the Agency sufficiently in advance so as to enable 
the Agency to make any arrangements required by these Sections 
before the transfer is effected. The Agency shall take any necessary 
action promptly. The contents of these notifications shall conform, 
as far as appropriate, to the requirements of Section 11. 

Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear 
material under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of 
the Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect 
to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 or 
25 of the Document. 

Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this 
Agreement with respect to those items deleted from an Inventory 
as provided in Sections 14(b) and 15. Nuclear material other than 
that covered by the preceding sentence shall be deleted from the 
Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as 
provided in paragraph 26 of the Safeguards Document. 

Section 20. The two Governments and the Agency shall agree 
on the conditions for exemption, suspension or termination of safe- 
guards on items not covered by Sections 18 and 19. 
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PART IV 


Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the 
pene set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards 

ocument. 

Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items 
listed in the Inventories are those procedures specified in the Safe- 
guards Document. The Agency shall make subsidiary arrangements 
with each Government concerning the implementation of safeguards 
procedures which shall include any necessary arrangements for the 
application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. 
The Agency shall have the right to request the information referred 
to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the 
inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards 
Document. 

Section 23. If the Board determines that there has been any non- 
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the 
Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, and 
shall make such reports as it deems appropriate. If the Government 
fails to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply 
safeguards under Section 4 for such time as the Board deter- 
mines that the Agency cannot effectively apply the safeguards 

rovided for in this Agreement; and 

(b) The Board may take any measures provided for in Article XIT. C 
of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of 
any determination by the Board pursuant to this Section. : 


PART V 


Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 
12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 of the 
Inspectors Document shall not apply with regard to any facility or to 
nuclear material to which the Agency has access at all times. The 
actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards. 
Document in the United States of America and in Switzerland shall 
be agreed between the Agency and the Government concerned before 
the facility or material is listed in the Inventory. 

Section 25. The Government of Switzerland shall apply the relevant 
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the 
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Agency ['] to the Agency inspectors performing functions under this 
Agreement and to any property of the Agency used by them. 

Section 26. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act of the United States of America [*] shall apply to 
Agency inspectors performing functions in the United States of 
America under this Agreement and to any property of the Agency 
used by them. 


PART VI 
Finance 


Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the 
implementation of its responsibilities under this Agreement. The 
Agency shall reimburse each Government for any special expenses, 
including those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, 
incurred by the Government or persons under its jurisdiction at the 
written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be required. 
These provisions shall not prejudice the allocation of expenses attrib- 
utable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 

Section 28. 


(a) In carrying out its functions under this Agreement within the 
United States of America, the Agency and its personnel shall 
be covered to the same extent as United States of America 
nationals by any protection against third-party liability pro- 
vided under the Price-Anderson Act, [*] including insurance or 
other indemnity coverage that may be required by the Price- 
Anderson Act with respect to nuclear incidents within the 
United States of America. 

(b) The Government of Switzerland shall ensure that any protection 
against third-party liability including any insurance or other 
financial security, in respect of a nuclear incident occurring in a 
nuclear installation under its jurisdiction shall apply to the 
‘Agency and its inspectors when carrying out their functions 
under this Agreement as that protection applies to nationals of 
Switzerland. 

(c) Any claim by one Government against the Agency or vice 
versa in respect of any damage, other than damage arising out 
of a nuclear incident, resulting from the implementation of 
safeguards under this Agreement, shall be settled in accordance 
with international law. 


1374 UNTS 147. 
2 59 Stat. 669; 22 U.S.C. § 288 note. 
871 Stat. 576; 42 U.S.C, § 2210. 
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PART VII 


Settlement of Disputes 


Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or applica- 
tion of this Agreement which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request of 
any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, 
and the two arbitrators so designated shall elect a third, who 
shall be the Chairman. If within thirty days of the request for 
arbitration either Party has not designated an arbitrator, either 
Party to the dispute may request the President of the Inter- 
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The same 
procedure shall apply if, within thirty days of the designation 
or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator 
has not been elected; or _ 

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each 
Party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators 
so designated shall by unanimous decision elect a fourth arbi- 
trator, who shall be the Chairman and a fifth arbitrator. If 
within thirty days of the request for arbitration any Party has 
not designated an arbitrator, any Party may request the Presi- 
dent of the International Court of Justice to appoint the neces- 
sary number of arbitrators. The same procedure shall apply if, 
within thirty days of the designation or appointment of the 
third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth 
arbitrator has not been elected. : 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a 
quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral 
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, 
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdic- 
tion and the division of the expenses of arbitration between the Parties 
shal] be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators 
shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the 
International Court of Justice. 

. Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of 
this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they so 
provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final 
settlement of any dispute. 
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PART VIII 


Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, 
consult about amending this Agreement. If the Board modifies the 
Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, this 
Agreement shall be amended if the Governments so request to take 
account of any or all such modifications. If the Board modifies the 
Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the Govern- 
ments so request to take account of any or all such modifications. 

Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature by 
or for the Director General of the Agency and by the authorized repre- 
sentative of each Government. 

Section 33. This Agreement shall remain in force during the term 
of the Agreement for Cooperation, as extended or amended from time 
to time, unless terminated sooner by any Party upon six months’ 
notice to the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be 
prolonged for further periods as agreed by the Parties and may be 
terminated sooner by any Party on six months’ notice to the other 
Parties or as may be otherwise agreed. However, this Agreement 
shall remain in force with regard to any nuclear material referred 
to in Section 10(a) (iii) or 10(d) until the Agency has notified both 
Governments that it has terminated safeguards on such material in 
accordance with Section 19. 


Done in Vienna, this 28 day of February 1972, in triplicate in 
the English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Sievarp EKLuNn 


FOR THE GOVERNMENT OF SWITZERLAND: 
C. ZANGGER 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
T Kerra GLENNAN 
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Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Sweden Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna March 1, 1972; 
Entered into force March 1, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC 
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


Wuereas the Government of the United States of America and 
the Government of Sweden have agreed to continue cdoperating on 
the civil uses of atomic energy under their Agreement for Cooperation 
of 28 July 1966, as amended, ['] which requires that equipment, de- 
vices and materials made available to Sweden by the United States 
of America be used solely for peaceful purposes and establishes a 
system of safeguards to that end; 

Wuerras the Agreement for Cooperation reflects the mutual 
recognition of the two Governments of the desirability of arranging 
for the Agency to administer safeguards as soon as practicable; 

Wuersas the Agency is, pursuant to its Statute [] and the action 
of its Board of Governors, now in a position to apply safeguards in 
aveordance with the Agency’s Safeguards Document and Inspectors 
Document; 

Wuereas the two Governments have reaffirmed their desire that 
equipment, devices and materials supplied by the United States of 
America under the Agreement for Cooperation or produced by their 
use or otherwise subject to safeguards under that Agrcement shall 
not be used for any military purpose and have requested the Agency 
to apply safeguards to such materials, equipment and facilities as are 
covered by this Agreement; and 

Wuerxas the Board of Governors of the Agency approved that 
request on 29 February 1972; 


! TIAS 6076, 7000; 17 UST 1176; 21 UST 2577. 
2 TIAS 3873; 8 UST 1093. 
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Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree 
as follows: 


PART I 


Definitions 


Section 1. For the purposes of this Agreement: 


(a) “Agency” means the International Atomic Energy Agency; 

(b) ‘‘Board’”? means the Board of Governors of the Agency; 

(c) “Agreement for Cooperation” means the Agreement for 

Cooperation between the Government of the United States of 

America and the Government of Sweden concerning Civil 

Uses of Atomic Energy signed on 28 July 1966, as amended; 

“Tnspectors Document’ means the Annex to Agency document 

GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the Board on 

29 June 1961; 

(e) ‘Inventory’ means either of the lists of material, equipment 
and facilities described in Section 10; 

(f) “Nuclear material’? means any source or special fissionable 
material as defined in Article XX of the Agency’s Statute; 

(g) “Safeguards Document” means Agency document INFCIRC/ 
66/Rev. 2, which contains provisions approved by the Board 
on 28 September 1965, 17 June 1966 and 13 June 1968. 


(d 


~~ 


PART II 


Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. The Government of Sweden undertakes that it will not 
use in such a way as to further any military purpose any material, 
equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Gov- 
ernment of Sweden. 


Section 3. The Government of the United States of America 
undertakes that it will not use in such a way as to further any military 
purpose any special fissionable material, equipment or facility while it 
is listed in the Inventory for the Government of the United States 
of America. 

Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system 
in accordance with the provisions of this Agreement to materials, 
equipment and facilities while they are listed in the Inventories 
to ensure so far as it is able that they will not be used in such a way 
as to further any military purpose. 


Section 5. The Government of Sweden and the Government of 
the Unied States of America undertake to facilitate the application 
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of safeguards and to cooperate with the Agency and each other 
to that end. 


Section 6. The Government of the United States of America agrees 
that its rights under the Agreement for Cooperation to apply safe- 
guards to equipment, devices and materials subject to that Agree- 
ment will be suspended with respect to material, equipment and 
facilities while they are listed in the Inventory for the Government 
of Sweden, provided, however, that such rights shall cease to be 
suspended with respect to any such materials, equipment or facilities 
transferred pursuant to Section 15 of this Agreement. It is understood 
that no other rights and obligations of the Government of Sweden 
and the Government of the United States of America between 
themselves under the Agreement for Cooperation will be affected 
by this Agreement. 

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23(a), of its 
undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board deter- 
mines that the Agency is unable to ensure that any material, equip- 
ment or facility listed in an Inventory is not being used for any 
military purpose, the material, equipment or facility involved shall 
thereby automatically be removed from such Inventory until the 
Board determines that the Agency is again able to apply safeguards 
thereto. When, under this Section, an item is removed from the 
Inventory for either Government, the Agency may, at the request 
of the other Government, provide it with information available to 
the Agency about such material, equipment or facility in order to 
enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 


Section 8. The Government of Sweden and the Government of the 
United States of America shall promptly notify the Agency of any 
amendment to the Agreement for Cooperation and any notice of 
termination given with respect to that Agreement. 


PART III 


Inventories and Notifications 


Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities 
which are within the jurisdiction of the Government of Sweden 
and subject to the Agreement for Cooperation shall be prepared 
by the two Governments and submitted jointly to the Agency 
as promptly as feasible after the entry into force of this 
Agreement. The Agency’s acceptance thereof shall establish 
the Inventory for the Government of Sweden and the Agency 
will thereupon commence applying safeguards to such ma- 
terials, equipment and facilities. 
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(b) Thereafter the Government of Sweden and the Government of 
the United States of America shall jointly notify the Agency of: 


(i) Any transfer from the United States of America to Sweden 
under their Agreement for Cooperation of materials, 
equipment or facilities; 

(li) Any transfer from Sweden to the United States of America 
of any special fissionable material which has been included 
in the Inventory for the Government of Sweden pursuant 
to Section 12. 


(c) Either the Government of Sweden or the Government of the 
United States of America, whichever is concerned, shall also 
thereafter notify the Agency of any other equipment and facil- 
ities which are required to be listed in an Inventory in accord- 
ance with Section 10(b) or (e). 


(d) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification 
under this Section, advise both Governments either: 

(i) That the items covered by the notification are listed in the 
appropriate Inventory as of the date of the Agency’s 
advice; or 

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such 
items, in which case, however, it may indicate at what 
future time or under which conditions it would be able to 
apply safeguards thereto if the Governments so desire. 


Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory 
with respect to. each Government which shall be divided into three 
Categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to the Government 
of Sweden shall list: 

(i) Equipment and facilities transferred to Sweden; 

(i) Material transferred to Sweden or material substituted 
therefor in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the 
Safeguards Document; 

(ii) Special fissionable materials produced in Sweden, as 
specified in Section 12, or any material substituted therefor 
in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safe- 
guards Document; and 

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed 
under (ii) or (ili) above, which are processed or used in 
any of the materials, equipment or facilities listed under 
(i), (ii) or (ili) above, or any material substituted therefor 
in accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safe- 
guards Document. 
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(b) Category II of the Inventory with respect to the Government 


(c) 


(d 


ww 


(e) 


(f) 


of Sweden shall list: 

(i) Any facility while it incorporates any equipment listed 
in Category I of the Inventory for the Government of 
Sweden; and 

(ii) Any facility while it is containing, using, fabricating or 
processing any material listed in Category I of the 
Inventory for the Government of Sweden. 


Ostesors III of the Inventory with respect to the Government 

of Sweden shall list any nuclear material which would normally 

be listed in Category I of the Inventory for the Government 
of Sweden but which is not so listed because: 

Gi) It is exempt from safeguards in accordance with the 
provisions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards 
Document; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the 
provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards 
Document. 


Category I of the Inventory with respect to the Government 

of the United States of America shall list: 

(i) Special fissionable material of whose transfer from Sweden 
the Agency has been notified pursuant to Section 9(b) (ii) 
or material substituted therefor in accordance with para- 
graph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 

(ii) Special fissionable material produced in the United States 
of America, as specified in Section 12, or any material 
substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document. 


Category II of the Inventory with respect to the Government 
of the United States of America shall list any equipment or 
facility while it is containing, using, fabricating or process- 
ing any material listed in Category I of the Inventory for the 
Government of the United States of America. 


Category III of the Inventory with respect to the Government 

of the United States of America shall list any material which 

would normally be listed in Category I of the Inventory for 
the Government of the United States of America but which is 
not so listed because: 

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the pro- 
visions of paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Docu- 
ment; or 

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the 
provisions of paragraph 24 or 25 of the Safeguards Docu- 
ment. 
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The Agency shall send copies of both Inventories to both Govern- 
ments every twelve months and also at any other times specified by 
either Government in a request communicated to the Agency at 
least two weeks in advance. 


Section 11. The notification by the two Governments provided for 
in Sections 9(b)(i) and 14 shall normally be sent to the Agency not 
more than two weeks after the material, equipment or facility arrives 
in Sweden or the United States of America, respectively, except that 
shipments of source material in quantities not exceeding one metric 
ton shall not be subject to the two-week notification requirement but 
shall be reported to the Agency at intervals not exceeding three months. 
All notifications under Section 9 shall include, to the extent relevant, 
the nuclear and chemical composition, the physical form, and the 
quantity of the material and/or the type and capacity of the equipment 
or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the 
identity of the consignor and consignee, and any other relevant informa- 
tion. The two Governments also undertake to give the Agency as 
much advance notice as possible of the transfer of large quantities of 
nuclear materials or major equipment or facilities. 


Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of 
its reports pursuant to the Safeguards Document, of any special 
fissionable material it has produced, during the period covered by the 
report, in or by the use of any of the materials, equipment or facilities 
described in Section 10(a), 10(b)(i) or 10(d). Upon receipt by the 
Agency of the notification, such produced material shall be listed in 
Category I of the Inventory, provided that any material so produced 
shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to safe- 
guards by the Agency from the time it is produced. The Agency may 
verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate 
adjustment in the Inventory shall be made by agreement of the Parties; 
pending final agreement of the Parties, the Agency’s calculations shall 
govern. 


Section 13. The Government of Sweden shall notify the Agency, by 
means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any 
nuclear materials required to be listed in Category I of its Inventory 
pursuant to Section 10(a) (iv). Upon receipt by the Agency of the noti- 
fication, such nuclear material shall be listed in Category I of the 
Inventory, provided that any material so processed or used shall be 
deemed to be listed and therefore shall be subject to safeguards by the 
Agency from the time it is processed or used. 

Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency of 
the transfer to the United States of America of any materials, equip- 
ment or facilities listed in the Inventory for the Government of Sweden. 
Upon receipt thereof by the United States of America: 


(a) Materials described in Section 9(b)(ii) shall be transferred 
from the Inventory for the Government of Sweden to Category 
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I of the Inventory for the Government of the United States 
of America; 

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted 
from the Inventory. 


Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency 
of any intended transfer of materials, equipment or facilities listed 
in Category I of the Inventory to a recipient which is not under the 
jurisdiction of either of the two Governments. Such materials, equip- 
ment or facilities may be transferred and shall thereupon be deleted 
from the Inventory, provided that the Agency may satisfy itself that 
such materials, equipment or facilities have been transferred out of 
the jurisdiction of the Government of Sweden or the Government of 
the United States of America, as the case may be. 


Section 16. Whenever either Government intends to transfer 
material or equipment, listed in Category I of its Inventory, to a 
facility within its jurisdiction which the Agency has not previously 
accepted for listing in that Government’s Inventory, any notification 
that will be required pursuant to Section 9(c) shall be made to the 
Agency before such transfer is effected. The Government may make 
the transfer to that facility only after the Agency has accepted that 
notification. 


Section 17. The notifications provided for in Sections 15 and 16 
shall be sent to the Agency sufficiently in advance so as to enable the 
Agency to make any arrangements required by these Sections before 
the transfer is effected. The Agency shall take any necessary action 
promptly. The contents of these notifications shall conform, as far as 
appropriate, to the requirements of Section 11. 


Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear 
material under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of 
the Safeguards Document and shall suspend safeguards with respect 
to nuclear material under the conditions specified. in paragraph 26 
and 27 of the Safeguards Document. 


Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this 
Agreement with respect to those items deleted from an Inventory as 
provided in Sections 14(b) and 15. Nuclear material other than that 
covered by the preceding sentence shall be deleted from the Inventory 
and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided in 
paragraph 26 and 27 of the Safeguards Document. 


Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on 
the conditions for exemption, suspension or termination of safeguards 
on items not covered by Sections 18 and 19. 
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PART IV 


Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the 
principles set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards 
Document. 


Section 22, The safeguards to be applied by the Agency to the items 
listed in the Inventories are those procedures specified in the Safe- 
guards Document. The Agency shall make subsidiary arrangements 
with each Government concerning the implementation of safeguards 
procedures which shall include any necessary arrangements for the 
application of safeguards to non-nuclear materials and equipment. 
The Agency shall have the right to request the information referred 
to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the 
inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards 
Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non- 
compliance with this Agreement, the Board shall call upon the Gov- 
ernment concerned to remedy such non-compliance forthwith, and 
shall make such reports as it deems appropriate. If the Government 
fails to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safe- 
guards under Section 4 for such time as the Board determines 
that the Agency cannot effectively apply the safeguards Pro: 
‘vided for in this Agreement; and 

(b) The Board may take any measures provided for in Article 
XII. C of the Statute. 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event 
of any determination by the Board pursuant to this Section. 


PART V 
Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant. to 
this Agreement shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 
10, 12 and 14 of the Inspectors Document. However, paragraph 4 
of the Inspectors Document shall not apply with regard to any fa- 
cility or to nuclear material to which the Agency has access at all 
times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safe- 
guards Document in the United States of America and in Sweden 
shall be agreed between the Agency and the Government concerned 
before the facility or material is listed in the Inventory. 
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Section 25. The Government of Sweden shall apply the relevant 
provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of 
the Agency['] to the Agency inspectors performing functions under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Section 26. The provisions of the International Organizations 
Immunities Act of the United States of America|’] shall apply to Agency 
inspectors performing functions in the United States of America 
under this Agreement and to any property of the Agency used by 
them. 


PART VI 
Finance - 


Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the im- 
plementation of its responsibilities under this Agreement. The Agency 
shall reimburse each Government for any special expenses, including 
those referred to in paragraph 6 of the Inspectors Document, in- 
curred by the Government or persons under its jurisdiction at the 
written request of the Agency, if the Government notified the Agency 
before the expense was incurred that reimbursement would be re- 
quired. These provisions shall not prejudice the allocation of expenses 
attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement. 


Section 28. 


(a) In carrying out its functions under this Agreement within the 
United States of America, the Agency and its personnel shall 
be covered to the same extent as United States of America 
nationals by any protection against third-party liability pro- 
vided under the Price-Anderson Act, [*] including insurance or 
other indemnity coverage that may be required by the Price- 
Anderson Act with respect to nuclear incidents within the 
United States of America. 

The Government of Sweden shall ensure that any protection 
against third-party liability including any insurance or other 
financial security, in respect of a nuclear incident occurring in a 
nuclear installation under its jurisdiction shall apply to the 
Agency and its inspectors when carrying out their functions 
under this Agreement as that protection applies to nationals of 
Sweden. 

Any claim by one Government against the Agency or vice versa 
in respect of any damage, other than damage arising out of a 
nuclear incident, resulting from the implementation of safe- 
guards under this Agreement, shall be settled in accordance 
with imternational law. 


(b 


wS 


(c 


w 
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PART VII 
Settlement of Disputes 


Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or applica- 
tion of this Agreement which is not settled by negotiation or as may 
otherwise be agreed by the Parties concerned shall on the request of 
any Party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agree- 
ment, all three Parties agreeing that the third is not concerned, 
the two Parties involved shall each designate one arbitrator, and 
the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall 
be the Chairman. If within thirty days of the request for arbi- 
tration either Party has not designated an arbitrator, either 
Party to the dispute may request the President of the Inter- 
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The same 
procedure shall apply if, within thirty days of the designation or 
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has 
not been elected; or 


If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each 
Party shall designate one arbitrator, and the three arbitrators 
so designated shall by unanimous decision elect a fourth ar- 
bitrator, who shall be the Chairman and a fifth arbitrator. If 
within thirty days of the request for arbitration any Party has 
not designated an arbitrator, any Party may request the Presi- 
dent of the International Court of Justice to appoint the neces- 
sary number of arbitrators. The same procedure shall apply if, 
within thirty days of the designation or appointment of the 
third of the first three arbitrators, the Chairman or the fifth 
arbitrator has not been elected. 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute 
a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The 
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the 
tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, 
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between 
the Parties shall be binding on all Parties. The remuneration of the 
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc 
judges of the International Court of Justice. 

Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation 
of this Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they 
so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the 
final settlement of any dispute. 


(b 
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PART VIII 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31. The Parties :shall, at the request of any one of them, 
consult about amending this Agreement. If the Board modifies 
the Safeguards Document, or the scope of the safeguards system, 
this Agreement shall be amended if the Governments so request 
to take account of any or.all such modifications. If the Board modifies 
the Inspectors Document, this Agreement shall be amended if the 
Governments so request to take account of any or all such modi- 
fications. 


Section 32. This Agreement shall enter into force upon signature 
by or for the Director General of the Agency and by the authorized 
representative of each Government. 


Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of 
the Agreement for Cooperation, as extended or amended from time to 
time, unless terminated sooner by any Party upon six months’ notice 
to the other Parties or as may otherwise be agreed. It may be prolonged 
for further periods as agreed by the Parties and may be terminated 
sooner by any Party on six months’ notice to the other Parties or as 
may be otherwise agreed. However, this Agreement shall remain in 
force with regard to any nuclear material referred to in Section 
10(a) (iii) or 10(d) until the Agency has notified both Governments 
that it has terminated safeguards on such material in accordance with 
Section 19. 

Done in Vienna, this first day of March 1972, in triplicate in the 
English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Sravarp ExiunpD 
FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN: 


Lennart Petri 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
T Keira GLENNAN 
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Extension of Loan of Vessel: U.S.S. Benham 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Lima January 5, 1971, and February 29, 1972; 
Entered into force February 29, 1972. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of 
Foreign Relations 


Epassy OF THE Unitep States 
oF AMERICA 
No. 5 Lima, January 6, 1971 
EXcreLiency: 

I have the honor to refer to the recent request of the Government 
of Peru to extend the loan of the destroyer USS Benham (DD 796). 

The loan of the destroyer referred to above was made pursuant to 
the agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of Peru, effected by an exchange of 
notes signed at Lima, dated February 12 and 26, 1960,[*] as amended: 
by the exchange of notes dated December 14, 1961 and January in 
1962[*] and extended by the exchange of notes signed at Lima dated 
June § and 28, 1965.[*] The loan of the USS Benham was scheduled 
to expire on December 15, 1970. 

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response 
to the request of the Government of Peru, the Government of the 
United States agrees to extend further the period of the loan of this 
destroyer for an additional five-year period from the original date 
of its delivery under the terms and conditions of the agreements 
pertaining to them referred to above. Accordingly, the new expira- 
tion date of the period of the loan of the USS Benham will be 
December 15, 1975. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Peru, I have 
the honor further to propose that Your Excellency’s reply to that 
effect shall, together with my note, constitute an agreement between 


1TIAS 4602, 5841; 11 UST 2254; 16 UST 995. 
*Should read “January 8, 1962”. Not printed. 
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our two governments regarding this matter, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest. 
consideration. 
Taytor G. BeLcuer 
His Excellency 
General Epearpo Mrrcapo JArRiN, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 





The Peruvian Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


NUMERO (Da) 6-8/23 Lia, 29 de febrero de 1972 


SeXor Empasapor: 

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota. 
numero 5, de fecha 5 de enero del afio préximo pasado, referente al 
Acuerdo celebrado entre nuestros Gobiernos mediante un intercambio 
de notas suscritas en Lima el 12 y 26 de febrero de 1960, enmendadas 
por el canje de notas del 14 de diciembre de 1961 y 8 de enero de 1962, 
Y¥ prorrogado por intercambio de notas firmadas en Lima el 8 y 28 de 
junio de 1965, relativo al préstamo de ciertos barcos de guerra, 
proponiéndose ademas que el plazo del préstamo del Destroyer USS. 
Benham (DD-796), actual B.A.P. Véllar, el cual vencfa el 15 de 
diciembre de 1970. sea ampliado por un perfodo adicional de cinco: 
afios, el que vencerfa el 15 de diciembre de 1975. 

En respuesta, me complazco en expresar a Vuestra Excelencia 
que el Sefior Ministro de Marina inanifiesta el aceptacién de la 
prorroga en la transferencia a la Marina de Guerra del Pera, del 
USS. Benham (DD-796), actual B.A.P. Villar, aprobandose asimismo, 
el contenido de su nota N° 5, sin modificaciones y bajo los términos y 
condiciones de los acuerdos pertinentes referidos, por lo que queda asi 
concertado el presente acuerdo. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las. 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


M. A. pe tA Fior VaALLe 


Al Excelentisimo sefior 
Taytor G. BELCHER 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. - 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. (Da) 6-3/28 Lima, February 29, 1972 


Mr. AmBassapor: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 5 of January 5, 1971, referring to the agreement between our 
Governments, effected by an exchange of notes signed at Lima on 
February 12 and 26, 1960, as amended by the exchange of notes of 
December 14, 1961 and January 8, 1962, and extended by the exchange 
of notes signed at Lima on June 8 and 28, 1965, concerning the loan 
of certain war vessels, and proposing that the period of the loan of 
the destroyer USS Benham (DD 796), currently called the B.A.P. 
Villar, which was scheduled to expire on December 15, 1970, be 
extended for an additional five-year period which would expire on 
December 15, 1975. 

In reply, I am happy to inform Your Excellency that the Minister 
of the Navy agrees to the extension of the loan to the Peruvian Navy 
of the USS Benham, currently called the B.A.P. Villar, and also 
approves the contents of your note No. 5, without modification, under 
the terms and conditions of the agreements pertaining thereto referred 
to above, and therefore, this agreement is so constituted. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


M. A. pe nA Fror VALiLe 


His Excellency 
Taytor G. BELCHER, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Lima. 
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MOROCCO 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Rabat February 8 and 9, 1963; 
Entered into force February 9, 1963. 
And amending agreement 
Effected by exchange of notes 

_ Signed at Rabat March ‘10, 1972; 
Entered into force March 10, 1972; 
Effective October 1, 1971. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister 
of Foreign Affairs ['] 


No. 504 . Razat, le 8 février 1968 


EXCELLENCE, 

J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de 
proposer que soient conclus les arrangements suivants relatifs aux 
Américains et aux Américaines qui ont offert leurs services au Corps 
de la Paix et qui, 4 la demande de votre Gouvernement, vivront et 
travailleront pendant un certain temps dans le territoire du Maroc. 

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, & la demande du 
Gouvernement du Maroc, et aprés approbation de cette demande, 
des Volontaires du Corps de Ja Paix en vue d’accomplir au Maroc 
des tA4ches sur lesquelles nos deux Gouvernements se seront mis 
@accord. Les Volontaires travailleront sous la surveillance directe 
d’organismes privés ou gouvernementaux du Maroc désignés par nos 
deux Gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la 
formation des Volontaires afin de permettre 4 ces derniers d’accomplir 
leur tAche d’une maniére plus efficace. 

2. Le Gouvernement du Maroc accordera aux Volontaires comme & 
leurs biens un traitement équitable, il leur assurera pleinement et 
entiérement son aide et sa protection y compris un traitement non 
moins favorable que celui généralement accordé aux citoyens améri- 
cains résidant au Maroc. En outre, le Gouvernement du Maroc 
tiendra pleinement au courant et. consultera les représentants du 


+ For the English language text, see p. 211. 
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Gouvernement des Etats-Unis sur toutes questions concernant les 
Volontaires et apportera, dans toute la mesure possible, sa coopéra- 
tion aux dits représentants. Le Gouvernement du Maroc exonérera 
les Volontaires de tous impéts sur les sommes qu’ils recevront pour 
subvenir & leurs besoins et sur les revenus dont la source se trouve & 
Vextérieur du Royaume du Maroc, de tous droits de douane et autres 
droits sur leurs biens mobiliers introduits au Maroc en une seule fois 
pour leur usage personnel au moment de leur arrivée ou peu de temps 
aprés leur arrivée, et de tous autres impdéts, taxes et redevances (y 
compris les droits d’immigration), 4 l’exception des droits ou taxes de 
licences et des impéts ou autres droits compris dans le prix de 
V’équipement, des fournitures et des services. 

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux Volontaires les 
quantités limitées de matériel et de fournitures que nos deux Gou- 
vernements pourront considérer comme devant étre fournis par lui, 
pour permettre aux Volontaires d’accomplir leur téche d’une maniére 
efficace. Le Gouvernement du Maroc exonérera & titre temporaire de 
tous impéts, droits de douane et autres droits, tout le matériel et 
toutes les fournitures introduits ou acquis au Maroc par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis ou par tout contractuel financé par lui, pour 
utilisation dans le cadre du présent Accord. Ces droits demeurent 
ainsi suspendus jusqu’a la réexportation des matériels et fournitures 
ou leur versement & la consommation intérieure dans les conditions 
de droit commun. Toutes ces exonérations seront accordées par |’in- 
termédiaire des services intéressés du Ministére des Affaires Etrangéres 
qui sont habilités 4 agréer tous les produits et articles appelés 4 étre 
introduits au Maroc pour utilisation dans le cadre du présent accord. 

4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de 
s’acquitter de ses obligations conformément aux dispositions du 
présend Accord, le Gouvernement du Maroc recevra un représentant 
du Corps de la Paix, les collaborateurs de ce représentant ainsi que 
le personnel d’organismes privés américains remplissant des fonctions 
dans Je cadre du présent Accord en vertu d’un contrat passé avec le 
Gouvernement des Etats-Unis, et qui seront agrées par le Gouverne- 
ment du Maroc. Le Gouvernement du Maroc exonérera ces personnes 
de tous impéts sur les revenus provenant de leur travail au Corps 
de la Paix ou dont la source se trouve 4 l’extérieur, et de tous autres 
impéts, taxes et redevances (y compris les droits d’immigration), 
& V’exception des droits ou taxes de licenses et des impdéts et autres 
droits compris dans le prix de l’équipement, des fournitures et des 
services. Le Gouvernement du Maroc accordera au représentant du 
Corps de la Paix et 4 ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement 
des droits de douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits 
au Maroc pour leur usage personnel, le méme traitement que celui 
accordé au personnel de grade ou de rang similaire de |’Ambassade 
des Etats-Unis. Le Gouvernement du Maroc accordera au personnel 
des organismes privés américains ayant passé un contrat avec le 
Gouvernement des Etats-Unis, en ce qui concerne le paiement des 
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droits de douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits 
au Maroc pour leur usage personnel, le méme traitement que celui 
qui est accordé aux Volontaires dans le cadre du présent Accord. 

5. Les fonds introduits au Maroc par le Gouvernement des Etats- 
Unis aux fins d’utilisation en vertu du présent Accord par le dit 
gouvernement ou par des contractuels financés par lui seront librement 
utilisables aux fins prévues par le présent Accord, et les restrictions 
qui sont ou pourraient étre édictées par la réglementation marocaine 
des changes ne leur seront pas opposables. 

Ces fonds seront convertis en monnaie marocaine par la Banque du 
Maroc sur la base du cours acheteur pratiqué par cet Institut au jour 
de l’opération. 

6. Des représentants appropriés de nos deux Gouvernements 
pourront, en ce qui concerne les Volontaires du Corps de la Paix et le 
programme du Corps de la Paix au Maroc, conclure Jes arrangements 
qui sembleront nécessaires ou souhaitables aux fins de la mise en 
oeuvre du présent Accord. Les engagements pris par chacun des 
deux Gouvernements dans le cadre du présent Accord sont subordonnés 
a la disponibilité des crédits et aux lois de chacun des deux Gouverne- 
ments applicables en la matiére. 

Si ces arrangements recueillent l’agrément de votre Gouvernement, 
j’al l’honneur de proposer que la présente lettre et la réponse de votre 
Gouvernement indiquant son agrément constituent. entre nos deux 
Gouvernements un accord qui prendra effet & la date de la réponse de 
votre Gouvernement et demeurera. en vigueur jusqu’au quatre- 
vingt-dixiéme jour quisuivra la date 4 laquelle l’un des deux Gouverne- 
ments aura notifié par écrit & l’autre Gouvernement son intention 
d’y mettre fin. 

Veuillez agréer, Excellence, |’assurance renouvelée de ma trés haute 
considération. 


Joun H. Frerauson 


Son Excellence 
MonsiEuR AHMED BALAFREJ, 
Ministre des Affaires Etrangéres, 
Rabat. 


Translation 
No. 604 Rasat, February 8, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two governments and to propose the conclusion of the 
following understandings with respect to the American men and women 
who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of 
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your Government, would live and work for periods of time in the 
territory of Morocco. 

1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteer: as may be requested by the Government of Morocco, 
upon approval of the request, to perform in Morocco tasks mutually 
agreed upon by our two governments. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of private or governmental organizations 
in Morocco designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform their tasks more effectively. 

2. The Government of Morocco will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property, afford them its full aid and pro- 
tection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Morocco. 
Moreover, the Government of Morocco will fully inform and consult 
with representatives of the Government of the United States with 
respect to all matters concerning the Volunteers and will cooperate 
with the aforesaid representatives to the fullest possible extent. The 
Government of Morocco will exempt the Volunteers from all taxes on 
payments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside the Kingdom of Morocco, from all customs duties 
or other charges on their personal property introduced into Morocco 
one single time at or shortly after the time of their arrival, and from 
all other taxes, charges, and fees (including immigration fees), except 
license fees and taxes or other taxes or charges included in the price of 
equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree should be provided by it to enable the 
Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of 
Morocco will temporarily exempt from all taxes, customs duties and 
other charges, all equipment and supplics introduced into or acquired 
in Morocco by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. Those duties will remain suspended 
in that way until the equipment and supplies are reexported or they 
are paid for purposes of domestic consumption pursuant to the 
conditions of ordinary law. All such exemptions shall be granted 
through the departments concerned of the Ministry of Foreign 
Affairs, which shall be empowered to approve all products and articles 
to be introduced into Morocco for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Morocco will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of such 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Govern- 
ment of the United States as are acceptable to the Government of 
Morocco. The Government of Morocco will exempt such persons 
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from all taxes on income derived from their Peace Corps work or 
sources outside Morocco, and from all other taxes, charges, or fees 
(including immigration fees), except license fees and taxes or other 
taxes or charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. The Government of Morécco will accord the Peace Corps 
Representative and his staff the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Morocco for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or giade of the Embassy of the United States. The 
Government of Morocco will accord personnel of the United States 
‘private organizations under contract with the Government of the 
‘United States the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced into 
Morocco for their own use as i3 accorded Volunteers hereunder. 

5. The funds introduced into Morocco by the Government of the 
United States for use hereunder by the Government of the United 
States or contractors financed by it shall be freely usable for the 
purposes provided for hereunder, and any restrictions that have 
been or may be imposed by the Moroccan exchange regulations shall 
not apply to those funds. 

The funds shall be converted into Moroccan currency by the 
Bank of Morocco on the basis of the buying rate applied by that 
institution on the day of the transaction. 

6. Appropriate representatives of our two govemmanis may make 
such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and the 
Peace Corps program in Morocco as appear necessary or desirable 
for the purpose of implementing this agreement. The undertakings 
-of each government herein are subject to the availability of funds 
and to the applicable laws of that government. 

I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of 
your Government’s note and shall remain in force until ninety days 
after the date of the written notification from either government to 
the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my very high 
consideration. 


Joun H. Ferauson 


His Excellency 
AHMED BALAFREJ, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 
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The Moroccan Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy , 


ROYAUME DU MAROC 
MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
DIVISION AMERIQUE 


Ne 7-10/MAE Rapat, le 9 Fev. 1963 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 
& ’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et comme suite 4 la lettre 
n° 504 en date du 8 février 1963 addressée par Monsieur |’Ambassadeur 
des Etats Unis d’Amérique & Monsieur le Ministre des Affaires 
Etrangéres au sujet des arrangements relatifs aux Américains et 
Américaines du Corps de la Paix qui, & la demande de notre Gouverne- 
ment doivent travailler au Maroc a l’honneur de lui communiquer le 
complet accord du Gouvernement de Sa Majesté sur les termes de 
ladite lettre tels qu’ils sont reproduits ci-dessous. 

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira, & la demande du 
Gouvernement du Maroc, et aprés approbation de cette demande, 
des Volontaires du Corps de la Paix en vue d’accomplir au Maroc 
des tfiches sur lesquelles nos deux Gouvernements se seront mis 
d’accord. Les Volontaires travailleront sous la surveillance directe 
d’organismes privés ou gouvernementaux du Maroc désignés par nos 
deux Gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis assurera le 
formation des Volontaires afin de permettre & ces derniers d’accomplir 
leur t&che d’une maniére plus efficace. 

2. Le Gouvernement du Maroc accordera aux Volontaires comme & 
leurs biens un traitement équitable, il leur assurera pleinement et 
entiérement son aide et.sa protection y compris un traitement non 
moins favorable que celui généralement accordé aux citoyens 
américains résidant au Maroc. En outre, le Gouvernement du Maroc 
tiendra pleinement au courant et consultera les représentants du 
Gouvernement des Etats-Unis sur toutes questions concernant les 
Volontaires et apportera, dans toute la mesure possible, sa coopération 
aux dits représentants. Le Gouvernement du Maroc exonérera les 
Volontaires de tous impéts sur les sommes qu’ils recevront pour 
subvenir & leurs besoins et sur les revenus dont la source se trouve a 
Vextérieur du Royaume du Maroc, de tous droits de douane et autres 
droits sur leurs biens mobiliers introduits au Maroc en une seule fois 
pour leur usage personnel au moment de leur arrivée ou peu de temps 
aprés leur arrivée, et de tous autres impdts, taxes et redevances 
(y compris les droits d’immigration), 4 l’exception des droits ou taxes 
de licences et des impéts ou autres droits compris dans le prix de 
V’équipement, des fournitures et des services. 

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux Volontaires les 
quantités limitées de matériel et de fournitures que nos deux Gou- 
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vernements pourront considéter comme devant étre fournis par lui, 
pour permettre aux Volontaires d’accomplir leur tache d’une maniére 
efficace. Le Gouvernement du Maroc exonérera & titre temporaire de 
tous impéts, droits de douane et autres droits tout le matériel et toutes 
les fournitures introduits ou acquis au Maroc par le Gouvernement 
des Etats-Unis ou par tout contractuel financé par lui, pour utilisation 
dans le cadre du présent accord. 

Ces droits demeurent ainsi suspendus jusqu’a la rééxportation des 
matériels et fournitures ou leur versement & la consommation intérieure 
dans les conditions de droit commun. Toutes ces éxonérations seront 
accordées par l’intermédiaire des services du Ministére des Affaires 
Etrangéres qui sont habilités & agréer tous les produits et articles 
appelés & étre introduits au Maroc pour utilisation dans le cadre du 
présent accord. : 

4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s’acquitter 
de ses obligations conformément aux dispositions du présent Accord, 
le Gouvernement du Maroc recevra un représentant du Corps de la 
paix, les collaborateurs de ce représentant ainsi que le personnel 
d’organismes privés américains remplissant des fonctions dans le 
cadre du présent Accord en vertu d’un contrat passé avec le Gou- 
vernement des Etats-Unis et qui seront agrées par le Gouvernement 
du Maroc. Le Gouvernement du Maroc éxonérera ces personnes de 
tous impéts sur les revenus provenant de leur travail au Corps de la 
paix ou dont la source se trouve 4 |’extérieur, et de tous autres impéts, 
taxes et redevances (y compris les droits d’immigration), 4]’exception 
des droits ou taxes de licences et des impéts et autres droits compris 
dans le prix de |’équipement, des fournitures et des services. Le 
Gouvernement du Maroc accordera au représentant du Corps de la 
paix et & ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits 
de douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits au Maroc 
pour leur usage personnel, le méme traitement que celui accordé au 
personnel de grade ou de rang similaire de l’Ambassade des Etats-Unis. 
Le Gouvernement du Maroc accordera au personnel des organismes 
privés américains ayant passé un contrat avec le Gouvernement des 
Etats-Unis, en ce qui concerne le paiement des droits de douane et 
autres droits sur les biens mobiliers introduits au Maroc pour leur 
usage personnel, le méme traitement que celui qui est accordé aux 
Volontaires dans le cadre du présent Accord. 

5. Les fonds introduits au Maroc par le Gouvernement des Etats- 
Unis aux fins d’utilisation en vertu du présent accord par ledit Gou- 
vernement ou par des contractuels financés par lui seront librement 
utilisables aux fins prévues par le présent accord, et les restrictions 
qui sont ou pourraient étre édictés par la réglementation marocaine 
des changes ne leur seront pas opposables. 

Ces fonds seront convertis en monnaie marocaine par la Banque 
du Maroc sur la base du cours acheteur pratiqué par cet Institut au 
jour de l’opération. 
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6. Des représentants appropriés de nos deux Gouvernements 
pourront, en ce qui concerne les Volontaires du Corps de la Paix et 
le programme du Corps de la Paix au Maroc conclure les arrange- 
ments qui sembleront nécéssaires ou souhaitables aux fins de la mise 
en oeuvre du présent Accord. Les engagements pris par chacun des 
deux gouvernements dans le cadre du présent Accord sont subordonnés 
4 la disponibilité des crédits et aux lois de chacun des deux gouverne- 
ments applicables en la matiére. 

Si ces arrangements recueillent |’agrément de votre Gouvernement, 
j’ai l’honneur de proposer que la présente lettre et la réponse de votre 
Gouvernement indiquant son agrément constituent entre nos deux 
Gouvernements un accord qui prendra effet 4 la date de la réponse de 
votre Gouvernement et demeurera en vigueur jusqu’au quatre vingt- 
dixiéme jour qui suivra la date & laquelle l’un des deux gouvernements 
aura notifié par écrit 4 l’autre Gouvernement son intention d’y 
mettre fin.” 

Le Ministére des Affaires Banweres saisit cette occasion pour 
renouveler a ]’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique, |’assurance de 
sa haute considération. 


{sEAL] oo 


Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AMERICAN DIVISION 


No. 7-10/MAE Rapat, February 9, 1963 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and, with reference to note 
No. 504 dated February 8, 1963, from the Ambassador of the United 
States of America to the Minister of Foreign Affairs regarding the 
understandings with respect to the American men and women of the 
Peace Corps who will work in Morocco at the request of our Govern- 
ment, has the honor to inform it of His Majesty’s Government’s full 
concurrence with the terms of the aforesaid note, which reads as 
follows: 


[For the English language text, see p. 211.] 
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this. occasion to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its high consideration. . 


([sEAL] [Initialed] 


{Amending Agreement] 


The Moroccan Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


ROYAUME DU MAROC 
MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


ia Rabat, le 10 Mars 1972 


Mownsig£uR L’AMBASSADEUR, 

Au cours des diverses discussions qui ont cu lieu entre vous-méme, 
les responsables de ]’Administration américaine du Corps de la Paix, 
d’une part, et les autorités marocaines d’autre part, il a été constaté 
que l’application de l’accord sur les volontaires américains du Corps 
de la Paix conclu le 9 Février 1963 entre nos deux Gouvernements 
soulevait certaines difficultés; il a été convenu au cours de ces discus- 
sions qu’aux dispositions des paragraphes 1 et 6, de cet accord seraient 
substituées les dispositions suivantes: 

Paragraphe 1: ‘Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique s’ef- 
forcera de mettre 4 la disposition du Gouvernement du Royaume du 
Maroc, les volontaires du Corps de la Paix que ce dernier estimera 
devoir lui demander. 

Les volontaires dont la candidature est retenue par le Gouverne- 
ment du Royaume du Maroc sont dans |’exercice de leurs fonctions, 
placés sous l’autorité de celui-ci et sont affectés dans des organismes 
publics ou para-publics marocains, dans les domaines qui sont déter- 
minés par les deux Gouvernements. 

Ils regoivent préalablement 4 leur mise 4 la disposition du Gou- 
vernement marocain, la formation nécessaire au bon accomplissement 
de leur mission: cette formation leur est assurée par le Gouvernement 
des Etats-Unis.” 

Paragraphe 6: “Le Gouvernement des Etats Unis d’Amérique 
prend en charge les frais de voyage aller et retour des volontaires du 
Corps de la Paix ainsi que les frais de transport de leurs affaires. I] 
prend également en charge leur rémunération. 
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Le Gouvernement marocain verse aux intéressés un complément de 
rémunération dont le montant mensuel est égal 4 250 DH. Ce com- 
plément de rémunération est exclusif de tout autre avantage, 4 ]’exclu- 
sion éventuellement des indemnités représentatives de frais.” 

Ces modifications prendront effet & compter du ler octobre 1971, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique prenant 4 sa charge 
toutes les sommes encore dies antérieurement & cette date, aux volon- 
taires du Corps de la Paix. 

Je vous serais trés obligé de me confirmer l’accord de votre Gou- 
vernement sur ce qui précéde. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur ]’Ambassadeur, les assurances de 
ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres 
Dr. ABDELLATIF FILALI 
Dr. Abdellatif Filali 


Monsieur |’ Ambassadeur 
des Etats-Unis d’Amérique 
au Maroc 
Rabat 


Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


wee Rasat, March 10, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 

In the course of the various discussions held between you and U.S. 
Peace Corps officials on the one hand, and Moroccan officials, on the 
other hand, it was established that application of the agreement on 
United States Peace Corps Volunteers, concluded February 9, 1963 
between our two Governments, gave rise to certain problems, and it 
was agreed during those discussions that the following provisions 
would be substituted for the provisions of paragraphs 1 and 6 of that 
agreement: 

[For the English language text, see p. 220.] 

These amendments shall enter into force on October 1, 1971. The 
Government of the United States of America will assume responsi- 
bility for any sums owed the Peace Corps Volunteers before that date. 

I would be most grateful if you would confirm to me your Govern- 
ment’s agreement to the foregoing. 
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Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my very high consider- 
ation. 


Minister of Foreign Affairs 
Dr. ABDELLATIF FILALI 
Dr. Abdellatif Filali 


The Ambassador of the 


United States of America, 
Rabat. 


The American Ambassador to the Moroccan Minister of Foreign Affairs ["] 


Rabat, le 10 mars 1972 


Monsieur LE MINISTRE, 
Vous avez bien voulu m’adresser la lettre dont la teneur suit: 


“Au cours des diverses discussions qui ont eu lieu entre 


‘vous-méme, les responsables de |’Administration américaine du 


Corps de la Paix, d’une part, et les autorités marocaines d’autre 
part, il a été constaté que l’application de V’accord sur les 
volontaires américains du Corps de la Paix, conclu le 9 Février 
1963 entre nos deux Gouvernements soulevait certaines diffi- 
cultés; il a été convenu au cours de ces discussions qu’aux 
dispositions des paragraphes 1 et 6 de cet accord seraient 
substituées les dispositions suivantes: 

Paragraphe 1: “Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
s’efforcera de mettre & la disposition du Gouvernement du 
Royaume du Maroc les volontaires du Corps de la Paix que ce 
dernier estimera devoir lui demander. 

Les volontaires dont la candidature est retenue par le 
Gouvernement du Royaume du Maroc sont dans |’exercice de 
leurs fonctions placés sous l’autorité de celui-ci et sont affectés 
dans des organismes publics ou para-publics marocains, dans les 
domaines qui sont déterminés par les deux Gouvernements. 

Ils regoivent préalablement 4 leur mise 4 la disposition, du 
Gouvernement marocain, la formation nécessaire au bon accom- 
plissement de leur mission: cette formation leur est assurée par 
le Gouvernement des Etats-Unis.” 

Paragraphe 6: “Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
prend en charge les frais de voyage aller et retour des volontaires 
du Corps de la Paix ainsi que les frais de transport de leurs 
affaires. Il prend également en charge leur rémunération. 


1¥or the English language text, see p. 220. 
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Le Gouvernement marocain verse.aux intéressés un complé- 
ment de rémunération dont le montant mensuel est égal & 250 
DH. Ce complément de rémunération est exclusif de tout autre 
avantage, 4 l’exclusion éventuellement des indemnités repré- 
sentatives de frais.” 

Ces modifications prendront effet & compter du ler octobre 
1971, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique prenant & sa 
charge toutes les sommes encore dies, antérieurement 4 cette 
date, aux volontaires du Corps de la Paix. 

Je vous serais trés obligé de me confimer l’accord de votre 
Gouvernement sur ce qui précéde.” 


J’ai l’honneur de vous confirmer |’accord de mon Gouvernement 
sur ces dispositions. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma 
trés haute considération. 


Stuart W. RockwELu 


Stuart W. Rockwell 
Ambassadeur 


Son Excellence 
Monsieur le Ministre 
des Affaires Etrangéres 
Rabat 


Translation 


; Rasat, March 10, 1972 
Mr. MInIstTER: 
You have sent me a note which reads as follows: 


“Tn the course of the various discussions held between you and 
U.S. Peace Corps officials, on the one hand, and Moroccan offi- 
cials, on the other hand, it was established that application of 
the agreement on United States Peace Corps Volunteers, con- 
cluded February 9, 1963 between our two Governments, gave 
rise to certain problems, and it was agreed during those discus- 
sions that the following provisions would be substituted for the 
provisions of paragraphs 1 and 6 of that agreement: 

1. ‘The Government of the United States of America will 
endeavor to make available to the Government of the Kingdom 
of Morocco such Peace Corps Volunteers as the latter may deem 
necessary to request. 

“The Volunteers, whose assignment shall be subject to the 
approval of the Government of the Kingdom of Morocco, shall 
be under the authority of the latter Government in the exercise 
of their duties, and shall be assigned to Moroccan governmental 
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or paragovernmental organizaticns, in such fields as may be 
determined by the two Governments. 

“They shall receive, prior to their assignment, such training 
as may be necessary for the effective accomplishment of their 
duties; that training will be provided them by the Government 
of the United States. 

6. “The Government of the United States of America will 
defray the traveling expenses of the Peace Corps Volunteers to 
and from Morocco, as well as the costs for transportation of their 
effects. It will also be responsible for their pay. 

“The Moroccan Government will pay the persons concerned a 
supplementary remuneration of 250 dirhams a month. This 
supplement will be exclusive of any other benefits, except pos- 
sibly compensation for expenses. 

“These amendments shall enter into force on October 1, 1971. 
The Government of the United States of America will assume 
responsibility for any sums owed the Peace Corps Volunteers 
before that date. 

“T would be most grateful if you would confirm to me your 
Government’s agreement to the foregoing.” 


I have the honor to inform you that my Government agrees to 


these provisions. 


Accept, Sir, the assurances of my very high consideration. 


Stuart W. RocxweEuu 


Stuart W. Rockwell 
Ambassador 


His Excellency 


The Minister of Foreign Affairs, 
Rabat. 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 


Finance: Debt Rescheduling Under Certain Agricultural 
Commodity and AID Loan Agreements 


Memorandum of agreement relating to agricultural commodities 
signed at Belgrade October 15, 1971; 

Entered into force October 15, 1971. 

Memorandum of agreement relating to AID loans signed at 
Belgrade October 15, 1971; 

Entered into force March 30, 1972. 

With exchange of aide-memoire 


Signed at Washington October 1, 1971. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA REGARDING THE RE- 
SCHEDULING OF CERTAIN PAYMENTS UNDER AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES AGREEMENTS 


1. Reference is made to the Agricultural Commodities Agreements ['] 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Yugoslavia under Title IV of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, [’] listed in Annex A 
attached to this Agreement. Reference is made also to the AIDE 
MEMOIRE transmitted by the Government of the United States of 
America on October 1, 1971 and accepted by the Government of 
Yugoslavia on October 1, 1971 wherein agreement was reached on the 
rescheduling terms of certain debts of the Government of Yugoslavia. 


2. In accordance with the AIDE MEMOIRE cited above, it 1s agreed 
that the dollar payment obligations for calendar years 1971 and 1972 
as provided for in the agreements listed in Annex A to this Agrec- 
ment shall be consolidated and paid as follows: 


a. Total dollar payments on principal and contractual interest due 
and payable in 1971 amount to $32,776,150.31. Payments made thus 
far in 1971 by the Government of Yugoslavia amount to $5,799,981.01. 
The balance of $26,976,169.30 shall be consolidated and rescheduled 
under the terms set out in paragraphs b and c below and shall be re- 
ferred to as the Consolidated Amount. 


+ ¥or citations, see annex A, facing p. 224. 
280 Stat. 1585; 7 U.S.C. § 1731-1736. 
{Footnotes added by the Departments of State.] 
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Total dollar payments on principal and contractual interest due 
and payable in 1972 amount to $32,621,484.24. Ten percent of these 
payments shall be consolidated and paid on December 31, 1972. 
The balance of $29,359,335.82 shall be consolidated and rescheduled 
under the terms set out in paragraphs b and c below and shall be 
referred to as the Consolidated Amount. 


b. The 1971 Consolidated Amount of $26,976,169.30 shall be 
paid in ten equal annual installments beginning December 31, 1973 
as shown in column 1 of Annex B. The 1972 Consolidated Amount 
of $29,359,335.82 shall be paid in ten equal annual installments 
beginning December 31, 1974 as shown in column 1 of Annex C. 


c. Consolidated Interest shall accrue and be paid annually at the 
rate of 5 percent per annum beginning January 1, 1972 on the de- 
clining balance of the Consolidated Amount of $26,976,169.30 as 
shown in column 2 and computed in column 3 of Annex B, payable 
annually beginning December 31, 1972. Consolidation Interest shall 
be paid at the rate of 5 percent per annum beginning January 1, 
1973 on the declining balance of the Consolidated Amount of 
$29,359,335.82 as shown in column 2 and computed in column 3 
of Annex C, payable annually beginning December 31, 1973. Interest 
for any periods under a year that may occur shall be computed on a 
365-day year, actual number-of-days’ basis. 


3. Annex A lists the several Agricultural Commodities Agreements 
and the amounts due thereunder. Annexes B, C, and D set forth 
the revised payments resulting from this rescheduling. 

4. All payments of the Consolidated Amounts and of Consolidation 
Interest shall be made on due dates of December 31 during each year 
of the repayment period. All existing contractual payments from 
January 1, 1973 are not affected by this Agreement and shall be due 
and payable on existing contractual due dates. 


5. To the extent not amended herein, the terms and conditions of 
the Agreements listed in Annex A, including all local currency pay- 
ments, shall remain in full force and effect. 


6. All payments under this Agreement shall be made in the same 
manner as those non-rescheduled payments made under the Agree- 
ments listed in Annex A. 
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7. Done at Belgrade, in duplicate, this fifteenth day of October, 
1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Winiuiam LEonuart 


Ambassador of the 
United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA 
JANKO SMOLE 
Federal Secretary for Finance 
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Agreement Identification 


Date of Agreement 
(1) 
1. April 21, 1962 [3] 


Purpose 


(2) 


Cotton, Oil Seed 


Meal Cake, 
Tallow, Pea Beans 


2. April 27, 1964 [?] 


Cotton Seed Oil, 
Soya Bean Oil, 


YUGOSLAVIA—PUBLIC LAW 480, TITLE IV AGREEMENTS 


PAYMENTS FALLING DUE IN 1971 AND 1972 


Principal Balance 
as of 12/31/70 


20, 735, 824. 65 


Dry Edible Beans, 
Cotton 


3. April 28, 1964 [°] 
4. October 28, 1964 [4] 


5. October 29, 1964 [*] 


6. March 16, 1965[%} 
7. July 16, 1965 [7] 


Wheat 
Tallow, Wheat 


Wheat 


Wheat 
Soya Bean Oil, 


Cotton 


8. November 22, 1965 [°] 


9. April 11, 1966 [*] 


Wheat 


Cotton, Soya 


Bean Oil 


Total 





® Payments due 12/31/68 and’ 12/31/69 were reduced in previous rescheduling 
to $250,000.00 each. Balance to be paid in four installments on June 30th of 


each year beginning in 1971. 


> Payments due in 1966 were reduced in previous rescheduling to $375,000.00 
each on April 28 and October 29 agreements. Balance to be paid in 5 installments 
beginning the following year. 


1 TIAS 5008; 138 UST 452. 
* TIAS 5567; 15 UST 381. 
+ TIAS 5568; 15 UST 388. 
4 TIAS 5684; 15 UST 2051. 
§ TIAS 5685; 15 UST 2058. 


2, 326, 786. 65 
21, 175, 042, 33 


1, 312, 985. 27 


28, 868, 067. 56 
15, 654, 387. 15 


72, 980, 529. 87 


22, 506, 368. 72 


205, 499, 942.87 25, 364, 649. 99 7, 411, 500. 32 32, 776, 150. 31 


§ TIAS 5772; 16 UST 134. 
7 TIAS 5840; 16 UST 987. 
8 TIAS 5910; 16 UST 1775. 
® TIAS 6031; 17 UST 771. 


[Numbered footnotes added by the 


Department of State.] 


Principal 
(3) (4) 
$19, 939, 950.67 $2, 725, 034. 


1, 896, 513. 


1, 163, 393. 
1, 642, 162 


656, 492. 


4, 697, 310. 
2, 025, 070 


97 1, 134, 027. 95 


8, 146, 923. 18 2, 554, 318. 54 


2,411, 749.09 787, 722.91 





Payments Due in 1971 
Interest Total 


(5) (6) 


54 $780, 080.90 $3, 511, 115, 44 


719, 048.10 2, 615, 561. 21 
95,979.95 1, 259, 373. 28 
741, 126.48 2, 383, 289, 28 
52, 519. 41 709, 012. 06 


5, 831, 338. 92 


540, 676.08 2, 565, 746. 40 


10, 701, 241. 72 


3, 199, 472. 00 


$2, 915, 421. 81 


2, 023, 624. 90 


2, 411, 749. 09 


Payments Due in 1972 
Principal 


Interest 


(7) (8) 


8, 146, 923.18 2, 269, 176. 23 10, 


$673, 240. 47 $3, 


Total 
(9) 
588, 662. 





650, 434.89 2, 674, 059. 


416, 099. 


28 


1, 163, 393. 32 47, 989.97 1, 211, 383. 29 
1, 642, 162,80 683, 650.79 2, 325, 813. 59 

656, 492. 66 26,259.71 682, 752. 37 
5, 039, 411.82 939, 237.26 5, 978, 649. 08 
2, 161,614.19 467,389.46 2, 629, 003. 65 


41 


703, 311.69 3, 115, 060. 78 


26, 160, 793.77 6, 460, 690. 47 32, 621, 484. 24 
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ANNEX A 


Original Credit Terms 
(10) 


15 annual payinents; Ist payment due 12/31/63 on 1962 deliveries, 1st payment 
due 12/31/64 on 1963 deliveries; interest 4% [*] 


17 annual payments; Ist payment 12/31/66; interest 3.5% [*] 


3 annual payments; 1st payment 12/31/65; interest 44%% [] 

17 annual payments; 1st payment on Ist year’s shipment due 12/30/66 and on 
2nd year’s shipment 5/14/67; interest 34% 

3 annual payments; lst payment on Ist year’s shipment 12/18/65 and on 2nd 
year’s shipment 4/13/66; interest 4% 

12 annual payments; lst payment due 12/31/65; interest 4% [+] 


12 annual payments; 1st payment due 12/31/67; interest 34% [+] 


1st 2 payments 1/12 or $1,000,000.00 whichever is lower; balance in 10 annual 
payments; ist payment on first year’s shipment due 12/31/67 and on 2nd 
year’s shipment 8/17/68; interest 3.5% 


1st 2 payments 1/12 or $1,000,000.00 whichever is lower; balance in 10 annual 
payments; 1st payment on Ist year’s shipment due 12/31/68 and on 2nd 
year’s shipment 7/2/69; interest 3.5% 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA REGARDING THE RE- 
SCHEDULING OF CERTAIN PAYMENTS UNDER VARIOUS 
AID LOANS 


1. Reference is made to the AID loans between the Government 
of the United States of America and the Government of Yugoslavia, 
listed in Annex A attached to this Agreement. Reference is also 
made to the AIDE MEMOIRE transmitted by the Government of the 
United States of America on October 1, 1971 and accepted by the 
Government of Yugoslavia on October 1, 1971 wherein agreement 
was reached on the rescheduling terms of certain debts of the Gov- 
ernment of Yugoslavia. 


2. In accordance with the AIDE MEMoIRE cited above, it is agreed 
that the dollar payment obligations as provided for in the agree- 
ments ['] listed in Annex A to this Agreement shall be modified as 
follows: 


a. Total dollar payments on principal and contractual interest 
due and payable in 1971 amount to $1,590,774.15. Payments made 
thus far in 1971 by the Government of Yugoslavia amount to 
$796,129.61. The balance of $794,644.54 shall be consolidated and 
rescheduled under the terms set out in paragraphs b and c below 
and shall be referred to as the Consolidated Amount. 

Total dollar payments on principal and contractual interest due 
and payable in 1972 amount to $1,585,494.93. Ten percent of these 
payments amounting to $158,549.49 shall be paid as due under the 
agreements listed in Annex A. The balance of $1,426,945.44 shall be 
consolidated and rescheduled under the terms set out in paragraphs 
b and c below and shall be referred to as the Consolidated Amount. 


b. The 1971 Consolidated Amount of $794,644.54 shall be paid 
in ten equal annual installments beginning December 31, 1973 as 
shown in column 1 of Annex B. The 1972 Consolidated Amount of 
$1,426,945.44 shall be paid in ten equal annual installments beginning 
December 31, 1974 as shown in column 1 of Annex C. 


c. Consolidation Interest shall accrue and be paid annually at the 
rate of 5 percent per annum beginning January 1, 1972 on the declining 
balance of the Consolidated Amount of $794,644.54 as shown in 
column 2 and computed in column 3 of Annex B, payable annually 
beginning December 31, 1972. Consolidation Interest shall accrue 
and be paid at the rate of 5 percent per annum beginning January 1, 
1973 on the declining balance of the Consolidated Amount of 
$1,426,945.44 as shown in column 2 and computed in column 3 of 
Annex C, payable annually beginning December 31, 1973. Interest 





1 Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 
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for any periods under a year that may occur shall be computed on 
a 365-day year, actual number-of-days’ basis. 


3. Annex A lists the several AID loans, and the amounts due 
thereunder. Annexes B, C, and D set forth the revised payments 
resulting from this rescheduling. 


4. All payments of the Consolidated Amounts and of Consolidation 
Interest shall be made on due dates of December 31, during each 
year of the repayment period. Payment of the 10 percent unre- 
scheduled amount for 1972 as stipulated in paragraph 2a above shall 
be made on existing contractual due dates. All existing contractual 
payments from January 1, 1973 are not affected by this Agreement 
and shall be due and payable on existing contractual due dates. 


5. This Agreement shall be deemed to be a contract made under 
the laws of the District of Columbia, United States of America and 
shall be governed by and construed in accordance with the laws of 
the District of Columbia, United States of America. 


6. This Agreement shall become effective only after the Govern- 
ment of Yugoslavia furnishes to the Government of the United States, 
in the form and substance satisfactory to the Government of the 
United States, a legal opinion of the Secretary of the Federal Executive 
Council of Yugoslavia or of other counsel acceptable to the Govern- 
ment of the United States, that this Agreement has been duly au- 
thorized or ratified by and executed and delivered on behalf of the 
Government of Yugoslavia and constitutes a valid and binding obli- 
gation of the Government of Yugoslavia in accordance with its 
terms. ['] 


7. To the extent not amended herein, the terms and conditions of 
the Agreements listed in Annex A, including all local currency pay- 
ments, shall remain in full force and effect. 


8. All payments under this Agreement shalJl be made in the same 
manner as those unrescheduled payments made under the Agree- 
ments listed in Annex A. 


9. Done at Belgrade, in duplicate, this fifteenth day of October, 
1971. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Wituiam Leonaart 


Ambassador of the 
United States of America 


FOR THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA 
Janxo SMouE 
Federal Secretary for Finance 
~1 Mar. 30, 1972. [Footnote added by the Department of State.] 
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[EXCHANGE OF AIDE-MEMOIRE] 


Aide-Memoire 


1. In accordance with the understandings reached with Finance 
Minister Smole during his discussions with United States Govern- 
ment officials in Washington (April 12 to 16, 1971), the United States 
Government is prepared to consolidate and reschedule portions of 
certain payments totaling $68,573,903.63, representing principal and 
contractual interest dollar payments due in calendar years 1971 and 
1972 on Public Law 480, Title IV agreements and on loans extended 
by AID and its predecessor agencies. The payments due on PL-480 
and AID account shall be consolidated and rescheduled separately. 
Local currency payments if any due to these agencies are not affected 
by this Agreement. The total dollar payments due and payable in 
these two years to both agencies which shall be consolidated and re- 
scheduled amount to $58,557,095.10. 

Tables summarizing the payments subject to consolidation and re- 
scheduling are appended to this Aide-Memoire. 


2. The following terms are to be applied to this rescheduling: 
a. Payments to be Rescheduled 


All dollar payments due in calendar years 1971 and 1972 on PI.-480, 
Title IV agreements and on loans extended by AID and its predecessor 
agencies shall be rescheduled except: (1) dollar payments of principal 
and contractual interest made by the Government of Yugoslavia 
through July 2, 1971 totaling $6,596,110.62; and (2) 10 percent of 
principal and contractual interest dollar payments due on PI-480 
and AID account in 1972 totaling $3,420,697.91. The aggregate ex- 
cepted from rescheduling therefore is $10,016,808.53. 


b. Repayments of Consolidated Amounts 





Payments of principal and contractual interest to be rescheduled 
under paragraph a shall be consolidated separately in calendar years 
1971 and 1972 and shall be termed respectively the Consolidated 
Amount for the calendar year of 1971 and the Consolidated Amount 
for the calendar year of 1972. The resulting Consolidated Amount for 
the calendar year of 1971 is to be repaid in ten equal consecutive annual 
installments beginning December 31, 1973 and terminating Decem- 
ber 31, 1982. The resulting Consolidated Amount for the calendar 
year of 1972 is to be repaid in ten equal consecutive annual install- 
ments beginning December 31, 1974 and terminating December 31, 
1983. 
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c. Consolidation Interest 


The Consolidation Interest rate to be applied on the Consolidated 
Amounts shall be 5 percent per annum payable annually. Consolida- 
tion Interest shall begin to accrue on the 1971 Consolidated Amount 
on January 1, 1972 with the first payment due and payable on De- 
cember 31, 1972. Consolidation Interest shall begin to accrue on the 
1972 Consolidated Amount on January 1, 1973 with the first payment 
due and payable on December 31, 1973. Interest for any periods 
under a year that may occur will be computed on a 365-day year, 
actual number-of-days’ basis. 





3. The Governinent of Yugoslavia will make every possible effort 
to obtain financial assistance on satisfactory terms from other major 
creditors. The Government of the U.S. retains the right to consult with 
the Government of Yugoslavia on the terms of this rescheduling if, in 
the judgment of the Government of the United States, such efforts are 
not successful. 


4. This rescheduling shall become operative after the Governments 
of Yugoslavia and the United States have executed Memoranda of 
Agreement, separately for PL-480 and AID credits, outlining the 
details of the consolidation and rescheduling of dollar debts owed respec- 
tively to the Department of Agriculture and the Agency for Inter- 
national Development. 


5. The United States Government asks that the Government of 
Yugoslavia confirm its acceptance of the terms proposed herein and 
its concurrence in the amounts owing on the subject debts. Thereafter, 
the United States Embassy in Belgrade will provide the appropriate 
documents to effect the rescheduling of the particular debts described 
herein. 


Puirie H. TREzISE 


Enclosures: 


1. Annex A 
2. Annex B 


DEPARTMENT OF STATE, 
WasuHInoTon, October 1, 1971 
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ANNEX A 


“SUMMARY OF RESCHEDULING ON YUGOSLAVIA’S 
PL-~480 AND AID DOLLAR OBLIGATIONS IN 


CALENDAR YEARS 1971 AND 1972 


(In dollars) 


A. Total Payments Due: 


1. 1971 
a. PL-480 
b. AID 
c. Sub-total 


2. 1972 


a. PL-480 
b. AID 


c. Sub-total 


3. Total Due 1971 and 1972 


a. PL-480 
b. AID 


c. Sub-total 


. Unrescheduled Payments 
1. PL-480 


a. payments already made in 1971 
b. 10 percent of 1972 payments 


c. Sub-total 


2. AID 


a. payments already made in 1971 
b. 10 percent of 1972 payments 


c. Sub-total 


3. PL-480 plus AID 


a. PL-480 
b. AID 


c. Sub-total 





. Payments to be Consolidated and 
Rescheduled (A-B) 


a. PL-480 
b. AID 


c. Sub-total 
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32, 776, 150 


1, 590, 774. 
34, 366, 924. 


32, 621, 484. 
1, 585, 494. 
34, 206, 979. 


65, 397, 634. 
3, 176, 269. 


68, 573, 903. 


5, 799, 981. 
3, 262, 148. 


9, 072, 129. 


796, 129. 
158, 549. 
954, 679. 


9, 062, 129. 
____954, 679. 10 
10, 016, 808. 


56, 335. 505. 
2, 221, 589. 


58, 557, 095. 
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Aide-Memoire 


1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
acknowledges the receipt of the Aide Memoire of the Government 
of the United States of America, dated October 1, 1971, outlining 
the agreement reached on rescheduling payments in calendar 
years 1971 and 1972 on Public Law 480, Title IV agreements 
and on loans extended by AID and its predecessors agencies. 


2. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
confirms herewith its acceptance of the terms proposed in the 
Aide Memoire mentioned above and its concurrence in the amounts 
owing on the subject debts described therein. 


Wasuineton, D.C., October 1, 1971 


JANKO SMOLE 


LIAS 7298 


THAILAND 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok March 16, 1972; 
Entered into force March 16, 1972. 


The American Ambassador to the Thai Under-Secretary of State, 
Ministry of Foreign Affairs 


No. 397 Banexok, March 16, 1972 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments concerning the export of cotton textiles 
from Thailand to the United States. As a result of these discussions, 
I have the honor to propose the following agreement: 


1. The term of this agreement shall be from April 1, 1972 through 
March 31, 1977. During that term the Royal Thai Government shall 
limit annual exports of cotton textiles from Thailand to the United 
States to aggregate, group and specific limits at the levels specified in 
the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning April 1, 1972, the aggregate limit shall be 15,000,000 square 
yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


In Square Yards 


Equivalent 

Group I, Yarn, fabric, made-ups, and miscel- 7, 500, 000 
laneous (Categories 1-38 and 64) 

Group ITI. Apparel (Categories 39-63) 7, 500, 000 
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4. (a) Within the limit for Group I, the following specific limits 
shall apply for the first agreement year : 


Category Limit 
In Units Equivalent square yards 
9/10 1, 875, 000 syds. 1, 875, 000 
15/16 750, 000 syds. 750, 000 
18/19 1,875, 000 syds. 1, 875, 000 
22/23 1,125, 000 syds, 1, 125, 000 


26/27 (of which, not 1,500, 000 syds. 1, 500, 000 
more than 1,000,000 ; 

syds. shall be in duck) 

64 81,522 pounds 375, 000 


(b) Within the limit for Group II, the following specific limits 
shall apply for the first agreement year ; 





Category Limit 
In Units Equivalent square yards 
43 ‘48, 000 doz. 347, 000 
45 20, 000 doz. 444, 000 
46 18, 000 doz. 440, 000 
47 15, 800 doz. 350, 000 
48 9, 000 doz. 450, 000 
49 14, 000 doz. 455, 000 
50 25, 000 doz. 445, 000 
§1 25, 000 doz. 445, 000 
52 27, 000 doz. 392, 000 
53 7,700 doz. 348, 000 
54 14, 000 doz. 350, 000 
55 6, 800 doz. 347, 000 
60 38, 000 doz. 1, 975, 000 
62 76, 087 lbs. 350, 000 
63 76, 087 lbs. 350, 000 


5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded 
by not more than 10 percent and the limit for Group II may be 
exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable group 
limit, as it may be adjusted under this provision, specified limits may 
be exceeded by 5 percent. 

6. Categories not given specific limits are subject to consultation 
levels and to the group and aggregate limits. In the event the Royal 
Thai Government desires to export to the United States in any category 
during any agreement year in excess of the consultation level, it shall 
request consultations with the Government of the United States of 
America on this question. The Government of the United States of 
America shal] agree to enter into such consultations and, during the 
course thereof, shall provide the Royal Thai Government with infor- 
mation on the ‘condition of the United States market in the category 
in question. Until agreement on a different level of exports is reached, 
the Royal Thai Government shal] limit its exports in the category in 
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question to the consultation level. The consultation levels, in square 
yards equivalent, for the first agreement year, are as follows: 


Group I (Categories 1-38 and 64) 500, 000 
Group II (Categories 39-63) 350, 000 


7. The Royal Thai Government shall use its best efforts to space 
exports from Thailand to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

8. In the second and succeeding agreement years for which this 
agreement is in force, the level of exports permitted under each limita- 
tion shall be increased by 5 percent of the corresponding levels for the 
preceding agreement year, the latter levels not to include any adjust- 
ments under paragraph 5 and paragraph 9. 

9. (a) For any agreement year immediately following a year of 
shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports from Thailand 
to the United States were below the aggregate limit and any group 
and specific limits applicable to the category concerned) the Royal 
Thai Government may permit exports to exceed these limits by carry- 
over in the following amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
and shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit or 
5 percent of the applicable group limit in the year of the shortfall; 
and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits, the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit 
in the year of the shortfall, and shall be used in the same category in 
which the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories sub- 
ject to specific limits, the carryover shall be used in the group in 
which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any appli- 
cable specific limit except in accordance with the provisions of 
paragraph 5 and shall not be used to exceed the limits in paragraph 6 
of this agreement. 

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c). The carryover shall be in addition to the exports permitted in 
paragraph 5. 


10. Each Government shall take appropriate measures of export or 
import control, as applicable, to implement the limitation provisions 
of this agreement. 

11. The two Governments recognize that the successful implemen- 
tation of this agreement depends in large part upon mutual cooperation 
on statistical questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Royal Thai Government with 
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monthly data on imports of cotton textiles from Thailand. The Royal 
Thai Government shall promptly supply the Government of the 
United States of America with data on monthly exports of cotton 
textiles from Thailand to the United States. Each Government agrees 
to supply promptly any other relevant and readily available statistical 
data requested by the other Government. 

12. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 
in Annex A hereto shall apply. In any situation where the determi- 
nation of an article to be a cotton textile would be affected by whether 
the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term Arrangement 
Regarding International Trade in Cotton Textiles, done at Geneva 
on February 9, 1962, as extended, [+] is used or the criterion provided 
for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term Arrangement is 
used, the chief value criterion used by the Government of the United 
States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall 
apply. 

ri. The Government of the United States of America and the Royal 
Thai Government agree to consult on any question arising in the 
implementation of this agreement. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement including differences in points of 
procedures or operation. 

15. If the Royal Thai Government considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Thailand is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Royal Thai Gov- 
ernment may request consultation with the Government of the United 
States of America with a view to taking appropriate remedial action 
such as reasonable modification of this agreement. 

16. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Thailand to the United States under the provisions 
of Articles 3 and 6 (c) of the Long-Term. Arrangement. The applica- 
bility of the Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles 
between Thailand and the United States shall otherwise be unaffected 
by this agreement. 

17. Either Government inay at any time ‘propose revisions in the 
terms of this agreement. Each Government agrees to consult promptly 
with the other Government about such proposals with a view to 
making such revisions to the present agreement, or taking such other 
appropriate action, as may be mutually agreed upon. 

18. Either Government may terminate this agreement, effective at 
the end of an agreement year, by written notice to the other Govern- 
ment to be given at least 90 days prior to the end of such agreement 
year. 


*TIAS 5240, 6940; 18 UST 2672; 21 UST 1970. 
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If these proposals are acceptable to your Government, this note and 
your note of acceptance on behalf of the Royal Thai Government shall 


constitute an agreement between our two Governments. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


His Excellency 
CHARUNPHAN IsaRANGKUN Na AYUTHAYA, 


Category 
Number 


OWONOSCRWN He 


Under-Secretary of State, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Bangkok. 


ANNEX A 


Description 


SECTION I 


Cotton yarn, carded, singles 

Cotton yarn, carded, plied 

Cotton yarn, combed, singles 

Cotton yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawn, carded 

Lawn, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and Broadcloth, carded 

Poplin and Broadcloth, combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded 

Print cloth, shirting type, other than 
80 x 80 type, carded 

Shirting Jacquard or dobby, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and satecn, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn-dyed, carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn-dyed, combed 

Woven fabric, n.e.s., other, carded 

Woven fabric, n.e.s. other, combed 

Pillowcases, carded 

Pillowcases, combed 

Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in the 
piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 


Lreonarp UNGER 


Conversion 


Factor 





— pe 


_ 


be md Ta pl sa za vag oo ea gl a 


ooocooocooce oo coocoocoooooo Oo OoONM om m 


elk ll coll oll cell rl oll ool ool 


@ go 


Unit of 
measure 


Lb. 

Lb. 

Lb. 

Lb. 

Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 
Syd. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
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Category Conversion Unit of 
Number Description Factor beastly 
35 Sheets, combed 6. 2 No. 
36 Bedspreads and quilts 6.9 No. 
37 Braided and woven elastic 4.6 Lb. 
38 Fishing nets and fish netting 4.6 Lb. 
39 Gloves and mittens 3. 527 Dpr. 
40 Hose and half hose 4.6 Drr. 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and 7, 234 Doz. 
boys’ 
42 T-shirts, other knit 7. 234 Doz. 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and 7. 234 Doz. 
sweatshirts 
44 Sweaters and cardigans 36. 8 Doz. 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 22. 186 Doz. 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 24, 457 Doz. 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 22, 186 Doz. 
48 Raincoats, % length or longer, not knit 50. 0 Doz. 
49 Coats, other, not knit 32.5 Doz. 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not 17. 797 Doz. 
knit, men’s and boys’ 
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not 17. 797 Doz. 
knit, women’s, girls’ and infants’ 
52 Blouses, not knit 14, 53 Doz. 
53 Dresses, (including uniforms) not knit 45. 3 Doz. 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 25. 0 Doz. 
rompers, etc., not knit, n.e.s, 
55 Dressing gowns, including bathrobes and 51.0 Doz. 
. beachrobes, lounging gowns, housecoats, 
and dusters, not knit 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ 9. 2 Doz. 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ 11, 25 Doz. 
58 Drawers, shorts, and briefs knit, n.e.s. 5.0 Doz. 
59 All other underwear, not knit 16.0 Doz. 
60 Pajamas and other nightwear 51. 96 Doz. 
61 Brassieres and other body-supporting 
garments 4.75 Doz. 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. 4.6 Lb. 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. 4.6 Lb. 
64 All other cotton textiles 4.6 Lb. 


The Thai Under-Secretary of State for Foreign Affairs in Charge of 
the Ministry of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
SARANROM PALACE 


No. 0501/8930 16th March, B.E. 2515 [1972] 


EXCELLENCY, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of March 
16, 1972 relating to the export of cotton textiles from Thailand to the 
United States of America, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between representa- 
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tives of our two Governments concerning the export of cotton 
textiles from Thailand to the United States. As a result of these 
discussions, I have the honor to propose the following agreement: 

1. The term of this agreement shall be from April 1, 1972 through 
March 31, 1977. During that term the Royal Thai Government shall 
limit annual exports of cotton textiles from Thailand to the United 
States to aggregate, group and specific limits at the levels specified 
in the following paragraphs. 

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period 
beginning April 1, 1972, the aggregate limit shall be 15,000,000 
square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall 
apply for the first agreement year: 


In Square Yards 


Equivalent 

Group I. Yarn, fabric, madc-ups, and miscella- 7, 500, 000 
neous (Categories 1-38 and 64) 

Group II. Apparel (Categories 39-63) 7, 500, 000 


4. (a) Within the limit for Group I, the following specific limits 
shall apply for the first agreement year: 


Category Limit 
In Units Equivalent square yards 
9/10 1, 875, 000 syds. 1, 875, 000 
15/16 750, 000 syds. 750, 000 
18/19 1, 875, 000 syds. 1, 875, 000 
22/23 1, 125, 000 syds. 1, 125, 000 
26/27 (of which, not 1, 500, 000 syds. 1, 500, 000 


more than 1,000,000 
syds. shall be in duck) 
64 81, 522 pounds 375, 000 
(b) Within the limit for Group II, the following specific limits 
shall apply for the first agreement year: 


Category Limit 
« In Units Equivalent square yards 
43 . 48, 000 doz. 347, 000 
45 20, 000 doz. 444, 00U 
46 18, 000 doz. 440, 000 
47 15, 800 doz. 350, 00U 
48 9, 000 doz. 450, 000 
49 14, 000 doz. 455, 000 
50 25, 000 doz. 445, 000 
51 25, 000 doz. 445, 000 
52 27, 000 doz. 392, 000 
53 7,700 doz. 348, 000 
54 14, 000 doz. 350, 000 
55 6, 800 doz. 347, 000 
60 38, 000 doz. 1, 975, 000 
62 76, 087 Ibs. 350, 000 
63 76, 087 Ibs. 350, 000 
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5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be 
exceeded by not more than 10 percent and the limit for Group IT 
may be exceeded by not more than 5 percent. Within the applicable 
group limit, as it may be adjusted under this provision, specified 
limits may be exceeded by 5 percent. 

6. Categories not given specific limits are subjéct to consultation 
levels and to the group and aggregate limits. In the event the Royal 
Thai Government desires to export to the United States in any 
category during any agreement year in excess of the consultation 
level, it shall request consultations with the Government of the 
United States of America on this question. The Government of 
the United States of America shall agree to enter into such con- 
sultations and, during the course thereof, shall provide the Royal 
Thai Government with information on the condition of the United 
States market in the category in question. Until agreement on a 
different level of exports is reached, the Royal Thai Government 
shall limit its exports in the category in question to the consultation 
level. The consultation levels, in square yards equivalent, for the 
first agreement year, are as follows: 

Group I (Categories 1-38 and 64) 500, 000 

Group II (Categories 39-63) 350, 000 

7. The Royal Thai Government shall use its best efforts to space 
exports from Thailand to the United States within each category 
evenly throughout the agreement year, taking into consideration 
normal seasonal factors. 

8. In the second and succeeding agreement years for which this 
agreement is in force, the level of exports permitted under each 
limitation shall be increased by 5 percent of the corresponding levels 
for the preceding agreement year, the latter levels not to include any 
adjustments under paragraph 5 and paragraph 9. 

9. (a) For any agreement year immediately following a year of 
shortfall (i.e.,a year in which cotton textile exports from Thailand to 
the United States were below the aggregate limit and any group and 
specific limits applicable to the category concerned) the Royal Thai 
Government may permit exports to exceed these limits by carryover 
in the following amounts and manner: 


(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in 
either the aggregate limit or any applicable group or specific limit 
and shall not exceed either 5 percent of the aggregate limit or 
5 percent of the applicable group limit in the year of the shortfall; 
and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific 
limits, the carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit 
in the year of the shortfall, and shall be used in the same category 
in which the shortfall occurred ; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories sub- 
ject to specific limits the carryover shall be used in the group in 


TIAS 7299 


23 UST] Thatland—Cotton Textiles—Mar. 16, 1972 247 








which the shortfall occurred, shall not be used to exceed any 
applicable specific limit except in accordance with the provisions 
of paragraph 5 and shall not be used to exceed the limits in 
paragraph 6 of this agreement. 


(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph 
are without any adjustments under this paragraph or paragraph 5. 

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted 
in paragraph 5. 


10. Each Government shall take appropriate measures of export 
or import control, as applicable, to implement the limitation pro- 
visions of this agreement. 

11. The two Governments recognize that the successful imple- 
mentation of this agreement depends in large part upon mutual 
cooperation on statistical questions. The Government of the United 
States of America shall promptly supply the Royal Thai Govern- 
ment with monthly data on imports of cotton textiles from Thailand. 
The Royal Thai Government shall promptly supply the Government 
of the United States of America with data on monthly exports of 
cotton textiles from Thailand to the United States. Each Govern- 
ment agrees to supply promptly any other relevant and readily 
available statistical data requested by the other Government. 

12. In the implementation of this agreement, the system of cate- 
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 
in Annex A hereto shall apply. In any situation where the determi- 
nation of an article to be a cotton textile would be affected by 
whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term 
Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles, 
done at Geneva on February 9, 1962, as extended, is used or the 
criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-Term 
Arrangement is used, the chief value criterion used by the Govern- 
ment of the United States of America in accordance with paragraph 
2 of Annex E shall apply. 

13. The Government of the United States of America and the 
Royal Thai Government agree to consult on any question arising in 
the implementation of this agreement. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this agreement including differences in points of 
procedures or operation. 

15. If the Royal Thai Government considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Thailand is being placed in 
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Royal Thai 
Government may request consultation with the Government of the 
United States of America with a view to taking appropriate reme- 
dial action such as reasonable modification of this agreement. 
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16. During the term of this agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton textiles from Thailand to the United States under the pro- 
visions of Articles 3 and 6 (c) of the Long-Term Arrangement. The 
applicability of the Long-Term Arrangement to trade in cotton 
textiles between Thailand and the United ciate shall otherwise be 
unaffected by this agreement. 

17. Either Government may at any time propose revisions in the 
terms of this agreement. Each Government agrees to consult 
promptly with the other Government about such proposals with a 
view to making such revisions to the present agreement, or taking 
such other appropriate action, as may be mutually agreed upon. 

18. Either Government may terminate this agreement, effective at 
the end of an agreement year, by written notice to the other Gov- 
ernment to be given at least 90 days prior to the end of such 
agreement year. 

If these proposals are acceptable to your Government, this note 
and your note of acceptance on behalf of the Royal Thai Govern- 
ment shall constitute an agreement between our two Governments.” 


I have the honor to confirm that the Royal Thai Government agrees 
to the proposals set forth in your note and that Your Excellency’s 
note and this reply constitute an Agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuarun P. IsaranakKuN 


(Charun P. Isarangkun Na Ayuthaya) 
Under-Secretary of State for Foreign Affairs 
In charge of the Ministry of Foreign Affairs 


His Excellency 
Leonarp UNGER 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
the United States of America, 
Bangkok. 
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ANNEX A 
Cate- - : Conver- Unit 
gory sa. sion of 
Number Description . _ Factor Measure 
1 Cotton yarn, carded, singles 4.6 Lb. 
2. Cotton yarn, carded, plied 4.6 Lb. 
3 Cotton yarn, combed, singles 4.6 Lb. 
4 Cotton yarn, combed, plied 4.6 Lb. 
5 Gingham, carded 1.0 Syd. 
6 Gingham, combed 1.0 Syd. 
7 Velveteen 10 Syd. 
8 Corduroy: 1.0 Syd. 
9 Sheeting, carded 1.0 Syd. 
10 Sheeting, combed 1.0 Syd. 
11 Lawn, carded 1.0 Syd. 
12 Lawn, combed 1.0 Syd. 
13 Voile, carded 1.0 Syd. 
14 Voile, combed “210 Syd. 
15 Poplin and Broadcloth, carded 1.0 Syd. 
16 Poplin and Broadcloth, combed 1.0 Syd. 
17 Typewriter ribbon cloth 1.0 Syd. 
18 ‘Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 1.0 Syd. 
carded 
19 Print cloth, shirting type, other than 1.0 Syd. 
80 x 80 type, carded : 
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded 1.0 Syd. 
21 Shirting. Jacquard or dobby, combed 1.0 Syd. 
22 Twill and sateen, carded 1.0 Syd. 
23 Twill and sateen, combed 1.0 Syd. 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn-dyed, carded 10 Syd. 
25 Woven fabric, n.e.8., yarn-dyed, combed 10 Syd. 
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded 10 Syd. 
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed 1.0 Syd. 
28 Pillowcases, carded 1. 084 No. 
29 Pillowcases, combed 1,084 © No. 
30 Towels, dish . 348 No. 
31 Towels, other . 348 No. 
32 Handkerchiefs, whether or not in the 1. 66 Doz. 
piece 
33 Table damask and manufactures 3.17 Lb. 
34 Sheets, carded 6. 2 No. 
35 Sheets, combed 6. 2 No. 
36 Bedspreads and quilts 6.9 No. 
37 Braided and woven elastic 4.6 Lb. 
38 Fishing nets and fish netting 4.6 Lb. 
39 Gloves and mittens 3. 527 Dpr 
40 Hose and half hose 4.6 Dpr 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ 7, 234 Doz 
42 T-shirts, other knit 7, 234 Doz 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and 7, 234 Doz 
sweatshirts 
44 Sweaters and cardigans 36. 8 Doz 
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Description 


Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 

Raincoats, % length or longer, not knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ 

Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, women’s girls’ and infants 

Blouses, not knit 

Dresses, (including uniforms) not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 

Dressing gowns, including bathrobes and 
beachrobes, lounging gowns, house- 
coats, and dusters, not knit 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and undershorts, men’s and boys’ 

Drawers, shorts, and briefs knit, n.e.s. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassiered and other body-supporting 
garments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Wearing apparel, not knit, n.e.s. 

All other cotton textiles 


Conver- 


sion 
Factor 





22. 
24. 
22. 
50. 
32. 
17. 


17. 
14, 
45. 
25. 


51. 


186 
457 
186 
0 
5 
797 


797 


Ic OoOoOnNN 
orm oa 


Orn 


Unit 
of 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Lb. 
Lb. 
Lb. 


Measure - 


PHILIPPINES 


Special ‘Fund for Education: Agrarian Reform 
Education 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manila March 21, 1972; 
Entered into force March 21, 1972. 


The American Ambassador to the Philippine Acting 
Sccretary of Foreign Affairs 


coe Manina, March 21, 1972 


EXXCELLENCY : 

T have the honor to refer to our April 26, 1966 exchange of notes [7] 
concerning the Special Fund for Education authorized by United 
States Public Law 88-94 [?] and to the recent discussions about the 
Project for Assistance to the Philippine Agrarian Reform Education 
Program proposed by Your Excellency’s Government. This project: 
calls for the use of the $1,281,935 remaining in the Special Fund for 
Education to establish a permanent trust fund, earnings from which 
shall be used for agrarian reform education programs. The details of 
this Project are elaborated in the Annex to this note. 

T have the honor on behalf of my Government to inform Your Ex- 
cellency that this Project, as outlined in the Annex to this note, has 
been approved, and for this purpose $1,281,935 will be made available 
from the Special Fund for Education. I have the further honor to 
propose that the following understandings drawn up in accordance 
with our April 26, 1966 exchange of notes, govern the implementation 
of this Project. 

1. The United States Government shall make the dollar disburse- 
ment for this Project in depository banks designated by the Chairman 
of the National Economic Council of the Government. of the Republic 
of the Philippines to the credit of the Agrarian Reform Education 
Fund, National Economic Council, Government of the Republic of the 
Philippines. This disbursement shall be made following the designa- 
tion of the Department of Agrarian Reform to serve as trustee of the 


1TIAS 6508; 19 UST 5079. 
277 Stat. 123: 50 U.S.C. app. § 1806 note (1970). 
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trust fund referred to in the next paragraph and within two weeks 
_ of notification of the banks designated as depositors. 

2. The enduring character of the Agrarian Reform Education Fund 
is secured by the undertaking of Your Excellency’s Government to 
establish it as a permanent trust and to ensure that its principal is 
maintained intact with only the earnings therefrom being utilized to 
finance programs of assistance to agrarian reform education. 

3. Materials describing the origin of the Agrarian Education Fund 
shall identify the contribution of the Special Fund for Education made 
available by the people of the United States of America in recognition 
of the common efforts of the Philippines and the United States during 
World War IT. 

4. Your Excellency’s Government shall, three years from the date 
of this agreement provide the Government of the United States of 
America with a comprehensive report of the activities of the Agrarian 
Reform Education Fund. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines, the Government of the United States 
of America will consider that this note with its Annex and Your 
Excellency’s reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments on the use of the Special Fund for Education for the 
Project for Assistance to the Philippine Agrarian Reform Education 
Program. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Henry A. Byrroapg 


Enclosure : 
Annex 
His Excellency 
MANnveEt CoLLANntrs, 
Acting Secretary of Foreign Affairs 
Manila. 


ANNEX 


FUND FOR ASSISTANCE TO THE PHILIPPINE AGRARIAN REFORM 
EDUCATION PROGRAM 


’ I. Description of the Project 

This Project involves the establishment by the Government, of the 
Republic of the Philippines of a permanent trust fund to be known as 
the Fund for Assistance to the Philippine Agrarian Reform Educa- 
tion Program (hereinafter referred to as the “Fund”). For this 
Project the United States Government shall make $1,281,935 available 
from tho Special Fund for Education. 
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The Fund's earnings, whether in the form of interest, dividends or 
capital gains, will be utilized exclusively to finance. programs and 
projects for agrarian reform education in the Philippines, and its 
principal may be augmented by future grants, donations and trans- 
fers by the Philippine Government or any other public or private 
entity. The Fund will be managed so as to maximize its earnings, but 
also in a prudent manner consistent with its character as a perpetual 
trust. Any unused earnings of the Fund may be capitalized to increase 
its principal. 


IT. Objectives of the Project 


This Project is intended to assist those educational efforts required 
in snpport of an effective agrarian reform program as envisioned in 
the Philippine Agricultural Land Reform Code. as amended. Educa- 
tional programs eligible for financing include those which support: 

—Filucation for the individual farmer and farm family, including 
tenant, lease holder, and land owner; and orientation for the rural 
community. Subjects of such education could include farm coopera- 
tives, agricultural productivity and home management. 

—Training of the technical and professional personnel of the agrar- 
ian reform agencies. 

—Agrarian research and continuing evaluation of land reform pro- 
grams, including initial support to an Agrarian Reform Institute, 

—Improvement of the National Land Reform Center for Continu- 
ing Education and regional and provincial demonstration and pro- 
gram centers, 

—Fstablishment and operation of a Southeast Asia Library on 
Agrarian Reform. 


TIL. Organization and Staffing 


The Department of Agrarian Reform will serve as trustee of the 
Fund and, in this capacity, shall formulate general policy for the 
Fund and make the decisions on the use of the Fund’s income and 
“apital gains, including final action on appropriations for grants and 
research projects. The Department will formulate and adopt an assist- 
ance program based on the guidelines set forth under section IT above. 
In order to ensure optimum utilization of the Fund, the Department 
of Agrarian Reform shall extend preference to projects which are 
enduring or self-sustaining or incorporate counterpart financial 
arrangements. 

In order to obtain advice and professional connsel for the wise and 
prudent investment and management of the capital entrusted to it, the 
Department of Agrarian Reform shall be assisted by the Agrarian 
Reform Education Committee to be composed of the followi ing 
mentbership : 
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Secretary of Finance—Chairman 

Chairman, Board of Investments. or his representative—Member 

Chairman, National Economic Council or his representative— 
Member 


Tn the event the Department ceases to exist, the successor to the De- 
putment, named by the Government. of the Philippines, shall exer- 
cise the responsibilities of the Department with respect to the Fund. 

Educational programs and projects shall be undertaken through 
the Philippine Land Reform Center for Continuing Education, or its 
successor. The Center’s Training Director shall be the Executive Di- 
rector of the prograins and projects arising out of this Fund and 
shall recommend to the Council such programs and projects for 
implementation. 


IV. Scheduled Implementing Sequence 


The sequence of steps in implementing this Project shall be as 
follows: 

A. Constituting the Department of Agrarian Reform as trustee of 
the Fund; 

B. Release of $1,281,935 by the United States Government; 

C. Start of investment program, and; 

D. Authorization by the Department of Agrarian Reform of ex- 
penditures for approved programs and projects and release thereof 
to the Philippine Land Reform Center for Continuing Education. 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to. 
the American Ambassador 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS: 
AMIAYNILA 


No. 72-828 Mania, 21 March 1972 


Exce.ieNcy, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No, 149 dated 21 March 1972 regarding the Project for Assistance 
to the Philippine Agrarian Reform Education Program, provided for 
by the Special Fund for Education, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to our April 26, 1966 exchange of notes. 
concerning the Special Fund for Education authorized by United 
States Public Law 88-94 and to the recent discussions about the 
Project for Assistance to the Philippine Agrarian Reform Educa- 
tion Program proposed by Your Excellency’s Government. This 
Project calls for the use of the $1,281,935 remaining in the Special 
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Fund for Education to establish a permanent trust fund, earnings 
from which shall be used for agrarian reform education programs. 
The details of this Project. are elaborated in the Annex to this note. 

‘I have the honor on behalf of my Government to inform Your 
Excellency that this Project, as outlined in the Annex to this note, 
has been approved, and for this purpose $1,281,935 will be made 
available from the Special Fund for Education. I have the further 
honor to propose that the following understandings drawn up in 
accordance with our April 26, 1966 exchange of notes, govern the 
implementation of this Project. 

1. The United States Government shall make the dollar disburse- 
ment for this Project in depository banks designated by the Chair- 
man of the National Economic Council of the Governmenit: of the 
Republic of the Philippines to the credit of the'Agrarian Reform 
Education. Fund, National Economié‘Council,;-Government of the 
Republic of the Philippines. This disburseinient: shall be made fol- 
lowing the designation of the Department of Agrarian Reform to 
serve as trustee of the trust fund referred to in the next paragraph 
and within two weeks of notification of the bank's designated as 
depositors. 

2. The enduring character of the Agrarian Reform Education 
Fund is secured by the undertaking of Your Excellency’s Govern- 
ment to establish it as a permanent trust and to ensure that its prin- 
cipal is maintained intact. with only the earnings therefrom being 
utilized to finance programs of assistance to agrarian reform 
education. 

3. Materials describing the origin of the Agrarian Education Fund 
shall identify the contribution of the Special Fund for Education 
made available by the people of the United States of America in 
recognition of the common efforts of the Philippines and the United 
States during World War IT. 

4. Your Excellency’s Government shall, three years from the date 
of this agreement, provide the Government of the United States of 
America with a comprehensive report of the activities of the Agrar- 
ian Reform Education Fund. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing understandings are acceptable to the Government of the 
Republic of the Philippines, the Government of the United States 
of America will consider that this note with its Annex and Your 
Excellency’s reply thereto constitute an agreement. between our two 
Governments on the use of the Special Fund for Education for the 
Project for Assistance to the Philippine Agrarian Reform Educa- 
tion Program. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I have the honor to nform Your Excellency that the Government 
of the Philippines accepts the Project annexed to the Note as well as 
the undertakings proposed to govern the mplementation of this Proj- 
ect, and agrees that the Note and this reply shall constitute an agree- 
ment bet ween our two Governments. 

Accept, Excellency, the. renewed assurances. of my highest 


consideration. 
Manvurn CoLiaNnTeEs 
Manuel Collantes 
Acting. Secretary of Foreagn Affaers 
His Excellency 


Henry Byroape - 
Ambassador Extraordinary and. Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Manila 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of November 25, 1970, and — 
August 6, 1971. : 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad March 9, 1972; 

Entered into force March 9, 1972. 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Pakistani Secre- 
tary, Economic Coordination and External Assistance Division 


FEaMBaAssy OF THE 
Usirep Sraves or AMERICA 
IsuaAMABAD 


March 9, 1972 
Sir: 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between our two Governments signed on November 25, "1970 
and August 6, 1971 [+] ‘respectively ‘and am pleased to inform the 
Government of Pakistan that, in response to its request, the United 
States Government : 


(a). Provides its moeeoval per Part I, Article ITI(A) (2) and (3) 
..of the November 25, 1970 and the August 6, 1971 Agreements, 
for the donation of rice to the geographical area designated 
in Part IT, Item VI of the September 10, 1971 Agreement, [?] in 
response to the United Nations appeal, or through bilateral 
arrangements, or other ways as approved by the United States 
Government, of all rice received under the PI 480 [*] Title I 
Agreement of August 6, 1971; and 


(B) Proposes that the PL 480 Title I Agreements dated Novem- 

ber 25, 1970 and August 6, 1971 be amended by deleting from 
Item IV(B) of said Agreements the words “rice (except for 
superior grades known as Basmati, Permal, and Begmi)”. All 
other terms and conditions shall remain the same. 


+ TIAS 7087, 7233 ; 22 UST 484, 1893. 
* TIAS 7234; 22 UST 1896. 
* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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The United States Government has agreed to this approval and 
amendment of the said Agreements based on its understanding that 
the Government of Pakistan will make arrangements and initiate ship- 
ments, within 60 days from the date of your ‘note in reply to this note, 
of the specified donations of all rice received under the PL 480 Title I 
Agreement of August 6, 1971 (which is approximately 22,000 MT). 

‘Tn addition the Government of Pakistan agrees to have the Title I 
rice donations inspected by an independent (non-Pakistani Govern- 
ment) Agent before the rice is shipped. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your response confirming the understanding 
contained herein shall constitute an agreement of our two 
Governments. 

Please accept the renewed assurances of my highest. consideration. 


Sipnry Soser 


Sidney Sober 
Chargé @Affaires a. %. 


Mr. S. S. Iqpan Hosarn, §.Q.A., PMAS 
Secretary 
Economic Coordination and 
External Assistance Division 
Islamabad 





The Pakistani Seeretary, Economic Coordination and External Assist- 
ance Division, to the American Chargé d’Affaires ad interim 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC COORDINATION AND 
EXTERNAL ASSISTANCE DIVISION 


No. 1(2) US-VI/72. Istuamasap: March 9, 1972. 


Dear Mr. Soser, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated March 9, 1972 concerning Agricultural Commodities 
Agreements under PL 480 signed on November 25, 1970, and August 6, 
1971, between our two Governments. 

The text of your letter under reference is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities A gree- 
ments between our two Governments signed on November 25, 1970 
and August 6, 1971 respectively and am “pleased to inform the Gov- 
ernment of Pakistan that, in response to its request, the United 
States Government : 
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(A) Provides its approval per Part I, Article III (A) (2) and 
(3) of the November 25, 1970 and the August 6, 1971 Agree- 
ments, for the donation of rice to the geographical area 
designated in Part II, Item VI of the September 10, 1971 
Agreement, in response to the United Nations appeal, or 
through bilateral arrangements, or other ways as approved 
by the United States Government, of all rice received under 
the PL 480 Title I Agreement of August 6, 1971; and 

(B) Proposes that the PL 480 Title I Agreements dated Novem- 
ber 25, 1970 and August 6, 1971 be amended by deleting 
from Item IV (B) of said Agreements the words “rice (ex- 
cept for superior grades known as basmati, permal, and 
begmi).” All other terms and conditions shall remain the 
the same. 


The United States Government has agreed to this approval and 
améndment of the said Agreements based on its understanding that 
the Government of Pakistan will make arrangements and initiate 
shipments, within 60 days from the date of your note in reply to 
this note, of the specified donations of all rice received under the 
PL 480 Title I Agreement of August 6, 1971 (which is approximately 
22,000 MT). 


In addition the Government of Pakistan agrees to have the Title 
I rice donation inspected by an independent (non-Pakistani Gov- 
ernment) Agent. before the rice is shipped. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your response confirming the under- 
standing contained herein shall] constitute an agreement of our two 
Governments. 


Please accept the renewed assurances of my __ highest. 
consideration.” ; 


I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 
is exchange of letters between us shall constitute an agreement 


between our two Governments. 


M 


Sincerely yours, 
S. 8S. Ignan Hosan 
(S. S. Iqbal Hosain) 


r. SipNEY Soper 
Charge @Affaires ai. 
American Embassy, 
Islamabad. 
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MEXICO 


Protection of Migratory Birds 


Agreement supplementing the agreement of February 7, 1936. 
Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco March 10, 1972; 

Entered into force March 10, 1972. 


The American Ambassador to the Mexican Acting Secretary of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Mexico City, March 10, 1972 


No. 283 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Convention between the United 
States of America and the United Mexican States for the Protection 
of Migratory Birds and Game Mammals, signed at Mexico. City on 
February 7, 1936, ['] and to conversations between representatives of 
our two Governments relating to the addition to the list of birds 
considered migratory for the purposes of the Convention. 

Pursuant to authority delegated by the President of the United 
States, I have the honor to propose that the following additions be 
made to the list of birds set forth in Article IV of the Convention: 


Scientific Name English Name Spanish Name 


Accipitridae Bagles, hawks Gavilanes, aguilas, aguili- 
lias 

Alcedinidae Kingfishers Martin Pescador 
Alcidac Auklets, murres puffins Pato de noche 
Anhingidac Snake birds Ahuizote 
Aramidae Limpkins Totalaca 
Ardeidae Herons, egrets, bitterns Garzas, garzones 
Cathartidac New World vultures Zopilotes, auras 
Ciconiidac Stork and wood ibis Jaribu, Galambae 
Corvidae Ravens, crows, jay Cuervos, urracas 
Diomedeidae Albatrosses Albatros 
Falconidae Falcons, hawks Gavilan, Caracara 
Fregatidae Man-of-war birds Fragata 
Phalacrocoracidae Cormorant Cormoran, corvejon 
Phoenicopteridae Flamingo Flamenco 
Gaviidae Loons Somorgujos 
Haematopodidac Oyster catcher Ostrero 

Storm petrels Petreles 


Hydrobatidae 
'TS 912; 50 Stat. 1311. 
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Scientific Name 


English Name 





Spanish Name" 


Jacanidao Jacanas Cirujano 

Laridae Sea gulls, Terns Gavioctas, Gallito 
Pandionidac Ospreys Aguililla peseadora 
Pelecanidae Pelicans Pelicanos 
Phaethontidae Tropic-birds Raba de junco 
Podicipedidae Grebes Zambullidores, Buzos 
Proccllariidae Shearwaters Petreles, Fulmaros 
Rynchopidae Skimmers Rayador 

Sittidac | Nuthatches Saltapalos 
Stercorariidac Jaeger Estercorario, Skus 
Strigidae Owls Tecolote, Lechuza 
Sulidac Boobies, Gannets Bubias 
Threskiornithidae Spoonbill, ibises Teoquechol, Cucharcra 
Tytonidac Barn owl Lechuzas 

Trogonidac Trogons Pabellon, Cuauhtotola 


Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the proposal contained in this note is acceptable to the Government 
of the United Mexican States, the Government of the United States 
of America will consider that this note and your reply thereto shall 
constitute an agreement between the two Governments on this subject, 
which agreement shall enter into force on the date of your note inreply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest, 
consideration. 

Rozerr H. McBrive 
His Excellency . 
RusBen GonzhvEz Sosa 


Acting Secretary of Foreign Relations, 
Mézico, D. PF. 





The Mecican Acting Secretary of Foreign Relations to 
the American. Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


501874 TLatrLouco, D. ¥., @ 10 de marzo de 1972. 


Sefor Empasaponr: 

Tengo a honra acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta 
nota ntimero 288, fechada el dfa de hoy, ewyos términos vertidos al 
espanol son los siguientes: 


“Vengo cl honor de referirme al Convenio entre los Estados 


Unidos de América-y los Estados Unidos Mexicanos para la Proteccién 
de Aves Migratorias y Mamiferos Cinegéticos, firmado en la Ciudad 
de México cl 7 de febrero de 1936 y a las conversaciones entre 
representantes de nuestros dos Gobiernos relativas a la adicién a la 
lista de aves consideradas migratorias para los efectos del Convenio, 
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De acuerdo con la autoridad delegada por el Presidente de los 
Estados Unidos de América, tengo cl honor de proponer que se 
efectten las siguientes adiciones a la lista de aves que se mencionan 
en el Artfculo 40. del Convenio: 


Nombre cientifico 
Accipitridac 


Alcedinidae 
Alcidac 
Anhingidac 
Aramidac 
Ardeidae 
Cathartidae 
Ciconiidae 
Corvidae 
Diomedecidae 
Falconidac 
Fregatidac 
Phalacrocoracidac 
Phoenicopteridac 
Gaviidaec 
Haematopodidac 
Hydrobatidae 
Jacanidae 
Laridac 
Pandionidae 
Pelecanidac 
Phaethontidac 
Podicipedidac 
Procellariidac 
Rynchopidae 
Sittidae ~ 
Stercorariidac 
Strigidac 

Sulidae 
Threskiornithidac 
Tytonidac 
Trogonidac 


Nombre en espaioal 


Gavilanes, d&guilas, 
aguilillas 

Martin Pescador 

Pato de noche 

Ahuizote 

Totalaca 

Garzas, garzones 

Zopilotes, auras 

Jaribé, Galambac 

Cuervos, urracas 

Albatros 

Gavilan, Caracara 

Fragata 

Cormoran, corvejon 

Flamenco 

Somorgujos 

Ostrero 

Petreles 

Cirujano 

Gavioetas, Gallito 

Aguililla pescadora 

Pelfcanos 

Raba de juneo 

Zambullidores, Buzos 

Petreles, Fulmaros 

Rayador 

Saltapalos 

Iestercorario, Skus 

Tecolote, Lechuza 

Bubias 

Teoquechol, Cucharera 

Lechuzas 

Pabellon, Cuauhtotola 


Nombre en inglés 
Wagles, hawks 


Kingfishers 
Auklets, murres, puffins 
Snake birds 
Limpkins 

Herons, egrets, bitterns 
New world vultures 
Stork and wuod ibis 
Ravens, crows, jay 
Albatrosses 
Falcons, hawks 
Man-of-war birds 
Cormorant 
Flamingo 

Loons 

Oyster catcher 
Storm petrels 
Jacanas 

Sea gulls, Terns 
Ospreys 

Pelicans 
Tropic-birds 
Grebes 
Shearwaters 
Skimmers 
Nuthatches 

Jacger 

Owls 

Boobies, Gannets 
Spoonbill, ibises 
Barn owl 

Trogons 


Al recibir la nota de Vuestra Execelencia indicando que la 
propuesta contenida en esta nota es acceptable para el Gobierny 
de los Estados Unidos Mexicanos, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América consideraré que esta nota y la respuesta a la 
misma constituiran un acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta 
materia, el cual entraré en vigor en la fecha de su nota de respuesta”. 


En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno acepta los términos de su nota némero 283 antes 
(ranserita, y, en consecucncia, esta de acuerdo en considerar que dicha 
nota y la presente constituyen un Acuerdo entre cl Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América que modifica el Articule 40, del Convenio para la Proteccién 
de Aves Migratorins y Mamifevos Cinegéticos, firmado en la Ciudad 
de México cl 7 de febrero de 1936, cl cual entra en vigor el dia de 


hoy. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mas alta consideracidn. 


R Gonzdez 5. 


Excelentisimo scfior Roperr Henry McBuripe, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
México, D. F. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


501874 ; TiatELouco, D.F., Afarch 10, 1972 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 283 of today’s date, the Spanish translation of which is as 
follows: 


[For the English language text, see p. 260.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment accepts the terms of your note No. 283, transcribed above, and 
consequently agrees to consider that your note and this note in reply 
shall constitute an agreement between the Government of the United 
Mexican States and the Government of the United States of America 
amending Article 4 of the Convention for the Protection of Migratory 
Birds and Game Mammals, signed at Mexico City on February 7, 
1936, which agreement shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renéw to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


R. GonzAuez S. 
His Excellency 
Rosert Henry McBrivg, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


TIAS 7302 


PORTUGAL 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Brussels December 9, 1971; 
Entered into force December 9, 1971. 
With related letter. 


The Secretary of State to the Portuguese Minister of Foreign Affairs 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


December 9, 1971 


Dear Mr. MINistTER 

I refer to the series of discussions that have taken place between 
our two Governments designed to enhance our political, economic, 
and cultural relations and in particular to the discussions that have 
centered on Portugal’s development programs in the ficlds of educa- 
tion, health, agriculture, transportation, and science. 

As a result “of these discussions, the United States agrees, within 
the limitations of applicable United States legislation and appropria- 
tions, to help Portugal in its development. efforts by providing the 
following economic assistance: 


1. A PL-480 program that will make available agricultural com- 
modities valued at up to $15 million during fiscal year 1972 and the 
same amount during fiscal year 1973. The terms-of the agreements 
under PI.-480 [}] will be 15 years at 4% percent interest, with an initial 
payment of 5 percent und currency use payment of 10 percent. 

2. Financing for certain projects of the Government of Portugal, 
us follows: The two Governments have reviewed development projects 
in Portugal valued at $400 million and the United States Govern- 
ment declares its willingness to provide, in accordance with the usual 
loan criteria and practices of the Eximbank, financing for these 
projects. 

3. The hydrographic vessel USNS Kellar on a no cost basis, sub- 
ject to the terms of a lease to be negotiated. 

4. A grant of $1 million to fund educational development projects 
selected by the Government of Portugal. 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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5. Five million dollars in “drawing rights” at new acquisition value 
of any non-military excess equipment which may be found to meet 
Portuguese requirements over a period of two years. The figure of 
five inillion dollars is to be considered illustrative and not a maximum 
ceiling so that we may be free to exceed this figure if desired. 


As soon as the Government of Portugal replies to this letter, 
discussions shall be initiated to implement the details of cach of 
the individual items listed herein. 


Sincerely yours, 
WituiAmM P Rogers 
William P. Rogers 


His Excellency 
Rut Patricio, 
Minister of Foreign Affairs 
of Portugal. 





The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 


MINISTHRIO DOS NEGOCIOS ESTRANGELROS 
GABINETE DO MINISTRO 


9 pk DezemBrRo DE 1971 


EXxcELeéncia, 

Tenho a honra de acusar a recepcdo da carta de Vossa Exceléncia 
desta data relativa 4 assisténcia econémica a prestar pelo Governo 
dos Estados Unidos da América a Portugal. 

Informo Vossa Exceléncian que a assisténcia econémica tal como 
especificada na carta acima mencionada e os termos nela expressos 
em que a mesma se processardé séo aceites pelo Governo Portugués. 

Apresento » Vossa Exceléncia os protestos da minha mais elevada 
consideragdo. 


Rut Patricio 
Rui Patricio 
AMimstro dos Negicios Estrangeiros 


A Sua Exceléncia o 
Secretirio de Estado 
Senhor Wriutam Rogers 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF THE MINISTER 


December 9, 1971 


EXxcELuENcy: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
letter of this date relating to the economic assistance to be given 
by the Government of the United States of America to Portugal. 

TI inform Your Excellency that the economic assistance as spec- 
ified in the aforesaid letter and the terms therein set forth under 
which it will be provided are acceptable to the Portuguese Govern- 
ment. Bk Ne 

I convey to Your Excellency the assurances of my highest con- 
sideration. ma’ Ve 


Rut Parricio 
Rui Patricio 
Afinister of Foreign Affairs 


His Excellency 
WiuurAmM Rogers, 
Secretary of State. 





[RELATED LETTER] 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


DecemseEr 9, 1971 


Dear Mr. MINtIstEr: 

During the recent discussions between. our two Governments re- 
garding possible participation by my Government in the plans which 
your Government has drawn up for the economic and social develop- 
ment of your country, Portuguese and American technicians have 
reviewed various Portuguese proposals with a jtotal value of some $400 
million. These included, inter alia, projects for airport construction, 
railway modernization, bridge-building, electric power generation, 
mechanization of agriculture, harbor construction and town planning, 
and the supplying of equipment for schools and hospitals. 
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I am pleased to inform you that the United States Government is 
willing to provide, through the Export-Import Bank of the United 
States, financing for U.S..goods and services-to be used in these proj- 
ects, in accordance with the usual loan criteria and practices of the 
Bank. Applications for loans or preliminary commitments covering 
specific projects may be submitted to the Bank through the Portu- 
guese Embassy in Washington or sbrecely at any time and will receive 
expeditious handing: 

Sincerely yours, 


Wii1iam P Rogers 
William P. Rogers 
His Excellency 
Rut Patricio, 


Minister of Foreign Affairs 
of Portugal. 


‘LIAS 7303 


DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kinshasa May 8 and October 12, 1970; 
Entered into force October 12, 1970. 


The American Ambassador to the Congolese Minister 
of State for Foreign Affairs 


Kinsuasa, May 8, 1970 


Mr. Minister, ; 

T have the honor to refer to the recent conversation between our two 
governments about the Peace Corps, and to propose to you the follow- 
ing agreements concerning men and women from the United States of 
America who join as volunteers to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of your government, would live and work for a time in 
the Democratic Republic of the Congo. 

1. The Government of the United States will put at the disposition 
of the Government of the Democratic Republic of the Congo the 
number of volunteers that your government would request, and that 
would be authorized by the Government of the United States of 
America, to perform tasks decided by mutual agreement in the Demo- 
cratic Republic of the Congo. The volunteers will work under the 
direct supervision of government or private organizations in the 
Democratic Republic of the Congo as designated by our two govern- 
ments. The Government of the United States will give the volunteers 
training enabling them to fulfill their agreed missions with the maxi- 
mum of efficiency. The Government of the Democratic Republic of 
the Congo will be responsible for that part of the cost of the Peace 
Corps program in the Democratic Republic of the Congo which will be 
decided by mutual agreement. 

2. The Government of the Democratic Republic of the Congo will 
deal equitably with the volunteers and their effects, will grant them all 
help and protection and grant them treatment as favorable as that 
generally granted to nationals of the United States residing in the 
Democratic Republic of the Congo, and will inform, consult and coop- 
erate with the representatives of the Government of the United States 
in all aspects concerning them. The Government of the Democratic 
Republic of the Congo will exempt the volunteers from taxes on all the 
payments they will receive to provide for their living expenses and 
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upon the revenues from outside the Democratic Republic of the 
Congo, from all custom taxes and other charges on their personal 
effects brought into the Democratic Republic of the Congo for their 
own use at the time or around the time of their arrival and from all 
other taxes or other charges (including immigration taxes) except for 
license fees and taxes or other charges included in the price of equip- 
ment, supplies and services. 

3. The Government of the United States of America will provide 
the volunteers with such limited quantities of supplies and equipment 
as determined by the two governments to enable the volunteers to do 
their tasks efficiently. The Government of the Democratic Republic 
of the Congo will exempt from all taxes, custom or other taxes, all the 
materials and supplies introduced or acquired in the Democratic 
Republic of the Congo by the Government of the United States or by 
any contractor financed by the Government of the United States for 
the above mentioned use. 

4. In order to enable the Government of the United States to 
fulfill its obligations according to the present agreement, the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Congo will admit the repre- 
sentatives of the Peace Corps and also the personnel of private United 
States organizations working under contract according to the present 
agreement, and who will have been judged acceptable by the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Congo. The Government of 
the Democratic Republic of the Congo will exempt these persons 
from all taxes on the revenue coming from their work in the Peace 
Corps or from sources outside of the Democratic Republic of the 
Congo, and from all other taxes or other charges (including immigra- 
tion fees) except for license fees and taxes or other charges included 
in the price of equipment, supplies and services. The Government 
of the Democratic Republic of the Congo will grant these persons 
the same privileges regarding the payment of custom taxes or other 
taxes on personal effects brought into the Democratic Republic of 
the Congo for their own use, equal to those granted the personnel of 
the Embassy of the United States of the same rank or grade. 

5. The Government of the Democratic Republic of the Congo will 
exempt from investment obligations, deposit and currency control 
all the funds destined to be employed according to the terms of the 
present agreement and brought into the Democratic Republic of the 
Congo by the Government of the United States or by organizations 
financed by it. These funds will be convertible with the currency of 
the Democratic Republic of the Congo at the official exchange rate. 

6. Qualified representatives of our two governments may from time 
to time make such adjustments to the programs of the Peace Corps 
volunteers in the Democratic Republic of the Congo that will appear 
necessary or desirable in order to carry out the present agreement. The 
obligations included herein of each government are subject to the 
availability of funds and of applicable laws of each government. 
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In addition, I have the honor to propose that, if these agreements 
are judged acceptable by your government the present Note and your 
government’s answer agreeing to the points mentioned will constitute 
an accord between our two governments effective on the date of your 
government’s answer, and will remain in force for ninety days after the 
date of the written notification. from one or the other governments of 
its intention to terminate the agreement. 


Sincerely yours, 
SHELDon B. VancrE 


Sheldon B. Vance 
American Ambassador 


His Excellency 
Mr. CyrritLe ADouLa, 
Minister of State for Foreign Affairs, 
Democratic Republic of the Congo. 


The Congolese Vice Minister of State for Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
DU CONGO 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, DE LA 
COOPERATION ET DU COMMERCE EXTERIEUR 
CABINET DU MINISTRE D’ETAT 


No 130/3087/70. Kinsuasa, le 12 octobre 1970 


A Monsieur |’Ambassadeur 
des Etats-Unis d’Amérique 
Kinshasa. 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur de me référer & votre lettre du 8 mai 1970 par laquelle 
vous m’avez soumis un projet d’accord portant sur les conditions 
d’utilisation des membres du Corps de la Paix, lesquels séjourneraient 
et travailleraient pendant un certain temps en République Démocrati- 
que du Congo. 

Aprés étude de cette proposition, le Gouvernement de la République 
Démocratique du Congo marque son accord sur les différentes dis- 
positions contenues dans cet arrangement. Toutefois il ne peut, compte 
tenu de sa politique d’austérité garantir sa participation financiére au 
cot de différents programmes que compte réaliser le Corps de la 
Paix. 

En matiére fiscale, les membres du Corps de la Paix seront soumis 
aux mémes conditions que les agents de la coopération technique. 


TIAS 7304 


23 UST| Dem. Rep. of Congo—Peace Corps—¥2 31%, 271 





Par ailleurs il serait indiqué de spécifier avant V’arrivée d’un con- 
tingent des volontaires leurs qualifications et les programmes auxquels 
ils seront attachés. 

Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, |’assurance de ma haute 
considération. 


Le Vice-Ministre 
[SEAL] E Lo.ixt 
E. Loliki 


Translation 


DEMOCRATIC REPUBLIC 
OF THE CONGO 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 
COOPERATION AND FOREIGN TRADE 
OFFICE OF THE MINISTER OF STATE 


No. 130/3087/70 Krinsuasa, October 12, 1970 


The Ambassador of the 
United States of America, 
Kinshasa. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to your letter of May 8, 1970, by which you | 
submitted to me a draft agreement regarding the conditions for utiliza- 
tion of the Peace Corps members who would live and work for periods 
of time in the Democratic Republic of the Congo. 

After studying the proposal, the Government of the Democratic 
Republic of the Congo wishes to indicate its acceptance of the provi- 
sions contained in the arrangement. However, in view of its austerity 
policy, it cannot guarantee its financial participation in the cost of 
various programs the Peace Corps expects to carry out. 

With respect to taxes, the members of the Peace Corps shall be 
subject to the same conditions as technica! assistance personnel. 

Moreover, it would be advisable to specify, before a group of 
Volunteers arrives, their qualifications and the programs to which they 
will be assigned. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


Vice Minister 
[SEAL] E. Lourxr 
E. Loliki 
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TURKEY 


Termination of Loan of Vessels: U.S.S. Guitarro and 
U.S.S. Hammerhead 


Agreement effected by exchange of notes — 
Signed at Ankara January 26, 1972; 
Entered into force January 26, 1972. 


Lhe Turkish Minister Plenipotentiary, Director General ad interim 
of International Security Affairs, to the American Counselor of 
Embassy for Mutual Security Affairs 


TORKIYE CUMHURIyeErTt! 
DISHSLEAt BAKANLIGI [1] 


No. 335 January 26, 1972 


Dear Mr. Boren, 

I have the honor to refer to recent conversations between our respec- 
tive authorities concerning the termination of the loan.of two sub- 
marines, the USS Guitarra (SS-363) and the USS Hammerhead 
(SS-364), and to Note No: 746 from the Embassy of the United States 
of America,[*] agreeing in principle with my Government’s desire to 
terminate the loans of the above mentioned submarines. 

The loans of these two submarines were made pursuant to an Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Turkey effected by an exchange of notes signed at 
Ankara on February 16 and July 3, 1954,[*] as amended, and extended 
by agreements effected by exchanges of notes as follows: Notes signed 
at Ankara on August 28, 1959; Notes signed at Ankara on October 14, 
1965 and February 28, 1966; ; and Notes signed at Ankara on August 1, 
1969.[5] 

I have the honor to propose to you that the loan of the USS 
Guitarro and the USS Hammerhead be terminated on January 30, 
sila that arrangements concerning the disposition of the two sub- 


2 1 Republic of meannes 
Ministry of Foreign Affairs 
* Not printed. 
"Should read “February 16 and July 1, 1954”. TIAS 3042, 4809, 5989, 6746; 
5 UST 1663; 10 UST 1628; 17 UST 467; 20 UST 2769. 
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marines be concluded simultaneously by representatives of ow two 
Governments, and that the Agreement effected by the aforementioned 
exchanges of notes shall cease to be effective after that date. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States of America, I have the-further honor to propose that this note, 
together with your note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your reply note. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration. 


Erpem Erner 


Erdem Erner 
Minister Plenipotentiary 
Director General ai. of 
International Security 
Affairs 


Mr. Riciuarp W. Borum 
Counsellor 
Embassy of the United States 
of America 
Ankara 


The American Counselor of E’mbassy for Mutual Security Affairs to 
the Turkish Minister Plenipotentiary, Berecton Gener be ad interim 
of International Security Affairs 


Note No. 51 Ankara, January 26, 1972 


Dear Mr. Erner: 
T have the honor of acknowledging the receipt of you Note No. 335 
of January 26, 1972, which reads as follows: 


“Dear My, Boehm: 

“T have the honor to refer to recent conversations between our 
respective authorities concerning the termination of the loan of two 
submarines, the USS G@uitarro (SS-363) and the USS Hamimer- 
head (SS-364), and to Note No, 746 from the Embassy of the United 
States of America, agreeing in principle with my Government’s de- 
sire to terminate the loans of the above-mentioned submarines. 

“The loans of these two submarines were made pursuant to an 
Agreement between the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of Turkey effected by an exchange of notes 
signed at Ankara on February 16 and July 3, 1954, as amended, and 
extended by agreements effected by exchanges of notes as follows: 
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Notes signed at Ankara on August 28, 1959; notes signed at Ankara 
on October 14, 1965; and February 28, 1966; and notes sened at 
Ankara on August 1, 1969. 

«J have the honor to propose to you that the loan of ilies: USS 
Guitarro and the USS Hammerhead be terminated on January 30, 
1972; that arrangements concerning the disposition of the two sub- 
marines be concluded simultaneously by representatives of our two 
Governinents, and that the Agreement effected by the aforemen- 
tioned exchanges of notes shall cease to be effective after that date. 

“If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States of America, I have the further honor to propose that this 
note, together with your note in reply concurring therein shall con- 
stitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force on the date of your reply note. 

“T avail myself of this opportunity to reiterate to you the as- 
surances of my highest consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government is in agree- 
iment with the foregoing. 

I avai] myself of this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration. 


Ricyarv W. Borum 


Richard W. Boehm 
Counselor of Embassy 
for Mutual Security Affairs 
Ma, Erprxt Ernenr, : 
Minister Plenipotentiary, 
Divector General ai. of International 
Security Affairs, | 
Ministry of Foreign Affairs, 
Ankara. 
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JAPAN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of February 26, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington February 24, 1972; 

Entered into force April 26, 1972, 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


Fesruary 24, 1972 


Sir, 

I have the honor to refer to Article IX of the Agreement for 
Cooperation between the Government of Japan and the Government 
of the United States of America concerning Civil Uses of Atomic 
Energy which was signed on February 26, 1968 [*] (hereinafter re- 
ferred to as “the Agreement”), providing for the quantity of uranium 
enriched in the isotope U-235 which may be supplied to the Govern- 
ment of Japan or to authorized persons under its jurisdiction. 

In Article IX, paragraph A of the Agreement, it is provided that 
the adjusted net quantity of U-235 in uranium enriched in the isotope 
U-235 transferred from the United States of America to Japan shall 
not exceed in the aggregate one hundred and sixty-one thousand 
(161,000) kilograms or such quantity as may be agreed between the 
Parties in accordance with their statutory and constitutional proce- 
dures. In accordance with these provisions of Article IX, I have the 
honor to propose on behalf of the Government of Japan that the 
quantity limitation on the transfer of the adjusted net quantity of 
U-235 in uranium enriched in the isotope U-235 referred to in para- 
graph A of Article IX of the Agreement be increased to three hundred 
and thirty-five thousand (335,000) kilograms. If the foregoing is 
acceptable to your Government, I have the honor to propose that 
this note and your affirmative reply to this proposal shall constitute 
an agreement between the Government of Japan and the Government 


*TIAS 6517; 19 UST 5214. 
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of the United States of America which shall enter into force [*] on 
the date on which the Government of Japan shall have received written 
notification from the Government of the United States of America 
that it has complied with all statutory and constitutional requirements 
for the entry into force thereof. 

In Article VII, paragraph A of the Agreement it is provided that 
the Appendix to the Agreement, subject to the quantity limitation 
established in Article IX, may be amended from time to time by 
mutual consent of the Parties without modification of the Agreement. 
In this regard and in light of the above proposal to increase the quan- 
tity limitation in Article IX, I have the honor to propose on behalf 
of the Government of Japan that the Appendix to the Agreement be 
replaced by the Appendix done in the Japanese and English languages 
and set forth as the enclosure to this note. If the foregoing is acceptable 
to your Government, I have the honor to propose that this note and 
your affirmative reply to this proposal shall constitute the mutual 
consent of the Government of Japan and the Government of the 
United States of America with respect to the amendment of the 
Appendix to the Agreement, which shall become effective on the date 
of entry into force of the agreement referred to above relative to 
Article IX. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


NosuHiko UsHIBA 
Ambassador of Japan 


Enclosure : 
Appendix 


The Honorable 
Wiuttam P. Rocers 
Secretary of State 
United States of America 


* Apr. 26, 1972. 


TIAS 7306 


23 UST] Japan—Atomic Energy—Feb. 24, 1972 


(277 





JAPAN'S ENRICHED URANIUM POWFR REACTOR PROGRAM 


APPENDIX 


CLASSIFICATION REACTORS 


Construction A. 
completed 


B. 


TSURUGA, 357 MWe 
(Japan Atomic Power Co.) 


FUKUSHIMA No. 1, 460 MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 


MIHAMA No, 1, 340 MWe 
(Kansai Electric Power Co.) 


START OF 
CONSTRUCTION 


1966 


1966 


1966 


TOTAL KGS. 
OF U-235 
REQUIRED 


7,300 


8,700 


7,100 


Under D. 
construction 


FUKUSHIMA No, 2, 784 MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 


MIHAMA No. 2, 500 MWe 
(Kansai Electric Power Co.) 


TAKAHAMA No. 1, 826 MWe 
(Kansai Electric Power Co.) 


SHIMANE No. 1, 460 MWe 
(Chugoku Electric Power Co.) 


FUKUSHIMA No. 3, 784 MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 


HAMAOKA No. 1, S40 MWe 
(Chubu Electric Power Co.) 


GENKAI No. 1, 559 MWe 
(Kyushu Electric Power Co.) 


TAKAHAMA No, 2, 826 MWe 
(Kansai Electric Power Co.) 


ONAGAWA No. 1, 524 MWe 
(Tohoku Blectric Power Co.) 


FUKUSHIMA No. 5, 784 MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 


FUKUSHIMA No, 4, 784 MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 


1969 


1969 


1970 


1970 


1970 


1970 


1971 


1971 


1972 
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APPENDIX CONTINUCD - JAPAN*’S ENRICHED URANIUM POWER REACTOR ?ROGRAM 


CLASSIFICATION 


Under 
planning 


TIAS 7306 


REACTORS 


KANSAI No. S, 1000 MWe 


KANSAI No. 6, 750 MWe 


, 
CHUBU No. 2, 750 MWe 
HOKURIKU No. 1, 500 MWe 
SHIKOKU No. 1, 500 MWe 
TOKYO No. 6, 1000 MWe 
HOKKAIDO No, 1, 350 MWe 
CHUBU No. 3, 750 MWe 
TOKYO No. 7, 1000 MWe 
CHUGOKU No. 2, 750 MWe 
KYUSHU No. 2, 750 MWe 
KANSAI No, 7, 1000 MWe 


START OF 


CONSTRUCTION 


1972 
1972 
1972 
1972 
1972 
1973 
1973 
1973 
1973 
1973 
1973 
1973 


TOTAL: 


TOTAL KGS, 
OF U-235 


REQUIRED 


19,250 
14,450 
15,000 

9,650 

9,650 
18,450 

6,500 
13,850 
18,450 
13,850 
13,300 
17,700 


328,352 
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The Acting Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Fesruary 24, 1972 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated February 24, 1972 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to Article IX of the Agreement for 
Cooperation between the Government of Japan and the Government 
of the United States of America concerning Civil Uses of Atomic 
Energy which was signed on February 26, 1968 (hereinafter re- 
ferred to as ‘the Agreement’), providing for the quantity of uranium 
enriched in the isotope U-235 which may be supplied to the Govern- 
ment of Japan or to authorized persons under its jurisdiction. 

“In Article IX, paragraph A of the Agreement, it is provided 
that the adjusted net quantity of U-235 in uranium enriched in the 
isotope U-235 transferred from the United States of America to 
Japan shall not exceed in the aggregate one hundred and sixty-one 
thousand (161,000) kilograms or such quantity as may be agreed 
between the Parties in accordance with their statutory and constitu- 
tional procedures. In accordance with these provisions of Article IX, 
I have the honor to propose on behalf of the Government of Japan 
that the quantity limitation on the transfer of the adjusted net 
quantity of U-235 in uranium enriched in the isotope U-235 referred 
to in paragraph A of Article IX of the Agreement be increased to 
three hundred and thirty-five thousand (335,000) kilograms. If the 
foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to 
propose that this note and your affirmative reply to this proposal 
shall constitute an agreement between the Government of Japan and 
the Government of the United States of America which shall enter 
into force on the date on which the Government of Japan shall have 
received written notification from the Government of the United 
States of America that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force thereof. 

“In Article VII, paragraph A of the Agreement it is provided 
that the Appendix to the Agreement, subject to the quantity limita- 
tion established in Article IX, may be amended from time to time 
by mutual consent of the Parties without modification of the Agree- 
ment. In this regard and in light of the above proposal to increase 
the quantity limitation in Article IX, I have the honor to propose 
on behalf of the Government of Japan that the Appendix to the 
Agreement be replaced by the Appendix done in the Japanese and 
English languages and set forth as the enclosure to this note. If the 
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foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to 
propose that this note and your affirmative reply to this proposal 
shall constitute the mutual consent of the Government of Japan and 
the Government of the United States of America with respect to 
the amendment of the Appendix to the Agreement, which shall 
become effective on the date of entry into force of the agreement 
referred to above relative to Article TX. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


In reply, I have the honor to inform you that the Government of 
the United States of America accepts the above proposals. The Govern- 
ment of the United States of America agrees that Your Excellency’s 
note and this reply shall constitute an agreement between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Japan 
relative to Article EX which shall enter into force on the date on 
which our written notification that the Government of the United 
States of America has complied with all statutory and constitutional 
requirements for its entry into force shall have been received by your 
Government. The Government of the United States of America also 
agrees that Your Excellency’s note and this reply shall complete the 
mutual consent with respect to the amendment of the Appendix to the 
Agreement which shall become effective on the same date as the 
agreement relative to Article IX. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

For the Acting Secretary of State: 


WintHrRor Brown 


Enclosure: [+] 
Appendix. 


His Excellency 
Nosuuixo Usua, 
Ambassador of Japan. 


+ Not printed. For identical text, see p. 277. 
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IRELAND 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 16, 1972; 
Entered into force March 16, 1972. 


, 


The Secretary of State to the Irish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marcu 16, 1972 


ExcenLency: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1972 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including Ireland, constituting the 1971 restraint program concerning 
shipments of such meats to the United States. 

I have the honor to inform you that the Governments of all of the 
countries that participated in the 1971 restraint program have agreed 
to enter into similar agreements for the calendar year 1972. These 
agreements are being embodied in exchanges of notes between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Governments of the 
respective countries. 

I have the honor to propose that the agreement between our two 
Governments should provide as follows: 

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1972 from countries participating in 
the restraint program shall be 1,155 million pounds and the Govern- 
ment of Ireland and the Government of the United States of America 
shall respectively undertake responsibilities as set forth below for reg- 
ulating exports to, and imports into, the United States. 


TIAS 7307 (284) 


23 UST] Ireland—Trade—Mar. 16, 1972 285 





2. The Government of Ireland shall limit the quantity of such meats 
exported from Ireland as direct shipments on a through bill of lading 
to the United States for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption during the calendar year 1972 to 74.7 million pounds or 
such higher figure as may result from adjustments pursuant to para- 
graph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Irish origin, whether by direct or indirect 
shipments, through issuance of regulations governing the entry, or 
withdrawal from warehouse, for consumption in the United States, 
provided that, with respect to imports which are direct shipments 
from Ireland : 


(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from Ireland; and 

(b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of Ireland pursuant to paragraph 6, and only in 
circumstances where it is evident after such consultations that the 
quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption in the calendar year 1972 will 
exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be increased 
pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1972 from countries participating in 
the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a 
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of 
imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Ireland, such increase or 
estimated shortfall shall be allocated to Ireland in the proportion that 
74.7 million pounds bears to the total initial shares from all countries 
participating in the restraint program which are estimated to have no 
shortfall for the calendar year 1972. The foregoing allocation shall 
not apply to any increase in the estimate of imports from countries 
‘not participating in the 1972 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats which have been refused entry because of failure to meet 
appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat In- 
spection Act, as amended,[?] and such meats will not be regarded as 
part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of Ireland and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either 
Government regarding any matter involving the application, interpre- 
tation or implementation of this agreement, and regarding increase 
in the total quantity permissible under the restraint program and 
allocation of shortfall. In particular, consultations regarding these 


+21 U.S.C. § 71 et seq. 
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matters and the market situation shall be held before the beginning 
of each calendar quarter. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for Ire- 
land shall not include the period between October 1, 1968 and Decem- 
ber 31, 1972, unless with the consent of the Government of Ireland. 

8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Ireland as soon as possible after the 

end of each month: . 


(i) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by 
country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of Ireland shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 1972, 
ship by ship and port by port, based on actual loadings in Ireland. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Ireland, this note together with Your Excellency’s 
confirmatory reply, shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Juuius L. Karz 


His Excellency 
Witiiam Warnock, 
Ambassador of Ireland. 


The Irish Ambassador to the Secretary of State 


AMBASAID NA HEIREANN 
EMBASSY OF IRELAND 
WASHINGTON, D.C. 20008 


Marce 16, 1972. 


EXcCELLENCY : 
I have the honor to refer to your note of today’s date which reads 
as follows :-— 


“EXXCELLENCY : 
I have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 


TIAS 7307 


23 UST] Ireland—Trade—Mar. 16, 1972 287 





States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, 
chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 
of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar 
year 1972 and to the agreements between the United States and other 
countries, including Ireland, constituting the 1971 restraint pro- 
gram concerning shipments of such meats to the United States. 

I have the honor to inform you that the Governments of all of 
the countries that participated in the 1971 restraint program have 
agreed to enter into similar agreements for the calendar year 1972. 
These agreements are being embodied in exchanges of notes between 
the Government of the United States of America and the Govern- 
ments of the respective countries. 

I have the honor to propose that the agreement between our two 
Governments should provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1972 from countries participating 
in the restraint program shall be 1,155 million pounds and the Gov- 
ernment of Ireland and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Ireland shall limit the quantity of such 
meats exported from Ireland as direct shipments on a through bill 
of lading to the United States for entry or withdrawal from ware- 
house for consumption during the calendar year 1972 to 74.7 mil- 
lion pounds or such higher figure as may result from adjustments 
pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Irish origin, whether by direct or indirect 
shipments, through issuance of regulations governing the entry, or 
withdrawal from warehouse, for consumption in the United States, 
provided that, with respect to imports which are direct shipments 
from Ireland: 

(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 

of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 

meat from Ireland; and ; 

(b) such regulations shall be issued only after consultation with 

the Government of Ireland pursuant to paragraph 6, and only in 

circumstances where it is evident after such consultations that 
the quantity of such meat likely to be presented for entry or with- 

drawal from warehouse for consumption in the calendar year 1972 

will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be 

increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
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United States during the calendar year 1972 from countries par- 
ticipating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the ini- 
tial estimates of imports from countries not participating in the 
restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Ive- 
land, such increase or estimated shortfall shall be allocated to Ire- 
land in the proportion that 74.7 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries participating in the restraint pro- 
gram which are estimated to have no shortfall for the calendar year 
1972. The foregoing allocation shall not apply to any increase in 
the estimate of imports from countries not participating in the 1972 
restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall sepa- 
rately reports meats which have been refused entry because of fail- 
ure to meet appropriate standards prescribed pursuant to the Fed- 
eral Meat Inspection Act, as amended,[?] and such meats will not 
be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of Ireland and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either 
Government regarding any matter involving the application, inter- 
pretation or implementation of this agreement, and regarding in- 
crease in the total quantity permissible under the restraint program 
and allocation of shortfall. In particular, consultations regarding 
these matters and the market situation shall be held before the be- 
ginning of each calendar quarter. 

7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for 
Ireland shall not include the period between October 1, 1968 and 

- December 31, 1972, unless with the consent of the Government of 
Ireland. 

8. (a) To enable both Governments to follow progvess under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Ireland as soon as possible after the 
end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by 
country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Gov- 
ernment of Ireland shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 
1972, ship by ship and port by port, based on actual loading in 
Ireland. 


121 U.S.C. § 71 ef seg. 
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Ireland, this note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of 
your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Juurus L. Karz” 


I have the honor to confirm that the foregoing is acceptable to the 
Government of Ireland which agrees that your note together with 
this reply shall constitute an agreement between our two Governments 
on this matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

[sea] W. Warnock 


William Warnock 
Ambassador of Ireland 


The Honorable 
Witt1am P. Rocers 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 20520. 
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MEXICO 


Disaster Assistance 


Agreement amending the agreement of May 3, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Signed at México March 28, 1972; 

Entered into force March 28, 1972. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


No. 1577 : Mexico, D.F., March 28, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the talks held between representatives 
of our Governments concerning the desirability of amending the 
agreement between the United States and Mexico concerning disaster 
assistance, effected by an exchange of notes signed at Washington 
on May 3, 1968. ['] 

The representatives concluded that, since the Mexico-United 
States Commission for Border Development and Friendship (CODAF) 
is no longer in existence, the present agreement should be amended 
by deleting the references in paragraphs four and five to the Chairman 
of the Mexican and American sections of that body. The representa- 
tives of the United States suggested that in paragraph five a reference 
to the Country Director for Mexico in the Department of State be 
substituted. 

Accordingly, I have been instructed by my Government to propose 
the following amendments to the above-mentioned agreement: 


1. In paragraph four, the comma after the word ‘“Government”’ 
and the words “the Chairman of the Mexican Section of the 
Mexico-United States Commission for Border Development and 
Friendship,” shall be deleted; 


2. In paragraph five, the words ‘Country Director for Mexico 
in the Department of State” shall be substituted for the words 
“Chairman of the United States Section of the Mexico-United 
States Commission for Border Development and Friendship.” 


1 TIAS 6481; 19 UST 4810. 
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If the Government of Mexico concurs in the above amendments, I 
have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
note confirming such concurrence shall constitute an agreement 
between our two Governments amending the above-mentioned 
agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Rozsert H. McBriDe 


His Excellency 
Emitio RaBAsa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mezico, D. F. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


502494 México, D. F., a 28 de marzo de 1972. 


Seftor EmBasapor: 

Tengo a honra acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota 
nimero 1577, fechada el dia de hoy, cuyos términos vertidos al 
espafiol son los siguientes: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones celebradas 
entre Representantes de nuestros Gobiernos, relativas a la 
conveniencia de enmendar el Acuerdo entre los Estados Unidos 
de América y México respecto al auxilio en casos de desastre, 
efectuado por Canje de Notas, firmadas en Washington, el 
3 de mayo de 1968. 


Los Representantes llegaron a la conclusién de que, como la 
Comisién México-Estados Unidos para el Desarrollo y la Amistad 
Fronterizos (CODAF) ha dejado de existir, dicho Acuerdo 
deberfa ser enmendado suprimiendo las referencias en los p4rrafos 
4 y 5 al Presidente de las secciones Mexicana y Norteamericana 
de ese cuerpo. Los Representantes de los Estados Unidos 
sugirieron que, en el p4rrafo 5, se haga referencia al Director de 
Asuntos Mexicanos del Departamento de Estado. 


Por lo tanto, he recibido instrucciones de mi Gobierno para 
proponer las siguientes enmiendas al Acuerdo arriba citado: 


1. En el p&rrafo 4, la coma después de la palabra ‘‘Gobierno”’ 
y las palabras ‘“‘el Presidente de la Seccié6n Mexicana de la 
Comisié6n México-Estados Unidos de América para el 
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Desarrollo y la Amistad Fronterizos,”’ deberin ser elimi- 
nadas; 


2. En el p4rrafo 5, las palabras “el Presidente de la Seccién 
Norteamericana de la Comisién México-Estados Unidos 
de América para el Desarrollo y la Amistad Fronterizos” 
deber4n ser sustituidas por las palabras “el Director de 
Asuntos Mexicanos del Departamento de Estado.” 


Si el Gobierno de México est& de acuerdo con las anteriores 
enmiendas, tengo el honor de proponer que esta nota y la de 
Vuestra Excelencia confirmando dicho acuerdo, constituyan un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que enmiende el Acuerdo 
arriba, mencionado.” 


En respuesta, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que 
mi Gobierno acepta los términos de su nota nttmero 1577 antes 
transcrita y, en consecuencia, esta de acuerdo en considerar que 
dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América que modifica los parrafos 4 y 5 del Acuerdo por el cual se 
constituy6 un Comité México-Estados Unidos de América de auxilio 
en casos de desastre, efectuado por Canje de Notas fechadas en 
Washington, D.C., el 3 de mayo de 1968, el cual entra en vigor el dia 
de hoy. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el] 
testimonio de mi mAs alta consideracién. 


EK. O. RasBasa 
Excelentisimo sefior 
Rogsert Henry McBrive, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 


Estados Unidos de América, 
Presente. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


502494 Mexico, D.F., March 28, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 1577 of 
this date, which in Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 290.] 
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In reply, I am pleased to inform you that my Government concurs 
in the terms of your note No. 1577 as transcribed above, and conse- 
quently agrees to consider that note and this note of reply as con- 
stituting an agreement between the Government of the United 
Mexican States and the Government of the United States of America, 
which shall enter into force on this date, amending paragraphs four 
and five of the agreement that created a Mexico-United States Com- 
mission for disaster assistance, effected by an exchange of notes 
signed at Washington on May 3, 1968. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurance of my highest consideration. 


E. O. Rasasa 


His Excellency 
Ropert Henry McBripe,- 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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MALAYSIA 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Kuala Lumpur March 8 and April 4, 1972; 
Entered into force April 4, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Malaysian Ministry of Foreign Affairs 


No. 66 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of 
Malaysia and has the honor to refer to recent discussions regarding 
the United States Foreign Assistance Act of 1971,['] which includes 
@ provision requiring payment to the United States Government in 
Malaysian dollars of ten percent of the value of grant military as- 
sistance provided by the United States to the Government of Malaysia. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Malaysia will deposit in an account to be specified by the 
United States Government an amount equal to ten percent of each 
grant of military assistance to the Government of Malaysia by the 
United States Government. The deposit shall be at a rate of exchange 
which is not less favorable to the United States Government than 
the best legal rate at which United States dollars are sold by author- 
ized dealers in Malaysia for Malaysian dollars on the date deposits 
are made. The Government of Malaysia will be notified quarterly of 
the rendering of defense services and the values thereof. Deposits to 
the account of the United States Government will be due and payable 
upon request by the United States Government, which request shall 
be made, if at all, within one year following the aforesaid notification. 

Jt is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in Malaysian dollars, including but not limited to all costs relating 
to the financing of international educational and cultural exchange 
activities under programs authorized by the United States Mutual 
Education and Cultural Exchange Act of 1961.[7] 


186 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2321 gz. 
275 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Malaysia shall, together 
with this note, constitute an agreement between our governments 
on this subject effective from and after February 7, 1972 and applicable 
to the rendering of defense services funded or rendered on or sub- 
sequent to that date. oo 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Govern- 
ment of Malaysia the assurances of its highest consideration. 


Emsassy.or THE Unirep States or AMERICA, 
Kvuata Lumpur, March 8, 1972. 


The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 

CU 3B72 
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
~  Himbassy of the United States of America and has the honour to refer 


to the Embassy’s Note No. 66 dated 8th March, 1972, which reads 
as follows :— 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government 
of Malaysia and has the honor to refer to recent discussions regarding 
the United States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a 
provision requiring payment to the United States Government in 
Malaysian dollars of ten percent of the value of grant military 
assistance provided by the United States to the Government of 
Malaysia. , 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Malaysia will deposit in an account to be specified by the 
United States Government an amount equal to ten percent of each 
grant of military assistance to the Government of Malaysia by the 
United States Government. The deposit shall be at a rate of ex- 
change which is not less favorable to the United States Government 
than the best legal rate at which United States dollars are sold by 
authorized dealers in Malaysia for Malaysian dollars on the date 
deposits are made. The Government of Malaysia will bo notified 
quarterly of the rendering of defence services and the values thereof. 
‘Deposits to the account of the United States Government will be 
due and payable upon request by the United States Government, 
which request shall be made, if at all, within one year following. the 
nforesaid notification. 

Tt is further proposed that the amounts to be deposited muy be 
used to pay all official costs of the United States Government 
payable in Malaysian dollars, including but not limited to all costs 


TTAS 1809 


296 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 


relating to the financing of international educational and cultural 
exchange activities under programs authorized by the United States 
Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961. 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Malaysia shall, to- 
gether with this note, constitute an agreement between our govern- 
ments on this subject effective from and after February 7, 1972 
and applicable to the rendering of defence services funded or 
rendered on or subsequent to that date. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of 
the Government of Malaysia the assurances of its highest 
consideration.” 


The Ministry has the honour to inform the Embassy that the pro- 
posal contained in the Embassy’s Note No. 66 dated March 8, 1972, 
is acceptable to the Malaysian Government and further agrees that 
the Embassy’s Note and this reply shall constitute an agreement 
between the two governments effective from and after February 7, 
1972, and applicable to the rendering of defence services funded or 
rendered on or subsequent to that date. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to revew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 
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Kvuauta Lumpur, 
4th April, 1972. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement correcting the agreement of December 30, 1971. 
Effective by exchange of notes 

Dated at Washington April 27, 1972; 

Entered into force April 27, 1972. 


The Secretary of State to the Korean Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to his Excellency 
the Ambassador of Korea and has the honor to refer to the agreement 
between the United States and Korea relating to cotton textiles 
effected by exchange of notes at Washington on December 30, 1971. ['] 

It is noted that, in paragraph 5, category 31 should, in accordance 
with the intention of the negotiators, be corrected to read “31 
(wiping cloths).”’ 

The Government of the United States will consider the correction 
as having been made upon confirmation of the change from the 
Government of Korea. 


Department of State, 
WasHINGTON, April 27, 1972 





The Korean Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


KAM 72/91 


The Ambassador of the Republic of Korea presents his compliments 
to His Excellency the Secretary of State of the United States of 
America and has the honor to acknowledge the receipt of His 
Excellency’ s note of April 27, 1972 concerning the listing of category 31 
in paragraph 5 of the Cotton Textile Agreement dated December 30, 
1971 between the Republic of Korea and the United States of 
America. 


* TITAS 7250 ; 22 UST 2092. 
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The Ambassador has further the honor to inform His Excellency 
that His Excellency’s note concurs with the understanding of the 
Government of the Republic of Korea. 

The Ambassador avails himself of this opportunity to renew to 
His Excellency the Secretary of State the assurances of his highest 
consideration. 


Wasuinerton, D.C, 
April 27, 1972 
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_REPUBLIC OF CHINA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 14, 1971. 
Effected by exchange of notes 5 

Signed at Taipei April 12, 1972; 

Entered into force April 12, 1972. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 6 “  Tarprr, April 12, 1972 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on Janu- 
ary 14, 1971, ['] and propose that part II be amended as follows: 


“Item 1, Commodity Table: Under column headed supply period 
(U.S. Fiscal Year) change second line to rend—‘1972 and 1973’. 


“Ttem LIT, Usual Marketing Table: Under column headed Import 
Period (U.S. FY) change second line to read: ‘1972 and 1973’; 
under colunin headed Usual Marketing Requirement, change sec- 
ond line to read: ‘260,000 bales each vear of which at least 150,000 
bales shall be from the United States’. 

“All other terms and conditions of the January 14, 1971 agreement 
remain the same.’ 


I have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

Watrter P. McConauGcuy 


His Excellency 
Cuow SHU-KAI, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


1TIAS 7062; 22 UST 299. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


FAN MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

aE REPUBLIC OF CHINA 

baa Tarp, April 12, 1972. 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 6 of 
today’s date which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
January 14, 1971, and propose that part II be amended as follows: 


“Ttem I, Commodity Table: Under column headed supply period 
(U.S. Fiscal Year) change second line to read—‘1972 and 1973’. 
“Ttem III, Usual Marketing Table: Under column headed Im- 
port Period (U.S. FY) change second line to read: ‘1972 and 
1973’; under column headed Usual Marketing Requirement, 
change second line to read: ‘260,000 bales each year of which at 
least 150,000 bales shall be from the United States’. 

“All other terms and conditions of the January 14, 1971 agree- 
ment remain the same.” 


I have the honor to propose that this note and your reply con- 
- curring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply.” 


In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in 
your note is agreeable to the Government of the Republic of China 
and that your note and this note shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments, effective as of today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 

Cyow SxHUKAI 
Chow Shu-kai 
Minister of Foreign Affairs 
[SEAL] 
His Excellency 
Water P. McConaucuy 


Ambassador of the United States of America 
Taipei 


1JIn translation reads: “Wai(61) fei 3/07256. 
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CANADA 
Great Lakes Water Quality 


Agreement, with annexes and texts and terms of reference, 
signed at Ottawa April 15, 1972; 
Entered into force April 15, 1972. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA 
ON GREAT LAKES WATER QUALITY 





The Government of the United States of America and 
the Government of Canada, 

Determined to restore and enhance water quaiity in. 
the Great Lakes System; 

Seriously concerned about the grave deterioration of 
water quality on each side of the boundary to an extent thic is 
causing injury to health and property on the other side, as 
described in the 1970 report of the International Joint 
Commission on Pollution of Lake Erie, Lake Ontario and the 
International Section of the St. Lawrence River; 

Intent upon preventing further pollution of the Great 
Lakes System owing to continuing population growth, resource 
development and increasing use of water; 

; Reaffirming in a spirit of friendship and cooperation 
the rights and obligations of both countries under the Boundary 
Waters Treaty signed on January 1l, 1909, and in particular tnsir 
obligation not to pollute boundary waters; 

Recognizing the rights of each country in the use of 
its Great Lakes waters; ; 

Satisfied that the 1970 report of the Internationai 
.Joint Commission provides a sound basis for new and more effective 
cooperative actions to restore and enhance water quality in the 
Great Lakes System; 

, Convinced that the best maane £6 achieve improved water 
quality in the Great Lakes System is through the adoption 3s: 
common objectives, the development and implementation of 
cooperative programs and other measures, and the assignment of 
special responsibilities and functions to the Internationai_ 
Joint Commission; 


Have agreed as follows: 


* TS 548: 36 Stat. 2448. 
TIAS 7312 


23 UST] Canada—Great Lakes Pollution—Apr. 15, 1972 303 





ARTICLE I 
DEFINITIONS 
As used in this Agreement: 


(a). “Boundary waters of the Great Lakes System" or 
“boundary waters" means boundary waters, as defined 
in the Boundary Waters Treaty, that are within the 
Great Lakes System; 


(b) “Bo'tndary Waters Treaty" means the Treaty between 
the United States and Great Britain Relating to 
Boundary Waters, and Questions Arising Between the 
United States and Canada, signed at Washington on 
January 11, 1909; 


(c) "Compatible regulations” means regulations no less 
restrictive than agreed principles; 


(d) "Great Lakes System" means all of the streams, rivers, 
lakes and other bodies of water that are within the 
drainage basin of the St. Lawrence River at or up- 
stream from the point at which this river becomes the 
international boundary between Canada and the United 
States; 


(e) “Harmful quantity" means any quantity of a substance 
that if discharged into receiving waters would be 
inconsistent with the achievement of the water quality 
objectives; 


(f) "Hazardous polluting substance" means any element or 
compound identified by the Parties which, when dis- 
charged in any quantity into or upon receiving waters 
or adjoining shorelines, presents an imminent and 
substantial danger to public health or welfare; for 
this purpose, “public health or welfare" encompasses 
all factors affecting the health and welfare of man 
including but not limited to human health, and the 
conservation and protection of fish, shellfish, 
wildlife, public and private property, shorelines and 
beaches; 


(g) “International Joint Commission" or "Commission" means 
the International Joint Commission established by the 
Boundary Waters Treaty; . 


(h) "Phosphorus" means the element phosphorus present as a 
constituent of various organic and inorganic complexes 
and compounds; 


(i) "Specific water quality objective” means the level of 
a substance or physical effect that the Parties agree, 
after investigation, to recognize as a maximum or 
minimum desired limit for a defined body of water or 
portion thereof, taking into account the beneficial 
uses of the water that the Parties desire to secure 
and protect; 


(j) "State and Provincial Governments" means the Governments 
of the States of Illinois, Indiana, Michigan, Minnesota, 
New York, Ohio, Pennsylvania, and Wisconsin, and the 
Government of the Province of Ontario; 
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(k) “Tributary waters of the Great Lakes System" or 
“tributary waters" means all the waters of the Great 
Lakes ‘System that are not boundary waters; 


(1) “Water quality objectives" means the general -water 
quality objectives adopted pursuant to Article II of 
this Agreement and the specific water quality 
objectives adopted pursuant to Article III of this 
Agreement. 


ARTICLE II 
GENERAL WATER QUALITY OBJECTIVES 


The following general water quality objectives for the 
boundary waters of the Great Lakes System are adopted. These 
waters should be: 


(a) Free from substances that enter the waters as a result 
of human activity and that will settle to form putrescent 
or otherwise objectionable sludge deposits, or that will 
adversely affect aquatic life or waterfowl; 


(b) Free from floating debris, oil, scum and other floating 
materials entering the waters as a result of human 
activity in amounts sufficient to be unsightly or 
deleterious; 


(c) Free from materials entering the waters as a result of 
human activity producing colour, odour or other con- 
ditions in such a degree as to create a nuisance; 


(d) Free from substances entering the waters as a result of 
human activity in concentrations that are toxic or 
harmful to human, animal or aquatic life; 

(e) Free from nutrients entering the waters as a result of 
human activity in concentrations that create nuisance 

- growths of aquatic weeds and algae. 
ARTICLE III 


SPECIFIC WATER QUALITY OBJECTIVES 


1. The specific water quality objectives for the boundary 
waters of the Great Lakes System set forth in Annex 1 are 
adopted. 

2. The specific water quality objectives may be modified 


and additional specific water quality objectives for the boundary 
waters of the Great Lakes System or for particular sections 
thereof may be adopted by the Parties in accordance with the 
provisions of Articles IX and XII of this Agreement. 


3. The specific water quality objectives adopted pursuant 
to this Article represent the minimum desired levels of water 
quality in the boundary waters of the Great Lakes System and are 
not intended to preclude the establishment of more stringent 
requirements. , 
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4. Notwithstanding the adoption of specific water 
quality objectives, all reasonable and practicable measures 
shall be taken to maintain the levels of water quality existing 
at the date of entry into force of this Agreement in those 
areas of the boundary waters of the Great Lakes System where 
such levels exceed the specific water quality objectives. 


ARTICLE IV 
STANDARDS AND OTHER REGULATORY REQUIREMENTS 


Water quality standards and other regulatory reguire- 
ments of the Parties shall be consistent with the achievement 
of the water. quality objectives. The Parties shall use their 
best efforts to ensure that water quality standards and other 
regulatory requirements of the State and Provincial Governments 
shall similarly be consistent with the achievement of the water 
quality objectives. 


ARTICLE V 
PROGRAMS’ AND OTHER MEASURES 


1. Programs and other measures directed toward the 
achievement of the water quality objectives shall be develoved 
and implemented as soon as practicable in accordance with 
legislation in the two countries. Unless otherwise agreed, 
such programs and other measures shall be either compietec ox 
in process of implementation by December ote 1975. ney snall 
include the following: 


(a) Pollution from Municipal Sources. Programs for the 
_ abatement and control of discharges of municipal 
sewage into the Great’ Lakes System including: 


(i) construction and operation in all municipalities 
having sewer systems of waste treatment 
facilities providing levels of treatment con- 
sistent with the achievement of the water quality 
objectives, taking into account the effects of 
waste from other sources; 


(ii) provision of financial resources to assist prompt 
construction of needed facilities; 


(iii) establishment of requirements for construction 
and operating standards for facilities; 


(iv) measures to find practical solutions for reducing 
pollution from overflows of combined storm and 
sanitary sewers; 


(v) monitoring, surveillance and enforcement activities 


necessary to ensure compliance with the foregoing 
programs and measures. 
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(b) 


(c) 


(d) 


Pollution from Industrial Sources. Programs for the 
abatement and control of pollution from industrial 
sources, including: 


(i) -establishment of waste treatment or control 
requirements for all industrial plants discharging 
waste into the Great Lakes System, to provide 
levels of treatment or reduction of inputs of 
substances and effects consistent with the achieve- 
ment of the water quality objectives, taking into 
account the effects of waste from other sources; 


(ii) requirements for the substantial elimination of 
discharges into the Great Lakes System of mercury 
and other toxic heavy metals; 


(iii) requirements for the substantial elimination of 


discharges into the Great Lakes System of toxic 
persistent organic contaminants; 


(iv) requirements for the control of thermal discharges; 


(v) measures to control the discharge of radioactive 
materials into the Great Lakes System; 


(vi) monitoring, surveillance and enforcement activities 
necessary to ensure compliance with the foregoing 
requirements and measures. 


Eutrophication. Measures for the control of inputs of 
phosphorus and other nutrients including programs to 
reduce phosphorus inputs, in accordance with the pro- 
visions of Annex 2. 


Pollution from Agricultural, Forestry and Other Land 
Use Activities. Measures for the Statement and control 
of pollution from agricultural, forestry and other land 
use activities, including: 


(i) measures for the control of pest control products 
with a view to limiting inputs into the Great Lakes 
System, including regulations to ensure that pest 
control products judged to have long term 
deleterious effects on the quality of water or its 
biotic components shall be used only as authorized 
by the responsible regulatory agencies, and that 
pest control products shall not be applied directly 
to water except in accordance with the requirements 
of the responsible regulatory agencies; 


(ii) measures for the abatement and control of pollution 
from animal husbandry operations, including en- 
couragement to appropriate regulatory agencies to 
adopt regulations governing site selection and 
disposal of liquid and solid wastes in order to 
minimize the loss of pollutants to receiving waters; 
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(e) 


(f£) 


(g) 





(iii) measures governing the dispdésal of solid wastes 
and contributing to the achievement of the 
water quality objectives, including encouragement 
to appropriate regulatory agencies to ensure 
proper location of land fill and land dumping 
sites and regulations governing the disposal on 
land of hazardous polluting substances; 


(iv) advisory programs and measures that serve to abate 
and control inputs of nutrients and sediments into 
receiving waters from agricultural, forestry and 
other land use activities. 


Pollution from Shipping Activities. Measures for the 
abatement and control of pollution from shipping sources, 
including: 


(i) .programs and compatible regulations for vessel 
design, construction and operation, to prevent 
discharges of harmful quantities of oil and 
hazardous polluting substances, in accordance with 
the principles set forth in Annex 3; 


(ii) compatible regulations for the control of vessel 
waste discharges in accordance with the principles 
set forth in Annex 4; 


(iii) such compatible regulations to abate and control 
pollution from shipping sources as may be deemed 
desirable in the light of studies to be undertaken 
in accordance with the terms of references set 
forth in Annex 5; 


(iv) programs for the safe and efficient handling of 
shipboard generated wastes, including oil, 
hazardous polluting substances, garbage, waste 
water and sewage, and their subsequent disposal, 
including any necessary compatible regulations 
relating to the type, quantity and capacity of 
shore reception facilities; - 


(v) establishment of a coordinated system for the 
surveillance and enforcement of regulations 
dealing with the abatement and control of pollution 
from shipping activities. 


Pollution from Dredging Activities. Measures for the 
abatement and control of pollution from dredging 


activities, including the development of criteria for 
the identification of polluted dredged spoil and com- 
patible programs for disposal of polluted dredged spoil, 
which shall be considered in the light of the review 
provided for in Annex 6; pending the development of 
compatible criteria and programs, dredging operations 
shall be conducted in a manner that will minimize 
adverse effects on the environment. 


Pollution from Onshore and Offshore Facilities. 

Measures for the abatement and control of pollution from 
onshore and offshore facilities, including programs and 
compatible regulations for the prevention of discharges 
of harmful quantities of oil and hazardous polluting 
substances, in accordance with the principles set forth 
in Annex 7. 
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(h) Contingency Plan. Maintenance of a joint contingency 
plan for use in the event of a discharge or the 
imminent threat of a discharge of oil or hazardous 
polluting substances, in accordance with the provisions 
of Annex 8. 


(i) Hazardous Polluting Substances. Consultation within 

; one year from the date of entry into force of this 
Agreement for the purpose of developing an Annex 
identifying hazardous polluting substances; the Parties 
shall further consult from time to time for the purpose 
of identifying harmful quantities of these substances 
and of reviewing the definition of "harmful quantity of 
oil" set forth in Annexes 3 and 7. 


- 2. The Parties shall develop and implement such additional 
programs as they jointly decide are necessary and desirable for 
the achievement of the water quality objectives. 


3. The programs and other measures provided for in this 
Article shall be designed to abate and control pollution of 
tributary waters where necessary or desirable for the achievement 
of the water quality objectives for the boundary waters of the 
Great Lakes System. 


ARTICLE VI 


POWERS, RESPONSIBILITIES AND FUNCTIONS OF 
THE INTERNATIONAL JOINT COMMISSION 


1. The International Joint Commission shall assist in 
the implementation of this Agreement. Accordingly, the 
Commission is hereby given, pursuant to Article IX of the 
Boundary Waters Treaty, the following responsibilities: 


(a) Collation, analysis and dissemination of data and 
information supplied by the Parties and State and 
Provincial Governments relating to the quality of 
the boundary waters of the Great Lakes System and to 
pollution that enters the boundary waters from 
tributary waters; 


(b) Collection, analysis and dissemination of data and 
information concerning the water quality objectives 
and the operation and effectiveness of the programs and 
other measures established pursuant to this Agreement; 


(c) Tendering of advice and recommendations to the Parties 
and to the State and Provincial Governments on problems 
of the quality of the boundary waters of the Great 
Lakes System, including specific recommendations con- 

- cerning the water quality objectives, legislation, 
‘standards and other regulatory requirements, programs 
and other measures, and intergovernmental agreements 
relating to the quality of these waters; 


(d) Provision of assistance in the coordination of the 
joint activities envisaged by this Agreement, including 
such matters as contingency planning and consultation 
on special situations; 
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(e) Provision of assistance in the coordination of Great 
Lakes water quality research, including identification 
of objectives for research activities, tendering of 
advice and recommendations concerning research to the 
Parties and to the State and Provincial Governments 
and dissemination of information concerning research 
‘to interested persons and agencies; 


(f) Investigations of such subjects related to Great Lakes 
‘water quality as the Parties may from time to time 
refer to it. At the time of signature of this Agree- 
ment, the Parties are requesting the Commission to 
enquire into and report to them upon: 


(i) pollution of the boundary waters of the Great Lakes 
System from agricultural, forestry and other land 
use activities, in accordance with the terms of 
reference attached to this Agreement; 


(ii) actions needed to preserve and enhance the quality 
of the waters of Lake Huron and Lake Superior in 
accordance with the terms of reference attached to 
this Agreement. 


2. In the discharge of its responsibilities under this 
Agreement, the Commission may exercise all of the powers conferred 
upon it by the Boundary Waters Treaty and by any legislation passed 
pursuant thereto, including the power to conduct public hearings 
and to compel the testimony of witnesses and the production of 
documents. 


3. The Commission shall make a report to the Parties and 
to the State and Provincial Governments no less frequently than 
annually concerning progress toward the achievement of the water 
quality objectives. This report shall include an assessment of 
the effectiveness of the programs and other measures undertaken 
pursuant to this Agreement, and advice and recommendations. 

The Commission may at any time make special reports to the 
Parties, to the State and Provincial Governments and to the 
public concerning any problem of water quality in the Great Lakes 
System, 


4. The Commission may in its discretion publish any 
report, statement or other document prepared by it in the dis- 
charge of its functions under this Agreement. 


St The Commission shall have authority to verify indepen- 
dently the data and other information submitted by the Parties and 
by the State and Provincial Governments through such tests or 
other means aS appear appropriate to it, consistent with the 
Boundary Waters Treaty and with applicable legislation. 


ARTICLE VII 
JOINT INSTITUTIONS 
1. The International Joint Commission shall establish a 
Great Lakes Water Quality Board to assist it in the exercise of 


the powers and responsibilities assigned to it under this 
Agreement. Such Board shall be composed of an equal number of 
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members from Canada and the United States, including represen- 
tation from the Parties and from each of the State and Provincial 


Governments. The Commission shall also establish a Research 
Advisory Board in accordance with the terms of reference attached 
to this Agreement. The members of the Great Lakes Water 


Quality Board and the Research Advisory Board shall be appointed 
by the Commission after consultation with the appropriate govern- 
ment or governments concerned. In addition, the Commission shall 
have the authority to establish as it may deem appropriate such 
subordinate bodies as may be required to undertake specific tasks, 
as well as a regional office, which may be located in the basin 

of the Great Lakes System, to assist it in the discharge of its 
functions under this Agreement. The Commission shall also 
consult the Parties about the site and staffing of any regional 
office that might be established. 


2. The Commission shall submit an annual budget of anti- 
cipated expenses to be incurred in carrying out its responsibilities 
under this Agreement to the Parties for approval. Each Party 

shall seek funds to pay one-half of the annual budget so approved, 
but neither Party shall be under an obligation to pay a larger 
amount than the other toward this budget. 


ARTICLE VIII 
SUBMISSION AND EXCHANGE OF INFORMATION 


1. The International Joint Commission shall be given at 
its request any data or other information relating to the quality 
of the boundary waters of the Great Lakes System in accordance 
with procedures to be established, within three months of the 
entry into force of this Agreement or as soon thereafter as 
possible, by the Commission in consultation with the Parties and 
with the State and Provincial Governments. 


2. The Commission shall make available to the Parties and 
to the State and Provincial Governments upon request all data or 
other information furnished to it in accordance with this 
Article, 


3. Each Party shall make available to the other at its 
request any data or other information in its control relating 
to the quality of the waters of the Great Lakes System. 


4. Notwithstanding any other provision of this Agreement, 
the Commission shall- not release without the consent of the 

owner any information identified as proprietary information under 
the law of the place where such information has been acquired. 


ARTICLE IX 
CONSULTATION AND REVIEW 


1. Following the receipt of each report submitted to the 
Parties by the International Joint Commission in accordance 
with paragraph 3 of Article VI of this Agreement, the Parties 
shall consult on the recommendations contained in such report 
and shall consider such action as may be appropriate, including: 
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(a) 


(b) 


(c) 





The modification of existing water quality objectives 
and the adoption of new objectives; 


The modification or improvement of programs and joint 
measures}; 


-The amendment of this Agreement or any annex thereto. 


Additional consultations may be held at the request of either 
_ Party on any matter arising out of the implementation of this 


Agreement. 


2. 


When a Party becomes aware of a special pollution 


problem that is ‘of joint concern and requires an immediate 
response, it shall notify and consult the other Party forthwith 
about appropriate remedial action.’ 


3. 


The Parties shall conduct a comprehensive review of 


the operation and effectiveness of this Agreement during the 

fifth year after its coming into force. Thereafter, further 

comprehensive reviews shall be conducted upon the request of 
. either Party. 


1. 


ARTICLE X 
. IMPLEMENTATION 


The obligations undertaken in this Agreement shall be 


subject to the appropriation of funds in accordance with the 
constitutional procedures of the Parties. 


2. 


(a) 


(b) 


(c) 


The Parties commit themselves to seek: 


The appropriation of the funds required to implement 
this Agreement, including the funds needed to develop 
and implement the programs and other measures pro- 


‘vided for ‘in Article V, and the funds required by the 


International Joint Commission to earEy: out its 
responsibilities effectively; 


The enactment of any additional legislation that may 
be necessary in order to implement the programs and 
other measures provided for in Article V; 
The cooperation of the State and Provincial Govern- 
ments in all matters relating to this Agreement. 
ARTICLE XI 
EXISTING RIGHTS AND OBLIGATIONS 


Nothing in this Agreement shall be deemed to diminish 


the rights and obligations of the Parties as set forth in the 
Boundary Waters Treaty. 
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ARTICLE XII 
AMENDMENT 


This Agreement and the Annexes thereto may be amended 
by agreement of the Parties. The Annexes may also be amended 
as provided therein, subject to the requirement that such amend- 
ments shall be within the scope of this Agreement. 


ARTICLE XIII 
ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION 
This Agreement shall enter into force upon signature 
by the duly authorized representatives of the Parties, and shall 
remain in force for a period of five years and thereafter until 


terminated upon twelve months' notice given in writing by one of 
the Parties to the other. 
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ACCORD ENTRE 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA 
RELATIF A LA QUALITE DE L'EAU DANS LES: GRANDS LACS 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Canada, 

Résolus 4 rétablir et 4 améliorer la qualité de l'eau dans le 
réseau des Grands lacs, 

Gravement préoccupés de la détérioration sérieuse de la qualité 
de l'eau des deux cétés de la frontire, détérioration qui atteint un degré 
nuisible pour la santé humaine et pour les biens situés de chaque c6té de la 
frontiére, comme l'expose le rapport de 1970 de la Commission mixte interna- 
tionale sur la pollution du lac Erié, du lac Ontario et de la section inter- 
nationale du Saint-Laurent, 

Résolus & empécher toute aggravation de la pollution du réseau 
des Grands lacs due @ 1'expansion démographique, 4 i'’exploitation des ressources 
et @ une utilisation accrue de l'eau, 

Réaffirmant, dans un esprit d'amitié-et de coopération, les droits 
et les obligations conférés aux deux pays par le Traité des eaux limitrophes 
signé le 11 janvier 1909, et en particulier leur obligation de ne pas polluer 
les eaux limitrophes, 

Reconnaissant les droits que posséde chaque pays dans l'utilisation 
des eaux des Grands lacs, 

Convaincus que le rapport de 1970 de la Commission mixte internatio- 
nale fournit une base sire pour l'application, en coopération, de mesures nouvelles 
et plus efficaces visant a rétablir et a améliorer la qualité de l'eau dans le 
réseau des Grands lacs, 

Convaincus que le meilleur moyen d'assurer une amélioration de la 
qualité de l'eau dans le réseau des Grands lacs est l'adoption d'objectifs communs, 
1'&laboration et la mise en oeuvre de programmes de coopération et d'autres mesures, 
et la délégation de responsabilités et fonctions particuliéres 4 la Commission mixte 
internationale: 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER 


DEFINITIONS 


Dans le présent Accord: 


a) "eaux limitrophes du réseau des Grands lacs" ou "eaux limitrophes" : 
signifie les eaux limitrophes, telles que les définit le Traité des eaux 
limitrophes, qui font partie du réseau des Grands lacs; 


b) "Traité des eaux limitrophes" signifie le Traité entre les Etats-Unis et 
la Grande-Bretagne relatif aux eaux limitrophes et aux questions 4 régler 


~ 


entre les Etats-Unis et le Canada, signé 4 Washington le 11 janvier 1909; 


c) "r&glements compatibles" signifie des réglements non moins restrictifs que 
les principes acceptés; 


d) "réseau des Grands lacs" signifie tous les cours d'eau, riviéres, lacs et 
. autres étendues d'eau qui se trouvent 4 l'intérieur du bassin hydrographique 
du Saint-Laurent, au point ou en amont du point ot ce fleuve devient la 
frontiére internationale entre le Canada et les Etats-Unis; 


e) "quantité nuisible" signifie toute quantité d'une substance qui, si elle est 
déchargée dans les eaux réceptrices, est incompatible avec la réalisation des 
objectifs de qualité de l'eau; 


£) “substance polluante dangereuse" signifie tout élément ou composé identifié 
par les Parties qui, s'il est déchargé en une quantité quelconque dans les 
eaux réceptrices ou sur les rivages voisins, présente un danger imminent 
et grave pour la santé ou le bien-&tre publics; 4 cette fin, l'expression 
"la santé ou le bien-étre publics" s'applique 4 tous les facteurs qui ont une 
influence sur la santé et le bien~&tre de l'homme, y compris, sans que cette 
énumération soit exhaustive, la conservation et la protection du poisson, des 
crustacés, de la faune et de la flore, des biens publics et privés, des rivages 
et des plages; 


g) "Commission mixte internationale" ou "Commission" signifie la Commission mixte 
internationale établie par le Traité des eaux limitrophes; 


h) "Phosphore" signifie 1'élément phosphore présent en tant qu'élément constitutif 
de divers complexes et composés organiques et inorganiques; 
i) "objectif spécifique de qualité de l'eau" signifie la concentration d'une 


substance ou l'intensité d'un effet physique que les Parties décident de recon- 
naftre, aprés enquéte, comme une limite maximum ou minimum souhaitée pour une 
étendue d'eau définie ou une partie déterminée de cette étendue d'eau, compte 
tenu des usages légitimes et utiles de l'eau que les Parties désirent assurer 
et protéger; 


4) "Gouvernements d'Etat et de province" signifie les Gouvernements des Etats 
d'Illinois, d'Indiana, de Michigan, de Minnesota, de New York, d'Ohio, de 
Pennsylvanie et de Wisconsin, et le Gouvernement de la province d'Ontario; 


k) “eaux tributaires du réseau des Grands lacs" ou "eaux tributaires" signifie 
toutes les eaux du réseau des Grands lacs qui ne sont pas des eaux limitrophes; 


1) "“objectifs de qualité de l'eau" signifie les objectifs généraux de qualité 
de l'eau adoptés conformément 4 1'Article II du présent Accord et les objectifs 


s 


spécifiques de qualité de l'eau adoptés conformément 4 1l'Article III du présent 
Accord. 
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ARTICLE IL 
OBJECTIFS GENERAUX DE QUALITE DE L'EAU 


Les objectifs généraux ci-aprés de qualité de l'eau sont adoptés 
pour les eaux limitrophes du réseau des Grands lacs. Ces eaux doivent étre: 


a) libres de substances qui pénétrent dans les eaux 4 la suite de 
l'activité humaine et qui se déposent pour former des boues 
putrescentes ou d'autres dép6ts désagréables, ou qui ont un 
effet nocif sur la vie aquatique ou les oiseaux aquatiques; 


b) libres de débris flottants, d'huiles, d'écume et d'autres matiéres 
flottantes pénétrant dans les eaux 4 la suite de l'activité humaine 
en quantités suffisantes pour @tre désagréables ou nuisibles; 


c) libres de matiéres pénétrant dans les eaux 4 la suite de l'activité 
humaine et produisant des couleurs, des odeurs ou d'autres conditions 
a un degré qui constitue une nuisance; 


@) libres de substances pénétrant dans les eaux 4 la suite de l'activité 
humaine en concentrations qui sont toxiques ou nocives pour la vie 
humaine, animale ou aquatique; 


e) libres d'éléments nutritifs pénétrant dans les eaux 4 la suite de 
L'activité humaine en concentrations qui provoquent des croissances 
génantes d'herbes aquatiques et d'algues. 


ARTICLE IIL 
OBJECTIFS SPECIFIQUES DE QUALITE DE L'EAU 


1. Les objectifs spécifiques de qualité de l'eau énoncés a4 1'Annexe 1 
sont adoptés pour les eaux limitrophes du réseau des Grands lacs. 


2. Les objectifs spécifiques de qualité de l'eau peuvent étre modifiés 
et des objectifs spécifiques supplémentaires de qualité de l'eau peuvent étre 
adoptés par les Parties pour les eaux limitrophes du réseau des Grands lacs ou 
pour des parties déterminées de ces eaux limitrophes conformément aux dispositions 
des Articles IX et XII du présent Accord. 


3. Les objectifs spécifiques de qualité de l'eau adoptés conformément au 
présent Article représentent les niveaux minimums souhaités de qualité de l'eau 
dans les eaux limitrophes du réseau des Grands lacs et n'excluent pas l'établisse- 
ment de régles plus strictes. 


4. Nonobstant l'adoption d'objectifs spécifiques de qualité de l'eau, on 
devra prendre toutes les mesures raisonnables et pratiques pour maintenir les niveaux 
de qualité de l'eau qui existent 4 la date d'entrée en vigueur du présent Accord dans 
les parties des eaux limitrophes du réseau des Grands lacs ou ces niveaux dépassent 
les objectifs spécifiques de qualité de l'eau. 
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ARTICLE IV 
NORMES ET AUTRES REGLES 


Les normes de qualité de l'eau et autres régles prescrites par 
les Parties devront étre compatibles avec la réalisation des objectifs ce 
qualité de l'eau. Les Parties devront faire tout leur possible pour que ‘es 
normes de qualité de l'eau et autres régles établies par les Gouvernencats 
d'Etat et de province soient de méme compatibles avec la réalisation des objec- 
tifs de qualité de l'eau. 


ARTICLE V 
PROGRAMMES ET AUTRES MESURES 


diy Des programmes et d'autres mesures visant 4 la réalisation des 
objectifs de qualité de l'eau devront &tre élaborés et mis en oeuvre le plus 

t6t qu'il sera pratique de le faire conformément aux lois des deux pays. Sauf 
décision contraire, ces programmes et autres mesures devront &tre complétement 
exécutés ou en voie d'exécution au 31 décembre 1975, Ils devront comprendre les 
suivants: 


a) Pollution d'origine municipale. Programmes pour la diminution et 

le contréle des déversements d'eaux usées municipales dans le réseau 

des Grands lacs, et notamment: 

(1) construction et exploitation, dans toutes les municipalités 
dotées de réseaux d’égouts,d'installations de traitement 
des eaux usées assurant des niveaux de traitement compatibles 
avec la réalisation des objectifs de qualité de l'eau, compte 
tenu des effets de déchets provenant d'autres sources; 


(11) apport des ressources financiéres requises pour assurer la 
construction rapide des installations nécessaires; 


(iii) établissement de régles concernant les normes requises de 
construction et d'exploitation des installations; 


(iv) mesures visant 4 découvrir des moyens pratiques de réduire la 
pollution causée par le trop-plein des réseaux combinés d'égouts 
d'eaux pluviales et d'eaux sanitaires; 


(v) activités de contr6le,de surveillance et d'exécution nrécessaires 
pour assurer l'observance des programmes et mesures susmentionnés. 


b) Pollution d'origine industrielle. Programmes pour la diminution et 
le contréle de la pollution provenant de sources industrielles, et 


notamment: 
(i) établissement de régles pour le traitement ou le cuntrdle des 


eaux résiduaires dans le cas de toutes les usines qui déchaurgent 
dés eaux résiduaires dans le réseau des Grands lacs, régles qui 
fixeront des niveaux de trditement ou de réduction des apports 
de substances et des effets conformément 4 la réalisation des 
objectifs de qualité de l'eau, compte tenu des effets de déchets 
provenant d'autres sources; 


(11) régles pour la quasi-élimination des décharges de mercure et 
d'autres métaux lourds toxiques dans le réseau des Grands lacs; 
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(411) régles pour la quasi-élimination des décharges de conta- 
minants organiques toxiques persistants dans le réseau 
des Grands lacs; 


(iv) réglements régissant les décharges thermiques; 


(v) mesures visant @ contréler la décharge de matiéres radio- 
actives dans le réseau des Grands lacs; 


(vi) activités de contr&le, de surveillance et d'exécution 
nécessaires pour assurer l'observance des régles et mesures 
susment ionnées. 


c) Eutrophisation. Mesures de contréle des décharges de phosphore et 
autres substances nutritives, y compris des programmes tendant 4 
réduire les décharges de phosphore, conformément aux dispositions 
de l'Annexe 2. 


d) Pollution causée par l'agriculture, l'exploitation forestiére et 
les autres activités d'utilisation des terres. Mesures pour la 
diminution et le contréle de la pollution causée par l'agriculture, 
l'exploitation forestiére et les autres activités d'utilisation des 
terres, y compris: 


(4) mesures de contrdle des pesticides afin de limiter les 
décharges. de ces produits dans les Grands lacs, y compris 
des réglements pour faire en sorte que les pesticides jugés 
comme ayant des effets délét@res a long terme sur la qualité 
de l'eau ou de ses composants biologiques ne soienr utilisés 
que de la maniére autorisée par les autorités compétentes et 
que des pesticides ne soient pas appliqués directement dans 
l'eau, sauf selon les exigences prescrites par les autorités 
compétentes; 


(14) mesures visant 4 diminuer et @ contréler la pollution causée 
par les opérations d'élevage, y compris des mesures visant 4 
encourager les autorités compétentes 4 adopter des réglements 
qui régissent le choix des emplacements et 1'élimination des 
déchets liquides et solides afin de réduire le plus possible 
la décharge de polluants dans les eaux réceptrices; 


(441) mesures régissant 1'élimination des déchets solides et contri- 
buant @ la réalisation des objectifs de qualité de l'eau, y 
compris des mesures visant 4 encourager les autorités compé~ 
tentes 4 veiller au bon emplacement des remblais sanitaires 
et des dépotoirs, ainsi que des réglements régissant 1'élimi- 

‘mation, sur la terre ferme, de substances polluantes dange- 
reuses; 


(iv) mesures et programmes consultatifs servant a diminuer et & 
contr6ler les décharges dans les eaux réceptrices de substances 
nutritives et de sédiments découlant de l'agriculture, de 
L'exploitation forestiére et des autres activités d'utilisatio 
des terres, 


@) Pollution causée par la navigation maritime. Mesures pour la diminu~ 
tion et le contr&le de la pollution causée par la navigation maritime, 
et notamment: 


(1) programmes et réglements compatibles visant la conception, la 
construction et l'opération des bateaux, afin d'empécher la 
décharge de quantités nuisibles d'huiles et de substances 
polluantes dangereuses, conformément aux principes énoncés 
a l'Annexe 3; 
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(ii) réglements compatibles visant le contréle des décharges de 
déchets provenant des bateaux conformément aux dispositions 
de 1'Annexe 4; 


(i441) r@glements compatibles visant 4 diminuer et 4 contréler la 
pollution causée par la navigation maritime, tels qu'ils 
peuvent se révéler souhaitables 4 la suite d'études entreprises 


> 


conformément au mandat énoncé 4 1'Annexe 5; 


(iv) programmes visant 4 une manutention s@re et efficace des déchets 
produits 4 bord des bateaux y compris les huiles, les substances 
polluantes dangereuses, les ordures et les eaux usées, ainsi 
qu'a leur élimination ultérieure, y compris tous les réglements 


nécessaires compatibles relatifs au genre, au nombre et 4 la 
capacité des installations réceptrices au rivage; 


(v) établissement d'un systéme coordonné de surveillance et de 
"mise en application des réglements visant 4 la dimirution et 
au contréle de la pollution causée par la navigation maritime. 
£) Pollution causée par les activités de dragage. Mesures pour la dimi- 
nution et le contréle de la pollution causée par les activités de : 
dragage, y compris l'élaboration de critéres pour 1l'identification 
des déblais de dragage pollués et programmes compatibles pour 1'éli- 
mination de ces déblais, lesquels devront étre évalués en fonction 
de l'examen prévu 4 1'Annexe 6; en attendant 1'élaboration des critéres 
et programmes compatibles, les opérations de dragage devront se faire 


de maniére 4 réduire le plus possible les effets défavorables 4 l'égard 
de l'environnement, 


&) Pollution provenant des installations au rivage et des installations 
au_large. Mesures pour la diminution et le contréle de la poilution 


provenant des installations au rivage et des installations au large, 

y compris des programmes et réglements compatibles pour la prévention 

des décharges de quantités nuisibles d'huiles et de substances polluantes 
dangereuses conformément aux principes énoncés 4 1'Annexe 7. 


h) Plan d'urgence. Maintien d'un plan commun d'urgence, qui devra étre 
appliqué en cas de décharge ou de risque imminent de décharge d'huiles 
ou de substances polluantes dangereuses, conformément aux dispositions 
de 1'Annexe 8. 


i) Substances polluantes dangereuses. Consultations dans un délai d'un 


an 4 compter de l'entrée en vigueur du présent Accord aux fins de 
l'élaboration d'une Annexe identifiant les substances polluantes dange- 
reuses; les Parties devront également se consulter de temps @ autre afin 
d'identifier les quantités nuisibles de substances de ce genre et de 
passer en revue la définition de l'expression “quantité nuisible d'huiles" 
énoncée aux Annexes 3 et 7, 


2. Les-Parties s'engagent 4 élaborer et 4 mettre en oeuvre les programmes 
supplémentaires qu'elles s'accorderont 4 juger nécessaires ou Souhaitables pour la 
réalisation des objectifs de qualité de l'eau. 


3. Les programmes et autres mesures prévus dans le présent Article devront 
étre congus de maniére 4 diminuer et 4 contr&ler la pollution des eaux tributaires 
lorsqu'il est nécessaire ou souhaitable de le faire pour réaliser les objectifs de 
qualité de l'eau relatife aux eaux limitrophes du réseau des Grands lacs. 
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ARTICLE VI 


POUVOIRS, RESPONSABILITES ET FONCTIONS 
DE LA COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE 


ds La Commission mixte internationale devra aider 4 la mise en oeuvre 
du présent Accord. La Commission est donc chargée des responsabilités suivantes, 
conformément 4 1'Article IX du Traité des eaux limitrophes: 


a) Collation, analyse et diffusion de données et de renseignements 
fournis par les Parties et par les Gouvernements d'Etat et ce 
province concernant la qualité des eaux limitroshes du réseau 
des Grands lacs et la pollution des eaux tributaires qui entrent 
dans les eaux limitrophes; 


b) Assemblage, analyse et diffusion de données et de renseignements 
concernant les objectifs de qualité de l'eau ainsi que l'apnlication 
et l'efficacité des programmes et des autres mesures étabiis confor- 
mément au présent Accord; 


.¢) Présentation de conseils et de recommandations aux Parties et aux 
Gouvernements d'Etat et de province sur les problémes de la qualité 
des eaux limitrophes du réseau des Grands lacs, y compris des re- 
commandations spécifiques concernant les objectifs de qualité de 
l'eau, les lois, normes et autres régles visant la quaiité de l'eau, 
les programmes et autres mesures et les accords intergouvernementaux 
se -rattachant 4 la qualité de ces eaux; 


d) Octroi d'aide pour la coordination des activités conjointes prévues 
par le présent Accord, et notamment pour des questions comme lea plani- 
fication d'urgence et les consultations sur des situations particu- 
liéres; : 


e) Octroi d'aide pour la coordination des recherches sur la qualité de 
l'eau dans les Grands lacs, y compris’ l'identification des objectifs 
des activités de recherche, l'apport de conseils et de zecommandations 
concernant la recherche aux Parties ainsi qu'aux Gouvernements d'Etat 
et de province, et la diffusion de renseignements sur la recherche 

aux personnes et organismes intéressés; 


£) Enquétes sur des sujets relatifs 4 la qualité de l'eau dans les 
Grands lacs, comme les Parties pourront le demander de temps 4 autre 
a la Commission. Au moment de la signature du présent Accord, les 
Parties demandent 4 la Commission de faire enquéte et rapport sur: 


(i) la pollution des eaux limitrophes du réseau des Grands lacs 
causée par l'agriculture, l'exploitation forestiére et les 
autres activités d'utilisation des terres, conformément au 
mandat annexé au présent Accord; 


(41) l'’action 4 entreprendre pour préserver et améliorer la qua- 
1ité des eaux du lac Huron et du lac Supéricur conformement 
au mandat annexé au présent Accord. 


26 . En s'acquittant des responsabilités que lui confie le présent Accord, 
la Commission peut exercer tous les pouvoirs qui lui sont conférés par le Traité 
des eaux limitrophes et par toute loi adoptée en conformité du Traitec, y compris 
le pouvoir de tenir des audiences publiques et de commander le témoignage de 
témoins et la production de documents. 
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3. La Commission devra faire rapport aux Parties et aux Gouvernements 
d'Etat et de province au moins une fois 1'an concernant les progrés accomplis 

vers la réalisation des objectifs de qualité de l'eau. Ce rapport devra comprendre 
une évaluation de l'efficacité des programmes et des autres mesures entrepris en 
conformité du présent Accord, ainsi que des conseils et recommandations. La 
Commission peut en tout temps faire des rapports spéciaux aux Parties, aux Gouver- 
nements d'Etat et de province et au public concernant tout probléme de la qualité 
de l'eau dans le réseau des Grands lacs. 


4, La Commission peut, 4 son jugement, publier tout rapport, déclaration 
ou autre document qu'elle a rédigé dans l'exercice des fonctions que lui confére 
le présent Accord, 


5. La Commission aura autorité pour vérifier indépendamment les données 
et autres renseignements fournis par les Parties et par les Gouvernements d'Etat 
et de province, en faisant les essais ou en employant tous autres moyens qu'elle 
juge appropriés, en conformité du Traité des eaux limitrophes et des lois appli- 


cables, 
ARTICLE VII 
INSTITUTIONS MIXTES 
1. La Commission mixte internationale devra établir un Conseil de la 


qualité de l'eau des Grands lacs, chargé de l'aider dans l'exercice des pouvoirs 
et des responsabilités que lui confére le présent Accord. Le Conseil devra étre 
composé d'un nombre égal de membres du Canada et de membres des Etats-Unis, et 
cette représentation devra comprendre des délégués des Parties et de chacun des 
Gouvernements d'Etat et de province en cause. La Commission devra aussi établir 
un Conseil consultatif de recherche conformément au -mandat annexé au présent 
Accord. Les membres du Conseil de la qualité de l'eau des Grands lacs et du 
Conseil consultatif de recherche devront &tre nommés par la Commission aprés 
consultations avec le Gouvernement ou les Gouvernements intéressés. La Commission 
sera autorisée, en outre, 4 créer les organismes subsidiaires qui peuvent étre 
nécessaires pour l'exécution de t&ches déterminées et 4 établir un bureau régional 
qui pourra &tre situé dans le bassin des Grands lacs et qui l'aidera dans 1'exer- 
cice des fonctions prescrites par le présent Accord, La Commission devra aussi 
consulter les Parties au sujet de l'emplacement et de la dotation en personnel de 
tout bureau régional qui pourra &tre constitué. 


2. La Commission devra soumettre 4 l’approbation des Parties un budget 
annuel des dépenses prévues pour l'exercice des fonctions que lui confére le 
présent Accord. Chaque Partie s'efforcera d'obtenir les fonds nécessaires pour 
couvrir la moitié du budget annuel ainsi approuvé, mais aucune des deux Parties 
ne sera obligée de payer un montant plus grand que l'autre au titre de ce budget. 


ARTICLE VIII 
COMMUNICATION ET ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS 


1, La Commission mixte internationale devra recevoir, 4 sa demande, 
toutes données ou tous autres renseignements relatifs 4 la qualité des eaux 
limitrophes du réseau des Grands lacs, conformément aux procédures qui seront 
&tablies par la Commission, en consultation avec les Parties et avec les Gouver- 
nements d'Etat et de province, dans un délai de trois mois 2 compter de l'entrée 
en vigueur du présent Accord ou aussit6t que possible apraés l'expiration de ce 
délai. 
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2. La Commission devra mettre 4 la disposition des Parties ot des 


Gouvernemonts d'Etat et de province, sur leur demande, toutes données cu cous 
autres rensetgnements qui lui sont fournis conformément au présent Article. 


3. Chaque Partie devra mettre a la disposition de l'autre Pertie, a 
sa demande, toutes données ou tous autres renseignements qu'elle posséde con- 
cernant la qualité des eaux du réseau des Grands lacs. 


4. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, la Commission 
ne devra pas communiquer, sans le consentement du propriétaire, les renseignements 
qui sont identifiés conime renseignements privés par la loi du lieu ot ces rensei- 
gnements ont été scquis. 


ARTICLE IX 
CONSULTATIONS ET REVISION 


i. ‘ Aprés réception de chaque rapport présenté aux Parties par la 
Commission mixte internationale conformément au paragraphe 3 de l'article VI 

du présent Accord, les Parties devront se consulter au sujet des recommandations 
figurant dans ledit Yapport et envisager toute action appropriée, y compris: 


a) la modification des objectifs existants de qualité de l'eau et 
l'adoption de nouveaux objectifs; 


b) 1a modification ou l'amélioration des programmes et des mesures 
conjointes; et 


¢) ila modification du présent Accord ou de ses Annexes. 


Des consultations supplémentaires pourront avoir lieu, 4 la demande de l'une ou 
l'autre des Parties, sur toute question qui découle de la mise en oeuvre du 
présent Accord, 


Zi Si'une partie vient 4 prendre connaissance d'un probléme particulier 
de pollution qui est source de préoccupation commune et qui exige une action immé- 
diate, elle devra avertir et consulter l'autre Partie immédiatement au sujet des 
mesures correctives 4 prendre, i 


3. Les Parties devront procéder A une évaluation détaillée de 1l'appli- 
cation et de l'efficacité du présent Accord pendant la cinquiéme année qui suivra 
gon entrée en vigueur. D'autres études générales seront effectuées par la suite 
& la demande de l'une ou l'autre des Parties. 


ARTICLE X 
EXECUTION 
I L'exécution des obligations assumées aux termes du présente Accord est 
soumise & l'affectation des fonds nécessaires conformément aux procédures consti- 
tutdonnelles des Parties. 
2. Les Parties s'engagent 4 rechercher: 
a) .Liaffectation des fonds nécessaires & la mise en oeuvre du 
présent- Accord, y compris les fonds requis pour L'élaboration 
et l'exécution des programmes et autres mesures prévus & l'article 


V, et les fonds dont a besoin la Commission mixte internationale 
pour s'acquitter efficacement de ses responsabilités; 


TIAS 7312 


322 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 





b) l'adoption de toutes lois supplémentaires que pcut nécessiter 


l'exécution des programmes et autres mesures prévus 4 l'Article 
v3 


©) la coopération des Gouvernements d'Etat et de province sur toutes 
les questions qui se rattachent au présent Accord. 
ARTICLE XI 
DROITS ET OBLIGATIONS EXISTANTS 
Aucune disposition du présent Accord ne devra @tre considérée conne 
diminuant les droits et obligations conférés aux Parties par le Traité des 
eaux limitrophes. 
ARTICLE XIL 
AMENDEMENT 
Le présent Accord et ses Annexes pourront @tre amendés par voie 
d'accord entre les Parties. Les Annexes pourront aussi @tre amendées selon 
les dispositions desdites Annexes, 4 condition que ces amendements restent 
dans le cadre de la portée de l'Accord. 
ARTICLE XIII 
ENTREE EN VIGUEUR ET RESILIATION 
Le présent Accord entrera en vigueur au moment de sa signature par 
les représentants diiment autorisés des Parties et restera en vigueur pour une 


période de cinq ans, et ainsi par la suite, 4 moins que l'une des Parties ne le 
dénonce en donnant un préavis de douze mois par écrit 4 l'autre Partie. 
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IN WITNESS WHEREOF the Representatives of the 
two Governments have signed this Agreement. 

DONE in two copies at Ottawa this fifteenth 
day of April 1972 in English and French, each version being 


equally. authentic. 


EN FOI DE QUOI les représentants des deux 
Gouvernements ont signé le présent Accord. 

FAIT en double exemplaires 4 Ottawa le 
quinzi@me jour d'avril 1972 en anglais et en frangais, les 


‘deux textes faisant également foi. 


For the Government of the United States of America 
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique 


7 0] 


Vhtinet hag i 


For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 





‘Richard Nixon = 
* William P. Rogers . 
* Pp, E. Trudeau 
“Mitchell Sharp 
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ANNEX 1 


SPECIFIC WATER QUALITY OBJECTIVES 


Lvs Specific Objectives. . The specific water quality objectives 
for the boundary waters of the Great Lakes System are as follows: 


(a) Microbiology. The geometric mean of not less than 
five samples taken over not more than a tnirty-day 
period should not exceed 1,000/100 millilitres total 
coliforms, nor 200/100 millilitres fecal coliforms. 
Waters used for body contact recreation activities 
should be substantially free from bacteria, fungi, or 
viruses that may produce enteric disorders or eve, ear, 

7 nose, throat and skin infections or other human 
diseases and infections. 


(b) Dissolved Oxygen. In the Connecting Cnannels and in 
the upper waters of the Lakes, the dissolved oxygen 
level should be not less than 6.0 milligrams per litre 
at any time; in hypolimnetic waters, it should be not 
less than necessary for the support of fishlife, 
particularly cold water species. 


(c) Total Dissolved Solids. In Lake Erie, Laxe Ontario 
and the International Section of the St. Lawrence 
River, the level of total dissolved solids shouid not 
exceed 200 milligrams per litre. In the St. Clair 
River, Lake St. Clair, the Detroit River and tne 
Niagara River, the level should be consistent with 
maintaining the levels of total dissolved solids in 
Lake Erie and Lake Ontario at not to exceed 20C milli- 
grams per litre. In the remaining boundary waters, 
pending further study, the level of total dissolved 
solids should not exceed present levels. 


(d) Taste and Odour. Phenols and other objectionable taste 
and odour producing substances should be substantialiy 
absent. 


(e) pH. Values should not be outside the range of 6.7 to 
8.5. 


(f) Iron (Fe). Levels should not exceed 0.3 milligrams per 
ditre. 


(g) Phosphorus (P). Concentrations should be limited to 
the extent necessary to prevent nuisance growths of 
algae, weeds and slimes that are or may become injurious 
to any beneficial water use. 


(h) Radioactivity. Radioactivity should be kept at the 
lowest practicable levels and in any event shouid be 
controlled to the extent necessary to prevent Aarmful 
effects on health. 


2. Interim Objectives. Until objectives for particular sub- 


stances and effects in the classes described in this péregraph 
are further refined, the objectives for them are as foliows: 
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{a) Temperature. There should be no change that would 
adversely affect any local or general use of these 
waters. 


(b) Mercury and Other Toxic Heavy Metals. The aquatic 
environment should be free from substances attributable 
to municipal, industrial or other discharges in con- 

centrations that are toxic or harmful to human, animal 
or aquatic life. 


(c) Persistent Organic Contaminants. Persistent pest 
control products and other persistent organic con- 
taminants that are toxic or harmful to human, animal 
or aquatic life should be substantially absent in the 
waters. 


(d) Settleable and Suspended Materials. Waters should be 
free from Substances attributable to municipal, 
industrial or other discharges that will settle to form 


putrescent or otherwise objectionable sludge deposits, 
or that will adversely affect aquatic life or waterfowl. 


(e) Oil, Petrochemicals and Immiscible Substances. Waters 
should be free from floating debris, Oil, scum and 
other floating materials attributable to municipal, 
industrial or other discharges in amounts sufficient to 
be unsightly or deleterious. 


3. Non-degradation. Notwithstanding the adoption of sreci*ic 
water quality objectives, all reasonable and practicable measures 
shall be taken in accordance with paragraph 4 of Article III of 
the Agreement to maintain the levels of water quality exisci:. 

at the date of entry into force of the Agreement in those creas 

of the boundary waters of the Great Lakes System where such levels 
exceed the specific water quality objectives. 


4. sampling Data. The Parties agree that the determinazc.on of 
compliance with specific objectives shall be based on peace sbreatty. 
valid sampling data. 


5. Mixing Zones. The responsible regulatory agencies ay 
designate restricted mixing zones in the vicinity of outfalls 

within which the specific water quality objectives shall net 

apply. Mixing zones shall not be considered a substitute for 
adequate treatment or control of discharges at their source. : 


6. Localized Areas. There will be other restricted, localized 
areas, such as harbours, where existing conditions such as land 
drainage and land use will prevent the objectives from being met 
at least over the short term; such areas, however, shoul: be 
identified specifically and as early as possible by the responsible 
regulatory agencies and should be kept to a minimum, Poliution 
from such areas shall not contribute to the violation of the 

water quality objectives in the waters of the other Party. The 
International Joint Commission shall be notified of the identifi- 
cation of such localized areas, in accordance with Article VIII. 
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/. Consultation. The Parties agree to consult within one 
year from the date of entry into force of the Agreement, for 
the purpose of considering: 


(a) Specific water quality objectives for the following 


substances: 

Ammonia Copper Oil 

Arsenic Cyanide Organic chemicals 
Barium Fluoride Phenols 

Cadmium Lead Selenium 
Chloride Mercury Sulphate 
Chromium Nickel Zinc 


(b) Refined objectives for radioactivity and temperature; 
for radioactivity the objective shall be considered 
in the light of the recommendations of the Inter- 
national Commission on Radiation Protection. 


8. Amendment. 


(a) The objectives adopted herein shall be kept uncer 
review and may be amended by mutual agreement of 
the Parties. 


(b) Whenever the International Joint Commission, acting 
pursuant to Article VI of the Agreement, shall 
recommend the establishment of new or modified 
specific water quality objectives, this Annex shali 
be amended in accordance with such recommendation 
on the receipt by the Commission of a letter from 
each Party indicating its agreement with the 
recommendation. 
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ANNEX 2 


CONTROL OF PHOSPHORUS 


1. Programs. Programs shall be developed and implemented to 
reduce inputs of phosphorus to the Great Lakes System. These 
programs shall include: 


(a) Construction and operation of waste treatment 
facilities to remove phosphorus from municipal 
sewage; 


(b) Regulatory measures to require industrial dischargers 
to remove phosphorus from wastes to be discharged 
into the Great Lakes System; 


(c) Regulatory and advisory measures to control inpuczs of 
phosphorus through reduction of waste discharges 
attributable to animal husbandry operations. 


In addition, programs may include regulations limiting or 
eliminating phosphorus from detergents sold for use within tre 
basin of the Great Lakes ‘System. 


2. Effluent Requirements. The phosphorus concentrations :n 
effluent from municipal waste treatment plants discharg ng in 
excess of one million gallons per day, and from smallez plant: 
as required by regulatory agencies, shall not exceed a aaily 
average of one milligram per litre into Lake Erie, Lake On-ari. 
and the International Section of the St. Lawrence River. 


3. Industrial Discharges. Waste treatment or control r.:juire- 
ments for all industrial plants discharging wastes into the Great 
Lakes System shall be designed to achieve maximum pract’ cabie 
reduction of phosphorus discharges to Lake Erie, Lake Ontario and 
the International Section of the St. Lawrence River. 


4. Reductions for Lower Lakes. These programs are dJesi js d to 
attain reductions in gross inputs of phosphorus to Lake Erie .«d 

Lake Ontario of the quantities indicated in the following ta.ies 

for the years indicated. 
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TABLE 1 


ANNUAL PHOSPHORUS LOADINGS AND REDUCTIONS IN LOADINGS TO LAKE ERIE 
including Lake St. Clair and the St. Clair and Detroit Rivers 


(SHORT TONS PER YEAR) 
1971 1972, 1973 1974 1975 1976 
UNITED STATES 





BASELOAD ° 25,800 26,400 27,000 27,600 28,300 28,800: 

REDUCTION 100 5,200 9,800 15,100 16,000 17,300 

RESIDUAL LOAD 25 ,700 21,200 17,200 12,500 ; 12,300 11,500 
CANADA 

BASELOAD 3,300 3,300 3,400 3,500 3,500 3,600 

REDUCTION 100 100 _ 600 1,400 1,400 1,400 

RESIDUAL LOAD 3,200 3,200 2,800 2,100 2,100 2,200 




















INPUT FROM LAKE HURON 2,300 2,300 2,300 2,400 2,400 2,400 


"TOTALS 
BASELOAD 31,400 32,000 32,700 33,500 34,200 34,800 
REDUCTION “200 5,300 10,400 16,500 17,400 18,700 
RESIDUAL LOAD 31,200 26,700 22,300 17,000 16,800 16,100 
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TABLE 2 





ANNUAL PHOSPHORUS LOADINGS AND REDUCTIONS IN LOADINGS TO LAKE ONTARIO 
-(including the Niagara River) 


(SHORT TONS PER YEAR) 


1971 ~=-:1972 1973 1974 1975 1976 
UNITED STATES 


BASELOAD 6,900 7,000 7,200 7,400 7,600 7,700 
REDUCTION - 500 500 2,100 3,800 5,100 








RESIDUAL LOAD 


























CANADA 
BASELOAD 6,700 6,900 7,000 7,000 7,100 7,200 
REDUCTION * 400 400 1,800 1,800 1,800 4,600 
RESIDUAL LOAD 6,300 6,500 5,200 5,200 5,300 2,600 

INPUT FROM LAKE ERIE 4,800 4,800 4,800 4,800 4,800 4,800 

oO 

TOTALS 
BASELOAD 187400 18,700 19,000 19,200 19,500 19,700 
REDUCTION 400 900 2,300 3,900 5,600 9,700 
RESIDUAL LOAD 18,000 17,800 16,700 15,300 13,900 10,000 
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oe Reservation. The amounts shown as “residual loads" in 
Tables 1 and 2 above do not constitute allocations to the two 
countries, but represent anticipated results of municipal and 
industrial waste reduction and cetergent phosphorus control 

_ programs. 


6. Refinement of Data. The residual loads are based uvon 
best available data. The Parties, in cooperation with the 
State and Provincial Governments and with the International 
Joint Commission, shall continue to refine these estimates to 
ensure a comparable data base. These estimates are subject 
to revision upon agreement by the Parties to reflect future 
refinement of the data. - 


Vs Objective of Programs. The objective of the foregoing 
programs is to minimize eutrophication problems in the Great 
Lakes System. It is anticipated that successful implementation 
of these programs will accomplish the following results, which 
are of critical importance to the success of the joint under- 
taking to preserve and enhance the quality of the waters of the 
Great Lakes System: 


(a) Restoration of year-round aerobic conditions in the 
bottom waters of the central basin of Lake Erie; 


(b) Reduction in present levels of algal growth in Lake 
Erie; 


(c) Reduction in present levels of algal growth in Lake 
Ontario, including the International Section of the 
St. Lawrence River; 


(d) Stabilization of Lake Superior and Lake Huron in 
their present oligotrophic state. 


It is nevertheless recognized that additional measures and 
programs may be required to minimize eutrophication problems 

in the future. Available evidence suggests that reductions 

in phosphorus loadings to achieve a net discharge to Lake Erie 
in the range of 8000 to 11,000 tons per year may be required to 
bring about mesotrophic conditions in this lake. 


8. Reductions for Upper Lakes. The Parties, in consultation 
with the State and Provincial Governments and with the Inter- 
national Joint Commission, shall within one year from the entry 
into force of the Agreement determine the gross reductions in 
inputs of phosphorus that they agree to seek for Lake Superior 
and Lake Huron (including the St. Marys River). Pending such 
agreement, such limitations on municipal and industrial phos- 
phorus discharges as may be required by regulatory agencies to 
meet loading objectives or to prevent and control eutrophication 
problems in Lake Superior and Lake Huron shall apply. Any more 
comprehensive findings resulting from the study by the Inter- 
national Joint Commission of water quality in these lakes shall 
be taken into account as soon as available. 


9. Commission Recommendations. The Parties shall take into 
account, aS Soon aS available, the recommendations of the 
International Joint Commission made pursuant to its study of 
pollution from agricultural, forestry and other land use 
activities, in order to develop and implement appropriate 
programs for control of inputs of phosphorus from these sources. 
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10. Monitoring. The Parties, in cooperation with the State 
and Provincial Governments and with the International Joint 
Commission, shall continue to monitor the extent of eutrophi- 
cation in the Great Lakes System and the progress being’ made 

in reducing or preventing it. They shall consult periodically 
to exchange the results of research and to pursue proposals 

for additional programs to control eutrophication. 


11. Submission of Information. The International Joint 
Commission shall be given information at least annually, in 
accordance with procedures established by the Commission in 
consultation with the Parties and with the State and Provincial 
Governments, concerning: 


(a) Total reductions in gross inputs of phosphorus 
achieved as a result of the programs implemented 
pursuant to this Annex; 


(b) Anticipated reductions in gross inputs of phosphorus 
: for the succeeding twelve months. 


12. Review and Modification. In connection with the first 
comprehensive joint review of the operation and effectiveness 
of the Agreement conducted in accordance with paragraph 3 of 
Article IX thereof, the effects of phosphorus control programs 
on the Great Lakes System shall be reviewed and further 
modifications in the programs undertaken pursuant to this Annex 
shall be considered. 
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ANNEX 3 





VESSEL DESIGN, CONSTRUCTION AND OPERATION 
1. Definitions. As used in this Annex: 


(a) “Discharge" means the introduction of oil and 
hazardous polluting substances, including oily bilge- 
water, into receiving waters and includes, but is not 
limited to, any spilling, leaking, pumping, pouring, 
emitting or dumping; it does not include unavoidable 
direct discharges of oil from a properly functioning 
vessel engine; 


(b) "Harmful quantity of oil" means any quantity of oil 
that, if discharged into receiving waters, would 
produce a film or sheen upon, or discoloration of, the 
surface of the water or adjoining shoreline, or that 
would cause a sludge or emulsion to be deposited 
beneath the surface of the water or upon the adjoining 
shoreline; 


(c) “Oily wastes" means oil and mixtures containing oil such 
as oily ballast, tank washing, and bilge slops; 


(a) “Tanker" means any vessel designed for the carriage 
of oil or liquid chemicals in bulk; 


(e) “Vessel" means any ship, barge or other floating craft, 
whether or not self-propelled. 


‘2. O11. As used in this Annex, "oil" refers to oil of any 
kind or in any form, including, but not limited to petroleum, 
fuel oil, oil sludge, oil refuse, and oil mixcd with wastes, but 
does not include constituents of dredged spoil. 


3. General Principles. Compatible regulations shall be adopted 
for the prevention o discharges into the Great Lakes System of 
harmful quantities of oil and hazardous polluting substances from 
vessels in accordance with the following principles: 


(a) Discharges of harmful quantities of oil or hazardous 
polluting substances shall be prohibited and made 
subject to appropriate penalties; 


(b) As soon as any person in charge has knowledge of any 
discharge of harmful quantities of oil or hazardous 
polluting substances,immediate notice of such dis- 
charge shall be given to the appropriate agency in 
the jurisdiction where the discharge occurs; failure 
‘to give this notice shall be made subject to appro- 
priate penalties. 


4, Programs. The programs and measures to be adopted for the 
prevention of discharges of harmful quantities of oil shall 
include the following: 


(a) Compatible regulations for design and construction of 
vessels based on the following principles: 
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(i) each tanker shall have a suitable means of 
containing on board cargo oil spills caused 
by loading or transfer operations; 


(ii) each vessel shall have a suitable means of con- 
taining on board fuel oil spills caused by 
loading or transfer operations, including those 
from tank vents and overflow pipes; 


(iii) each vessel shall have a capability of retaining 
on board oily wastes accumulated during vessel 
operation; 


(iv) each vessel shall be capable of off-loading con- 
tained oily wastes to a shore facility. 


(b) Compatible regulations for vessel operating procedures 
based on the following principles: 


(i) tankers shall be provided with a means for rapidly 
and safely stopping the flow of cargo oil during 
transfer operations in the event of an emergency; 


(ii) suitable deck lighting shall be provided to 
illuminate all cargo and fuel handling areas if 
the transfer occurs at night; 


(iii) hose assemblies used aboard vessels for oil trans- 
fer shall be suitably designed, marked and 
inspected to minimize the possibility of failure; 


(iv) oil transfer, loading and off-loading systems 
; shall be designed to minimize the possibility of 
failure. 


(c) Programs to train merchant vessel personnel in all 
functions involved in the use, handling and stowage of 
oil and in procedures for abatement of oil pollution. 


5. Additional Measures. The programs and measures to be 
adopted for the prevention of discharges of hazardous polluting 
substances shall use as a guide the Code for the Construction and 
Equipment of Ships Carrying Dangerous Chemicals in Bulk of the 
Intergovernmental Maritime Consultative Organization (IMCO). 

. Such programs and measures shall include design and construction 
features, operating procedures, and merchant vessel personnel 
qualification standards with respect to handling hazardous 
polluting substances and pollution abatement. In addition, the 
programs shall establish compatible regulations for: 


(a) fdentification and placarding of vessels carrying 
hazardous polluting substances as well as containers 
and packages containing hazardous polluting substances 
when carried by vessels; 


(b) Identification in vessel manifests of all hazardous 
polluting substances carried; 


(c) Procedures for notification to responsible authorities 
of all hazardous polluting substances carried. 


TIAS 7312. 


334 


U.S. Treaties and Other International Agreements 








ANNEX 4 


VESSEL WASTES 


Ls Definitions. As used in this Annex: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


"Garbage" means solid galley waste, paper, rags, 
plastics, glass, metal, bottles, crockery, junk 
and similar refuse; 


"Sewage" means human or animal waste generated on 
board ship and includes wastes from water closets, 
urinals or hospital facilities handling fecal 
material; 


"Vessel" means any ship, barge or other floating 
craft, whether or not self-propelled; 


“Waste water” means water in combination with other 
substances, including ballast water and water used 
for washing cargo holds, but excluding water in 
combination with oil, hazardous polluting substances 
or sewage. 


2. Compatible Regulations. The Parties shall adopt within 
one year from the entry into force of the Agreement regulations 


governing 


the disposal of vessel waste in the waters of the 


Great Lakes System in accordance with principles at least as 


stringent 


(a) 


(b) 


(c) 


3 Critical Use Areas. 


as the following: 


Garbage shall not be ase changes by a vessel into 
these waters; 


Waste water shall not be discharged by a vessel into 
these waters in amounts or in concentrations that 
will be deleterious; 


Every vessel operating in these waters with an 
installed toilet facility shall be equipped with a 
device or devices to contain the vessel's sewage, or 


to incinerate it, or to treat it to an adequate degree. 


Critical use areas of the Great Lakes 


System may be designated where the discharge of waste water or 
‘sewage shall be limited or prohibited. 


4. Containment Devices. Regulations may be established 


requiring 


a device or devices to contain the sewage of pleasure 


craft or other classes of vessels operating in the Great Lakes 


System or 
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ANNEX 5 


STUDIES OF POLLUTION FROM SHIPPING SOURCES 


1. Studies. The Parties agree that studies of pollution 
problems in the Great Lakes System that arise in relation to 
shipping activities shall be undertaken for the purpose of 
strengthening their programs and other measures for the 
abatement and control of pollution from shipping sources. 
Responsibility for the coordination of these studies is 
assigned to the United States Coast Guard and the Canadian 
Ministry of Transport. Initially, these studies shall 
include the following subjects: 


(a) Navigational Equipment. Determination of minimum 
safe standards respecting the fitting, maintenance, 
testing, and use of navigational equipment for both 
normal and ice operations. 


(b) Traffic Routes for Navigational Purposes. Review 


of the existing informal system of traffic routes 
and determination of their adequacy and effective- 
ness; determination of the need for additional 
traffic routes; review of track widths, shifting 

of tracks, limited tracks, rules of passing, speeds, 
and similar matters for normal and ice operations; 
and identification of priorities for needed remedial 
measures. 


(c) Traffic Control. Review of existing traffic control 
systems and determination of their adequacy and 
effectiveness; determination of the need for 
additional traffic control systems; review of 
operations with respect to open waters, harbours, and 
channels under normal and ice conditions; and 
identification of priorities for needed remedial 
measures. 


(a) Manning of Vessels. Review of existing United States 
and Canadian competency standards to determine 
acceptable minimum standards; review of existing 
foreign competency standards to determine whether they 
are adequate and effective and equivalent to the 
United States and Canadian minimum standards; deter- 
mination of the need for certificated pilots and 
other officers and for improvement of existing pilot 
certifications, for special manning regulations for 
towing vessels, for separate manning standards for ice 
operations, and for separate manning standards for 
vessels carrying oil and hazardous, polluting sub- 
stances in periods of adverse weather or in areas of 
high traffic density. 


(e) Aids to Navigation Systems. Review of the adequacy 
and effectiveness of existing aius to navigation 
systems; determination of the need for additional 
aids to navigation; and identification of priorities 
for needed remedial measures. 
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(f) Waste Water. Review of problems arising from the 
discharge of waste waters, and recommendations for 
reducing the deleterious effects of such discharges. 


(g) Sewa e. Treatment Systems for Vessels. Review of 
current research and development of systems for the 
treatment of vessel sewage. 

(h) Loading and Unloading of Grain and Ore. Review of 
pollution problems arising from these operations. ; 

2. Consultation. Representatives of the United States Coast 
Guard” and Canadian Ministry of Transport together with represen- 


tatives of other concerned agencies shall meet periodically in 
order to: 


(a) Identify problems requiring further study; 


(b) Apportion, as between Canada and the United States, 
responsibility for various aspects of the studies; 


(c) Provide continuing interchange of information with 
respect to ongoing and proposed projects; - 


(d) Exchange results of completed projects. 


3. Additional Studies and Results. The United States Coast 
Guard and the Canadian Ministry of Transport shall inform the 

International Joint Commission of any additional subjects that 
are being studied and of the results of all studies undertaken 
pursuant to this Annex as they become avaifable. 
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ANNEX 6 





IDENTIFICATION. AND DISPOSAL OF POLLUTED DREDGED SPOIL 
l. Definitions. ‘As used in this Annex: 


(a) "Dredged spoil" means the solid materials removed from 
the bottom of water bodies generally for the purpose 
of improving waterways for navigation; these materials 
may include mud, silt, clay, sand, rock and other solid 
materials that have been deposited from municipal and 
industrial discharges and from natural sources; 


(b) "Confined area" means an area developed for the deposit 
of dredge spoil that precludes the return of the 
dredge spoil to open portions of the waterway; the 
area may be located in the waterway or on other upland 
sites and may consist of dikes, levees, bulkheads, 
cells or any other type structuré that will retain the 
material; 


(c) "Open water" means any part of the boundary waters of 
the Great Lakes System other than a confined area; 


(d) "Polluted dredged spoil" means dredged spoil containing 
. harmful quantities of oil, hazardous polluting sub- 
stances or other deleterious substances as designated 
by the responsible regulatory agencies. 


2. Review. Pursuant to arrangements to be made by the Inter-~ 
national Joint Commission in consultation with the Parties, a 
working group shall be established to undertake a review of 
existing dredging practices, programs, laws and regulations with 
the objective of developing compatible criteria for the 
characterization of polluted dredged spoil and recommendations 
for compatible programs governing the disposal of polluted 
dredged spoil in open water. This review shall be completed 
within two years from the date of entry into force of the 
Agreement. The working group shall conduct its study and 
formulate its recommendations on the basis of the following 
principles: 


(a) Dredging activities should be conducted in a manner 
that will minimize harmful environmental effects; 


(b) All reasonable and practicable measures shall be taken 
to ensure that dredging activities do not cause a 
degradation of water quality and bottom sediments; 


(c) As soon as practicable, the disposal of polluted 
dredged spoil in open water should be carried out in 
a manner consistent with the achievement of the water 
quality objectives, and should be phased out. 


3. Consultations. Upon completion of the review provided 
for in paragrapn 2 above, the Parties shall consult pursuant 
to Article IX of the Agreement to consider and act upon the 
recommendations of the working group. 
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4. Interim Actions. Pending the development of compatible 
criteria and programs: 


(a) Dredged spoil found by the appropriate regulatory 
agencies to be polluted shall be disposed of in 
confined areas when they are available; 


(b) The responsible agencies shall continue efforts to 
develop sites for confined areas. 
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ANNEX 7 


DISCHARGES FROM ONSHORE AND OFFSHORE FACILITIES 
l. Definitions. As used in this Annex: 


(a) “Discharge” means the introduction of oil or 
hazardous polluting substances into receiving 
waters and includes, but is not limited to, any 
spilling, leaking, pumping, pouring, emitting or 
dumping; it does not include continuous effluent 
discharges from municipal or industrial treatment 
facilities; 


(b) “Harmful quantity of oil" means any quantity of oil 
that, if discharged into receiving waters, would 
produce a film or sheen upon, or discoloration of 
the surface of the water or adjoining shoreline, or 

- that would cause a sludge or emulsion to be deposited 
beneath the surface of the water or upon adjoining 
shoreline; 


(c) "Offshore facility" means any facility of any kind 
located in, on or under any water; 


(d) “Onshore facility" means any facility of any kind 
located in, on or under, any land other than sub- 
merged land. aoe 


2. Facilities. The term "facility" includes motor vehicles, 
rolling stock, pipelines, and any other facility that is used 
or capable of being used for the purpose of processing, pro- 
ducing, storing, transferring or transporting oil or hazardous 
polluting substances, but excludes vessels. 


3. O11. As-used in this Annex, "oil" refers to oil of any 
kind or in any form, including, but not limited to petroleum, 
fuel oil, oil sludge, oil refuse, and oil mixed with wastes, 
but does not include constituents of dredged spoil. 


4. Principles. Regulations shall be adopted for the preven- 
tion of discharges into the Great Lakes System of harmful 
quantities of oil and hazardous polluting substances from on- 
shore and offshore facilities in accordance with the following 
principles: 


(a) Discharges of harmful quantities of oil or 
hazardous polluting substances shall be prohibited 
and made subject to appropriate penalties; 


(b) As soon as any person in charge has knowledge of 
any discharge of harmful quantities of oil or 
-hazardous polluting substances, immediate notice of 
such discharge shall be given to the appropriate 
agency in the jurisdiction where the discharge occurs; 
failure to give this notice shall be made subject to 
appropriate penalties. 
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5. Programs and Measures. The programs and measures to be 
adopte 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(e) 
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shall include the following: 


Programs to review the design, construction, and 
location of both existing and new facilities for 
their adequacy to prevent the discharge of oil or 
hazardous polluting substances; 


Programs to review the operation, maintenance and 
inspection procedures of facilities for their 
adequacy to prevent the discharge of oil or 
hazardous polluting substances; 


Programs to train personnel to perform all functions 
involving the use and handling of oil and hazardous 
polluting substances; 


Programs to ensure that at each facility plans and 
provisions are made for appropriate equipment for 
the containment and clean up of spills of oil or 
hazardous polluting substances; 


Programs including compatible regulations for the 
identification and placarding of containers and 
vehicles carrying oil or hazardous volluting 
substances. ; 
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ANNEX 8 


JOINT CONTINGENCY PLAN 


Ll. The Plan. The Parties agree that the "Joint U.S.-Canadian 
Oil and Hazardous Materials Pollution Contingency Plan for the 
Great Lakes Region" adopted on June 10, 1971, shall be maintained 
in force;.as amended from time to time. It shall be the respon- 
sibility of the United States Coast Guard and the Canadian 
Ministry of Transport to coordinate and to maintain the plan, as 
so amended, in written form. 


2. ° Purpose. The purpose of the Plan is to provide for co- 
ordinated and integrated response to pollution incidents in the 
Great Lakes System by responsible federal, state, provincial and 
local agencies... The Plan supplements the national, provincial 
and regional plans of the Parties. 


3. | Pollution Incidents. 


(a) A pollution incident is a discharge, or an imminent 
threat of a discharge, of oil or any other substance, 
of such magnitude or significance as to require 
immediate response to contain, clean up or dispose 
of the material. 


(b) The objectives of the plan in pollution incidents 
are: 


(i) to develop appropriate preparedness measures 
and effective systems for discovery and reporting 
the existence of a pollution incident within the 
area covered by the plan; 


(ii) to institute prompt measures to restrict the 
further spread of the pollutant; 


(iii) to provide adequate equipment to respond to 
pollution incidents. 


4. Funding. Unless otherwise agreed, the costs of operations 
of both Parties under the Plan shall be borne by the Party in 
whose waters the pollution incident occurred. 


5. Amendment. The United States Coast Guard and the Canadian 
Ministry of Transport are empowered to amend the Plan subject to 
the requirement that such amendments shall be consistent with 
the purpose and objectives of this Annex. 
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TEXT OF REFERENCE TO THE INTERNATIONAL JOINT COMMISSION 
TO STUDY POLLUTION IN THE GREAT LAKES SYSTEM FROM 
AGRICULTURAL, FORESTRY AND OTHER LAND USE ACTIVITIES 


Se eee eee 


I have the honour to inform you that the Governments 
of the United States of America and Canada, pursuant to 
Article IX of the Boundary Waters Treaty of 1909, have agreed 
‘to request the International Joint Commission to conduct a 
study of pollution of the boundary waters of the Great Lakes 
System from agricultural, forestry and other land use_activities, 
in the light of the provision of Article Iv of the Treaty which 
provides that the boundary waters and waters flowing across the 
boundary shall not be polluted on either side to the injury of 
health and property on the other side, and in the light also of 
the Great Lakes Water Quality Agreement signed on this date. 


The Commission is requested to enquire into and report 
to the two Governments upon the following questions: 


(1) Are the boundary waters of the Great Lakes System 
being polluted by land drainage (including ground and 
‘surface runoff and sediments) from agriculture, 
forestry, urban and industrial land development, 

. recreational and park land development, utility and 
transportation systems and natural sources? 


"‘(2) If the answer to the foregoing question is in the 
affirmative, to what extent, by what causes, and in 
what localities is the pollution taking place? 


(3) If the Commission should find that pollution of the 
character just referred to is taking place, what 
remedial measures would, in its judgement, be most 
practicable and what would be the probable cost 
thereof? 


The Commission is requested to consider the adequacy 
of existing programs and control measures, and the need for 
improvements thereto, relating to: - 


(a) inputs of nutrients, pest control products, sediments, 
and other pollutants from the sources referred to 
above; 


(b) land use; 


(c) land fills, land dumping, and deep well disposal 
practices; 


(a) confined livestock feeding operations and other animal 
husbandry operations; and 


(e) pollution from other agricultural, forestry and land 
use sources. 


In carrying out its study the Commission should 
identify deficiencies in technology and recommend actions for 
their correction. 


The Commission should submit its report and recommen- 
dations to the two Governments as soon as possible and should 
submit reports from time to time on the progress of its 
investigation. 
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In the conduct of its investigation and otherwise 
in the performance of its duties under this reference, the 
Commission may utilize the services of qualified persons and. 
other resources made available by the concerned agencies in 
Canada and the United States and should as far as possible 
make use of information and technical data heretofore acquired 
or which may become available during the course of the investi- 
gation, including information and data acquired by the 
Commission in the course of its investigations and surveillance 
activities conducted on the lower Great Lakes and in the 
connecting channels. 


In conducting its investigation, the Commission should 
utilize the services of the international board structure pro- 
vided for in Article VII of the Great Lakes Water Quality Agree- 
ment. ‘ : ; 
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TEXT OF REFERENCE TO THE INTERNATIONAL JOINT COMMISSION 
TO STUDY POLLUTION PROBLEMS OF LAKE HURON AND LAKE SUPERIOR 


I have the honour to inform you that the Governments 
of the United States of America and Canada, pursuant to 
Article IX of the Boundary Waters Treaty of 1909, have agreed 
to request the International Joint Commission to conduct a 
study of water quality in Lake Huron and Lake Superior, in the 
light of the provision of Article IV of the Treaty which 
provides that the boundary waters and waters flowing across 
the boundary shall not be polluted on either side to the injury 
of health and property on the other side, and in the light also 
of the Great Lakes Water Quality Agreement signed on this date. 
This reference represents the response of the two Governments 
to recommendation No. 20 of the Commission in its final report 
dated December 9, 1970, on pollution of Lake Erie, Lake 
Ontario, and the International Section of the St. Lawrence 
River. : 


The Commission is requested to enquire into and to 
report to the two Governments upon the following questions: 


(1) Are the waters of Lake Superior and Lake Huron being 
polluted on either side of the boundary to an extent 
(a) which i's causing or is likely to cause injury to 
health or property on the other side of the boundary; 
or (b) which is causing, or likely to cause, a 
degradation of existing levels of water quality in 
these two lakes or in downstream portions of the 
Great Lakes System? 


(2) If the foregoing questions are answered in the 
affirmative, to what extent, by what causes, and in 
= : what localities is such pollution taking place? 


(3) If the Commission should find that pollution of the 
character just referred to is taking place, what 
remedial measures would, in its judgement, be most 
practicable to restore and protect the quality of 
the waters, and what would be the probable cost? 


(4) In the event that the Commission should find that 
little or no pollution of the character referred to 
is taking place at the present time, what preventive 
measures would, in its judgement, be most practicable 
to ensure that such pollution does not occur in the 
future and what would be the probable cost? 


The Governments would welcome the recommendations of 
the Commission with respect to the general and specific water 
quality objectives that should be established for these lakes, 
and the programs and measures that are required in the two 
countries in order to achieve and maintain these water quality 
objectives. : 


The Commission should submit its report and recommen- 
dations to the two Governments as soon as possible and should 
submit reports from time to time on the progress of its 
investigation. 
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In the conduct of its investigation, the Commission 
is requested to include consideration of pollution entering 
Lake Huron and Lake Superior from tributary waters, including 
Lake Michigan, which affects water quality in the two lakes, 
and to enquire into and report on the upstream sources of such 
pollution.. The Commission may utilize the services of 
qualified persons and other resources made available by water 
management agencies in Canada and the United States and should 
as far as possible make use of information and technical data 
heretofore acquired or which may become available during the 
course of the investigation, including information and data 
acquired by the Commission in the course of its investigations 
and surveillance activities conducted on the lower Great Lakes 
and in the connecting channels. 


In conducting its investigation, the Commission should 
utilize the services of the international board structure pro- 


vided for in Article VII of the Great Lakes Water Quality Agree- 
ment. 
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TERMS OF REFERENCE FOR THE ESTABLISHMENT 
OF A RESEARCH ADVISORY BOARD 


I As used herein, "research" includes development, demon-- 
stration and research activities, but does not include 
regular monitoring and surveillance of water quality. 


2. The functions and responsibilities of the Research 
Advisory Board relating to research activities in Canada and 
the United States concerning the quality of the waters of 
the Great Lakes System shall be as follows: 


(a) To review at regular intervals these research 
activities in order to: 


(i) examine the adequacy and reliability of research 
results, their dissemination, and the effective- 
ness of their application; 


(ii) identify deficiencies in their scope, and in- 
adequacies in their funding and in completion 
schedules; 


(iii) identify additional research projects that should 
be undertaken; 


(iv) identify specific research programs for which 
international cooperation will be productive; 


(b) To provide advice and consolidations of scientific 
opinion to the Commission and its boards on parti- 
cular problems referred to the Advisory Board by the 
Commission or its boards; 


(c) To.facilitate both formal and informal international 
cooperation and coordination of research; 


(d) To make recommendations to the Commission. 


3. The Research Advisory Board on its own authority may seek 
analyses, assessments and recommendations from other professional, 
academic, governmental or intergovernmental groups about the 
problems of the Great Lakes water quality research and related 
research activities.. 


4. The International Joint Commission shall determine the size 
and composition of the Research Advisory Board. The Commission 
should appoint members to the Advisory Board from appropriate 
Federal, State and Provincial Government agencies and from other 
agencies, organizations and institutions involved in Great Lakes 
research activities. In making these appointments the 
Commission should consider individuals from the academic, 
scientific and industrial communities and the general public. 
Membership should be based primarily upon an individual's quali- 
fications and potential contribution to the work of the 

Advisory Board. . 


5. The Research Advisory Board should work at all times in close 
cooperation with the Great Lakes Water Quality Board. 
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NNEXE_I 


OBJECTIFS SPECIFIQUES DE QUALITE DE L'EAU 


l. Objectifs spécifiques. Les objectifs spécifiques de qualité de 
l'eau pour les eaux limitrophes du réseau des Grands lacs sont les 
suivants: 


a) Microbiologie. La moyenne géométrique d'un nombre non infé- 
rieur a cing échantillons prélevés sur une période n'excédant 
pas trente jours ne doit pas dépasser le total de 1,000 orga-~ 
nismes coliformes pour 100 millilitres ni 200 organismes coli- 
formes d'origine excrémentielle pour 100 millilitres. Les 
eaux servant aux activités récréatives dans lesquelles le corps 
entre en contact avec l'eau doivent étre essentiellement. exemp- 
tes de bactéries, de champignons ou de virus pouvant provoquer 
chez l'homme des dérangements intestinaux, des infections de 
la peau, ou d'autres maladies et infections. ~- 


b) Teneur en oxygéne. Dans les voies de communication et dans 
les couches supérieures des eaux des Grands lacs, la teneur 
en oxygéne dissous ne doit jamais étre inférieure 4 6 milli- 
grammes par litre; dans les couches profondes (eaux hypolimné- 
tiques), ce niveau ne doit pas étre inférieur a la quantité 
d'oxygéne nécessaire 4 la vie des poissons, particuliérement 
des espéces vivant en eau froide. . 


&) Quantité totale des solides dissous. Dans le lac Erié, le 


lac Ontario et la section internationale du Saint-Laurent, la 
quantité totale des solides dissous dans l'eau ne doit pas 
dépasser 200 milligrammes par litre. Dans la riviére S»int- 
Clair, le lac Saint-Clair, la riviére Détroit et la rividére 
Niagara, cette quantité doit étre compatible avec le maintien 
a 200 milligrammes par litre des quantités totales de solides 
dissous dans le lac Erié et le lac Ontario. Dang le reste-des 
eaux limitrophes et en attendant qu'une nouvelle étude soit 
faite, la quantité totale des solides dissous ne doit pas dé- 
passer les niveaux actuels. 


@) Gott et odeur. Les phénols et autres substances produisant 
un gout ou une odeur désagréables doivent étre essentiellement 
absents. 


&) pH. Les valeurs doivent se situer entre.6.7 et 8.5. 


£) Fer (Fe). La concentration du fer ne doit pas dépasser 0.3 
milligramme par litre. : 


8) Phosphore (P). La concentration de phosphore doit étre limi- 
tée.au taux nécessaire pour empécher les algues, les mauvaises 
herbes et les boues de s'accroftre de facon désordonnée, ce 
qui peut étre, ou devenir, incompatible avec l'emploi utile de 
l'eau. 


h) Redioactivité. La radioactivité devra étre maintemea des 
niveaux aussi bas que possible et de toute fagon on devra la 
contréler de maniére & empécher qu'elle n'ait des effets 
nocifs sur la santé. 


2. Obiectifs provisoires. Tant que l'on n'aura pas défini de fagon 
plus précise les objectifs 4 atteindre 4 1'égard de substances particu- 
ligres et les effets des facteurs généraux décrits dans le présent para- 
graphe, les objectifs les concernant seront les suivants: 
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B) Température. La température ne doit subir aucun changement 
pouvant avoir des conséquences facheuses sur l'utilisation 
locale ou générale de ces eaux. 


b) Mercure et autres métaux lourds toxiaues. L'environnement 
aquatique doit étre libre de substances provenant des déchsr- 


ges municipales, industrielles ou autres en concentrations 
qui sont toxiques ou nocives pour la vie humaine, animale ou 
aquatique. 


¢) Polluants organiques persistants. Les pesticides persistants 
et autres polluants organiques persistants qui sont toxiques _ 


ou nocifs pour ln» vie humaine, animale ou aquatique doivent 
étre essentiellement absents des eaux. 


a) Substances pré ccipitées et en suspension. Les eaux doivent 


étre libres de substances provenant de cécharges mnicipales, 
industrielles ou autres, qui se déposent pour former des 
boues putrescentes ou d'autres dépots désagréables qui ont 

un effet nocif sur la vie aquatique ou les oiseaux aquatiques. 


g@) Pétrole, substances pétrochimiques et non miscibles. Les eaux 
doivent étre libres de débris flottants, d'hmiles, d'écume et 


d'autres matiéres flottantes provenant des décharges municipa- 
les, industrielles ou autres, en quantités suffisantes pour 
étre désagréables ou misibles. 


3. Non-dégradation. Nonobstant l'adoption d'objectifs spécifiques 
de qualité de l'eau, toutes les mesures raisonnables et pratiques seront 
prises conformément au paragraphe 4 de l'Article Ill de l'accord pour 
maintenir les niveaux de qualité de l'eau existant a la date de l'entrée 
en vigueur de l'Accord dans les zones des eaux limitrophes du réseau des 
Grands lacs ot ces niveaux de qualité de l'eau dépassent les objectifs 
spécifiques de qualité de l'eau. 


4. Données d'échantillonnage. Les Parties conviennent que, pour dé- 
terminer la conformité avec les objectifs spécifiques, on devra se baser 
sur des données d'échantillonnage statistiquement valables. 


5. Zones de mélange. Les autorités compétentes peuvent désigner des 
zones de mélange restreintes au voisinage des botnts de déversement ot 
les objectifs spécifiques de qualité de l'eau ne s'appliquent pes. Les 
zones de mélange ne devront pas étre considérées | comme remplagant le 
traitement adéquat ou le contréle des décharges a la source. 


6. Zo localiséeg. Il y aura d'autres zones réservées et localisées , 
les ports par exemple, o& les conditions existantes de draimage et d'uti- 
lisation des terres, par. exemple, empécheront que les objectifs soient 
atteints, tout au moins a court terme; cependant, ces zones doivent étre 
identifices avec précision et le plus tét possible par les autorités 
compétentes, qui les maintiendront au minimum. La pollution en provenan- 
ce de ces zones ne devra pas contribuer A la violation des objectifs de 
qualité de l'eau dans les eaux de l'autre Partie. La Commission mixte 
internationale sera avisée de l'identification de ces zones localisées, 
conformément a l'Article VIII. 


TIAS 7312 


23 UST] Canada—Great Lakes Pollution—Apr. 15, 1972 349 


7. Consultation. Les Parties conviennent de se consulter une année 
au plus tard aprés le date d'entrée en vigueur de 1' Accord afin d'étudier: 


a) les objectifs spécifiques de qualité de l'eau pour les 
substances suivantes: 


Ammoniaque Cuivre Phénols 
Arsenic Cyamres Plomb 
Baryun_ Fluorures Certains produits 
Cadmium w Mercure chimiques organiques 
Chlorures Nickel Séléniun 
Chrome . Hailes Sulphates 

Zine 


b) des objectifs précisés en ce qui concerne la radioactivité et la 
température; pour la radioactivité, l'objectif sera étudié a la 
lumiére des recommindations de la Commission internationale de 
protection contre les radiations. 


8. Amendement. 


a) Les objectifs adoptés par les présentes devront étre ‘constamment 
réexaminés et pourront &tre amendés par accord mutuel entre les 
Parties. 


b) Chaque fois que la Commission mixte internationale, agissant confor- 
mément & l'Article VI de l'Accord, recommandera la mise au point de 
nouveaux objectifs particuliers de qualité de l'eau ou d'objectifs 
modifiés, la présente annexe sera amendée conformément 4 cette recom- 
mandation aprés réception par la Commission d'une lettre de chaque 


Partie indiquant qu'elle est d'accord avec la recommandation. 
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ANNEXE 2 


CONTROLE DU PHOSPHORE 


‘1. Programmes, On mettra en oeuvre des programmes visant 
& réduire les apports de phosphore dans le réseau des Grands 
lacs. Ces programmes devront comporter: 


a) ila construction et l'exploitation d'usines de trai- 
tement d'eaux usées municipales pour en éliminer le 
phosphore; 


b) l'adoption de réglements obligeant les industries 
qui déversent des effluents dans le réseau des 
Grands lacs @ en éliminer le phosphore; 


c¢) la prise de mesures régulatoires et consultatives 
visant & contréler les apports de phosphore par la 
réduction des décharges de déchets occasionnées par 
des opérations d'élevage. 


En outre, on pourra établir, dans le cadre de ces programmes, 
des réglements restreignant ou interdisant l'utilisation du 
phosphore dans les détergents vendus aux fins d'utilisation 
dans le bassin des Grands lacs. 


2. Exigences pour ce qui est des effluents, Les concentra- 
tions de phosphore contenues dans les effluents des installa- 
tions municipales de traitement des eaux usées déversant plus 
d'un million de gallons par jour, ainsi que d'installations 
plus petites sélectionnées par les organismes de réglementa- 
tion, ne-devront pas @étre supérieures 4 une moyenne quotidien- 
ne d'un milligramme par litre, dans les eaux du lac Erié, du 
lac Ontario et de la section internationale du Saint-Laurent. 


3. Effluents industriels, Le traitement des eaux résiduai- 
res ou les exigences régissant le contréle des usines déver- 
sant des eaux résiduaires dans le réseau des Grands lacs 
devront viser @ la réduction pratique maximum des déversements 
de phosphore dans le lac Erié, le lac Ontario et la section 
internationale du Safnt-Laurent. 


4. Réductions dans les lacs de la région inférieure., Ces 
programmes visent, pour les lacs Erié et Ontario, des réduc- 
tions des apports bruts de phosphore de l'ordre indiqué aux 
tableaux suivants, pour les années indiquées: 
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TABLEAU 1 
CHARGE ANNUELLE EN PHOSPHORE ET REDUCTION DE LA CHARGE DANS 


LE LAC ERIE (y compris le lac Saint-Clair ainsi que les 
rivi@res Saint-Clair et Détroit) 


(EN TONNES COURTES PAR ANNEE) 


ETATS-UNIS 
CHARGE POTENTIELLE 25,800 26,400 27,000 27,600 28,300 28,800 
REDUCTION 100 5,200 


CHARGE RESIDUELLE 25,700 21,200 





CANADA 
CHARGE POTENTIELLE 3,300 3,300 3,400 3,500 3,500 3,600 
REDUCTION “100 _100 _ 600 1,400 1,400 1,400 
CHARGE RESIDUELLE 3,200 3,200 2,800 2,100 2,100 2,200 




















APPORTS DU LAC HURON 2,300- 2,300 2,300 2,400 2,400 2,400 


TOTAUX 
CHARGE POTENTIELLE | 31,400° 32,000 32,700 33,500 34,200 34,800 


REDUCTION 200 5,300 10,400 16,500 17,400 18,700 
CHARGE RESIDUELLE 31,200 26,700 22, 300 17,000 26,800 16,100 
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TABLEAU 2 


CHARGE ANNUELLE EN PHOSPHORE ET REDUCTION DE LA CHARGE DANS L& LAC ONTARIO 
(y compris le Niagara) / 


(EN TONNES COURTES PAR ANNEE) 


1972, 4972 4973 A974 1975 1976 
ETATS-UNIS . 
CHARGE POTENTIELLE 6,900 7,000 7,200 7,400 7,600 7,700 
REDUCTION __- —200 500 2.100 3,800 5,100 
CHARGE RESIDUELLE 6,900 6,500 6,700 5,300 3,800 2,600 


CANADA 
CHARGE POTENTIELLE 6,700 6,900 7,000 7,000 7,100 7,200 
REDUCTION 400 


400 
CHARGE RESIDUELLE 6,300 6,500 5,200 5,200 5,300 2,600 


APPORTS DU LAC ERTE 4,800 4,800 4,800 4,800 4,800 4,800 
TOTAUX 


CHARGE POTENTIELLE 18,400 18,700 19,000 19,200 19,500 19,700 
REDUCTION 400 900 2,300 3,900 5,600 9,700 


CHARGE RESIDUELLE 18,000 17,800 2700 15,300 13,900 , 
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5. Réserve. Les chiffres indiqués en tant que "charge rési- 
duelle" dans les tableaux I et II ci-dessus ne constituent pas 
des contingents appliqués aux deux pays mais représentent les 
résultats anticipés des programmes de réduction des effluents 
manicipaux et industriels et de contréle du phosphore provenant 
des détergents. 


6. Perfectionnement des données. Les charges résiduelles 
sont établies d'aprés les meilleurs renseignements disponibles 

a ce jour. Les Parties, de concert avec les Gouvernements 
a'Etat et de province, et en collaboration avec la Commission 
mixte internatiomle, contimeront a perfectionner les prévisions 
afin d'établir des données de base comparables. Ces prévisions 
sont sujettes a révision, aprés entente entre les Parties, de 
Maniére & refléter le perfectionnement éventuel des données. 


7. Objectif des programmes « Les programmes mentionnés plus 
haut ont pour objectif l'attémation des problémes d'eutrophi- 
sation du réseau des Grands lacs. Le suceés de la mise en appli- 
cation de ces programmes devrait permettre d'obtenir les résultats 
suivants, qui revétent une importance critique pour l'entreprise 
conjointe de préservation et d'amélioration de la qualité de l'eau 
dans le réseau des Grands lacs: ; 


a) restauration des conditions aérobies dans les eaux 
profondes du basdin central du lac Erié l'année 
durant ; 


b) réduction du niveau actuel de croissance des algues 
dans le lac Erié; 


g&) réduction du niveau actuel de croissance des algues 
dans le lac Ontario, y compris la section interna- 
tionale du Saint-Laurent; 


g) stabilisation de l'état oligotrophique actuel du lac 
Supérieur et du lac Huron. 


On reconnaft toutefois qu'il faudra probablement adopter des 
mesures et des programmes complémentaires pour réduire & l'ave- 
nir les problémes d'eutrophisation. Les données actuelles sur 
le sujet indiquent qu'il faudra atteindre un niveau de réduction 
des déversements de phosphore de l'ordre de 8,000 a 11,000 tonnes 
hettes par an dans le lac Erié afin de recréer des conditions 
mésotrophiques dans ce lac. 


8. Réductions dang les lacs de la région supérieure. Dans 
une période d'un an 4 compter de l'entrée en vigueur de 1' Accord, 
les Parties, en consultation avec les Gouvernements d'Etat et de 
province et avec la Commission mixte internationale, devront dé- 
terminer les réduction brutes des quantités de phosphore qu'elles 
conviendront de chercher 4 réaliser pour le lac Supérieur et le 
lac Huron (y compris la riviére Sainte-Marie). Dans l'attente d'un 
tel accord les autorités compétentes devront imposer des limites 
aux décharges minicipales et industrielles de phosphore de maniére 
& atteindre les objectifs de charge ou a empécher et a contréler 
les problémes d'eutrophisation dans le lac Supérieur et le lac 
Huron. Les Parties tiendront compte dés que possible de toute 
conclusion de l'enquéte menée par la Commission mixte internatio- 
nale sur le qualité de l'eau dans ces lacs. 
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9.  Recommandations de Ja Commission. Les Parties tiendront 
compte, dés que possible, des recommandations de la Commission 
mixte intern-tionmile établies A la suite de l'enquéte sur la 
pollution résultant de l'agriculture, de l'exploitation fores- 
tiére et d'autres utilisations des terres, afin de mettre au 
point et d'appliquer des programmes appropriés de contréle des 
apports de phosphore de ces sources. 


10. Contréle. Les Parties, avec le concours des Gouvernements 
d'Etat et de province et de la Commission mixte internationale, 
devront contimer 4 surveiller l'étendue de 1'eutrophisation 
dans le réseau des Grands lacs et les progrés réalisés dans la 
réduction ou 1'éliminstion de ce phénoméne. Elles devront tenir 
périodiquement des consultations sfin d'échanger les résultats 

de leurs recherches et d'entériner les propositions de programmes 
complémentaires visant a contréler l'eutrophisation. 


1l. Transmission de renseignements. La Commission mixte inter 


nationale devra étre teme au courant, au moins une fois par an, 
conformément aux procédures établies par la Commission en consul- 
tation avec les Parties et avec les Gouvernements d'Etat et de 
province: 


gp) des réductions totales des apports bruts de phosphore 
réalisées 4 la suite de la mise en oeuvre de program- 7 
mes cOnformes aux dispositions de la présente Annexe; 


b) des réductions prévues des apports bruts de phosphore 
pour les douze mois suivants. i ase 


12. Examen et modification. En rapport avec la premiére éva- 
luation conjointe détaillée de ltapplication et de l'efficacité 
des dispositions de l'Accord, prévue au , paragraphe 3 de l'Article 
IX dudit Accord, il devra étre procédé a l' examen des effets des 
programmes de contréle du phosphore dans le réseau des Grands 
lacs et A l'étude des modifications ultérieures 4 apporter a ces 
programmes--conformément 4 la présente Annexe. 
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ANNEXE 3 
CONCEPTION, CONSTRUCTION ET OPERATION DE BATEAUX 
1, Dbéfinitions. Dans la présente Annexe: 


a) “décharge" signifie l'introduction d'huiles et de substances polluantes 
dangereuses, y compris l'eau des cales m@élée d'huiles, dans les eaux 
réceptrices et comprend le déversement, la fuite, le pompage, 1'écoule- 
ment, 1'émission et l'évacuation de ces substances, sans toutefois se 
limiter 4 ces formes de décharge; le terme ne'désigne pas les décharges 
directes et inévitables d'’huiles qui proviennent d'un moteur de bateau 
en bon état de fonctionnement; 


b) "“quantité nuisible d'huiles" signifie toute quantité d'huiles qui, si 
elle est déchargée dans les eaux réceptrices, produit une pellicule ou 
un miroitement ou teinte la surface de l'eau ou le rivage voisin, ou 
forme une boue ou émulsion sur la surface de l'eau ou sur le rivage 

_ voisin; 


c) “huiles" signifie les huiles et les mélanges 4 base d'huiles tels que 
les eaux de ballast, les eaux de lavage des citernes et les eaux sales 
des cales de bateaux; 


d) "“bateau citerne" signifie tout bateau concgu pour le transport en quantité 
d'huiles ou de produits chimiques liquides; 


e) "“bateau" signifie tout navire, chaland ou autre embarcation flottante, 
automoteur ou non. 


2.  Huiles. Aux fins de la présente Annexe, “huiles" désigne les huiles de tout 
genre ou sous toute forme, y compris, sans que cette énumération soit exhaustive, 
le pétrole, le mazout, les boues et les rebuts d'hydrocarbures, et les huiles 
mélangées de déchets; mais ce terme ne s'applique pas aux éléments constitutifs 
des déblais de dragage. 


3. Principes généraux. Des réglements compatibles devront @tre adoptés en vue 
d'empécher les décharges dans le réseau des Grands lacs de quantités nuisibles 
d'huiles et de substances polluantes dangereuses 4 partir de bateaux, conformément 
aux principes suivants: s 


a) les décharges de quantités nuisibles d'huiles ou de substances polluantes 
dangereuses devront &tre interdites et soumises 4 des saxtions appropriées; 


b) dé&s qu'une personne responsable aura connaissance d'une décharge de quan- 
tités nuisibles d'huiles*ou de substances polluantes dangereuses, elle 
devra en aviser immédiatement l'autorité appropriée située dans le 
secteur de juridiction ot la décharge s'effectue; 1'inobservation de 
cette régle entrainera des sanctions appropriées. 


4. Programmes. Les programmes et mesures qui seront adoptés en vue d'emp&cher 
les décharges de quantités nuisibles d'huiles comprendront les suivants: 


a) Des régles compatibles pour la conception et la construction de bateaux 
fondées sur les principes suivants: ; 


(1) chaque bateau citerne devra posséder un moyen approprié de con- 


tenir & bord les déversements d'huiles de la cargaison causés 
par les opérations de chargement et de transfert; 
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chaque bateau devra posséder un moyen approprié de contenir 
& bord les déversements d'miles causés par les opéra tions 
de chargement ou de transfert, y compris ceux qui provien- 
nent des évents des citernes et des conduites de trop-plein; 


chaque bateau devra posséder une installation permettant de 
conserver a bord les déchets huileux accumlés pendant 1'o- 
pération du bateau; 


chaque bateau devra pouvoir décharger dans une installation 
située a terre les déchets huileux ainsi. accumulés. 


b) Des régles compatibles concernant 1'opération des bateaux et fon- 
dées sur les principes suivants: 


(1) 


(44) 


(444) 


(iv) 


les bateaux citernes devront étre minis d'un dispositif 
permettant d'arréter rapidement et stirement 1'écoulement 
des huiles de la cargaison au cours des opérations de trans- 
fert, dans 1'éventualité d'une difficulté; 


le bateau devra étre muni d'un éclairage de pont convenable 
destiné a éclairer tous les lieux de mamtention de la car- 
gaison et du mazout si le transfert a lieu la mit; 


les tuyaux employés a bord des bateaux pour le transfert 
des huiles devront étre congus, estampillés et inspectés 
de fagon appropriée en vue de réduire au minimum la possi- 
bilite dtune défaillance; 


les installations de transfert, de chargement et de déchar- 
gement des huiles devront étre congues de facgon a réduire 
au minimum la possibilité d'une défaillance. 


g) Des progrnmmes visnnt A former les équipnges des bateaux marchinds 
a exécuter toutes les opérations que | comportent l'emploi, la mam- 
tention et le chargement d'mile et a leur faire connaitre les 
méthodes de réduction de la pollution par les miles. 


5. Mesures supplémentaires. Les programmes et mesures qui seront adoptés 
en vue d'empecher les décharges de substances polluantes dangereuses devront 
s'inspirer du Recueil de régles relatives a la construction et a 1'équipe- 
ment des navires transportant des produits chimiques dangereux en vrac de 
1'Organisation intergouvernementale consultotive de la navigation maritime. 
Ces programmes et mesures devront comprendre les principaux éléments de 
conception et de construction, les méthodes d'opération et les normes de 
qualification de 1'équipage des bateaux marchands en rapport avec la manu- 


- tention des substances polluantes dangereuses et la réduction de la péllu- 
: tion. De plus, les programmes devront établir des régles compatibles pour: 


a) lL'identification et le marquage des bateaux transportent des 
substances polluantes dnangereuses ainsi que des contenants — 
et embnllages renfermant des substances polluantes dangereu- 
ses transportés par ces batenux; 


b) L'identification dans les déclarationsd'expédition de toutes 
des substances polluantes dangereuses transportées; 


&) Ja marche a suivre pour donner avis aux autorités responsa- 
bles de’ toutes les substances polluantes dangereises trans- 
portées, o 
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ANNEXE 4 
DECHETS PROVENANT DE BATEAUX 


1. Définition. Aux fins de la présente Annexe: 


ga) “ordures" signifie les ordures solides de cuisine, 
les papiers, les chiffons, les plastiques, le verre, 
le métal, les bouteilles, la poterie, la ferraille 
et autres détritus du méme genre; 


bh) “eaux usées" signifie les déchets de mtrition des 
’ hommes ou des animaux qui se constituent a bord et 
comprend les déchets des cabinets d'aisance, des 
urinoirs ou des installations hospitaliéres traitant 
les matiéres excrémentielles; 


gS) ‘“vateau" signifie tout navire, chaland.ou autre embar- 
cation flottante, automoteur ou non; 


a) “eaux résiduaires" signifie l'eau dans laquelle entrent 
d'autres substances, notamment l'eau de ballast et 
l'eau employée pour laver les soutes, mais ne comprend 
pas l'eau dans laquelle entrent des miles, des subs- 
tances polluantes dangereuses ou des eaux usées. 


2. Réglements compatibles. Les Perties devront adopter, au 


plus tard dans un délai d'un an 4 compter de l'entrée en vigueur 
de l'Accord, des régles régissant les décharges de déchets prove- 
nant de bateaux dans les eaux du réseau des Grands lacs, selon 
des principes au moins aussi rigoureux que les suivants: 


ga) Les bateaux ne devront pas décharger d'ordures dans 
ces eaux; : 


b) Les bateaux ne devront pas décharger d'enux résiduaires 
dans ces eaux en quantité ou en concentration telles 
qu'elles les rendent délétéres; 


&) Chaque bateau naviguant dans ces enux et possédant des 
installations d'aisance fixes devra étre équipé d'un 
ou plusieurs appareils destinés 4 isoler les eaux usées 
du bateau, 4 en incinérer le contem ou a le traiter de 
maniére adéquate. 


3. Zones d'usage critique. Certaines zones du réseau des 
Grands lacs pourront étre désignées comme zones d'usage critique 
et la décharge des eaux résiduaires et des eaux usées devra y 
6tre limitée ou interdite. - 


4s Dispositifs d'isolement. Des régles pourront étre élaborées 
dans le but d'exiger que les bateaux de plaisance et les autres 
catégories de bateau naviguant dans le réseau des Grands lacs ou_ 
dans des zones désignées de ce réseau possédent un ou plusieurs 
dispositifs ayant pour objet d'isoler les eaux usées a bord. 


TIAS 7312 


358 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 





ANNEXE 5 
ETUDE DE LA FOWWTION RESULTANT DE LA NAVIGATION 


1. Etudes. Les Parties conviennent que des études des problémes 
de la pollution qui découlent des activités de navigation dans le 
réseau des Grands lacs seront entreprises dans le but de renforcer 
les programmes et autres mesures visant 4 réduire la pollution et 
& lutter contre celle-ci lorsqu'elle découle de la navigation. la 
coordination de ces études est placée sous la responsabilité de la 
Garde cétiére des Etats-Unis et du ministére des ‘!'ransports du Cana- 
da. A l'torigine, ces études devront porter sur les sujets suivants: 


a) Matériel de navigation. Définition des normes de sécu- 


b) 


&) 


a) 
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rité minimums 4 l'égard de 1'installation, de l'entretien, 
des essais et de l"emploi du matériel de navigation, pour 
la navigation en eau libre aussi bien que pour la naviga- 
tion dans les glaces. 


Voies de circulation aux fins de la navigation. Examen 
du réseau non officiel actuel des voies de cirmlation 
pour déterminer s'il est approprié et efficace; détermi- 
mation de la nécessité de créer de nouvelles voies de 
circulation; examen de la largeur des voies, du déplace- 
ment des voies, des voies A acces limité, des régles de 
dépassement, des vitesses et autres questions similaires 
relatives 4 la navigation en eau libre et dans les glaces; 
enfin reconnaissance des priorités 4 l'égard des mesures 
correctives qui s'imposent. 


Contréle de la circulation. Examen des systémes actuels 
de contréle de la circulation pour déterminer s'ils sont 
adéquats et efficaces; étude de la nécessité d'ajouter 

de nouveaux systémes de contréle de la circulation; exa- 
men des opérations de navigation en eau profonde, dans 
les ports et dans les chenaux dans des conditions norma~ 
les de navigation et dans les glaces; enfin reconnaissan- 
ce des priorités 4 l'égard des mesures correctives qui 
s'imposent. 


Equipage des bateaux. Révision des normes actuelles de- 
compétence aux Etats-Unis et au Canada pour déterminer 
quelles sont les normes minimums acceptables; examen des 
normes étrangéres actuelles de compétence pour déterminer 
si elles sont appropriées et efficaces et si elles corres- 
pondent aux normes minimums des Etnts-Unis et du Canada; 
déterminer les besoins de pilotes brevetés et autres offi- 
ciers et la nécessité d'améliorer l'actuelle qualification 
professionnelle des pilotes, la nécessité de régles spé- 
ciales concernant 1'équipege des remorqueurs, la nécessité 
‘de normes distinctes concernant 1'équipage des bateaux 
naviguant dans les glaces; enfin la nécessité de normes 
distinctes concernant 1'équipage des bateaux transportant 
des huiles et des substances polluantes dangereuses par | 
mauvais temps ou dans des zones de circuletion dense. 
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e) Auxiliaires de navigation. Etablir dans quelle mesure 
les auxiliaires de navigation existants sont suffisants 
et efficaces; déterminer s'il est nécessaire d'ajouter 
de nouveaux auxiliaires de navigation; et reconnaitre les 
priorités & 1'égard des mesures correctives qui s'imposent, 


£) Eaux _résiduaires. Examen des problémes découlant de la 
décharge des eaux résiduaires et recommandations concer- 
nant la réduction des effets déléttres de ces décharges. 


B) Systemes de traitement des eaux usées des bateaux. 
Examen des travaux actuels de recherche et de mise au point 


de systémes pour le traitement des eaux usées des bateaux. 


h) Chargement et déchargement du grain et du minerai. Examen 
des problémes de pollution découlant de ces opérations. 


2. Consultations. Des représentants de la Garde c&titre des 
Etats-Unis et du ministére canadien des Transports, ainsi que des 
représentants d'autres organismes concernés, devront se rencontrer 
périodiquement’ en vue:. , 


8) d'isoler les problames nécessitant une étude approfondie; 


b) de répartir entre le Canada et les Etats-Unis les respon- 
sabilités A l'égard des divers aspects de ces études; 


c) de fournir un échange permanent de renseignements A 1'é- 
gard des projets en’ cours de réalisation et des projets 
futurs; : 


d) d'échanger les résultats des projets entitrement réalisés. 


3. Etudes supplémentaires et résultats. La Garde cdtitre des 
Etats-Unis et le ministére canadien des Transports devront informer 
la Commission mixte internationale de tout sujet supplémentaire 

dont 1'étude est en cours et des résultats de toutes les études en- 
treprises conformément A la présente Annexe au fur et A mesure qu'ils 
seront connus, ‘ 
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1. Définitions. Aux fins de la présente Annexe: 


a) "déblais de dragage" signifie les subste“.ces solides retirdées 
du fond des | lacs et cours d'eau au cours d'opérations visant 
en général a améliorer les voies navigables; ces substances 
sont notamment la boue, le limon, l'argile, le sable, le roc 
et les autres substances solides déposées par les effluents 
industriels et municipaux et pear des phénoménes naturels; 


b) "secteur circonscrit" signifie un secteur préparé en vue du 
dépét de déblais de dragage et visant 4 prévenir le retour 
des déblais de dragage aux secteurs libres des voies d'eau; 
le secteur peut &tre situé dans les voies d'eau ou dans les 
hautes terres et prendre la forme de digues, de levées, de 
cloisons, de cellules ou de toute autre structure pouvant 
retenir les substances; 


@) “eaux libres" signifie toute partie des eaux limitrophes du 
réseau des Grands lacs autre qu'un secteur circonscrit; 


a) "“déblais pollués de dragage" signifie des déblais de dragage 
contemnt des quantités nocives d'huiles, de substances 
polluantes dangereuses ou d'autres substances délétéres 
identifiées par les autorités compétentes. 


2. Examen. En application des dispositions qui seront prises par 
la Commission mixte internationale de concert avec les Parties, un 

groupe de travail sera chargé de procéder 4 l'examen des pratiques de 
dragage, des programmes, des lois et des réglements existants, en vue 
de mettre au point des critéres compatibles d'identification des dé- 
blais pollués de dragage et de présenter des recommandations touchant 
des programmes compatibles d'élimination des déblais pollués en eaux 
libres. Cet examen devra é6tre terminé dans les deux ans qui suivront 
ta date d'entrée en vigueur de l'Accord. Le groupe de travail devra 
mener sOn enquéte et formuler ses recommandations en se fondant sur 

- les principes suivants: 


a) les activités de dragage devront étre conduites de fagon™ 
a en réduire les effets misibles pour l'environnement; 


.b) on devre prendre toutes les mesures raisonnables et prati- 
‘ ques Visant-& assurer que les activités de dragage ne provo-~ 
quent pas la dégradation de la qualité de l'eau et des sédi- 
ments de fond; 


&) dés que possible, le dépét des déblais pollués de dragage 
’ dans les eaux libres devra s'effectuer conformément aux 
objectifs établis de qualité de l'eau et devra étre progres- 
sivement réduit. 


3. Consultations. Aprés avoir achevé 1'examen prévu au para graphe 
2 ci-dessus, les Parties devront tenir des consultations, conformément 
& l'article IX de l'Accord, pour étudier les recommandations du groupe 
de travail et prendre les mesures qui s'imposent, 


4. Mesures proyisoires. En attendant la mise au point de critéres 
et de programmes compatibles: 
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a) les déblais de dragnye déclarés polluéa par leo autorités 
“compétentes devront étre déposés dans les secteurs cir~ 
conscrits a mesure qu'ils seront disponibles; 


b) les autorités compétentes devront poursuivre leurs efforts 


en vue de préparer des emplacements propres & devenir des 
secteurs circonscrits. ‘ 
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ANNEXE 7 


DECHARGES A PARTIR D' INSTALLATIONS AU RIVAGE ET AU LARGE 


1. Définitions. . Dans la présente Annexe: 
a) "“décharge” signifie l'introduction d'huiles ou de substances 


gd) 


polluantes dangereuses dans les eaux réceptrices et comprend 


_ le déversement, la fuite, le pompage, l'écoulement, 1'émis- 


sion, l'évacuation de ces substances sans toutefois se limiter 
& ces formes de décharge, mais ne comprend pas les décharges 
continues provenant des installations de traitement des ef- 
fluents municipaux ou industriels; 


"quantité nuisible d'huiles" signifie toute quantité d'huiles 
qui, si elle est déchargée dans les eaux réceptrices, produit 
une pellicule ou un miroitement ou teinte la surface de l'eau 
ou le rivage voisin, ou forme une boue ou émulsion sur la 
surface de l'eau ou sur le rivage voisin; 


“installation au large” signifie toute installation située 
dans l'eau, sur l'eau ou sous l'eau; 


"installation au rivage" signifie toute installation située dans 
la terre, sur la terre ou sous la terre autre que la terre sub- 
mergée. 


2. Installation. Le terme "installation" désigne les véhicules 4 
moteur, le matériel roulant, les conduites et toute autre installation 


que l'on emploieou qu'il est possible d'employer dans le but de traiter, 
de produire, d'entreposer, de transférer ou de transporter des huiles ou 
des substances polluantes dangereuses, 4 1'exclusion des bateaux. 


3. Huiles. Aux fins de la présente Annexe, "huiles" signifie les 
huiles de tout genre ou sous toute forme, y compris, sans que cette énu- 
mération soit exhaustive, le pétrole, le mazout, les boues et les rebuts 
d'hydrocarbures, et les huiles mélangées de déchets; mais ce terme ne 
s'applique pas aux éléments constitutifs des déblais de dragage. 


4. Principes. Des réglements devront tre adoptés en vue d'emp@cher 
que ne soient déchargées dans le réseau des Grands lacs des quantités 
nuisibles d'huiles et de substances polluantes dangereuses, 4 partir 
d'installations au rivage et d'installations au large conformément aux 
principes suivants: 


a) les décharges de quantités nuisibles d'huiles ou de substan- 
ces polluantes dangereuses devront @tre interdites et soumises 
&@ des sanctions appropriées; 


b) ds qu'une personne responsable aura connaissance d'une décharge 
de quantités nuisibles d*huiles ou de substances polluantes dan- 


gereuses, elle devra en aviser immédiatement l'autorité appropriée 


située dans le secteur de juridiction ot la décharge s'effectue; 


l'inobservation de cette régle entrafnera des sanctions appropriées. 
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5. Programmes et mesures. Les programmes et mesures & adopter devront 
comporter les suivants: : ‘ , 


a) 


. 


des programmes visant 4 examiner la conception, la cons- 
truction et l'emplacement des installations actuelles et 
d'installations nouvelles pour s'assurer qu'elles empéchent 
efficacement la décharge dans l'eau d*huiles ou de substances 
polluantes dangereuses; : 


. des programmes visant 4 examiner le mode de fonctionnement, 
d'entretien et d'inspection des installations pour s'assurer 
qu'elles empéchent efficacement la décharge dans l'eau d*huiles 
ou-de substances polluantes dangereuses; 


des programmes visant 4 former le personnel 4 l'exécution de 
toutes les fonctions comportant l'emploi ect la manutecntion 
d'huiles et de substances polluantes dangereuses; 

des programmes visant 4 assurer que chaque installation dispose 
des plans et dispositions nécessaires concernant le matériel 
approprié servant 4 contenir et nettoyer les huiles ou les 
substances polluantes dangereuses déversées; 


des programmes comportant des régles compatibles avec les dis- 
positions de l'Accord sur l'identification et le marquage de 
containers et des véhicules transportant des huiles ou des 
substances polluantes dangereuses. 
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ANNEXE 8 
PROGRAMME COMMUN DE MESURES D'URGENCE 


1. Le programme. Les Parties conviennent que le "programme 
commun de mesures d'urgence concernant la pollution par les huiles 
et les substances dangereuses dans la région des Grands lacs" 
adopté le 10 juin 1971 sera maintenu en vigueur et modifié de 
temps a autre. La Garde cOtitre des Etats-Unis et le ministére 
canadien des Transports auront la responsabilité de coordonner 

le programme et de le maintenir par écrit avec les modifications 
qui y seront apportées. 


2. Objectif. Le programme a pour objectif d'assurer que les 


organismes responsables A 1'échelon fédéral et A celui des Etats, 
des provinces et des localités fournissent une réponse coordonnée 
et intégrée aux incidents entrafnant la pollution dans le réseau 
des Grands lacs. Le programme vient compléter les programmes 


nationaux, provinciaux et régionaux des Parties. - 


3. Incidents entrainant la pollution. 


a) Un incident entrainant la pollution est une décharge Bs 
ou le risque imminent d'une décharge d'huile et de 

toute autre substance dont 1'ampleur ou 1'importance 

nécessite une action immédiate en vue de contenir, 

de nettoyer ou de détruire ces substances. 


b) Les objectifs du programme pour le cas d'incidents 
entrainant la pollution sont: 


4) de mettre au point des mesures appropriées de 
préparation et des systémes efficaces permet- 
tant de découvrir et de rapporter tout incident 
entratnant la pollution dans les limites de la 
zone & laquelle le progranme s ‘applique; 


ii) d'tinstituer rapidement les mesures qui s'impo- 
‘ sent pour empécher la substance polluante ‘de se 
répandre; 


441) de fournir 1'équipement qui convient pour lutter 
contre les incidents entrainant la pollution. 


4. Financement. A moins d'un accord contraire, le cofit des opé- 
rations effectuées par les deux Parties dans le cadre du programme 
sera payé par la Partie dans les eaux de laquelle 1'incident entrat- 
nant la pollution s'est produit. 


5. Amendement. La Garde cétitre des Etats-Unis et le ministtre 
canadien des Transports ont le pouvoir de modifier le Programme & 
condition que les modifications ainsi apportées soient compatibles 
avec le but et les objectifs de la présente Annexe. 
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MANDAT CONFIE-A LA COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE POUR L'ETUDE DE LA 
POLLUTION DU RESEAU DES GRANDS LACS CAUSEE PAR L'AGRICULTURE, 
L' EXPLOITATION FORESTIERE ET D'AUTRES UTILISATIONS DES TERRES 





J'ai l'honneur de vous faire savoir que les Gouvernements du 
Canada et des Etats-Unis d'Amérique sont convenus, conformément 4 l'Article 
IX du Traité des eaux limitrophes de 1909, de prier la Commission mixte inter- 
nationale de faire une étude de la pollution des eaux limitrophes du réseau 
des Grands lacs résultant de l'agriculture, de l'exploitation forestiére et 
d'autres utilisations des terres, ayant présent 4 l'esprit l'Article IV du 
Traité selon lequel les eaux limitrophes et les-eaux traversant la frontiére 
ne seront pas polluées de l'un ou l'autre cété de celle-ci de fagon a porter 
atteinte 4.la santé des personnes et aux biens situés de l'autre cété, ayant 
aussi présent @ l'esprit l'Accord signé ce jour entre le Canada et les Etats- 
Unis d'Amérique relatif 4 la qualité de l'eau dans les Grands lacs. 


La Commission est priée de faire enquéte et rapport aux deux Gou- 
vernements sur les questions suivantes: . 


(1) Les eaux limitrophes du réseau des Grands lacs sont-elles polluées 
par le drainage des terres (y compris 1l'écoulement des eaux souter- 
raines et de surface et les sédiments) résultant de l'exploitation 
agricole et foreatiére, de la mise en valeur des terrains urbains 
et industriels, de l'aménagement d'aires de récréation et de parcs, 
de la présence de services publics et de systémes de transports et 
de phénoménes naturels? 


(2) Si la question qui précéde regoit' une réponse affirmative, dans quelle 
mesure, par quelles causes et dans quelles localités, cette pollution 
se produit-elle? 


(3) Si la Commission découvre que de la pollution du genre susmentionné 
se produit, quelles mesures correctives seraient, 4 son avis, les 
plus pratiques et quel en serait le cofit probable? 
La Commission est priée d'étudier le caractére approprié des programmes 
et des mesures de contr6le existants, et les améliorations nécessaires relative- 
a) aux apports d'éléments nutritifs, de pesticides, de sédiments 
et d'autres matiéres polluantes provenant des sources précitées; 


b) 4 l'utilisation des terres; 


'¢) aux remblais sanitaires, aux dépotoirs et aux déversements en 
puits profonds; 


d) aux opérations circonscrites d'alimentation du bétail et autres 
opérations relatives 4 l'élevage; et 


e) 4 la pollution résultant d'autres méthodes d'agriculture, d'ex- 
ploitation forestiére ou d'utilisation des terres. 


Dans la conduite de son enquéte, la Commission devra identifier les 
erreurs techniques et recommander des mesures correctives. 


La Commission devra présenter son rapport final et ses recommanda- 


tions aux deux Gouvernements dés que possible, et présenter de temps 4 autre 
des rapports sur les progrés de l'enquéte. 
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Dans la conduite de son enquéte et autrement dans l'exercice 

de’ ses fonctions dans le cadre du présent mandat, la Commission pourra retenir 
les services de personnes qualifiées et des organismes intéressés du Canada et 
des Etats-Unis, et fera usage dans la mesure du possible des renseignements et 
données techniques, déja acquis ou dont on peut venir 4 disposer pendant 1l'en- 
quéte, y compris les renseignements et les données acquis par la Commission au 
cours de’ ses recherches et de ses opérations de surveillance dans la région 
inférieure des Grands lacs et dans les voies de communication. 


Dans la conduite de son enquéte, la Commission devrait faire appel 
aux services de l'organisme international prévu 4 l'Article VII de l'Accord 
entre le Canada et les Etats-Unis d'Amérique relatif & la qualité de l'eau 
dans les Grands lacs. 
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MANDAT CONFIE A LA COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE 
POUR L'ETUDE DES PROBLEMES DE POLLUTION 
DU LAC HURON ET DU LAC SUPERIEUR 








J'ai l'honneur de vous faire savoir que les Gouvernementa 
du Canada et des Etats-Unis d'Amérique,.conformément a l'Article IX 
du Traité des eaux limitrophes de 1909, sont convemis de prier la 
Conmission mixte internationale de faire enquéte. sur la qualité de 
l'eau du lac Huron et du lac Supérieur, ayant présent a l'esprit 
l'article IV du Traité selon lequel les eaux limitrophes et les 
eaux traversant le frontiére ne seront pas polluées de l'un ou 1l'au-= 
tre cété de celle-ci de fagon 4 porter atteinte a la santé des per= 
sonnes et aux biens situés de l'autre cété, ayant aussi a l'esprit 
1'Accord _ Signé ce jour entre le Canada et les Etats-Unis d' Amérique 
relatif a la qualité de l'eau dans les Grands lacs. Ce mandat cons- 
titue la réponse des deux Gouvernements 4 la recommandation nO 20 
du rapport final de la Commission, en date du 9 décembre 1970, sur 
la pollution du lac Erié, du lac Ontario et de la section interna- 
tionale du Saint-Laurent. 


. la Commission est priée de faire enquéte et rapport aux 
deux Gouvernements sur les questions suivantes:: 


(1) Les eaux du lec Supérieur et du lac Huron sont-elles 
polluées de l'un ou l'autre cdté de la frontiére dans 
une mesure a) qui cause ou est susceptible de causer 
du tort & la santé des personnes ou aux biens de 1'au- 
tre c6té de la frontiére, ou b) qui cause ou est sus- 
ceptible de causer la dégradation des niveaux actuels 
de qualité de l'eau dans ces deux lacs ou dans les eaux 
d'aval du réseau des Grands lacs? 


(2) Si la qisdtion qui précéde regoit une réponse affirma- 
tive, dans quelle mesure, par quelles causes et dans 
quelles localités cette pollution se produit-elle? 


(3) Si la Commission découvre que de la pollution du genre 
; susmentionné se produit, quelles mesures correctives 
seraient, a son avis, les plus pratiques pour rendre 
& l'eau sa qualité et protéger cette derniére, et quel 
en serait le cot probable? 


(4) Si la Commission découvre qu'il n'y a, & l'heure actuel- 
le, peu ou pas de pollution du genre susmentionné, quel- 
les mesures préventives seraient 4 son avis les plus 
pratiques pour empécher que cette pollution ne se pro- 
duise a l'avenir et quel en serait le coit probable? 


In Commission est invitée 4 présenter aux deux Gouvernements 
des recommandations relatives aux Objectifs généraux et spécifiques 
de qualité de l'eau que l'on pourra établir pour ces lacs, et aux pro=- 
grammes et aux mesures nationaux que chacun des psys devra prendre 
afin d'atteindre et de maintenir ces objectifs de qualité de l'eau. 


la Commission devra présenter son rapport final et ses re- 


commandations aux deux Gouvernements dés que possible, et présenter 
de temps a autre des rapports sur les progréa de l'enquéte. 
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Dans la conduite de son enquéte, la Commission est pride 
d'étudier également la pollution du lac Huron et du lec Supcrieur 
en provenance des eaux tributaires, y’ compris le lac Michigan, qui 
influence le qualité de l'eau dans les deux lacs, et de fnire en ucte 
et rapport sur loa sources dtamont de cette pollution. La Commission 
pourra recourir aux services de personnes qualifiées ainsi qu'a d'au- 
tres ressources fournies par des organismes d'aménagement des eaux du 
Canada et des rtats-Unis et fera usage dans la mesure du possible des 
renseignements et données techniques acquis ou dont on pourra venir & 
disposer pendant l'enquéte, y compris les renseignements et données 
acquis par la Commission au cours de ses recherches et de ses opéra- 
tions de surveillance dans la région inférieure des Grands lacs et 
dans les voies de communication. 


Dans la ‘conduite de son canta, la Commission devrait faire 
appel aux services de l'organisme international préva & l'article VII 
de l'Accord entre le Canada et les Etats-Unis d' Amérique relatif a la 
qualité de l'eau dans les Grands lacs. 
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ATTRIBUTIONS DU CONSEIL CONSULTATIF DE RECHERCHE 





1. Aux fins du présent document, "recherche" désigne les 
activités de recherche, de développement et de présentation, a 
l'exclusion du contréle et de la surveillance ordinaire de la 
qualité de l'eau. 


2. Les fonctions et responsabilités du Conseil consultatif de 
recherche relatives aux activités de recherche entreprises au 
Canada et aux Etats-Unis sur la qualité des eaux du réseau des 
Grands lacs seront les suivantes: 


a) Faire l'examen de ces activités & intervalles réguliers 
afin: 


(i) d'examiner dans quelle mesure les résultats de la 
recherche sont suffisants et sfirs, et d'établir 
s'ils ont fait l'objet d'une diffusion et d'une 
application efficaces; 


(ii) d'identifier les points faibles constatés dans 
SE les activités de recherche, le financement et 
les calendriers d'exécution desdites activités; 


(iii) d'identifier les projets additionnels de recherche 
a entreprendre; 


(iv) d'identifier les programmes particuliers de 
recherche pour lesquels la coopération ane 
nationale sera fructueuse; 


b) Fournir & la Commission et & ses conseils ses avis ainsi 
qu'une synth&ése de l'topinion scientifique sur des 
problémes particuliers dont il a 6t6é saisi par la 
Commission ou ses consils; 


‘¢) Faciliter la coopération internationale, tant officielle 
que non officielle, et la coordination de la recherche; 


‘d) Présenter des recommandations 4 la Commission. 


3. De plein droit, le Conseil consultatif de recherche peut 
demander & des groupes de travail des milieux professionnel, univer- 
sitaire, gouvernemental et intergouvernemental de lui présenter des 
analyses, des évaluations et des recommandations touchant ‘les 
probl&@émes de recherche de la qualité de l'eau dans les Grands lacs 

. et la recherche connexe. 


4. La Commission mixte internationale décidera de la taille et 

de la composition du Conseil consultatif de recherche. Elle devra 
choisir les membres du Conseil parm les fonctionnaires des Gouverne- 
ments fédéraux, provinciaux et d'Etat appropriés, ainsi que parmi 
d'autres organismes, organisations et institutions qui participent 
& la recherche sur les Grands lacs. La Commission devra &également 
s'adresser aux représentants des collectivités universitaire, : 
scientifique et industrielle, de méme qu'au grand public. La 
sélection des membres devrait se fonder principalement sur les 
qualifications personnelles et la contribution éventuelle de chacun 
aux travaux du Conseil consultatif de recherche. 


5. Le Conseil consultatif de recherche devra travailler en tout 


temps en 6troite collaboration avec le Conseil de la qualité de 
l'eau des Grands. lacs. 
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Treaty to Resolve Pending Boundary Differences and 
Maintain the Rio Grande and Colorado River as the 
International Boundary[*] 


Signed at México November 23, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 29, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America 
December 9, 1971; 

Ratified by Mexico January 24, 1972; 

Ratifications exchanged at Washington April 18, 1972; 

Proclaimed by ‘the President of the United States of America 
May 2, 1972; 

Entered into force April 18, 1972. 

With exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco December 18 and 21, 1970. 


By tHe PrEesipENT oF THE Unitep States of AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The treaty between the United States of America and the United 
Mexican States to resolve pending boundary differences and maintain 
the Rio Grande and Colorado River as the international boundary 
was signed at Mexico City on November 23, 1970, the text of which 
treaty is annexed; 

The Senate of ‘the United States of America by its resolution of 
November 29, 1971, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the treaty; 

The treaty was duly ratified by the President of the United States 
of America on December 9, 1971, and was duly ratified on the part of 
the United Mexican States: 

It is provided in Article IX of the treaty that the treaty shall enter 
into force on the date of the exchange of ratifications; 


‘1 The numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
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The instruments of ratification of the treaty were duly exchanged 
at Washington on April 18, 1972; 

Now, THEREFORE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the treaty of November 23, 1970 
between the United States of America and the United Mexican States 
to the end that it shall be observed and fulfilled with good faith on 
and after April 18, 1972, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have sed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this second 
day of May in the year of our Lord one 
[SEAL] thousand nine hundred and seventy- 
two and of the Independence of the 
United States of America the one 
hundred ninety-sixth, 


Ricuarp Nixon 


By the President: 
Joun N. Irwin II 
Acting Secretary of State 
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TREATY TO RESOLVE PENDING BOUNDARY DIFFERENCES 
AND MAINTAIN THE RIO GRANDE AND COLORADO RIVER 
_ AS THE INTERNATIONAL BOUNDARY BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES 


“The United States of America and the United 

Mexican States, 
| Animated by a spirit of close friendship and 
mutual respect and desiring to: 

Resolve all pending boundary aitierences 
between the two countries, 

Restore to the Rio Grande its character of 
international pounaeey in the reaches where that 
character has been lost, and preserve for the 
Rio Grande and Colorado River the character of 
international boundaries ascribed to them by the 
boundary treaties in force, 

Minimize changes in the channels of these 
rivers, and should these cyanged occur, attempt 

_ to resolve the problems arising therefrom 


promptly and equitably, 
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Resolve problems relating to sovereignty over 
axtating or future igsanaa in the Rio Grande, 

And finally, considering that it is in the 
interest of both countries to delimit clearly their 
maritime boundaries in the Gulf of Mexico and in 
the Pacific Ocean, 

_ Have resolved to conclude this Treaty concern- 
ing their fluvial and maritime boundaries and for 
such purpose have named their plenipotentiaries: 

The President of the United States of America, 
Robert H. McBride, Ambassador of the United States 
of America to Mexico, and 

The President of the United Mexican States, | 
Antonio Carrillo Flores, Secretary of Foreign 
Relations, 

Who, having communicated to each other thei: 
veupective full powers, found to be in good and 


due form, have agreed as follows: 
ARTICLE I 


In order to resolve the pending boundary 


cases of the Presidio-Ojinaga Tracts, the Horcon 
, \ 
Tract, Beaver Island, and islands, in which the 
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territory of one of the Contracting States has 


been placed on the opposite bank of the Rio 


Grande, and to restore this river as the inter- 
national boundary, the United States and Mexico 
have decided to modi fy the position of the Rio 
Grande in certain reaches, in accordance with 


the following terms: 


A. To change the location of a section 
“of the channel of the Rio Grande in 
‘the area of the Presidio-Ojinaga 

Tracts, so as to transfer from the 
north to the south side of the Rio 
Grande an area of 1606.19 acres (650 
hectares). This relocation shall be 
effected so. that the middle of the 

new channel follows the alignment 

shown on the map of the International 
Boundary and Water Commission, United 
States and Mexico (hereinafter referred 
to as the "Commission"), entitled 
Relocation of the Rio Grande in the 
Presidio-Ojinaga Tracts, [7] attached to 


and forming a part of this Treaty. 


+ See pocket at the back of this publication. 
oe a - 
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B. 
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To change the location of the channel 
of the Rio Grande upstream from and 
near Hidalgo-Reynosa, so as to transfer 
from the south to the north of the Rio 
Grande an area of 481.68 acres (194.93 
hectares). This relocation shall be 
effected so that the middle of the 
rectified channel follows the alignment 
shown on. the Commission's map entitled 
Relocation of the Rio Grande Upstream 
from Hidalgo-Reynosa, attached to and 


forming a part of this Treaty.' 


To change the location of the channel 

of the Rio Grande downstream from and 
near Presidio-Ojinaga, so as to transfer 
from the south to the north of the Rio 
Grande an area of 252 acres (101.98 
hectares). This relocation shall be 
effected so that the middle. of the 


rectified channel follows the alignment 


- shown on the Commission's map entitled 


Relocation of the Rio Grande Downstream 
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from Presidio-Ojinaga, attached to and 


forming a part of this Treaty. 


D. Once this Treaty has come into force 
and the necessary legislation has been 
enacted for carrying it out, the two 
Governments shall aeteimine: on the 
basis of a recommendation by the 
Commission, the period of time appro- 
priate for each of them to carry out 


the following operations: 


(1) The acquisition, in conformity 
with its laws, of the lands -to 
be transferred to the other and 
of the rights of way for the new 


river channels; 


(2) The orderly evacuation of the 
occupants of the lands referred 
to in paragraph D (1) of this 


Article. 
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E. 
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The changes in location of the Rio 
Grande referred to in paragraphs A, 
B and C of this Article, shall be 

executed by the Commission as soon 
as practical in accordance with the 
engineering plans recommended by it 


and approved by the two Governments. 


The cost of these changes in location 


shall be equally divided between the 
two Governments, through an appropriate: 
division of work recommended by the 
Commission in the same engineering 


plans. 


On the date on which the two Governments . 
approve the Commission's Minute confirm- 
ing the completion of the relocations of 
the channel of the Rio Grande provided 


for in paragraphs A, B and C of this 


. Article, the change of location of the 


international boundary shall be effected 
in each case and the middle of the new 


channels of the Rio Grande and of the 
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present channels north of the Horcon 

Tract and north of Beaver Island shall 
become the international boundary; and 
consequently the following territorial 


adjustments shall take place: 


(1) By egiuon of the rectification 
referred to in paragraph A of 
this Agelcln,. Shere shall pass 
from the north to the south of 
‘the Rio Grande within the 
‘territory of Mexico, 1606.19 
acres (650 hectares) in the 


Presidio-Ojinaga Tracts. 


(2) By reason of the rectification 
referred to in paragraph B of 
this Article, there shall ude 
from the south to the north of 
the Rio.Grande 481.68 aeves 
(194.93 hectares) to form a part 
of the territory of the United 
States. This tranafer is in 


recognition of the fact that the 
\ 
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(3) 
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.Horeon Tract and Beaver Island, 


located south of the Rio Grande, 
comprising a total area of 461.68 
acres (194.93 hectares) now under 
the sovereignty of the United 
States shall pass to and become 


part of the territory of Mexico. 


By reason of the rectification 
referred to in paragraph C of 
this Article, there shall pass 
from the south to the north of 
the Rio Grande 252 aazes (101.98 
hectares) to form a part of the 
territory of the United States. 


This transfer is in recognition 


of the fact that, upon the adoption 


of the new boundary in accordance 
with Article II of this Treaty, 
Mexico will receive a greater 
number. and acreage of isiands than 


the United States. 
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* “ARTICLE IT ES SN a es 


In order to.resolve uncertainties relating to 
the sovereignty over islands and to restore to the 
Rio Grande its character as the international 
boundary in those locations where this character 
has been lost between the Gulf of Mexico and its. 
intersection with the land boundary, the Contracting 


States agree that: 


A. Except as provided in Articles I (F), 
III (B) and III (Cc) of this Treaty, from 
the date on which this Treaty enters 
ance force, the international boundary 
between the United States and Mexico in 
the limitrophe sections of the Rio Grande 
and the Colorado River shall run along 
the meddle of the channel occupied by 
normal flow and, where either of the 
rivers has two or more channels, along 
the middle of the channel which in 
normal flows has the greater or greatest 
average width over its length, and from 


that time forward, this international 
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boundary shall determine the sovereignty 
over the lands on one side or the other 
of it, regardless of the previous 


sovereignty over these lands. 


For the purposes of this Treaty, the 
Commission shall in each awa determine 
the normal flows, which shall exclude 
flood flows, and the average widths, 
referred to in the preceding paragraph 


of this Article. 


The Commission, on the basis of the 
surveys which it shall carry out as 
soon as practical, shall with appro- 
priate precision delineate the inter- 
national boundary on maps or aerial 
photographic hosaicavct the Rio Grande 
and of the Colorado River. In the | 
future, the Commission shall make 
surveys as ccasientiy as it may. 
consider justifiable, but in any 


event at intervals not greater than 


ten years, and shall record the 
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position of the international boundary 

On appropriate maps. Each of the Govern- 
ments shall bear half of the costs and 
other expenses determined by the Commission 
and approved by the two Governments for 
che: eleveva and maps relating to the 


boundaries. 


ARTICLE III 


In order to minimize problems brought about by 


future changes in the limitrophe channels of the Rio 


Grande and the Colorado River, the Contracting States 


agree that: 


A. 


When the Rio Grande or the Colorado River 
Moves laterally eroding one of its banks 
and dspostting alluvium on the opposite. 
bank, the international boundary shall 
continue to follow the middle of the 


channel occupied by normal flow or, where 


there are two or more channels, it shall 


follow the middle of the channel which 
in normal flow has the greatest average 


width over its length. 
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(1) 


When the Rio Grande or the Colorado 
River, through movements other than 
those described in paragraph A of 
this Article, separates from one 
Contracting State a tract of land, 
which might be composed of or 
include islands, of no more than 
617.76 acres (250 hectares) and 
with an established population of 
no more than 100 inhabitants, the 
Contracting State from which the 
tract of land has been separated 
shall have the right to restore 

the river to its prior position 

and shall notify the other Contract- 
ing State, through the Commission, 
at the earliest possible date 
whether or not it proposes to 
restore the river to its prior 
position. Such restoration must 
be made at its own expense within 

a period of three years counted 


from the date on which the Commission 


385 
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acknowledges the separation; however, 
if such restoration should nave been 
initiated but not completed within 
the period of three years, the 
Commission, with approval of both 
Governments, may extend it for one 
year. The boundary shall remain in 
its prior location during the periods 
herein provided for restoration of 
the river, notwithstanding the 
provisions of Article II (A) of 


this Treaty. 


If at the conclusion of the periods 
herein provided the river has not 
been restored to its prior position, 
the international boundary shall be 
fixed in accordance with the 
provisions of Article II (A) of 
this Treaty, and sovereignty over 
the separated tract of land shall, 
as of that date, pass to the 


Contracting State on whose side of 
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the river the separated tract is 

then located. Should the Contracting 
State from whose territory the tract 
was separated notify the other 
Contracting State of its intention 
not to restore the river to its 

prior position, the international 
boundary shall be fixed in accordance 
with the provisions of Article II (A) 
of this Treaty, and sovereignty over 
the separated tract shall change as 
of the date on which notification 


is given through the Commission. 


When a tract of land passes from 

the sovereignty of one Contracting 
State to the other in accordance 
with paragraph B (2) of this Article, 
its area shall be ascertained and 
recorded by the Commission as a 
eredit in favor of the Contracting 
State from which it was separated, 


for later compensation by an equal 
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area in a natural separation of a- 
tract of the ‘other Contracting 
State which is not restored or in 
a future rectification recommended 
by the Commission and approved by 


the two Governments in the same 


.viver. The costs of such rectifi- 


cations shall be divided equally 


' between the Contracting States and, 


upon completion, the middle of the 
new channels shall become the 


international boundary and the 


Commission shall cancel the 


corresponding credit. 


When the Rio Grande or the Colorado River, 


by movements other than those provided in 


paragraph A of this Article, separates 


which might be composed of or include 


islands, having an area of more than 


617.76 acres (250 hectares) or an 


established population of more than 100 


from one Contracting State a tract of land, 
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inhabitants, the international boundary 
shall remain in its prior position and 
sovereignty over the separated tract of 
land shall not change, notwithstanding 

the provisions of Article II (A) of this 
Treaty. In such cases the Commission 
shall restore the Se its prior 
channel as soon as practical, equally 
dividing the costs between the Contracting 
States. As an aitaraative procedure the 
Commission, with the approval of the two 
Governments, may rectify the channel of 
the river in the same section in which 

the separation occurred, so as to transfer 
an equal. area to the Contracting State 


from which the tract of land was separated. 


The costs of these rectifications shall be 


divided equally between the two Governments 


and, upon their completion, the middle of 
the new channels shall be the international 
boundary, as defined in Article II (A) of 


this Treaty. 
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D. 


The Commissioners shall exchange all 
information coming to their attention about 
possible or actual separation of lands as 
referred to in paragraphs B and C of this 
Article. The Commission shall promptly 
make ENE RESCHADEY. surveys and ineeseigat 
tions in all cases of separation and 
Subdeniine. an eecoeaance with the provisions 


of paragraphs B and C of this Article, which 


type of separation has taken place. : 


Pending any changes in sovereignty brought 


. about by the application of paragraphs B 


or C of this Article, each Contracting 
State shall extend to the nationals of 
the other such facilities for transit 
through its territory as may be necessary 
to permit the use and enjoyment of 
separated tracts as before the separation, 
natediing such exemption from customs 
duties ‘aa imtaeacion procedures as may 


be necessary. 
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F. 


When in the limitrophe reaches of the Rio 
Grande and Colorado River, a part of the 
channel temporarily loses its character 

as the boundary by reason of the changes 
contemplated in paragraphs B and C of 

this Article, the international character 
of the use and consumption of those waters, 
in the order established under Article 3 
of the Treaty of February 3, 1944, [*] shall 


not be modified. 


ARTICLE IV 


In order to reduce to a minimum the shifting of 


the channels of the Rio Grande and the Colorado River 


in their limitrophe sections, and the problems that 


would be caused by the separation of tracts of land, 


the Contracting States agree that: 


A. 


Each Contracting State, in the limitrophe 
sections of the Rio Grande and the Colorado 
River, may protect its bank against erosion 
and, where either of the rivers has more 


than one channel, may construct works in 


* TS 9094; 59 Stat. 1225. 
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the channel or channels that are completely 


within its territory in order to preserve 


the character of the limitrophe channel 


: .provided, however, that in the judgment 


- o£ the Commission the works that are to be 


executed under this paragraph do not 


adversely affect the other Contracting 


State through the deflection or obstruction 


of the normal flow of the river or of its 


flood flows. 


(1) 


Both in the main channel of the river 
and on adjacent lands to a distance 

on either side of the international 
boundary recommended by the Commission 
and approved by. the two Governments, 
each Contracting State shall prohibit 
the construction of works in its 
territory which; in-the judgment of 
the Commission, may cause deflection 


or obstruction of the normal flow 


of the river or of its flood flows. 
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If the Commission should determine 
that any of the works constructed 
by one of the two Contracting States 
in the channel of the river de Within 
its territory causes such adverse > 
effects on the territory of the 
other Contracting State, the 
Government of the Contracting 

State that constructed the works 
shall remove them or modify them 
and, by agreement of the Commission, 
shall repair or compensate for the 
damages sustained by the other 


Contracting State. 


The Commission shall recommend to 
the two Governments the execution 
of works it may consider advisable 
and practical for improvement and 
stabilization of the channels of 


the Rio Grande and of the Colorado 


River in its limitrophe sections, 


including among others the following 
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(2) 


Measures: clearing, channel 
sncayatsens: bank protection and 
rectifications. The Commission 
shall include in its recommenda- 
tions an estimate of the costs of 
construction, operation and 
maintenance of the works, and a 
proposal for the division of the 
work and costs between the 


Contracting States. 


As soon as may be practical, after 
the two Governments approve the 
Commission's recommendations, each 
of the Contracting States shall 
execute, at its expense, its share 
of the construction, operation and 
maintenance referred to in. para- 


gxaph Cc (1) of this Article. 


ARTICLE V 


The Contracting States agree to establish and 


recognize their maritime boundaries in the Gulf of 


85-652 O - 73 - 26 
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Mexico and in the Pacific Ocean in accordance with 


the following provisions: 


The international maritime boundary in 
the Gulf of Mexico shall begin at the 
center of the mouth of the Rio Grande, 
wherever it may be located; from there 
it shall run in a straight line toa 
fixed point, at 25° 57° 22.18" North 
latitude, and 97° 8' 19.76" West longi- 
tude, situated approximately 2,000 feet 
seaward from the coast; from this fixed 
point the maritime boundary shall 
continue seaward in a straight line the 
delineation of which represents a 
practical simplification of the line 
drawn in accordance with the principle 
of equidistance wetablished in Articles 
12 and 24 of the Geneva Convention on 


the Territorial Sea and the Contiguous 


zone. [*] This line shall extend into the 


Gulf of Mexico to a distance af 12 
nautical miles from the baseline used 


for its delineation. The international 


*TIAS 5639 ; 15 UST 1610, 1612. 
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maritime: boundary in the Gulf of Mexico 
shall be recognized in accordance with 
the map entitled International Maritime 
Boundary in the Gulf of Mexico, [*] which 
the Commission shall prepare in 
conformity with the foregoing descrip- 
tion and which, once approved by the 
Governments, [7] shall be annexed to and 


form a part of this Treaty. 


The international maritime boundary in 
the Pacific Ocean shall begin at the 
westerhaost point of the mainland boundary; 
from there it shall run seaward on a line 
the delineation of which represents a 
practical simplification, through a 
series of straight lines, of the line 
drawn in accordance with the principle 

of equidistance established in Articles 
12 and 24 of the Geneva Convention on 

the Territorial Sea and the Contiguous 
Zone. This line shall extend seaward 


to a distance of 12 nautical miles from 


1 See pocket at the back of this publication.. 
? See exchange of notes, p. 448. 
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the baselines used for its delineation 


along the coast of the mainland and the 


.islands of the Contracting States. The 


international maritime boundary in the 
Pacific Ocean shall be recognized in 
accordance with the map entitled 
International Maritime Boundary in the 
Pacific Ocean, [7] which the Commission 
shall prepare in conformity with the 
foregoing description wea wade, once 
approved by the Governments, [7] shall be 
annexed to and form a part of this 


Treaty. 


These maritime boundaries, as they are 


shown in maps of the Commission entitled 


International Maritime Boundary in the 
Gulf of Mexico and International Maritime 
Boundary in the Pacific-Ocean, shall be 
recognized as of the date on which 

this Treaty enters into force. They 
shall permanently represent the mari- 


time boundaries between the two 


* See pocket at the back of this publication. 


* See exchange of notes, p. 443. 
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Contracting States; on the south side of 
these boundaries the United States shall 
not, and on the north side of them Mexico 
shall not, for any purpose claim or 
exercise savereionty, sovereign rights 

or jurisdiction over the waters, air 
space, or seabed and subsoil. Once 
vecognieed: these new boundaries shall 
supersede the provisional maritime 
boundaries referred to in the Commission's 


' Minute No. 229. 


D. The establishment of these new maritime 
| boundaries shall not affect or prejudice 
in any manner the positions of either of 
the Contracting States with respect to 
the extent of. internal waters, of the 
territorial sea, or of dover sign: eignte 


or jurisdiction for any other purpose. 


E. The Commission shall recommend the means 
of physically marking the maritime 
boundaries and. of the division of‘ work 


‘for construction and maintenance of the 
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markers. When such recommendations have 
been approved by the two Governments the 
Commission shall construct and maintain 
the markers, the cost of which shall be 
equally divided iecuen the ebnteaneing 


States. 
ARTICLE VI 


The lands and improvements which, upon 
relocation of the international boundary 
under the provisions of articles I, III 
and Iv of this Treaty, are transferred 
from one Gontracting State to the other, 
shall pass to the respective Contracting 
State in absolute ownership, free of any 
private titles or ereiusvanien of any 
kind; compensation to the owners of the 
lands to be transferred shall be the 
eesponaibiliey of the delivering 
Contracting State. No payments shall 
be made between the two Governments a 
value of the lands and apeoeeieica. 


transferred from one Contracting State 


[23 UST 
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to the other as a result of the change 


of location of the international boundary. . 


The relocation of the international 
boundary and the transfer of portions 
of territory or any other provision of 


this Treaty shall not affect in any way: 


(1) The legal status with respect to 
citizenship laws, of those persons 
who are present or former residents 
of the portions of territory 


transferred; 


(2) The jurisdiction over legal 
proceedings, of either a civil or 
criminal character, which are 
pending on the date on which the 
relocation is effected or which’ 


were decided prior to that date; 


(3) The jurisdiction over acts or 
omissions occurring within or with 
‘ respect to the said portions of 


territory prior to their transfer; 
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(4) 


(1) 


(2) 


The law or laws applicable to the 
acts or omissions referred to in 


paragraph B (3) of this Article. 


All materials, implements, equipment 
and repair parts intended for the 
construction, operation and mainte- 
nance of the works required to carry 
out the provisions of this Treaty 
shall be exempt from taxes relating 
to imports and exports. For this 
purpose, each Section of the 
Commission shall furnish Véii Ficatiion 
certificates covering all materials, 
implements, equipment and repair 


parts intended for such works. 


The personnel employed either directly 
or indirectly on the construction, 


operation or maintenance of the works 


' required to carry out the provisions 


of this Treaty shall be permitted to 
pass freely from one country to the 


other for the purpose of going to and 
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~ from the place or location of the 
works, without any immigration 
restrictions, passports, or labor 
requirements. For this purpose, 
each Section of the Commission shall 
furnish adequate means of identifica- 
tion to the personnel employed by it 


on the aforesaid works. 
ARTICLE VII 


The boundary on international bridges which cross 
the Rio Grande or the Colorado River shall be shown | 
by an appropriate monument exactly over the iveare 
national boundary determined by this Treaty at the 
time of demarcation. When in the judgment of the 
Commission the variations of the international 
boundary should warrant that the monument on any 
bridge should be relocated, it shall so recommend 
to the two Governments and with their approval may 
proceed to the reinstallation. This monument shall 
denote the boundary for all the purposes of such 
bridge. Any rights other than those’ relating to 


the bridge itself shall be determined, in case\ 
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later changes occur, in accordance with the provi- 


sions of this Treaty. 


ARTICLE VIII 





The following agreements shall be terminated 
as of the entry into force of this Treaty, without 
prejudice to any right, title or interest which has 
‘accrued thereunder except as otherwise provided in 

: eiis/eveses with respect to such right, title or 


interest: 


A. the Convention Touching the International 


Boundary Line, signed on November 12, 1884; ["] 


B. the Convention for the Elimination of Bancos 
in the Rio Grande, signed on March 20, 1905; [?] 


and 


“Ce to the extent that they are inconsistent 


with this Treaty: 


(1) Article v of the Treaty of Guadalupe 


Hidalgo, signed on February 2, 1848; [3] 


TS 226; 24 Stat. 1011. 
* TS 461; 35 Stat. 1863. 
3 TS 207; 9 Stat. 926; 18 Stat. 494. 
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(2) Article I of the Gadsden (Mesilla) 


Treaty, signed on December 30, 1853; | 


(3) Article Iv of the Convention 
establishing the International 
Boundary Commission, signed March l, 


ise9; [?] ana 


(4) Article VI of the Convention on 
Rectification of the Rio Grande, 


signed February 1, 1933; [*] ana 


D. any other agreement, or any part thereof, 
between the United States of America and 
the United iexican States which is 
inconsistent with this Treaty, to the 


extent of that inconsistency. 


ARTICLE IX 





The present Treaty shall be ratified in 
accordance with the constitutional processes of 
each Contracting State and the instruments of 


ratification shall be exchanged in Washington, D.C. 


*TS 208; 10 Stat. 1032. 
2 TS 232; 26 Stat. 1514. 
* TS 864; 48 Stat. 1624. 
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as soon as possible. It shall enter into force on 
the date of the exchange of ratifications. 

Done at the City of Mexico, the twenty-third 
day of November, nineteen seventy, in the English 


and Spanish languages, each text being equally 


authentic. 

For the United States For the United Mexican 
of America, States, 

Robert H. McBride. Antonio farrillo ae. 
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RELOCATION OF THE RIO GRANDE IN THE PRESIDIO-OJINAGA TRACTS 


TABLE OF COORDINATES OF TRAVERSE POINTS 
THIS TABLE FORMS A PART OF THE MAP "RELOCATION OF THE RIO GRANDE 


"IN THE PRESIDIO-OJINAGA TRACTS" DATED NOVEMBER 19, 1970. [+] 


COORDINATES 
STATION NORTH 
1 685722 .00 
2° 685153.99 
3 683930. 16 
4 - 671966.39 
88 670906.82 
89 669344.98 
90 669725.00 
91 669829.03 
92 670000.00 
93 670367.41 
94 670520.00 
95 670780.00 
96 670989.54 
97 671160.00 
5 671237.80 
6 671290.00 
7 671420.00 
8 671385.00 
9 671144.75 
10 ° . 671200.00 
11. 670798.76 
12 671670.00 
13 671655.00 
14 671735.00 
15 672885 .00 
16 673415.87 
17 674560 .00 
18 674955.00 
19 674750.00 
20 675395.00 
21 675710.00 
22 675210.00 
23 675560.00 
24 676015.00 
25 676115.00 
26 - 675985.00 
27 676095.00 
28 676605.00. 
29 676515.00 
30 677135.00 
31 677795.00 


* TEXAS STATE LAMBERT PROJECTION-SOUTH CENTRAL ZONE 


* See pocket at the back of this publication. 
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IN FEET 

EAST 
267120. 
267348. 
268289. 
284276. 
284983. 
285380. 
285000. 
284842. 
284898. 
285120. 
285375. 
285395. 
285221. 


~ 285000. 


284866. 
284760. 
284280. 


283735. 


283272. 
281972. 
280584. 
280330. 
279425. 
278895. 
278785. 
278334. 
275960. 
275505. 
274925. 
274345. 
273820. 
273265. 
272430. 


. 272585. 


272800. 
273255. 
273530. 
273675. 
273015. 
272500. 
271805. 


* 


00 
68 
82 
90 


COORDINATES IN METERS* 


NORTH 
209008. 
208834. 
208461. 
204815. 
204492. 
204016. 
204132. 
204163. 
204216. 


‘204327. 


204374. 
204453. 
204517. 
204569. 
204593. 
204609. 
204648. 
204638. 
204564. 
204581. 
204459. 
204725. 
204720. 
204744. 
205095. 
205257. 
205605. 
205726. 
205663. 
205860. 
205956. 
205804. 
205910. 
206049. 
206079. 
206040. 
206073. 
206229. 


206201. 


206390. 
206591. 


07 
94 
91 


EAST 
81418. 
81487. 
81774. 
86647. 
86863. 
86983. 
86868. 
86819. 
86836. 
86904. 
86982. 
86988. 
86935. 
86868. 
86827. 
86794. 
86648. 
86482. 
86341. 
85945. 
85522. 
85444. 
85168. 
85007. 
84973. 
84836. 
84112. 
83973. 
83797. 
83620. 
83460. 
83291. 
83036. 
83083. 
83149. 
83288. 
83371. 
83416. 
83214. 
83058. 
82846. 
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TABLE OF COORDINATES OF TRAVERSE POINTS 
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THIS TABLE FORMS.A PART OF THE MAP 'RELOCATION OF THE RIO GRANDE 
IN THE PRESIDIO-OJINAGA TRACTS" DATED NOVEMBER 19, 1970. 


STATION 
32 
33 
34 
35 
36 


* TEXAS STATE LAMBERT PROJECTION-SOUTH CENTRAL ZONE 


TIAS 7313 


COORDINATES 


NORTH 
678100 
678605. 
678660. 
678480. 
678460 
678195 
678155 
678578. 
678540 
678370. 
678085. 
677955. 
677790. 
677810. 
678060. 
678075. 
677855. 
677480. 
676895. 
676590. 
676385. 
676500. 
676195. 
676005. 
675840. 
675895. 
676050. 
676735. 
677350. 
677695. 
678065. 
678285. 
678440. 
678345. 
678400. 
678645. 
679260. 
679615. 


-00 


00 
00 
00 


-00 
-00 
-00 


00 


-00 


00 
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IN FEET 

EAST 
271890. 
271815. 
271580 
271345 
271095. 
270915. 
270725. 
270455. 
270225. 
270120. 


. 270310. 


270260. 
270000. 
269705. 
269455. 
269310. 
269100. 
269045. 
269175. 
269435. 
269820. 
270360. 
270500. 
270435. 
270155. 
269305. 
268390. 


_ 267710. 


267585. 
267730. 
267550. 
267090. 
266930. 
266725. 
266630. 
266630. 
267260. 
267930. 


* 


00 
00 


-00 
-00 


i 
4 


COORDINATES IN METERS* 


NORTH 
206684. 
206838. 
206855. 
206800. 
206794. 
206713. 
206701. 
206830. 
206818. 
206767. 
206680. 
206640. 
206590. 
206596. 
206672. 
206677. 
206610. 
206495. 
206317. 
206224. 
206162. 
206197. 
206104. 
206046. 
205996. 
206012. 
206060. 
206268. 
206456. 
206561. 
206674. 
206741. 
206788. 
206759. 
206776. 
206851. 
207038. 
207146. 


EAST 
82872. 
82849. 
82777. 
82705. 
82629. 
82574. 
82516. 
82434. 
82364, 
82332. 
82390. 
82375. 
82296. 
82206. 
82129. 
82085. 
82021. 
82004. 
82044. 
82123. 
82241. 
82405. 
82448. 
82428. 
82343. 
82084. 
81805. 
81598. 
81559. 
81604. 
81549, 
81409. 
81360. 
81297. 
81268. 
81268. 
81460. 
81665. 
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COORDINATES IN FEET* 


STATION NORTH 
70 679870. 
71 680255: 
72 680685. 
73 681040. 
74 681425. 
75 681810. 
76 682515. 
77 683140. 
78 683415. 

79 683765. 
80 683995. 
81 684150. 
82 684125. 
83 684310. 
84 684620. 
85 684865. 
86 685220. 
87 685535. 


* TEXAS STATE LAMBERT PROJECTION-SOUTH CENTRAL ZONE 


EAST 
268265.00 
268225.00 
267725.00 
267050.00 
266185 .00 
265875.00 
265785.00 
265920.00 
266105.00 
266020 .00 
266070.00 
266335.00 
266605 .00 
266990 .00 
267165.00 
267215.00 
267200.00 
267105.00 


COORDINATES IN METERS* 
NORTH 


207224. 
207341. 
207472. 
.99 
34 


207580 


* 207698 
207815. 
208030. 
208221. 


208304 


38 
72 
79 


69 
57 
07 


.89 
208411. 
208481. 
208528. 
208521. 
208577. 
208672. 
208746. 
208855. 
208951. 


57 
68 
92 
30 
69 
18 
85 
06 
07 


EAST 


81767. 
81754. 
81602. 
81396. 
81133. 
81038. 
81011. 
81052. 
81108. 
81082. 
81098. 
81178. 
81261. 
81378. 
81431. 
81447. 
81442. 
81413. 


13 


56 


60 


’ AREA= 1606.19 ACRES 650.00 HECTARES 
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DESCRIPTION OF RELOCATION CHANNEL 
OF THE RIO GRANDE IN THE PRESIDIO-OJINAGA TRACTS 





THIS DESCRIPTION FORMS A PART OF THE MAP ENTITLED “RELOCATION OF THE 


RIO GRANDE IN THE PRESIDIO-OJINAGA TRACTS," DATED NOVEMBER 19, 1970. 


The center of the new ehannel of the Rio Grande begins at Point l, 
with coordinates North 685,722.00 feet and East 267,120.00 feet; thence 
612,30 feet along a tangent bearing South 21°955'48" East to Point 2, the 
beginning of a curve, with coordinates North 685,153.99 feet and East 
267 , 348.68 feet; thence with a circular curve to the left with length of 
1,563.19 feet and radius of 2,865.03 feet to Point 3, the end of 
curve, with coordinates North 683,930.16 feet and East 268,289.82 feet; 

- thence 19,967.95 feet along a tangent bearing South 53°11'28" East to 
Point 4, the beginning of a curve, with coordinates North 671,966.39 feet 
and East 284,276.90 feet; thence with a circular curve to the right with 
length of 1,298.64. feet and radius of 1,909.86 feet to Point 88, the end 
of curve with coordinates North 670,906.82 feet and East 284,983.87 feet; 
thence 1,611.29 feet along a tangent bearing South 14°13'55" East to the 
end of relocation at Point 89 with coordinates North 669,344.98 feet and 
East 285,380.00 feet. The total length of the relocation of the Rio 


Grande is 25,053.38 feet. 


Coordinates are on Texas State Lambert Projection, South Central Zone. 


TIAS 7313 


23 UST] 


Mexico—International Boundary—Nov. 23 , 1970 





kk 


RELOCATION OF THE RIO GRANDE UPSTREAM FROM HIDALGO-REYNOSA 
TABLE OF COORDINATES OF TRAVERSE POINTS 


THIS TABLE FORMS A PART OF THE MAP "RELOCATION OF THE RIO GRANDE 


UPSTREAM FROM HIDALGO-REYNOSA" DATED NOVEMBER 19, 1970. [2] 


COORDINATES IN FEET* 


STATION SOUTH 
1 104809. 98 
2° 103806 .50 
3 102484 .42 
4 101437.77 
5 100994 .62 
6 100971.30 
7 102535.54 
8 103224 .31 
9 103352 .07 
10 103896.59 
11 103919. 16 
12 103289.°5 
13 102093.83 
14 101228.55 
15 100765 .78 
16 100453.88 
17 100483.11 
18 101014.31 
19 101998 .46 
20 102903.97 
21 104901.94 
22 105534.91 
23 104070.28 
24 105695.54 


EAST 
234477. 
233463. 
233268. 
233403 
233865 
234672. 
236307 
236789. 
237209. 
237413. 
238263. 
238679 
238898 
238947. 
239311. 
239806. 
240463 
241132. 
241339. 
241353. 
241531. 
242063. 
237869 
234563. 


AREA= 


SOUTH 

37 31946 
13 31640 
94 31237 
-03 30918 
43 30783. 
51 30776. 
-09 31252. 
71 31462. 
72 31501. 
36 31667. 
10 31674. 
-47 31482. 
-47 31118 
58 30854 
56 30713 
83 30618. 
-00 30627 
52 30789. 
64 31089. 
16 31365. 
24 31974. 
03 32167 
-43 31720. 
66 32216 
481.68 ACRES 


COORDINATES IN METERS* 


EAST 
.08 71468.70 
.22 71159 .56 
.25 71100.37 
.23 71141.24 
16 71282 .18 
05 71528.18 
83 72026.40 
77 72173.50 
71 72301. 52 
68 72363.59 
56 72622 .59 
50 72749.50 
-20 72816.25 
-46 72831.22 
41 - 72942 .16 
34 73093.12 
.25 73293.12 
16 73497.19 
13 73560 .32 
13 73564 .44 
11 73618 .72 
.04 73780.81 
62 72502 .60 
.00 71495.00 


194.93 HECTARES 


* COORDINATES WITH ORGIN AT R.P. E, ROMA, TEXAS 


* See pocket at the back of this publication. 


85-652 O- 73 - 27 
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: DESCRIPTION OF RELOCATION CHANNEL | . 
OF THE RIO GRANDE UPSTREAM FROM HIDALGO-REYNOSA 


THIS DESCRIPTION FORMS A PART OF THE MAP ENTITLED "RELOCATION OF THE 


RIO GRANDE UPSTREAM FROM HIDALGO-REYNOSA,"' DATED NOVEMBER 19, 1970. 


The center of the new channel of the Rio Grande begins at Point 24, 
the beginning of a curve, with coordinates South 105,695.54 feet and 
East 234,563.66 feet; thence northeasterly with a circular curve to the 
right with length of 4,100.07 feet and radius of 2,585.30 feet to 
Point 23, the end of curve with coordinates South 104,070.28 feet and 
East 237,869.43 feet; thence 4,442.00 feet along a tangent bearing 
South 70°44'52" East, to Point 22, the end of relocation with coordinates 
South 105,534.91 feet and East 242,063.03 feet. The total length of the 


relocation of the Rio Grande is 8,542.07 feet. 


Coordinates with origin at Reference Point "£,'' Roma, Texas. 
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RELOCATION OF RIO GRANDE DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA 
TABLE OF COORDINATES OF TRAVERSE POINTS 


THIS TABLE FORMS A PART OF THE MAP “RELOCATION OF THE RIO GRANDE 
DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA" DATED NOVEMBER 19, 1970. [2] 


STATION 
1 


DAuFwn 


STATION 


STATION 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 


TRACT NO. 1 


COORDINATES IN FEET* 
NORTH 


‘665605. 
664761. 
664590. 
664615. 
664895. 


665435 .00 


COORDINATES 


00 
06 


00 . 


00 
00 


NORTH 


664761. 
664850. 
665000. 
665085. 

664845. 
664925. 
665100. 
665070. 
664900. 
664580. 
664295. 
663965. 
663435. 
662920. 
662423. 


COORDINATES 


06 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
33 


NORTH 


662423. 


661189 


33, 
-21 
660799. 
660264. 
660270. 
660910. 
661140. 
661835. 
662255. 


56 


EAST 
285825.00 
286564.60 
286410 .00 
286215.00 
285850.00 
285855 .00 


COORDINATES IN METERS* 
EAST 


NORTH 


202876.40. 


202619.17 


202567.03 - 


202574.65 . 


202660 .00 


202824 .59 


AREA= 7.75 ACRES 


TRACT NO. 2 


IN FEET* 
EAST 
286564.60 
286645 .00 
286720.00 
287085 .00 
287525 .00 
288005 .00 
288350 .00 
288620 .00 
288880 .00 
289115 .00 
289235.00 
289270.00 
289105.00 
289085 .00 
288613.33 


COORDINATES IN 


NORTH 
202619.17 
202646.28 
202692 .00 
202717.91 
202644.76 
202669.14 


- 202722 .48 


202713.34 
202661.52 
202563 .98 
202477.12 
202376.53 
202214 .99 
202058 .02 
201906.63 


AREA= 92.32 ACRES 


TRACT NO. 3 


IN FEET* 
EAST 
288613. 33 
289694.89 
290604 .80 
290109 .83 
289300.00 
288450 .00 
288350 .00 
288320 .00 
288445.00 


3.13 


37.36 


87119. 
87344. 
87297. 
' 87238. 
87127. 
87128. 


46 
89 
77 
33 
08 
60 


HECTARES 


METERS* 
EAST 


87344. 
87369. 
87392. 
87503. 
87637. 
87783. 
87889. 
87971. 
88050. 
88122. 
88158. 
88169. 
88119. 
88113. 
- 87969. 


89 
40 
26 
51 
62 
92 
08 
38 
62 
25 
83 
50 
20 
11 
34 


HECTARES 


COORDINATES IN METERS* 
EAST 


" NORTH 
201906. 63 
201530.47 
201411.71 
201248 .75 
201250. 30 
201445. 37 
201515.47 
201727.31 
201855. 32 


AREA= 52.90 ACRES 


1 See pocket at the back of this publication. 


87969. 
88299. 
88576. 
88425. 
64 


88178 


87919. 
87889. 
87879. 
04 


87918 
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34 
00 
34 
48 


56- 
08 
94 


21.41 HECTARES 
* TEXAS STATE LAMBERT PROJECTION-SOUTH CENTRAL ZONE 
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RELOCATION OF RIO GRANDE DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA 
TABLE OF COORDINATES OF TRAVERSE POINTS 


[23 UST 


THIS TABLE FORMS A PART OF THE MAP ''RELOCATION OF THE RIO GRANDE 


DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA" DATED NOVEMBER 19, 1970. 


STATION 


WMNAKAULEWNDHYE 


STATION 


TRACT NO. 4 


COORDINATES IN FEET* 
NORTH 


660520 
658580 


658700 


658770 
658865 
659155 
659810 
660000 
660290 


COORDINATES 


.00 
-00 
-00 
-00 
.00 
.00 
.00 
-00 
-00 


NORTH 


658023 
657910 
657850 


°657855 
658075. 
658740. 


659040 


659330. 
659640. 
659780. 
659740. 
659545. 
659390. 
658860. 
- 658080. 
657495. 
656635. 
656045. 
655839. 


27 
-00 
.00 
-00 
00 
00 
-00 


EAST 
293290 .00 
295095 .00 
294890 .00 
294230 .00 
293910 .00 
293675.00 
293640 .00 
293590.00 
293475 .00 


COORDINATES IN METERS* 
EAST 


NORTH 
201326.50 
200735.18 
200771.76 
200793.10 
200822 .05 
200910 .44 
201110 .09 
201168 .00 
201256.39 


AREA= 19.37 ACRES 


TRACT NO. 5 


IN FEET* 
EAST 
295604.35 
295800 .00 
296080 .00 
296395.00 
296735.00 
297025.00 
297035 .00 
296800 .00 
296925.00 
297115.00 
297340 .00 
297990 .00 
298230.00 
298530 .00 
298795 ..00 
298730.00 
298220.00 
298295 .00 
298291.44 


89394. 
89944. 
89882. 
89681. 
89583. 
89512. 
89501. 
89486. 
89451. 


79 
96 
47 
30 
77 
14 
47 
23 
18 


7.84 HECTARES 


COORDINATES IN METERS* 
EAST 


NORTH 
200565 .49 
200530.97 
200512. 68 
200514.20 
200581. 26 
200783 .95 
200875.39 
200963.78 
201058 .27 
201100.94 
201088.75 
201029. 32 
200982 .07 
200820.53 
200582.78 
200404 .48 
200142.35 
199962 .52 
199899.80 


AREA= 132.78 ACRES 


90100. 
84 
90245. 
90341. 
-83 


90159 


90444 


90533. 
-27 
90464. 
90502. 
90560. 
-23 


90536 


90629 


90827. 
90900. 
90991. 
91072. 
91052. 
-46 
90920. 
-23 


90897 
90919 


21 


18 
20 


22 


64 
74 
65 


35 
50 
94 
72 
90 


32 


53.73 HECTARES 


* TEXAS STATE LAMBERT PROJECTION-SOUTH CENTRAL ZONE 
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RELOCATION OF RIO GRANDE DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA 
TABLE OF COORDINATES OF TRAVERSE POINTS 


THIS TABLE FORMS A PART OF THE MAP "RELOCATION OF THE RIO GRANDE 


DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA" DATED NOVEMBER 19, 1970.. 


COORDINATES 
STATION NORTH 
19 655839.23 
20 654984 .90 
21 654910 .00 
22 654905 .00 
23 655100 .00 


24 655460 .00 


COORDINATES 
STATION NORTH 
20 654984 .90 
25 655180 .00 
26 654935.00 
27 655035.00 
28 655036 .94 
29 654571.94 
30 654255.00 
31 653860 .00 
32 653585 .00 
33 653120.00 
34 652275.00 
35 651982 .00 


TRACT NO. 


IN FEET* 
EAST 
298291.44 
299342 .59 
299165 .00 
298905 .00 
298515.00 
298285.00 


AREA= 


TRACT NO. 


IN FEET* 
EAST 
299342 .59 
299805.00 
300705.00 
301010 .00 
301221.92 
302496 .92 
302825.00 
303040 .00 
303110.00 
303110.00 
302920 .00 
303037 .11 


ee 


COORDINATES IN METERS* 
NORTH 


199899. 
199639. 
199616. 
199615. 
199674. 
199784. 


9.31 ACRES 


7 


EAST 
90919.23 
91239.62 
91185.49 
91106.24 
90987. 37 
90917.27 


3.77 HECTARES 


COORDINATES IN METERS* 
NORTH 


199639. 
199698. 
199624. 
199654. 
199655. 
199513. 
199416. 
199296. 
199212. 
199070. 
42 
198724. 


198813 


AREA= 116.23 ACRES 


39 
86 
19 
67 
26 
53 
92 
53 
71 
98 


11 


EAST 
91239.62 
91380 .56 
91654.88 
91747.85 
91812 .44 
92201.06 
92301.06 
92366.59 
92387 .93 
92387 .93 
92330 .02 
92365.71 


47.04 HECTARES 


%* TEXAS STATE LAMBERT PROJECTION-SOUTH CENTRAL ZONE 
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DESCRIPTION OF RELOCATION CHANNEL 
OF THE RIO GRANDE DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA 





THESE DESCRIPTIONS FORM A PART OF THE MAP ENTITLED "RELOCATION OF. THE 


RIO GRANDE DOWNSTREAM FROM PRESIDIO-OJINAGA," DATED NOVEMBER 19, 1970. 


TRACTS 1, 2 and 3 


The center of the new channel of the Rio Grande begins at Point 1, with 
coordinates North 665,605.00 feet and East 285,825.00 feet; thence 5,871.56 
feet along a tangent bearing, South 41°13'50" East to Point 21, the beginning 
of a curve, with coordinates North 661,189.21 feet and East 289,694.89 feet; 
thence with a circular cugve to the left with length of 1,023.51 feet and 
radius of 1,145.92 feet to Point 22, the end of curve and relocation, with 
coordinates North 660,799.56 feet and East 290,604.80 feet. The total 


length of the relocation of the Rio Grande is 6,895.07 feet. 


' TRACT 4 
The center of the new channel. of the Rio'Grande begins at Point 1, with 
coordinates North 660,520.00 feet and East 293,290.00 feet; thence 2,649.84 
feet along a tangent bearing South 42°56'08" East to Point 2, the end of 


relocation with coordinates North 658,580.00 feet and East 295,095.00 feet. 


TRACTS 5, 6° and 7 


fhe center of the new channel of the Rio Grande begins at Point 1, with 
; coordinates North 658,023.27 feet and East 295,604.35 feet; thence 9,578.25 
feet along a tangent bearing South 50°53'46" East to Point 35, the end of 


relocation with coordinates North 651,982.00 feet and East 303,037.11 feet. 


The total length of the three reaches of the relocations of the Rio 


Grande is 19,123.16 feet. 


Coordinates are on Texas State Lambert Projection, -South Central Zone. 
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TRATADO PARA RESOLVER LAS DIFERENCIAS 
FRONTERIZAS PENDIENTES Y PARA MANTENER A LOS RIOS BRAVO Y 
COLORADO COMO LA FRONTERA INTERNACIONAL ENTRE LOS 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS. 


Los Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexi- 


canos, 


Animados por un espfritu de estrecha amistad y mutuo res- 


peto y con el deseo de: 


Resolver todas las diferencias limftrofes pendientes entre los 


dos paises, 


Restituir al Rio Bravo su cardcter de frontera internacional 
en los tramos en donde lo haya perdido y conservar a los rios Bra 
vo y Colorado el cardcter de fronteras internacionales que les sefia 


lan los Tratados de Limites en vigor, 


Reducir al minimo los cambios en los cauces de estos rfos 
y en caso de que estos cambios ocurran, procurar resolver los 


' problemas que surjan, pronta y equitativamente, 


Resolver los problemas relacionados con la soberanfa sobre 


las islas que existen o puedan existir en el Rfo Bravo, 


Y, finalmente, considerando que interesa a ambos pafses de 


limitar claramente sus fronteras marftimas en el Golfo de México 
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y en el Océano Pacffico, 


Han resuelto celebrar este Tratado acerca de sus fronteras 
fluviales y maritimas y a tal propésito han nombrado sus Plenipo- 


tenciarios: 


El Presidente de los Estados Unidos de América al sefor 
Robert H. McBride, Embajador de los Estados Unidos de América 


en México, y 


El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al sejfior li- 
cenciado Antonio Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exterio- 


res, 


Quienes, habiéndose comunicado sus respectivos Plenos Pode 
res, que se encontraron en beena y debida forma, han convenido lo 
siguiente: 

Articulo I 

Con el fin de resolver los casos limitrofes pendientes de los 
Cortes de Presidio-Ojinaga, del Corte del Horcén, de la Isla de Mor 
teritos y de las islas, en los que terrenos de uno de las Estados con 
tratantes han quedado localizados a la margen opuesta del Rio Bravo, 
y para restituir a este Rio como limite internacional, los Estados Uni 


dos y México han decidido modificar la posicién del Rio Bravo en 


algunos tramos, de acuerdo con las siguientes disposiciones: 


A. Cambiar de localizacién un tramo del cauce del Rfo Bra- 


vo en la zona de los Cortesde Presidio-Ojinaga, de manera que se 
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transfiera del norte al sur del Rio Bravo una superficie de 1606.19 
acres (650 hectéreas). Esta relocalizacién se llevara al cabo de ma 
nera que el centro del nuevo cauce siga el alineamiento que muestra 
el plano de la Comisién Internacional de Limites y Aguas entre Mé- 
xico y Estados Unidos (la que en adelante se mencionarA como la 

"Comision"), titulado Relocalizacién del Rfo Bravo en los Cortes de 


Ojinaga- Presidio, que se anexa y forma parte de este Tratado. 


B. Cambiar de localizacién el cauce del Rfo Bravo aguas arri 
ba y cerca de Hidalgo-Reynosa, de manera que se transfiera del sur 
al norte del Rio Bravo una superficie de 481.68 acres (194.93 hecta- 
reas). Esta relecalizacién se llevara al cabo de manera que el centro 
del cauce rectificado siga el alineamiento que muestra el plano de la 
Comisi6n, titulado Relocalizaci6én del Rio Bravo aguas arriba de Reyno 


sa-Hidalgo que se anexa y forma parte de este Tratado. 


C. Cambiar de localizacién el cauce del Rio Bravo aguas aba 
jo y cerca de Presidio-Ojinaga, de manera que se transfiera del sur 
al norte del Rio Bravo una superficie de 252 acres (101.98 hectdreas). 
Esta relocalizaci6n se llevarad al cabo de manera que el centro del 
cauce rectificado siga el alineamiento que muestra el plano de la Co 
misién, titulado Relocalizaci6n del Rio Bravo aguas abajo de Ojinaga- 


Presidio, que se anexa y forma parte de este Tratado. 


D. Una vez que este Tratado haya entrado en vigor y que ha 
ya sido promulgada la legislaci6én necesaria para ejecutarlo, los dos 


Gobiernos, sobre la base de una recomendacién de la Comisi6n, de- 
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terminar4n el plazo apropiado para que cada uno de ellos efectie las 


siguientes operaciones: 


(1) La adquisici6n, de conformidad con sus leyes, de los 
terrenos que seran transferidos al otro y de los necesarios para los 


derechos de via de los nuevos cauces del rio; 


(2) La desocupacién ordenada de los residentes en los te 
rrenos a que se hace referencia en el inciso D (1) de este Articu 
lo. 

E. Los cambios de localizaci6n del Rio Bravo a que se re- 
fieren los incisos A, B y C de este Articulo, ser4n ejecutados por 
la Comisién tan pronto como sea practico, de acuerdo con los pla- 
nes de ingenieria que ella recomiende y aprueben los dos Gobiernos, 
El costo de estos cambios de localizaci6n se: dividira por igual en- 
tre los dos Gobiernos, mediante una distribuci6én de trabajos conve-_ 
niente que recomiende la Comisi6én en los mismos planos de inge- 


nierfa . 


F. En la fecha en que los dos Gobiernos aprueben el Acta 
de la Comisi6n por la que se confirme que han sido terminadas las 
relocalizaciones del cauce del Rio Bravo, estipuladas en los incisos 
A, B y C de este Articulo, se efectuara en cada caso el cambio 
de localizacién del limite internacional y el centro de los nuevos cau 
ces del Rfo Bravo y de los cauces actuales al norte del Corte del 
Horcén y de la Isla de Morteritos pasaran a ser limite internacio-— 
nal, -y consecuentemente tendr4én lugar los siguientes ajustes territo- 


riales: 
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(1) Por la rectificacién a- que se refiere el inciso A de 
este Articulo, pasaran del norte al sur del Rfo Bravo, dentro del 
territorio de México, 1606.19 acres (650 hectdreas) en los Cortes 


de Presidio-Oj inaga. 


(2) Por la rectificacién a que se refiere el inciso B de 
este Articulo, pasaran del’ sur al norte del Rio Bravo 481.68 acres 
(194.93 hecta4reas) para formar parte del territorio de los Estados 
Unidos. Esta transferencia obedece a que el Corte del Horcén y la 
Isla de Morteritos, localizados al sur del Rfo Bravo con una exten 
sién conjunta total de 481.68 acres (194.93 hect4reas), ahora bajo 
la soberania de los Estados Unidos, pasard4n a formar parte del 


territorio de México. 


(3) Por la rectificacién a que se refiere el inciso C de 
este Articulo, .pasar4n del sur al norte del Rio Bravo 252 acres . 
(101. 98 hect4reas) para formar parte del territorio de los Estados 
Unidos. Esta transferencia obedece al hecho de que, al adoptarse 
el nuevo limite internacional de acuerdo con el Artficulo I de este Tra 
tado, México recibirA un mayor namero y una mayor superficie de 


islas que los Estados Unidos. 


Articulo 0 
Con el fin de resolver incertidumbres relativas a la sobera- 
nfa sobre las islas y de restituir al Rfo Bravo su cardcter de li- 


mite internacional, en los sitios donde lo haya perdido, entre el 


Golfo de México y su interseccién con la linea divisoria terrestre, 
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‘los Estados contratantes convienen en que: 


A. Excepcién hecha de lo dispuesto por los Articulos I (F), 


Til (B) y II (C) de este Tratado, a partir de la fecha en que el 


.mismo entre en vigor, en los tramos limitrofes del Rio Bravo y del 


Rio Colorado, el limite internacional entre Estados Unidos’ y México 
correr4 por el centro del cauce ocupado por el escurrimiento normal, 
y en donde cualquiera de los rfos tenga dos o m&4s cauces, por el 
centro del cauce que tenga la mayor anchura promedio en su longi- 
tud, para el escurrimiento normal, y en lo sucesivo este limite in 
ternacional determinar4 la soberanfa de las tierras a uno y otro la 
do de él, independientemente de la soberania previa que hayan teni 


do esas tierras. 


B. Para los propdsitos de este Tratado, en cada caso la Co 
misién determinaré los escurrimientos normales, que excluir4n los 
escurrimientos de avenidas, y las anchuras promedio, a que se re 


fiere el inciso anterior de este Articulo. 


C. La Comisi6én, con base en los levantamientos que levarda 
al cabo tan pronto como sea practico, trazar4 el limite internacio- 
nal, con la precisién requerida, en mapas o en mosaicos aerofoto - 
graficos del Rio Bravo y del Rio Colorado. En lo futuro la Comi- 
sién llevar4 al cabo levantamientos con la frecuencia que | considere 
justificada, pero en cualquier caso a intervalos no mayores de diez 
afios y hard constar la posici6én del limite internacional en mapas 


apropiados. Cada uno de los dos Gobiernos cubrir4 la mitad de los 
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costos y otros gastos que determine la Comisién y aprueben los dos 


Gobiernos, para los levantamientosy dibujos relativogs a las fronteras. 


Articulo III 
Para reducir al minimo los problemas originados por futuros 
cambios en los cauces limitrofes del Rfo Bravo y del Rfo Colorado, 


los Estados contratantes convienen en que: 


A. Cuando el Rfo Bravo o el Rfo Colorado se muevan late- 
ralmente erosionando una de sus mA&rgenes y depositando aluvi6n en 
la opuesta, el limite internacional continuara siguiendo el centro del 
cauce ocupado por el escurrimiento normal 0, en donde haya dos 
o m4s cauces, seguira por el centro del que tenga la mayor anchu 


‘ra promedio en su longitud, para el escurrimiento normal. 


B. (1) Cuando el Rfo Bravo o el Rfo Colorado, por movimien 
tos diferentes a los descritos en el inciso A de este Artficulo, se- 
gregue de un Estado contratante una porci6n de territorio, que po- 
dria incluir ising o estar formada de ellas, de no m4s de 617.76 
acres (250 hect4reas) y con una poblaci6én establecida deno m4s de. 

‘100 habitantes, el Estado contratante del que haya sido segregada la 
porcién de territorio tendr4 el derecho de restituir al rio a su po- 
sicién anterior y notificarA al otro Estado contratante, por medio de 
la Comisi6n y en la fecha m4s proéxima que sea posible, si se pro 
pone o no restituir al rfo a su posici6n anterior; entendido que di- 
cha restitucién habra de hacerla a sus expensas y dentro de un perfo 


do de tres afios, contados desde la fecha en que la Comisién reco - 
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nozca la segregacién; pero si tal restitucion hubiera sido iniciada y 
no terminada dentro del perfodo de tres afios, la Comisi6n, con la 
aprobacién de -ambos Gobiernos, podra4 ampliarlo en un afio. La lf- 
nea divisoria permanecer4 en su ubicacién anterior durante los pe- 
rfodos aqui previstos para la restitucién del rio, no obstante lo dis 


puesto por el Articulo II (A) de este Tratado. 


(2) Si al término de los perfodos aqui previstos el rio 
‘no ha sido restituido a su posicién anterior, el limite internacional se 
fijar&A de acuerdo con lo estipulado por el inciso A del Articulo 1 

: de este Tratado y la soberania sobre la porcién de territorio segre 
gada ‘corresponderaé, a partir de esa fecha, al Estado contratante en 
cuyo lado del rfo quede entonces localizada la porcién segregada. En 
el caso de que el Estado contratante, de cuyo territorio haya sido ‘se 
gregada la porcién, notificara al otro Estado contratante su propdsito 
de no restaurar al rfo a su posicién anterior, el limite internacional 
se fijaraé de acuerdo con lo estipulado por el inciso A del Artfculo II 
de este Tratado, y la soberanfa sobre la porcién segregada cambiara 
a partir de la fecha en que se haga la notificacién por conducto de la 
Comision. . 

(3) Cuando una porcién de territorio pase de la soberania 
de un Estado contratante a la del otro, conforme al inciso B (2) de 
este Articulo, su 4rea sera reconocida y registrada por la Comisi6n 
como un crédito a favor del Estado contratante del cual se haya se- 
&regado, para gu compensacién posterior con una 4rea igual, en una 


segregacién natural de una porcién del otro Estado contratante que no 
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sea restituida o en una rectificacién futura que recomiende la Co- 
misién y aprueben los dos Gobiernos para el mismo rio. Los cos 
tos de tales rectificaciones se dividir4n por mitad entre los Estados 
contratantes y, al ser terminadas, el centro de los nuevos cauces pa 
sara a ser el limite internacional y la Comisién cancelar4 el crédi- 


to correspondiente. 


C. Cuando el Rio Bravo ° el Rio Colorado, por movimientos 
diferentes a los que prevé el inciso A de este Articulo, segregue de 
‘un Estado contratante una porcién de territorio, que podria incluir is 
las o estar formada de ellas, que tenga una superficie de m4s de 
617.76 acres (250 hectéreas) o una poblacién establecida de m4s de 100 
habitantes, el limite internacional permanecer4 en su lécaliaacion ane 
‘terior y la soberania de la porcién de territorio segregada no cam- 
biar4, a pesar de lo dispuesto por el Articulo II (A) de este Trata 
do. En estos casos la Comisién restituiré al rfo a su cauce anterior 
tan pronto como sea pr&ctico, dividiendo los costos por mitad entre 
los Estados contratantes. Como un procedimiento alternativo, la Co- 
misi6n, con la aprobacién de los dos Gobiernos, podr4 rectificar el 
cauce del rio en el mismo tramo de la segregacién, de manera de 
transferir al Estado contratante del cual fue segregada la porcién de 
territorio una superficie igual. Los costos de estas rectificaciones se 
dividiran por mitad entre los dos Gobiernos y, al ser terminadas, el 
centro de los nuevos cauces ser4 el limite internacional, segin se de 


fine en el Articulo Il (A) de este Tratado. 


D. Los Comisionados se intercambiarén toda la informaci6n que — 
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liggue a su conocimiento acerca de cualquier segregaci6n de terri- 
torio, posible o existente, a que se refieren los incisos B y C de 
este Articulo. La Comisi6n har4, con toda oportunidad, los levanta 
mientos e investigaciones necesarios en todos los casos de segrega 
cién y determinar4, de acuerdo con lo estipulado en los incisos B 
y C de este Articulo, a qué tipo de segregacién corresponde la ocu 


rrida. 


E. En tanto se efectian cualesquiera cambios en la soberania 
derivados de la aplicacién de los incisos B o C del presente Articu 
lo, cada Estado contratante conceder4 a los nacionales del otro las 
facilidades de tr4nsito que puedan ser. necesarias a través de su te 
rritorio, para permitir el uso y goce de las porciones segregadas 
como antes de la segregacién, incluyendo la exencién de impuestos 
aduanales y de procedimientos migratorios que pudieran ser necesa © 


rios. 


F. Cuando, en los tramos limitrofes del Rio Bravo y del Rio 
Colorado, una parte del cauce pierda su condicién de frontera tempo 
ralmente, por los cambios previstos en los incisos B y C de este 
Articulo, no se modificaré el carActer internacional del uso y consu 
mo de sus aguas, en el orden que establece el Articulo 3 del Tra- 


tado de 3 de febrero de 1944. 


Con el fin de reducir a un minimo los desalojamientos de los 


cauces del Rio Bravo y del Rfo Colorado, en sus tramos limitrofes, 
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y los problemas que originarfa la segregacién de porciones de te- 


rritorio, los Estados contratantes convienen en que: 


A. Cada Estado contratante, en los tramos limitrofes del Rfo 
’ Bravo y del Rio Colorado, puede proteger su margen contra la ero 
sién y, donde cualquiera de los rfos tenga m&s de un cauce, puede 
construir obras en el cauce o cauces que estén totalmente compren- 
didos dentro de su territorio a fin de conservar su car&cter al cau 
ce limitrofe, siempre y cuando, a juicio de la Comisién, los traba 
jos que hayan de realizarse, con base en este inciso, no afecten ad 
versamente al otro Estado contratante por la desviaci6n u obstruccién 


de la corriente normal del rfo o de sus avenidas. 


B. (1) Tanto en el cauce principal del rfo como en las tie- ; 
rras adyacentes, hasta una distancia a cada lado del limite interna 
cional que recomiende la Comisi6n y aprueben los dos Gobiernos, ca 
da Estado contratante deber4 prohibir la construccién de obras en su 
territorio que, a juicio ‘de la Comisién, puedan causar desviacién u 


_ Obstruccién de la corriente normal del rfo o de sus avenidas. 


(2) Si la Comisi6n Negare a determinar que cualquiera de 
las obras construidas por uno de los dos Estados contratantes en el 
cauce del rio o en su territorio, causa tales efectos adversos en el 
territorio del otro Estado contratante, el Gobierno del Estado contra 
tante que haya construido tal obra deber4 removerla o modificarla y, 
- segain aieuexdc de la Comisién, deber& reparar o compensar los dafios 


que haya sufrido el otro Estado contratante. 
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C. (1) La Comisién deberA recomendar a los dos Gobiernos 
la ejecucién de obras que considere convenientes y prActicas para 
el mejoramiento y estabilizacién de los cauces del Rio Bravo y del 
Rfo Colorado en sus tramos limitrofes; incluyendo, entre otras, las 
siguientes medidas: desmontes, excavaciones en el cauce, protecci6n 
de m&rgenes y rectificaciones. La Comisién deberé incluir en sus 
recomendaciones una estimacién de costos para la construcci6n, ‘opera- 
cién y mantenimiento de las obras y una proposicién para subdividir 


los trabajos y costos entre los Estados contratantes. 


(2) Tan pronto como sea pr&ctico, después de que los dos 


Gobiernos aprueben las recomendaciones de la Comisién, cada uno de 


los Estados contratantes deber4 ejecutar, a sus expensas, la parte 
que le corresponda en los trabajos de construcci6én, operaci6n y man 


tenimiento a que se refiere el inciso C (1) de este. Artfculo. 


Articulo_V 
Los Estados contratantes estén de acuerdo en establecer y re 
conocer sus limites marftimos en el Golfo de México y en el Océa- 


no Pacifico de acuerdo con las siguientes disposiciones: 


A. El limite marftimo internacional en el Golfo de México se 
iniciara en el centro de la desembocadura del Rio Bravo, donde quie 
ra que ella esté localizada; de ahf correraé en linea recta hasta un 
punto fijo, de coordenadas 25° 57' 22.18" latitud norte y 97° 8' 19, 


76" longitud oeste, situado mar adentro a 610 metros de la costa, 


‘aproximadamente; de este punto fijo la linea divisoria maritima. se- 
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guira mar adentro por una linea recta cuyo trazo corresponderdé a 
una simplificaci6n prActica de la linea dibujada de acuerdo con el 
principio de equidistancia establecido en los Articulos 12 y 24 de 

_ la Convencién de Ginebra sobre el Mar Territorial y la Zona Con- 
tigua. Esta lnea se extender4 en el Golfo de México hasta una dis 
tancia de 12 millas nduticas de las lineas de base empleadas para 
su trazo. El Mmite maritimo internacional en el Golfo de México 
se reconocer4 de acuerdo con.el plano titulado Limite Maritimo In 
ternacional en el Golfo de México, que elaborar4é la Comisién si- 
guiendo la descripcién anterior y que, aprobado por los Gobier-- 


.nos, se anexar4 y formara parte de este Tratado. 


B. El limite marftimo internacional en el Océano Pacifico se. 
iniciar& en el extremo occidental de la frontera terrestre; de ahf co 
rreré mar adentro por una linea cuyo trazo corresponder4 a una sim 
plificacién prdctica, mediante una serie de rectas, de la linea dibuja 
da de acuerdo con el principio de equidistancia establecido en los Ar 
ticulos 12 y 24 de la Convencién de Ginebra sobre el Mar Territo- 
rial y la Zona Contigua. Esta linea se prolongar4 mar adentro hasta © 
una distancia de 12 millas nduticas de las lfneas de base empleadas 
para su trazo a lo largo de las costas del continente y de las islas 
de los Estados contratantes. El limite marfitimo internacional en el 
Océano Pacffico se reconocer4 de acuerdo con el plano titulado Limi 
te Maritimo Internacional en el Océano Pacffico, que Jiaborake la Co 


misién siguiendo la descripcién anterior y que, aprobado por los 


Gobiernos, se anexaraé y formar4 parte de este Tratado. 
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C. Estas lineas divisorias maritimas, tal como aparecerdn 
trazadas en los pianos de la Comisién, titulados Limite Maritimo In 
ternacional en el Golfo de México y Limite Maritimo Internacional 
en el Océano Pacifico, se reconoceran a partir de la fecha a que 
este Tratado entre en vigor. Representaran. permanentemente las li | 
neas divisorias maritimas entre los Estados contratantes; los Esta 
dos Unidos al sur de estas lineas y México al norte de elias, no 
reclamardn ni ejercitar4n para ningdn propésito soberanfa, derechos 
de soberania o jurisdicci6n sobre las aguas, el espacio aéreo, o elle 
cho y subsuelo maritimos. Una vez reconocidas, estas nuevas li- 
neas divisorias sustituiran y remplazarfn las fronteras maritimas 


provisionales a que se refiere e] Acta No. 229 de la Comisién. 


D. El establecimiento de estas nuevas lineas divisorias marf | 
timas no afectarA o perjudicara, de manera alguna, las posiciones 
de ninguno de los Estados contratantes respecto ala extensién de 
las aguas interiores, del mar, territorial, o de los derechos de so 


beranfa o de la jurisdicci6n para cualquier otro prop6sito. 


E. La Comisiébn recomendaré los medios para sefialar fisica . 
mente las fronteras maritimas asi como la distribucién de los tra- 
bajos para la construcci6n y el mantenimiento de las sefiales. Una 
vez aprobadas estas recomendaciones por los dos Gobiernos, la Co 
misi6n construirA y mantendr4 las sefiales cuyo costo se dividira 
por igual entre los Estados contratantes. 

Articulo VI 


A. Los terrenos y mejoras que, al cambiarse de localiza- 


/ 
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cién el limite internacional por disposiciones de log Articulos I, I 
y IV de este Tratado, sean transferidos de un Estado contratante 
al otro, pasaran al Estado contratante respectivo en plena propie- 
dad, libres de titulos de propiedad privada y limitaciones al domi 
nio o gravimenes de cualquiera clase; la compensacién a los pro- 
pietarios de los terrenos que hayan de ser transferidos sera res- 
ponsabilidad del Estado contratante que los entrega. No se efectua 
ran pagos entre los dos Gobiernos por el aloe de log terrenos y 
mejoras que se transfieran de un Estado contratante al otro como 


resultado del cambio de localizacién del lfmite internacional. 


B. Los cambios de localizacién del limite internacional y las 
transferencias de porciones de territorio o cualquiera otra disposi- 


cién de este Tratado, no afectar4an de ninguna manera: 


(1) La gsituacién legal por lo que respecta a las leyes de 
nacionalidad, de las personas que actualmente residen o con anterio 


ridad han residido en las porciones de territorio transferidas; 


(2) La jurisdiccién sobre procedimientos judiciales, de ca 
rActer civil o criminal, pendientes en la fecha en que se efectte el 


cambio de localizacién o resueltos con anterioridad a esa fecha; 


(3) La jurisdiccién sobre actos u omisiones ocurridos en 
dichas porciones de territorio o en relacién con ellas, anteriores a 


su transferencia; 


(4) La ley o leyes aplicables a los actos u omisiones a 
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que se hace referencia en el inciso B (3) de este Artfculo. 


C. (1) Todos los materiales, implementos, equipos y refac- 
ciones destinados a la construccién, operacién y mantenimiento de 
las. obras requeridas para cumplir las disposiciones de este Trata 
do, quedaran exceptuados de impuestos para su importacién y expor 
taci6n, para lo cual cada Secci6n de la Comisi6n proporcionaré cer 
tificados de verificacién para los materiales, implementos, equipos 


y refacciones destinados a dichas obras. 


(2) El personal empleado directa o indirectamente en la 
construccién, operacién o mantenimiento de las obras requeridas pa 
ra cumplir las disposiciones de este Tratado, podraé pasar libremen 
te de un pafs al otro, con objeto de ir al lugar de esas obras o 
regresar de él, sin restricciones de migracién, pasaporte, o requi 
sitos de trabajo, para lo cual cada Seccién de la Comisién propor 
cionaré una identificacién adecuada al personal empleado por la mis 


ma en las mencionadas obras. 


Articulo VI 
La linea divisoria sobre los puentes internacionales que cru- 
cen el Rio Bravo o el Rio Colorado, se sefialara mediante un mo 
numento apropiado que esté exactamente sobre el limite internacional 
que determine este Tratado, en el momento de hacer el sefalamien 
to. Cuando a juicio de la Comisi6én las variaciones del limite inter 
nacional ameriten que sea relocalizado el monumento'de cualquier 


puente, asf lo recomendara a los dos Gobiernos y con la aprobacién 
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de éstos podr4 proceder a la reinstalacién. Este monumento sefiala 
r4 la Mnea divisoria para todos los propositos de dicho puente. Cua 
lesquiera derechos distintos de los relativos al puente mismo se de 
terminard4n, en el caso de que ocurran cambios ulteriores, de con- 


formidad con las disposiciones de este Tratado. 


Articulo VII 
Los convenios que a continuacién se mencionan terminard4n al 
entrar en vigor el ieaaae Tratado, sin perjuicio de cualquier de- 
recho, titulo o interés adquirido conforme a los mismos, salvo lo 
que en otra forma se disponga en este Tratado con respecto a tal 


derecho, titulo o interés: 


A. La Convenci6n respecto de la Linea Divisoria entre los 


Dos Paises, celebrada el 12 de noviembre de 1884; 


B. La Convencién de Eliminacién de Bancos celebrada el 20 


de marzo de 1905; y 


C. En la medida en que sean incompatibles con el presente 


Tratado: 


(1) El Artfculo V del Tratado de Guadalupe Hidalgo, ce 


lebrado el 2 de febrero de 1848; 


(2) El Articulo I del Tratado de Gadsden (Tratado de la 


Mesilla), celebrado el 30 de diciembre de 1853; 


(3) El Artficulo IV de la Convencién para el Establecimien 
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to de la Comisi6n Internacional de Limites, celebrado el lo. de mar 


zo de 1889; y 


(4) El Articulo VI de la Convencién para la Rectificacion 


del Rio Bravo, celebrada el lo. de febrero de 1933; y 


D. Cualquier otro Convenio, o parte del mismo, celebrado entre 
los Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos que sea 
incompatible con el presente Tratado, hasta donde llegue esa incom patibili 
dad. 

Articulo IX 

El presente Tratado ser4 ratificado de acuerdo con los procedi 
mientos constitucionales de cada unode los Estados contratantes y los 
instrumentos de ratificacién canjeados en Washington, D. C., tan pronto 


como sea posible. Entrar4 en vigor el dia del canje de ratificaciones. 


Hecho en la Ciudad de México, el dia veintitrés de noviembre 
de mil novecientos setenta, en inglés y espajiol, siendo cada texto 
igualmente auténtico. 


Por los Estados Unidos Por los Estados Unidos 
de América, Mexicanos, 


/ilbnk.. Te) aud 4 


Robert H. McBride. \ , Antonio: Carrillo Flores. 


' 
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RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO EN LOS CORTES DE OJINAGA~PRESIDIO. 
TABLA DE COORDENADAS DE LA POLIGONAL. 


ESTA TABLA FORMA PARTE DEL PLANO TITULADO "RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
EN LOS CORTES DE OJINAGA~PRESIDIO", FECHADO EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1970. 


PAGINA 1 DE 3 


COORDENADAS EN METROS* COORDENADAS EN PIES* 
ESTACION NORTE ESTE NORTE ESTE 
1 209008 .07 81418.18 685722.00 267120.00 
2 208834 .94 81487.88 685153.99 267348. 68 
3 208461.91 81774.74 683930.16 268289. 82 
4 204815.36 86647 .60 671966. 39 284276.90 
88 204492 .40 86863.08 670906. 82 284983 .87 
85 204016.35 86983. 82 669344.98 285380.00 
90 204132.18 86868.00 669725.00 285000.00 
91 204163 .89 86819.91 669829.03 284842 .22 
92 204216.00 86836.91 670000 .00 284898 .00 
93 204327.99 86904 .78 670367.41 285120. 68 
94 204374.50 86982 .30 670520.00 285375.00. 
95 204453.74 86988.40° 670780.00 285395.00 
96 204517.61 86935.64 670989.54 285221.91 
97 204569.57 86868.00 671160.00 285000.00 
5 204593.28 86827.35 671237.80 284866.63 
6 204609.19 86794.85 671290.00 284760.00 
7 204648 .82 86648 .54 671420.00 284280 .00 
8 204638.15 86482 .43 671385 .00 283735.00 
9 204564.92 86341.54 671144.75 283272.78 
10 204581.76 85945.07. 671200.00 281972.00 
11 204459 .46 85522.26 670798. 76 280584 .83 
12 204725 .02 85444 .58 671670.00 280330.00 
13 204720.44 85168.74 671655.00 279425:00 
14 . 204744 .83 85007.20 671735.00 278895.00 
15 205095.35 84973 .67 672885 .00 278785.00 
16 205257.16 84836.36 673415.87 278334. 50 
17 205605.89 84112.61 674560.00 275960.00 
18 205726.28 83973.92 674955.00 275505 .00 
19 205663.80 83797.14 674750.00 274925.00 
20 205860.40 83620.36 675395.00 274345.00 
21 205956.41 83460. 34 675710.00 273820.00 
22 205804.01 83291.17 675210.00 273265.00 
23 205910 .69 83036.66 675560.00 272430.00 
24 206049. 37 83083.91 676015.00 272585.00 
25 206079.85 83149.44 676115.00 272800 .00 
26 206040.23 83288.12 675985.00 273255.00 
27 206073.76 . 83371.94 676095.00 273530.00 
28 206229.20 83416.14 676605.00 273675.00 . 
29 206201.77 83214.97 676515.00 273015.00 
30 206390. 75: 83058.00 677135.00 272500.00 
31 206591..92 82846.16 677795.00 271805.00 


*COORDENADAS LAMBERT ZONA SUR CENTRAL DE TEXAS 
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RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO EN LOS CORTES DE OJINAGA-PRESIDIO. 
TABLA DE COORDENADAS DE LA POLIGONAL. 


[23 UST 


ESTA TABLA FORMA PARTE DEL PLANO TITULADO "RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
FECHADO EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1970. 


EN LOS CORTES DE OJINAGA-PRESIDIO", 


ESTACION 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 


PAGINA 2 DE 3 


COORDENADAS EN METROS* 
ESTE _ 


NORTE 
206684. 
206838. 
206855. 
206800. 
206794. 
206713. 
206701. 
206830. 
206818. 
206767. 
206680. 
206640. 
206590. 
206596. 
206672. 
206677. 
206610. 
206495. 
206317 
206224. 


206162. 


206197. 
206104. 


206046. 
-03 
206012. 
206060. 
206268. 
206456. 
206561. 
206674. 
206741. 
206788. 
206759. 
206776. 
206851. 
45 


205996 


207038 


207146. 


88 
80 
57 
70 
61 
84 
64 
57 
99 
18 
31 
68 
39 
49 
69 
26 
20 
90 


-60 


63 
15 
20 
24 
32 


80 
04 
83 
28 
44 
21 
27 
51 
56 
32 
00 


65 


82872 


*COORDENADAS LAMBERT ZONA SUR 
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.07 
82849. 
82777. 
82705. 
82629. 
82574. 
82516. 
82434, 
82364. 
82332. 
82390. 
82375. 
82296. 
82206. 
82129. 
82085. 
82021. 
82004. 
82044, 
82123. 
82241. 
82405. 
82448. 
82428. 
82343. 
82084. 
81805. 
81598. 
81559. 
81604. 
81549. 
81409. 
81360. 
81297, 
81268. 
81268. 
81460. 
81665. 


21 
58 
96 
76 
89 
98 
68 


COORDENADAS EN PIES* 


NORTE 
678100.00 


678605 .00 
678660.00 
678480 .00 
678460 .00 
678195. 00 
678155 .00 
678578.00 
678540.00 
678370 .00 
678085 .00 
677955.00 
677790 .00 
677810 .00 
678060.00 
678075.00 
677855.00 
677480 .00 
676895 .00 
676590 .00 
676385 .00 
676500.00 
676195 .00 
676005.00 
675840 .00 
675895 .00 
676050 .00 
676735.00 
677350 .00 
677695.00 
678065.00 
678285 .00 
678440 .00 
678345 .00 
678400.00 
678645 .00 
679260.00 
679615.00 


CENTRAL DE TEXAS 


ESTE 
271890.00 


271815.00 
271580 .00 
271345.00 
271095.00 
270915.00 
270725 .00 


270455.00 


270225.00 
270120.00 
270310.00 
270260.00 
270000.00 
269705 .00 
269455 .00 
269310.00 
269100.00 
269045 .00 
269175.00 
269435.00 
269820.00 
270360.00 
27050000 
270435.00 
270155.00 
269305.00 
26839000 
267710.00 
267535:.00 
267730.00 
267550.00 
267090. 00 
266930.00 
266725.00 
266630.00 
266630.00 
267260.00 
267930.00 
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RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO EN LOS CORTES DE OJINAGA-PRESIDIO. 


ESTA TABLA FORMA PARTE DEL PLANO TITULADO "'RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 


TABLA DE COORDENADAS DE LA POLIGONAL. 


EN LOS CORTES DE OJINAGA-PRESIDIO", FECHADO EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1970. 


ESTACION 
70 
71 
72 
73 
74 
75 

- 76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 


PAGINA 3 DE 3 


COORDENADAS EN METROS* 
ESTE | 


NORT 
207224 


207341. 
- 207472. 
207580. 
207698. 
207815. 
208030. 
208221. 
208304. 
208411. 
208481. 
208528. 
208521. 
208577. 


208672 


208746. 
208855. 


208951 


E 

-38 
72 
79 
99 
34 
69 
57 
07 
89 
57 
68 
92 


69 
-18 
85 
06 
07 


30 


81767. 
81754. 
81602. 
81396. 
81133. 
81038. 
81011. 
81052. 
81108. 
-90 


81082 


81098. 
81178. 
81261. 
81378. 
81431. 
81447. 
81442, 
81413. 


17 
98 
58 
84 
19 
70 
27 
42 
80 


14 


91 
20. 


55 
89 
13 
56 
60 


COORDENADAS EN PIES* 
ESTE 


NORTE 
679870.00 
680255.00 
680685 .00 
681040 ..00 
681425.00 
681810.00 
682515.00 
683140.00 
683415.00 
683765 .00 
683995 .00 
684150.00 
684125 .00 
684310.00 
684620.00 
684865 .00 
685220.00 
685535 .00 


*COORDENADAS LAMBERT ZONA SUR CENTRAL DE TEXAS 


268265. 

268225. 

267725. 

267050. 
"266185. 
.00 
265785. 
265920. 
266105. 
266020. 
266070. 
266335. 
266605. 
266990. 
267165. 
267215. 
267200. 
267105. 


AREA= 650.00 HECTAREAS 1606. 


265875 


00 
00 
00 
00 
00 


00 
00 
00 
00 


19 


ACRES 
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DESCRIPCION DE LA RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
EN LOS CORTES DE OJINAGA-PRESIDIO. 


Esta descripcién forma parte del plano titulado "Relocalizacién del 
Rfo Bravo en los Cortes de Ojinoga-Presidio", fechado el 19 de noviembre 
de 1970. 

El centro del nuevo cauce del Rfo Bravo principio en el punto 1, 


de coordenados Norte 209 008.07 metros y Este 81 418.18 metros, -con una 


tangente de 186.63 metros de longitud y con rumbo S$ 21°55'48" E que !le- 


go al punto 2 de coordenadas Norte 208 834.94 metros y Este 81 487 88 


metros; sigue con una curva circular a la izquierda de 476.46 metros de lon- 
gitud y 873.26 metros de radio que Ilega al punto 3, de coordenadas Norte 
208 451.91 metros y Este 81 774.74 metros; de ohf continGa con una tangen- 
te de 6 086.23 metros de longitud y con rumbo S 53°11'28" E que Ilega al 
punto 4, de coordenadas Norte 204 815.36 metros y Este 86 647.60 metros; 
del punto 4 sigue con una curva circular a la derecha de 395.83 metros de 
longitud y 582.13 metros de radio hasta el punto 88, de coordenadas Norte 
204 492.40 metros y Este 86 863.08 metros; continéa con una fandente de 
491.12 metros de longitud y con rumbo S 14°13'55" E para terminor en el 
punto 89, de coordenadas Norte 204 016.35 metros y Este 86 983.82 wnt: 


La longitud total de !a relocalizacién del Rfo es de 7 636.27 metros. 


Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas. 


TIAS 7313 
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RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO AGUAS ARRIBA DE REYNOSA-HIDALGO. 


TABLA DE COORDENADAS DE LA POLIGONAL 


ESTA TABLA FORMA PARTE DEL PLANO TITULADO "RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
AGUAS ARRIBA DE REYNOSA-HIDALGO", FECHADO EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1970. 


COORDENADAS EN METROS* 


ESTACION SUR 


1. 31946. 

> 31640. 

3 31237. 

4 30918. 

5 30783. 

6 30776. 

7 31252. 

8 31462. 

9 31501. 

10 31667. 
11 31674. 
12 31482 
13 31118. 
14 30854. 
15 30713. 
16 30618. 
1? 30627. 
18 30789. 
19 31089. 
20 31365. 
21 31974. 
22 32167. 
23 31720. 
24 32216. 


08 
22 
25 
23 
16 
05 
83 
77 


71 


68 
56 


-50° 


20 
46 
41 
34 


25 


16 
13 
13 
11 
04 
62 
00 


ESTE 


71468.70 
71159 .56 
71100.37 
71141.24 
71282.18 
71528.18 
72026 .40 


72173.50 - 


72301.52 
72363.59 
72622.59 
72749.50 
72816.25 
72831.22 
72942 .16 


- 73093.12 


73293.12 
73497.19 
73560.32 


- 73564.44 


73618.72 
73780.81 
72502.60 
71495.00 


COORDENADAS EN PIES* 


SUR 
104809.98 
103806. 50 
102484 .42 
101437.77 
100994. 62 
100971. 30 
102535.54 
103224. 31 
103352.07 
103896.59 
103919. 16 
103289.05 
102093.83 
101228 .55 
100765.78 
100453.88 
100483.11 
101014.31 
101998.46 
102903.97 
104901.94 
105534.91 
104070.28 
105695.54 


ESTE 


 234477.37 


233463.13 
233268.94 
233403 .03 
233865 .43 
234672.51 
236307.09 
236789.71 
237209.72 
237413. 36 


238263.10 - 


238679 .47 
238898.47 
238947.58 
239311. 56 
239806.83 
240463.00 
241132.52 
241339 .64 
241353.16 
241531.24 
242063.03 
237869.43 
234563.66 


AREA= 194.93 HECTAREAS 481.68 ACRES 


*COORDENADAS CON ORIGEN EN EL P,R."E" DE ROMA,. TEXAS 


(IAS 7318 
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DESCRIPCION DE LA RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
AGUAS ARRIBA DE REYNOSA-HIDALGO. 


‘ Esto deseripcién formo porte de! plono tituledo "Relocolizaci6n 
del Rio Bravo aguas arribo de Reynoso=Hidolgo”, fechodo el we de no= 


_Miembre de 1970. 


El centro del nuevo couce del Rio Bravo principio en el punto 24, 
de coordenadas Sur 32 216.00 metros y Este 71 495.00 metros, con uno 
curva circular o lo derecho de 1 249.70 metros de longitud y 788.00 me- 
tros de radio que Ilego ol punto 23, de coordenodas Sur 31 720.62 metros 
y Este 72 502.60 metros; de cht continGo con uno tangente de | 353.92 me- ° 
tros de longltud y eon rie S$ 70°44'52" E pore terminar en el punto 22, de 
coordenodes Sur 32 167.04 metros y Este 73 780.8] metros. Lo longitud to- 


tal de lo relocolizacién del Rfo es dé 2 603.62 metros. 


Coordenedes con origen en el P.R. “E" de Roma, Tex. 


TIAS 7313 
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Mexico—International Boundary—Nov. 23, 1970 


’ RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO 
TABLA DE COORDENADAS DE LAS POLIGONALES 


' ESTA TABLA FORMA PARTE DEL PLANO TITULADO "RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 


AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO" , FECHADO EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1970. 


" ESTACION 


Dukfondr 


ESTACION 


ESTACION 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 


PORCION NUM. 1 


COORDENADAS EN METROS* 
NORTE 


202876. 
202619. 
202567 .03 
202574. 
202660. 


202824. 


40 
17 


65 
00 
59 


ESTE 


- 87119. 
87344. 
87297. 
87238. 
87127. 

. 87128. 


AREA= 


PORCION NUM. 2 


46 
89 
77 
33 
08 
60 


COORDENADAS EN PIES* 


NORTE 
665605.00 
.664761.06 
664590.00 
664615.00 
664895 .00 
665435.00 


3.13 HECTAREAS 


COORDENADAS EN METROS* 
NORTE 


202619. 
202646. 
00 


202692 


202717. 
202644. 
202669. 
202722. 
202713. 
202661. 
202563. 
202477. 
202376. 
202214. 
202058. 
. 201906. 


17 
28 


91 
76 
14 
48 
34 
52 
98 
12 
53 
99 


02, 


63 


ESTE 
87344. 
87369. 
26 


87392 


- 87503. 
- 87637. 
87783. 
87889. 
87971. 
88050. 
88122. 
183 
88169. 
88119. 
88113. 
87969. 


88158 


AREA= 


89 


40 


51 
62 
92 
08 
38 
62 
25 


50 
20 
ll 
34 


COORDENADAS EN PIES* 
ESTE 
286564. 
286645. 
-00 
287085. 
287525. 
288005. 
288350. 
-00 
288880. 
289115. 
289235. 
289270. 

. 289105. 
289085. 
288613. 


. . NORTE 
664761.06 


664850 .00 
665000 .00 
665085 .00 


664845 .00° 


664925 .00 


665100 .00. 


665070 .00 


. 664900.00 


-664580.00 
664295 .00 
663965.00 
663435.00 
662920.00 
662423.33 


37.36 HECTAREAS 


PORCION. NUM. 3 


COORDENADAS EN METROS* 
NORTE 


201906. 
201530. 
201411. 
201248. 
201250. 
- 201445. 
47 


201515 


201727. 
_ 201855. 


63 
47 
71 
75 
30 
37 


31 
32 


ESTE 
87969. 
88299. 
88576. 
88425. 
88178. 
87919. 
-08 


87889 


87879. 
87918. 


AREA= 


34 
00 


34 


48 
64 
56 


94 
04 


ESTE 
285825.00 
286564. 60 
286410.00 
286215.00 
285850.00 
285855.00 


7.75 ACRES 


286720 


288620 


60 
00 


00 
00 
00 
00 


00 
00 
00 
00 
00 
00 
33 


92.32 ACRES 


COORDENADAS EN PIES* 


NORTE 


662423.33 
661189.21 


660799.56 
660264.94 
660270.00 
660910 .00 
661140.00 
661835.00 
662255.00 


21.41 HECTAREAS 


*COORDENADAS LAMBERT ZONA SUR CENTRAL DE TEXAS 


ESTE 


288613. 33 
289694. 89 
290604 .80 
290109.83 
289300 .00 
288450 .00 
288350 .00 
288320 .00 
288445 .00 


52.90 ACRES 


IAS 7313 
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RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO 
TABLA DE COORDENADAS DE LAS POLIGONALES 


ESTA TABLA FORMA PARTE DEL PLANO TITULADO 'RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO" , FECHADO EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1970. 


ESTACION 


WOONDUPWNHE 


ESTACION 


PORCION NUM. 4 


COORDENADAS EN METROS* 


NORTE ESTE 
201326.50 89394.79 
200735.18 89944 .96 
200771.76 89882 .47 
200793.10 89681.30 
200822 .05 89583.77 
200910.44 89512.14 
201110.09 89501.47 
201168 .00 89486.23 
201256.39 89451.18 

AREA=_ 7.84 
PORCION. NUM. 5 
COORDENADAS EN METROS* 

‘NORTE ESTE 
200565.49 90100.21 
200530.97 90159.84 
200512 .68. 90245.18 
200514.20 90341.20 
200581.26 90444 .83 
200783 .95 90533.22 
200875 .39 90536.27 
200963. 78 90464. 64 
201058.27 90502 .74 
201100.94 90560.65 
201088.75 90629.23 
201029 .32 90827.35 
200982.07 90900. 50: 
*200820.53 90991.94 
200582 .78 91072.72 
200404.48 91052.90 
200142 .35 90897 .46 
199962 .52 90920 .32 
199899. 80 90919.23 


AREA= 53.73 


COORDENADAS EN PIES* 
NORTE ESTE 
660520.00 293290 .00 
658580.00 295095.00 
658700.00 294890.00 
658770.00 294230.00 
658865 .00 293910.00 
659155.00 293675 .00 
659810.00 293640 .00 
660000 .00 293590.00 
660290.00 293475 .00 


HECTAREAS 19.37 ACRES 


‘COORDENADAS EN PIES* 

_ NORTE ESTE 
658023.27 295604.35 
657910.00 295800 .00 
657850.00 296080.00 
657855.00 296395.00 
658075 .00 296735.00 
658740.00 297025.00 
659040.00 297035.00 
659330.00 296800 .00 
659640 .00 296925.00 
659780 .00 297115.00 
659740.00 297340 .00 
659545.00 297990.00 
659390.00 298230.00 
658860 .00 298530.00 
658080.00 298795.00 
657495.00 298730.00 
656635.00 298220.00 
656045 .00 298295.00 
655839.23 298291.44 


HECTAREAS' 132.78 ACRES 


*COORDENADAS LAMBERT ZONA SUR CENTRAL DE TEXAS 
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RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO 


ESTA TABLA FORMA PARTE DEL PLANO TITULADO “RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 


TABLA DE COORDENADAS DE LAS POLIGONALES 


Mexico—International Boundary—Nov. 23, 1970 


AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO" , FECHADO EL 19 DE NOVIEMBRE DE 1970. 


ESTACION 
19 
20 
21 
22 
23 
24 


ESTACION 


*COORDENADAS LAMBERT ZONA SUR 


85-652 O- 73 - 29 


PORCION NUM. 6 


COORDENADAS EN METROS* 


NORTE 


199899.80 


_ 199639.39 
199616. 


57 


199615.04 


199674.48 | 
199784. 


21 


ESTE 
90919.23 
91239 .62 
91185.49 
91106.24 
90987 .37 
90917.27 


AREA= 3.77 


PORCION NUM. 7 


COORDENADAS EN METROS* 


NORTE 
199639. 
199698. 
199624. 
199654. 
199655. 
199513. 
199416. 
199296. 
71 
199070. 
198813. 
198724. 


199212 


39 
86 


19. 


67 
26 
53 
92 
53 


98 
42 
11 


ESTE 
91239.62 
91380. 56 
91654 .88 
91747.85 
91812 .44 
92201.06 
92301.06 
92366.59 
92387 .93 
92387.93 
92330.02 
92365.71 


COORDENADAS EN PLIES* 


NORTE 


655839.23 
654984 .90 
654910.00 
654905 .00 
655100.00 
655460 .00 


HECTAREAS 


ESTE 
298291. 
299342. 
299165. 
298905. 
298515. 
298285. 


9.31 ACR 


COORDENADAS EN PIES* 


NORTE 
654984. 
655180. 
654935. 
655035. 
655036. 
654571. 


654255. 
653860. 


653585. 
653120. 
652275. 
651982. 


90 
00 
00 
00 
94 


94 


00 
00 
00 
00 
00 
00 


AREA= 47.04 HECTAREAS 


CENTRAL DE TEXAS 


ESTE 
299342 
299805. 
300705. 
301010. 
301221. 
302496. 
302825 
303040. 

- 303110. 
303110. 
302920, 
303057. 


116.23 ACR 


44 
59 
00 
00 
00 
00 


ES 


-59 


00 
00 
00 
92 
92 


-00 


00 


00 


00 
00 
11 


ES 


TIAS 7313 
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U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 


DESCRIPCION DE LA RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
AGUAS ABAJO DE OJINAGA-PRESIDIO. 


Esta descripcién forma parte del plano titulado “Relocalizacién del | 
Rfa Bravo aguas abajo de Ojinaga-Presidio", fechado el 19 de noviembre 
de 1970. 


PORCIONES 1, 2 y 3. 


El centro del nuevo cauce de! Rfo Bravo principia en el punto I, 
de coordenadas Norte 202 876.40 metros y Este 87 119.46 metros, con una 
tangente de } 789.65 metros de longitud y con rumbo S$ 41°13'50" E que 
tlega al punto 2!, de coordenadas Norte 201 530.47 metros y Este 88 299.00 
metros; sigue con una curva circular a la izquierda de 311.97 metros de lon- 
gitud y 349.28 metros de radio para terminar en el punto 22, de coordenadas 
Norte 201 411.71 metros y- Este 88 576.34 metros. La longitud total de esta 
parte de la relocalizacién del Rfo es de 2 101.62 metros. 


PORCION 4. 


El centro del nuevo cauce del Rfo Bravo principia en el punto 1, 
de ccordenacas Norte 201 326.50 metros y Este 89 394.79 prea con una 
tangente de 807.67 metros de longitud y con rumbo S$ 42°56'08" E, para 
terminar en el punto 2, de poerensdns Norte 200 735.18 metros y Este 
89 944.96 metros. 


PORCIONES 5, 6 y 7. 

E! centro del 'nuevo cauce del Rfo Bravo principia en el punto 1, 
de coordenadas Norte 200 565.49 metros y Este 90 100.21 metros, con una 
tangente de 2 919.45 metros de longitud y con rumbo S$ 50°53'46" E que 
termina en el punto 35, de coordenadas Norte 198 724.11 metros y Este 


92 365.71 metros. 


La longitud total de los tres tramos de esta relocalizacién del Rio 
es de 5 828.74 metros. 


Coordenadas Lambert Zona Sur Central de Texas. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


No. 1707 Mexico, D.F. December 18, 1970 — 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Treaty to Resolve Pending Bound- 
ary Differences and Maintain the Rio Grande and Colorado River as 
the International Boundary between the United States of America 
and the United Mexican States, signed in Mexico City on Novem- 
ber 23, 1970. Under Article V, Paragraphs A and B of this Treaty, the 
maps entitled: ‘International Maritime Boundary in the Gulf of Mexico” 
and ‘International Maritime Boundary in the Pacific Ocean,’ are, 
after preparation by the Commission and approval of the Governments 
of the United States of America and the United Mexican States, 
to be annexed to and form a part of this Treaty. 

I have the further honor to inform you that the United States of 
America approves these maps, as prepared by the Commission and 
signed by Commissioner Friedkin of the United States of America 
and Commissioner Herrera of the United Mexican States on 
December 12, 1970. Upon the receipt of Your Excellency’s note 
communicating Your Government’s approval of these maps, the 
Government of the United States will consider the conditions of 
Article V, paragraphs A and B, complied with and, consequently, the 
signed copies of the maps as annexed to and forming a part of the. 


Treaty. ° 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. % 


Rosert H. McBrive 


His Excellency, 
Emitio RaBasa, 
Secretary of "Foreign Aes 
Mezico, D. F. . 
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ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


513163 TuiateLotco, D. F., a 21 de diciembre de 1970. 


SeNor EmBaJsaDor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero 1707, fechada el dfa 18 del actual, cuyo” texto vertido al 
espafiol es el siguiente: ° 


“Tengo el honor de referirme al Tratado para Resolver las 
Diferencias Fronterizas Pendientes y para Mantener a los Rios 
Bravo y Colorado. como la Frontera Internacional entre los 
Estados Unidos de América y los Estados Unidos Mexicanos, 
firmado en la Ciudad de México el 23 de noviembre de 1970. 
De conformidad con el Articulo V, incisos A y B de este Tratado, 
los planos titulados “Limite Maritimo Internacional en el Golfo 

. de México” y “Limite Maritimo Internacional en el Océano 
Pacifico”, una vez que hubieren sido elaborados por la Comisién 
y aprobados por los Gobiernos de los Estados Unidos de América 
y de los Estados Unidos Mexicanos, se anexaran a este Tratado 
y formar4n parte de él. Tengo ademas el honor de informar a 
Vuestra Excelencia que los Estados Unidos de América aprueban 
estos planos tal como han sido elaborados por la Comisién y 
firmados el 12 de diciembre de. 1970 por el Comisionado Friedkin 

- de los Estados Unidos de América y el Comisionado Herrera de 
los Estados Unidos Mexicanos. Al recibir la nota de Vuestra 
Excelencia comunicando la aprobacién por su Gobierno de estos 
planos, el Gobierno de los Estados Unidos considerara que se- 
han cumplido las condiciones del Articulo V, incisos A y B y, en 
consecuencia, consideraré las copias firmadas de los planos como ° 
anexos del Tratado y formando parte de él”. 


En respuesta, tengo el honor de comunicar a Vuestra Rxcslantin que 
el Gobierno de México aprueba los planos tal como fueron elaborados 
por la Comisién y firmados el 12 de diciembre de 1970 por el Comi- 
sionado Herrera Jordin de los Estados Unidos Mexicanos y el 
Comisionado Friedkin de los Estados Unidos de América. 

Tengo ademas el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de México también considera que se han cumplido las 
condiciones del Artficulo V, incisos A y B y, en consecuencia, considera 
las copias firmadas de los planos como anexos del Tratado y formando 

parte de él. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi m4s alta consideracién. 


E. O. Rasasa 


ExcrLentisimo SeNor Rosert Henry McBripe, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 
Mévico, D. F. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MEXICO 


513163 TuLaTELoLco, D.F., December 21 , 1970 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 1707 dated 
December 18, 1970, the text of which, translated into Spanish, reads 
as follows: 


[For the English language text, see p. 443.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of Mexico approves the maps as prepared by the’ Com- 
mission and signed on December 12, 1970, by Commissioner Herrera 
Jordén of the United Mexican States and Commissioner Friedkin of 
the United States of America. 

I have the further honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Mexico also considers that the conditions of Article V, para- 
graphs A and B, have been complied with, and consequently considers 
the signed copies of the maps as being annexed to and forming part 
of the Treaty. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my. highest. con- 
sideration. 


E. O. Rasasa 


His Excellency 
Rosert Henry McBripg, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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JAPAN 


Reversion to Japan of the Ryukyu and 
Daito Islands 


Agreement signed at Washington and Tokyo June 17, 1971 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 10, 1971; 

Ratified by the President of the United States of America Jan- 
uary 28, 1972; 

Ratified by Japan March 10, 1972; 

Ratifications exchanged at Tokyo March 15, 1972; 

Peteeimed by ane President of the United States of America 

9 > 
Entered into force May 15, 1972 (Tokyo time). 
With related arrangements. 


By THE Presipent or THE UnitTep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT’ 

The Agreement between the United States of America and Japan 
concerning the Ryukyu Islands and the Daito Islands, providing 
for the return to Japan of administrative nghts over these islands, 
was signed at Washmegton and Tokyo on June 17, 1971, 

The Senate of the Umited States of America by its resolution of 
November 10, 1971, two-thirds of the Senators present concurring, 
gave its advice and consent to ratification of the Agreement; 

The President ratified the Agreement on January 28, 1972 in 
pursuance of the advice and consent of the Senate; 

The mstruments of ratification of the respective Parties were 
exchanged at Tokyo on March 15, 1972; and 

It 1s provided in Article IX of the Agreement that it shall enter 
into force two months after the date of exchange of the mstruments of 
ratification , 

Now, THEREFORE, I, Richard: Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Agreement to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after May 15, 
1972 (Tokyo time) by the United States of America and by the 
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citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this 

[SEAL] fourth day of May m the year of our 

Lord one thousand nine hundred seventy- 

two and of the Independence of the 

United States of America the one hundred 


nmety-sixth. 
Ricuarp Nixon 
By the President: 
JoHN N Irwin II 
Acting Secretary of State 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND JAPAN CONCERNING THE RYUKYU 
ISLANDS AND THE DAI1TO ISLANDS 


The United States: of America and Japan, 


Noting that the President of the United 
States of America and the Prime Minister 
of Japan reviewed together on November 19, 
20 and 21, 1969 the status of the Ryukyu 
Islands and the Daito Islands, referred to 
as “Okinawa" ian the Joint Communique between 
the President and the Prime Minister issued 
on November 21, 1969,Cland agreed that the 
Government of the United States of America 
and the Government of Japan should enter 
immediately into consultations regarding the 
specific arrangements for accomplishing the 
early reversion of these islands to Japan; 


Noting Uthat. the two Governments have con- 
ducted such consultations and have reaffirmed 
that the reversion of these islands to Japan 
be carried out on the basis of the said Joint 
Commun rque 5 


Considering that the United States of 
America desires, with respect to the Ryukyu 
Islands and the Daito Islands, to relinquish 
yn favor of Japan al) rights and anterests 
under Articje 3 of the Treaty of Peace with 
dapan signed at the city of San Francisco on 
September 8, 1951,Claind thereby to have re- 
}anquished afl ats rights and interests in 


1 Department of State Bulletin, Dec. 15, 1969, p. 555. 
3 TIAS 2490; 3 UST 3172, 
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all territories under the said Articiejs and 


Considering further that Japan 1s willing 
to assume full responsibility and authority 
for the exercise of all powers of administra- 
Lion, legislation and jurisdiction over the 
territory and inhabitants of the Ryukyu 
Islands and the Daito Islands3 


Therefore, have agreed ‘as follows: 
Article I 


] With respect to the Ryukyu Islands and the 
Daito Islands, as defined in paragraph 2 below, 
the United States of America relinquishes 1n 
favor of Japan all rights and interests under 
Article 3 of the Treaty of Peace with Japan 
Signed at the city of San Francisco on 
September 8, 1951, effective as of the date 

of entry into force of this Agreement. Japan, 
as of such date, assumes full responsibility 
and authority for the exercise of all and any 
powers of administration, legislation and 
Jurisdiction over the territory and inhabitants 
of the said islands. 


2 For the purpose of this Agreement, the term 
"the Ryukyu Islands and. the Daito Islands" 
means all the territories and thejr territorial 
walters with respect to which the right to 
exercise all and any powers of administration, 
legislation and jurisdiction was accorded to 
the United States of America under Article 3 

of the Treaty of Peace with Japan other than 
those with respect to which such right has 
already been returned to Japan in accordance 
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with the Agreement concerning the Amami 

Islands and the Agreement concerning Nanpo 
Shoto and Other Islands signed between the 
United States of America and Japan, respec- ¥ 
tively on December 24, 1953 and April 5, 1968E! 


Article II 


It 18 confirmed that treaties, conventions 
and other agreements concluded between the 
United States of America and Japan, including, 
but without limitation, the Treaty of Mutual 
Cooperation and Security between the United 
States of America and Japan signed at 
Washington on January 19, 1960 and its related 
arrangementsfjand the Treaty of Friendship, 
Commerce and Navigation between the United 
States of America and Japan signed at Tokyo on 
April 2, 1953,{‘lbecome applicable to the Ryukyu 
Islands and the Daito Islands as of the date 
of entry into force of this Agreement. 


Article III 


1 Japan will grant the United States of 
America on the date of entry into force of 
this Agreement the use of facilities and areas 
an the Ryukyu Islands and the Daito Islands 

in accordance with the Treaty of Mutual Co- 
Operation and Security between the United 
States of America and Japan signed at 
Washington on January 19, 1960 and its 

related arrangements. 


2. In the application of Article IV of the 
Agreement under Article VI of the Treaty of 


> TIAS 2895, 4 UST 2912. 
* TIAS 6495 , 19 UST 4895. 
* TIAS 4509, 11 UST 1682. 
“TIAS 2863, 4 UST 2068. 
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Mutual Cooperation and Security between the 
United States of America and Japan, regarding 
Facilities and Areas and the Status of United 
States Armed Forces 1n Japan Signed on January 
19, 19600ko the facilities and areas the use 
of which will be granted in accordance with 
paragraph 1 above to the United States of 
America on the date of entry into force of 
this Agreement, 1t 1S understood that the 
phrase "the condition in which they were at 
the time they beeame available to the United 
States armed forces" in paragraph 1 of the 
Said Article 1V refers to the condition in which 
the facilities and areas first came into the 
use of the United States armed forces, and 
that the term "improvements" in paragraph 2 

of the said Article includes those made prior 
to the date of entry into force of this Agree- 
ment. 


Article IV 


1 Japan waives all claims of Japan and its 
nationals against the United States of America 
and 1ts nationals and against the local au- 
thorities of the Ryukyu Islands and the Daito 
Islands, arising from the presence, operations 
or actions of forces or authorities of the 
United States of America in these islands, or 
from the presence, operations or actions of 
forces or authorities of the United States of 
America having had any effect upon these 
1slands, prior to the date of entry into 

force of this Agreement 


2 The waiver in paragraph 1 above does not, 


* TIAS 4510; 11 UST 1652. 
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however, include claims of Japanese nationals 
specifically recognized in the laws of the 
United States of America or the local laws 

of these islands applicable during the period 
of United Stales administration of these 
istands. The Government of the United States 
of America 13S authorized to maintain its duly 
empowered officials in the Ryukyu Islands and 
the Dazto Jstands in order to deal with and 
settle such claims on and after the date of 
entry into force of this: Agreement 1n accord- 
ance with Lhe procedures to be estab]1ished in 
consultation with the Government of Japan. 


3, The Government of the United States of 
America will make ex gratia contributions for 
restoration of lands to the nationals of Japan 
whose lands. in the Ryukyu Islands and the Daito 
Islands were damaged prior to July 1, 1950, 
while placed under the use of United States 
aulLhorities, and were released from their use 
after June 30, 1961 and before the date of 
entry tnto force of this Agreement Such con- 
tribuljyons will be made in an equitable manner 
in redation to the payments made under High 
Commissioner Ordinance Number 60 of 1967 to 
claims for damages done prior to July 1, 1950 
lo the lands released prior to July 1, 1961 


A Japan recognizes the validity of all acts 
and omissions done during the period of United 
States administration of the Ryukyu Jslands 
and the Daitlo Istands under -.or in consequence 
of directives of the United States or local 
authorities, or authorized by existing law 
during thal period, and will take no action 
subjecting United States nationals or the 
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residents of these iS]ands to civil or crimi- 
nal Liability arising out of such acts or 
omissions 


Article V 


1 Japan recognizes the validity of, and will 
continue in full force and effect, final 
Judgments in civil cases rendered by any 
court in the Ryukyu Islands and the Daito 
Islands prior to the date of entry into force 
of this Agrcement, provided that such recog- 
nition or continuation would not be contrary 
to public policy 


2 Without in any way adversely affecting the 
Substantive rights and positions of the 
litigants concerned, Japan will assume jJuris- 
diction over and continue to judgment and 
execution any civil cases pending as of the 
date of entry into force of this Agreement in 
any court in the Ryukyu Islands and the Daito 
Islands 


3 Without in any way adversely affecting the 
Substantive rights of the accused or suspect 
concerned, Japan will assume jurisdiction 
over, and may continue or institute proceed- 
ings with respect to, any criminal cases with 
which any court ian the Ryukyu lslands and the 
Dailo JslandsS 1s seized as of the date of 
entry into force of this Agreement or would 
have been seized had the proceedings been 
instituted prior to such date 


4 Japan may continue the execution of any 
final judgments rendered in criminal cases 
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by any court in the Ryukyu Islands and the 
Dailo Jslands 


Article V1 


}. The properties of the Ryukyu Electric 
Power Corporation, the Ryukyu Domestic Walter 
Corporation and the Ryukyu Development [Loan 
Corporation shall be transferred to the 
Government of Japan on the date of entry 
into force of this Agreement, and the rights 
and obligations of the said Co¥Fporations 
shall be assumed by the Government of Japan 
ou that date an conformity with the laws and 
regulations of Japun. 


2 All other properties of the Government of 
the United States of America, existing in Lhe 
Ryukyu Jslands and the WYaito Islands as of 
the date of entry into force of this Agreement 
and Jocuted outside the facilities and areas 
provided on that date in accordance with 
Article 111 of this Agreement, shal) be 
transferred to the Government of Japan on 
thal date, except Lor those that are located 
on the lands returned to the landowners con- 
cerned before the date of entry into force 

of this Agreement and for those the title to 
which wil] be retained by the Government of 
Lhe Unated States of America after that date 
with the consent of the Government of Japan, 


3 Such tands ain the Ryukyu Islands and the 
Dato Islands reclaimed by the Government of 
the United States of America and such other 
reclaimed Jands acquared by 2b Jn these astands 
as are hejd by the Government of the United 


TIAS 7314 


455 


456 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 


States of America as of the date of entry 
Jnto force of this Agreement become the 
property of the Government of Japan on that 
date 


4 The United States of Americ@® is not 
obliged to compensate Japan or its nationals 
for any alteration made prior to the date of 
entry into force of this Agreement to the 
lands upon which the properties transferred 
to the Government of Japan under paragraphs 
! and 2 above are located, 


Article Vll 


Considering, inter alia, that United States 
assets are being transferred to the Government 
of Japan under Article V1 of this Agreement, 
that the Government of the United States of 
America 18 Carrying out the return of the 
Ryukyu Islands and the [)aito Islands to Japan 
In a manner consistent with the policy of the 
Government of Japan as specified in paragraph 
8B of the Joint Communique of November 21, 1969, 
and that the Government of the United States 
of America witl bear extra costs, particularly 
in the area of employment after reversion, the 
Government of Japan will pay to the Government 
of the United States of America in United 
States dollars a total amount of three hundred 
and twenty miltion United States dollars (U.S 
$320,000,000) over a per3zod of five years from 
the date of entry into force of this Agreement. 
Of the said amount, the Government of Japan 
will pay one hundred million United States 
dollars (U S $100,000,000) within one week 
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after the date of entry into force of this 
Agreement and the remainder in four equal 
annual installments in June of each calendar 
year subsequent to the year in which this 
Agreement enters into force. 


Article Vl1ljJ 


The Government of Japan consents to the 
continued operation by the Government of the 
United States of America of the Voice of 
America relay station on Okinawa Island for 
a period of five years from the date of entry 
into force of this Agreement in accordance 
with the arrangements to be concluded between 
the two Governments. The two Governments 
shall enter into consultation two years 
after the date of entry into force of this 
Agreement on future operation of the Voice 
of America on Okinawa Island. 


Ariicle IX 


This Agreement shall be ratified and the 
instruments of ratification shall be exchanged 


at’ Tokyo This Agreement. shal] enter into 
force Lwo months after the date of exchange 
of Lhe anstruments of ratification. 


IN WITNESS WNEREOF, the undersigned, being 
duly authorized by their respective Govern- 
ments, have Signed this Agreement. 
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DONE at Washington and Tokyo, this seven- 
Leenth day of June, 1971, an duplicate in the 
English and Japanese languages, both equally 
authentic. 


For the United States For Japan: 
of America 


Mia ie CRG, ae 4 Att 


[seat] {seat} 





1 William P Rogers 
* Kiichi Aichi 


TIAS 7314 


459 


23 UST] 





Japan—Ryukyu and Daito Islands—June 17, 1971 





oY NO RB INN HPA RO 


RW AD-+ | ACME MM DN = NRE! OY 
HUSA) 00 RHE ENS CHE HALT [HEL SR WO 


Ke RUKHORGY 


TIAS 7814 


[23 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


460 





Vs’ ERY ROOD EK se Re KHAO RERIEO Mo 
WW 38 HB 4a @ UY fit fia? JERE” NOBHORRRHO 
MAO |HRWYER RY ROOD RK e KD NKXD>ROXB 
KO Histo Y 1) S PSBTRY <0? 


HR ARK 
NOB BBR KORUKOP, BHM’ MIRVK 


KURO PON 0° VOBMU HVMOKKOUS WI | # 
or VW RAW Are 


SHOR RMVIOPS FUR’ HOOREROMAMY KWH 


TIAS 7314 


461 


Japan—Ryukyu and Darto Islands—June 17, 1971 


23 UST] 





© AW BE Wa Bl 4n .@ UU UO UU HP WH BO” HU ORBINO IR 
RRHYAOURORHORRYLRNS’ CRA~RUKx>RM 
KH MY ROSEN BRERA ~R (INNIO”T OOO" 
OOOGKH% &) WHKWO°o THAR VOBEN 49° 
| M@eCkKHM~ 2 (100% OOO’ OOOMKH+~ 2) WNO 
RBMORRRHOTOSK | BREALRVKMS’ wy’ Rw 
HOMPURY VOBWRARRWHPCHEOROMHO KmyY 
TX SN? 


RS 


mK Ree’ RxD RCRA AR’ BRR ORMVEWW 
RORBYSS” VOBRORRRHOTRONHHOREYR 


TIAS 7314 


[23 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


462 





KITIY SPOR POVOKARES RMV He? 

~ BXORGTRAHR’ ARSVTORRVNSNVPOKRMRMHN 
Wi 0 RH OA CHARYR VPNOBRORRE HOO 
VAWNORLKRS RHCRARVOAS Po THAKUR OK AK 
XQ EMO HB WMO S° 


SK -D &k 


UKM Ree CRA MM REKORRV SN PORN 
HEV RRWE CNN KxORGRARERAR RMR SKE 
HROTKH ( OAM MAM KAGE | i+ | TOKE 
Hee <Q KY SOUMKABK OS BRYON SM ORB 
NN NX> RURARE RABE RVBRORREPY & SP 


TIAS 7314 


463 


23 UST] 


Japan—Ryukyu and Daito [slands—June 17, 1971 





ON 


Na) 


NLOOKHMOBEKSHKBW CPHRERREUVOKHMOS # 
pV OY nw gr? 

VOLOP( POKXARGVRKARERORHMP’, NORBR 
ORRRHAOUNBRPMKOKRERYPHWO’ AN’ KR 
NKORBWYROPEOYRRK VIC RRRKOWRORNA 
eCPOR MONVOKMRARNY MIR pee YW” NVORBIN 
ORRRHYOCMBNREHRRICNY Wi we eHRodNr 
ACHR OH*r  RURAREROKARE OR wey 
(PO ANWY 2S Pn ER Ie ORME NOBIOPS 
<2 

NAS RURMAERAR HMR OKRHERNUASPHD 
PVPLRHSRSYVERRANSOOCHBVRASPRBORY 
QPORPPPANP’ CHRAVOBRORRRHOON 


TIAS 7314 


{23 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


464 








se) 


h 


me 


Tr A OK RO KR SWS A400 10 
KURS Pw Hin @UNer’ NOBMMORRRHOOVE 
de HEURES KHIR BOC SCPE RORFALYKROY S 
Q\XC OB BRRBwWey SRV SOMMER PY 
SRP OR th EY 1 wv SP Wn WAL PQ YN ~” 
hin UBS ou Hh BB WIE SS XR BR 4 00 NUR P AUQ° 

OKA BRERA OKRHE RY ROR SCPE RORS 
HR A OWN FE oh OR SR RE WW in 280 BB HU LE v0 N VRP -AunQ? 


BR AC XK 


BRBRGU’ BR RACERS HR ER Gedo 
EB NOBWORRRHOTDTLOKMAEVR BO” HX’ 


TIAS 7314 


465 


23 UST} 


Japan—Ryukyu and Datio Islands—June 17, 1971 





tn sQ ° 
HR 1A XK 


4 mth’ KORMMKUM MOREY IKIN SERS’ BR 
Ho op XS KK HE ORY ROW SHPRRORFRAVNOCBROR 
RPO CIBY OV OK tf 0 BYE RSE RIT RY O00 N-VUWie 
RE ANS VPORRWIRHY EB Wye 

a sia Ala daaal tied bie eda aaa 
WKY &S Pp hte UNeY NOBMMORRRMWO MN 
He 46 BE ol XS LC I SO YOO SHS RO MIL ERO PY 
S QTR th thee 0S PREP Wi we” QO mw eR 
SERS RIC We? 


TIAS 7314 


[23 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


466 








st 


RRRHOMBY YO BREWVERWLNHO ORICHWP Ae 
MKARKY RO” HPORKRABRONKOMREK DAWEH 
N° VOWS bAMKE | Pm] COBY Re wee 
RRHPYL Re RMP AMAL e Pm | COBY EKAS 
NPQ YR 0 HER NY OE REICH O fle SP ES Oe <p 
BRAC foo WA S PIES OA LIK ROM RWK OK S440 
VIE Wa? 

OKA’ BRE MRKOKRHROCKAY URE ROR 
met Y (rk HO ST Me HOV Re Sle @ SEXP YS Y HO 
VEVORKVOPIES QE” KRAROMPUH OA Vite 
MLR ( POLRKURSHRORR NMR’ CRAM 
KU SOO Hak OMEN WUE ODOLRKUES AOH 
7 0 TK th XS th O MYO CRMC ROENVA SQ 


TIAS 7314 


467 


23 UST] 


Japan—Ryukyu and Daito Islands—June 17, 1971 








RN 


wt) 


2 ORS MIR Rp CI KRXS YY OMROMY PORKE 
BE BK do 09° 

PVN’ 4 OREN O° RA HOR KIRK 
2459 AO RAY ME WY KAS RRO Mp 
UPS Mak O RRM pY Vo PURO OS PUK ROR 
U8 OI SO NK SO ROR OKA RS 
VO BHO OW OOS CHBVBS NUOBWORREHO 
TK Wo O26 AE BW ROR S ANB KONO [YT 
te BBY hy ath aoe a oh 6S BG a SX HY tl 0 2 at ts 
KU 219° 

Kx ROURKE’ BMX SK OR TO HRY 
0) Y OREO SUEY 4 ORE RIT + Yor | oN 
Mm bE. QA PRI | BK INF ORWN OBWO 


TIAS 7314 


[23 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


468 








Ria QV AW’ EKA PYRORMKAMBY RKWS 
NiPOK S| vit’ SRR SW RACK SYN YP 
TR RVR ER XU RS ONNUMEANRPOKRWSS” HN LEK 
eQ (Re) VR VOBNMNORRRHOTREYVENOE 
ey 11 Wd dH gD UU Pe BR AU EO? 


HR BI Xk 


4 OM VOSBRORRRHOTRLARHRRRAOKE 
{ORY BOOKA RCKACH MM v RAMON’ B 
88 WIC HOO \ I RX OO RN KR ORK 
> ROK HO Mgt STIR OH’ BBM HOV BE 
MROMOVNKrORURHRSOY CHK ASLVUE OOH 


TIAS 7314 


469 


23 UST] 


Japan—Ryukyu and Daito Islands—June 17, 1971 





SR I XK 


4 ORAS PRAY | meEAROM ONAN AD PHA 
LVNA*~nPROKAVOKAVO RCP SBRASOHK HK 
KE XSULY RH pO RBYRS” VORBRORRMUHO 
MY’ Nxe RGRAY RBH RKXSKRHERBY RON 
$2 BK EXO IX 4X O REE WW He 4? 

XV NXERGTRARCORRVSONPVNOBRORRKRHO 
TY RE WHEN ORK OWRY Ow’ PROK+H | me 
+ RON HWS RNXN EH RGVRAVORAVO RO Bas 
RXSU HREM AAV BRAK OWRESOVUOK 
HY Oe cKA MS ORENURPOBRARAKORRWNS 


TIAS 7314 


[23 UST 


U.S. Treatres and Other International Agreements 


470 





RK A VOKR AY ORY IS Na ERY Re BR 
AO VERMA SV OD CHRYRPCBRYROAPHDP 
VON iS YS wee SRR WS OO 


HR AK 


Nexo RDKAVOKAY ORVEPWELRKRAKSVOS 
Os8iW (HRI +EH | m+ ROU DANA N PEAR RB 
KoORUKAVOKAVO BOB BRON HKMKRAS 
UNLV ae RBS SYE ROMANE! ION Rik 
MUL LPKXORUKAVOKAY OR OKRA REEKRYS 
(OA VROVUKBOL HSM NVOBRORRRHOOR 
04S Ao AE aR EX OK RE OY JR RON RS RR Re? 


TIAS 7314 


471 


23 UST] 


Japan—Ryukyu and Daito Islands—June 17, 1971 





ran | 


av) 


Kao RRA oY WR OR ROR OKRERY 
moO PRIMM + |] PRR OVYVEN eS  ANADAK OEP EM 
Mus VYOKAVNOFEKRRINKS RHYL AY DT PO 
we SW VORBNORRRHODRODKHONRD 
VU Me 4nQ° OKA MoV’ VECO RMOBRR SH 
KYU RP CER’, HMR DirBRHODY YP OBR WER Ae 
WV OO AR tH SS XS fl LH WW rn UK DO? 


IQR WORRR-4. PRR HORS Kiara | we 


PMX SMH DY PO BR WIE Re BZEROKHVOE 
PEEKS MN KORWYMWNS PRADA RURANPKROR 
Nan Y OR HK SD BRO OA” VOHOMBE AE ROH 
LHP [mi +H ox St RMOK+-R eR RAO AS 


TIAS 7314 


[23 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


472 





~U X Bi Hb” 

Nw RGEKA A’ BRHEMRRSKRERY ROU RIOT 
1oPremvVanNe NANAK HAEPMMURYNOKANVS 
HEKRRIKORRYH NV > PORER SEM NOK 
OVNOVARO” NAVY NPERYRRP Ol PORRYN 
ROQ@K XD RURHOPDY POBERSEH ORK WIR) 
QU UAW HE Ride n@ AU SU ts HP BE pA 

UKM AB HRA OK OBR SO MRKY Rp teoy 
BMX Or BHO PP OBR WER PRR ORGAS 
S SHH Win BUEN DO UW BHD SU WH fi  ” 

HOY KON BROBNOR? 


aR | 


TIAS 7314 


473 


23 UST] 





Japan—Ryukyu and Dato Islands—June 17, 1971 





GM OX OKIE ORY Re OhKxaRORAVOKe 
NVQ ORB 


Kxo RUKAX SOKA’ 

Nx> ROR KBREXSOKMER KR’ tROKER 
H+ | m+ Ro’ H+ ORSI+ | CRB ROKR ae 
(Wet | mil+ | OVLMKORLKSBVERKWVORE 
KIM RY Sa TER!) ORPEYNOASPKigr~’ VROOCH 
mOQUKH ( OH RR WHR ON ROMER BY RO 
PRD RR ARK OO KAR ROY BU QU 
Y 40 DY U-UY BE” 

RRA UOBMWEH SS. US OOH MONK (OBR 
STI OKIE MRO HBO HNIC BOSON VW BROW NV 


TIAS 7814 


474 U.S. Treatres and Other International Agreements [23 UST 


[RELATED ARRANGEMENTS] 


TIAS 7314 


23 UST] Japan—Ryukyu and Daito Islands—June 17, 1971 475 


Agreed Minutes 


The representatives of the Government of 
the United States of America and of the Gov- 
ernment of Japan wish to record the following 
understanding reached during the negotiations 
for the Agreement between the United States 
of. America and Japan concerning the Ryukyu 
Islands and the Daito Islands, signed today: 


Regarding Article I: 


The territories defined in paragraph 2 of 
Article I are the territories under the 
administration of the United States of America 
under Article 3 of the Treaty of Peace with 
Japan, and are, as designated under Civil 
Administration Proclamation Number 27 of 
December 25, 1953, all of those islands, 
rslets, atolls and rocks situated in an area 
bounded by the straight lines connecting the 
following coordinates in the listed order: 


North Latitude East Longitude 

28 degrees 124 degrees 40 minutes 
24 degrees 122 degrees 

24 degrees 133 degrees 

27 degrees 131 degrees 50 minutes 
27 degrees 128 degrees 18 minutes 
28 degrees 128 degrees 18 minutes 
28 degrees 124 degrees 40 minutes 
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Regarding Article IV: 


1, The claims of Japanese nationals including 
“the municipalities of the Ryukyu Islands and 
the Daito Islands which the Government of the 
United States of America will deal with and 
settle pursuant to paragraph 2 of Article IV 
include the following: 


(1) Claims arising from damages done to land 
and those relating to Declarations of Taking 
the settlement for which 1s provided for in 
High Commissioner Ordinance Number 20 on 
Acquisition of Leasehold Interest 


(2) Claims Falling within the competence of 
the United States Land Tribunal for the Ryukyu 
Islands established by High Commissioner 
Ordinance Number 193 


(3) Claims the settlement for which may be 
sought under the laws of the United States of 
America respecting foreign claims} 


(4). Claims of the employees of the Government 
of the United States of America or 1ts instru- 
mentalities protected under the laws of the 
United States of America respecting compen- 
sation for work injuries or under High Com- 
missioner Ordinance Number 42 on Workmen's 
Compensation Benefits; 


(5) Claims of the employees of the Government 
of the United States of America or its instru- 
mentalities relating to remuneration and other 
benefits s and 

(6) Others, 


2, The procedures to be established under 
paragraph 2 of Article IV will also provide 
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for a suitable arrangement for the ex gratia 
contributions to be made under paragraph 3 of 
Article 1V as well as for that through which 
the Government of the United States of America 
or its ianstrumentalities will complete the 
payments of their debts owed to Japanese 
nationals including the municipalities of the 
Ryukyu Islands and the Daito Islands outstand- 
Ing on the date of entry into force of the 
Agreement, 


3, The Government of the United States of 
America wilt in consultation with the Govern- 
ment of Japan take necessary measures to 
secure sufficient public knowledge and easy 
avallability of the procedures, 


Regarding Article V: 


1, The words "final judgments" referred to 
In paragraph 1 of Article V anclude final 
decrees and orders, 


2, The words “any court in the Ryukyu Islands 
and the Daito Islands" mean the courts of the 
Government of the Ryukyu Fslands and of the 
United States Civil Administration of the 
Ryukyu Islands, 


3. The military authorities of the United 
States wil} exercise criminal jurisdiction 
over the members of the United States armed 
forces with respect to offenses committed in 
the Ryukyu Islands and the Daito Islands prior 
to the date of entry into force of the Agree- 
ment in accordance with relevant provisions 

of Article XVII of the Agreement under Article 
VI of the Treaty of Mutual] Cooperation and 
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Security between the United States of America 
and Japan, regarding Facilities and Areas 

and the Status of United States Armed Forces 
in Japan signed on January 19, 19605 and Japan 
will not exercise criminal jurisdiction over 
such cases, 


Regarding Article VI: 


1, The United States armed forces in the 
Ryukyu Islands and the Daito Islands will 

be entitled to the use of public utilities 
and services only under conditions compara- 
ble to those presently enjoyed by such forces 
in mainland Japan 1n accordance with the 
relevant provisions of the Agreement under 
Article VI of the Treaty of Mutual Cooper- 
ation and Security between the United States 
of America and Japan, regarding Facil- 

ities and Areas and the Status of United 
States Armed Forces 1n Japan signed on 
January 19, 1960, 


2. The properties of the Government of the 
United States of America to be transferred to 
the Government of Japan under paragraph 2 of 
Article VI include: 


(1) Naha Airport facilities including the 
Miwa non-directional beacon; 


(2) Administrative structures including: 
(a) Justice Building at Naha; 
(b) English Language Center at Naha; 


(c) Naha, Nago, Ishikawa, Miyako and 
Yaeyama Cultural Centers; 
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(3) 


_(d) The Government of the Ryukyu Islands 


Executive Building at Naha; 


(e) Yaeyama C1ivi} Administration Head- 
quarters; and 


(f£.) Mayako Civil Administration Head- 
quarters} 


Road structures including traffic lights, 
road signs, bridges and other fixtures of 
the following routes: 


Route Approximate length 
1 66 km; 
9 13 km; 
6 ' 7 km; 
7 9 km; 
8 10 km; 
13 62 kms 
16 8 km; 
24 13 kms. 
44 12 kms; and 
Others 


t 
(4) Air navigation facilities related to 


airports: 


(a) Non-directional beacons on Minami- 
daito Jima, Kume Jima, Ishigak1i Jima 
and Yonaguni Jima; 


(b) Air-ground communications facilities 
and inter-islands communications - 
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navigation system on the above 1slands 
and Miyako Jimaj5 


(5) Navigation aids: 
(a) Short range aids to navigation; 


14 light structures, 17 lighted buoys, 
2 sets of channe! range lights and 
others; and 

(b) LORAN-A transmitting station on Miyako 
Jima; 

(6) Installations at Naha Wheel Area and on 
those parts of the areas at Naha Air 
Force/Navy Annex and Tokashizki Army 
Annex to be released for use by the 
Government of Japan, 


3, The properties the title to wie will be 
retained by the Government of the United 
States of America include the housing for 
State Department personnel at Hamakawa, Chatan 
Village, 


Regarding Article VII: 


With respect to computation and. payment of 
the separation payments to be made to the 
Japanese employees of the United States armed 
forces 1n the Ryukyu Islands and the Daito 
Islands (including non-appropriated fund 
organizations) after reversion, the Govern- 
ment of the United States of America will pay 
the amount computed for the entire employment 
periods of such employees beginning from April 
30, 1952, including their pre-reversion em- 
ployment periods, applying the computation 
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formula provided For 1n the Master Labor 
Contract, the Mariner Contract and the 
Indirect Hire Agreement in mainland Japan, 





Regarding Article VIII: 


In case of relocation of the Voice of 
America outside Japan and in the event it 
would be found that a substitute facility 
will not be completed within the five-year 
period referred to in Article VIII due to 
unforeseen circumstances, the Government of 
Japan 1s prepared to give full recognition 
to the need for continued operation of the 
Voice of America on Okinawa Island after the 
said five-year period until completion of 
the substitute facility, 


Tokyo, June 17, 1971 





Oa Meek Hep 


7 Armin H. Meyer 
? Kiichi Aichi 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The attached represent the results of discussions 
held between the representatives of the Government of 
the United States of America and of the Government of 
Japan concerning Article III of the Agreement between 
the United States of America and Japan concerning the 
Ryukyu Islands and the Daito Islands signed today. 


t 


Tokyo, June 17, 1971. 


Goieiae S eo ae 


Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs 
and Plenipotentiary of of Japan 
the United States of 
America to Japan 
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LIst A 


The following are the installations and sites 
which the Government of the United States of America 
and the Government of Japan are prepared, unless 
otherwise agreed between them, to agree in the Joint 
Committee, within their present boundaries, or as 
indicated 1m the remarks, as facilities and areas 
pursuant to Article II of the Agreement under Article 
VI of the Treaty of Mutual Cooperation and Security 
between the United States of America and Japan, regard- 
ing Facilities and Areas and the Status of United States 
Armed Forces 1n Japan signed on January 19, 1960 (here- 
amafter referred to as the "SOFA") for the use by the 
United States armed forces as from the date of reversion. 
The agreements 1n the Joint Committee will be concluded 
on the day of entry into force of the Agreement between 
the United States of America and Japan concerning the 
Ryukyu Islands and the Daito Islands, and every effort 
will be made to complete the preparatory work well in 


advance of that day. 
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1 


10 


il 


12 


13 


NOMENCLATURE 


Northern Training 


Area 


Aha Training Area 


Kawata Training 
Area 


Okuma_Rest Center 


Ie Shima Auxiliary 
airfield 


Yaetake Communi- 
cation Site 


Gesashi Communi- 
cation Site 


Sedake Trainin 
trea 


Camp Schwab 


Henoko Ordnance 
Ammunition Depot 


Camp Hansen 


Kushi Training 


Area 


Onna Communica- 
tion Site 


PRESENT NOMENCLATURE 


Marine Northern 
Training Area 


Aha Training Area 


Kawata Training Area 


Okuma Rest Center 


Ie Shima Auxilia 
iistiela 


Yaetake Communications 


ite 


LORAN-A/C Transmitting 
Station, Gesashi 
Sedake Training Area 
No. 1 


Camp Schwab 
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REMARKS 


SOFA II- 
4(b) use 


SOFA II- 
4(b) use 


SOFA II- 
4(b) use 


Camp Schwab Trainin Cf. Last Cc. 
Krea 


IST Ramp Camp Schwab 


Henoko Ordnance 
Ammunition Depot 


Henoko Na Ammunition 
Storage Facilities 


Cemp Hansen 


Camp Hansen Training 


Area 


Kushi Training Area 


Onna Point Communica- 


tions Annex 


Cf. List Cc. 
Cf. List C. 


SOFA II- 


4(b) use 
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NUMBER NOMENCLATURE 


14 Camp Hardy 
15 Onna Site 


16--- Yaka Train 
Area 

17 Gimbaru Training 
rea 


18 Yaka Rest Center 


19 Kin Red Beach 
Training Area 


20 Kin Blue Beach 
Training Area 


21 Bolo Point Train- 


fire e 


22 Kadena Ammunition 
torage Area 
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Camp H. F. Hardy 
Onna Point Army Annex Cf. last B. 
Yaka Training Area SOFA II- 


4(b) use 
Gimbaru Tra 
Area 


Kadena Site No. 3 
Yaka Rest Center 


Kin Red Beach 
Traini ng Area 


Kin Blue Beach 
Training Area 


Bolo Point Train- 
fire Range 


Kadena Site No. 1 


Bolo Point Army Annex 


Yomitan Army Annex 
o. 1 


Kadena Ammunition 
Storage Annex 


Site Hizagawa 


Hanza Ammunition 
Btorage Annex 
Joint Ordnance lo- 


sive Demolition Area, 
omitan 


A CSG Ammunition 
Btorage Annex 
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NUMBER 


23 


24 


25 


26 


27 


28 
29 
30 


31 
32 
33 


NOMENCLATURE 


Chibana Site 


Ishikawa Army 
ex 


Yomitan Army 
Annex 


Sobe Communication 
ite 


Yomitan Auxiliary 
Airfield 


Tengan Pier 
Camp Courtney 


Tengan Communica- 
tion bite 
Camp McTureous 


Camp Shields 
Camp Hauge 


PRESENT NOMENCLATURE REMARKS 


Chibana Ordnance 
munition Depot 


Kadena VORTAC Site 
Kadena TACAN Site 


Higashionna Ammuni- 
tion Storage Annex 


Chibana 


cf. Last C. 


Annex 


Kina Radio Rel 
ex 


Ishikawa 


Yomitan Army Annex 
oO. 


Naval Communications 
ite, Sobe Annex 


Sobe Direction Finder 
ite, st 


Yomitan Auxilia 
Kirfield 


Site Nakano 


cf. Iast B. 


Annex 


Tengan Pier 
Camp Courtney 


Starcom Transmitter 
ite, Tengan 


Cf. Last C. 


Camp McTureous 


Camp Shields cf. Last C. 


Camp Hauge Cf. 


List C. 
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NUMBER 


34 


35 


37 


39 
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NOMENCLATURE 


Deragawa Communi-— 
cation bite 
Hanza_ Army Annex 


Torii Communica- 
tion Station 


Kadena Air Base 


Kadena Hous 
Krea 


Sunabe Warehouse 


Sunabe Army Annex 


[23 UST 


PRESENT NOMENCLATURE REMARKS 


Deragawa Transmitter 
1te 
Site Hanza 


Tori1 Station, Sobe 


Starcom Receiver Station, 
Bobe © 


Ode 


Kadena Aur Base 
Camp Sansone 

Army Housing Area 
Kadena Housing Area 


Warehouse Sunabe 


Air Force Furniture 
epair Shop 


Site Sunabe 


Kashi 31 Annex Site Kashij1 


Koza_ Communication 
ite 


Camp Kue 
Camp Sukiran 


Sukiran Communi- 


gation Site 


Awase Communica- 
tion Station 


Koza Radio Rela 
Annex 
Camp Kue 


Camp Sukiran 
Camp Foster 


Sukiran Propagation 
Annex (Sukiran 
Area "C 


Awase Communications 
eX 
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NUMBER 


47 


48 


49 


52. 


53 


4 


25 


NOMENCLATURE 


Nishihara A 
Annex 


White Beach 
rea 


i 


Awase Storage Area 


Kubasaki School 


€a 


Futenma Air 
Station 


Camp Mercy 


Camp Boone 


Machinato Ware- 
house 


Machinato Service 
Office 


PRESENT NOMENCLATURE REMARKS 


Naval Air Facilit 
Transmitter Unit, 


_Awase 


Nishihara Army Annex 
No. 1 


Naval Port Facility, Cf. Last C. 
White Beach 


Kachin Hanto Area 
White Beach Tank Farm 
Kadena Site No. 2 


Nishihara Army Annex Cf. List B. 
No. 2 


Awase Ammunition 
Storage ex 


Camp Kubasaki ‘Cf. Last C. 


Marine Corps Air 
Station, Stennis 
Futenma Annex 


Marine Corps Air 
ation Communications 


Annex, Futenma 

Camp Merc 
(Hachinato Area "H") 
Camp Boone 
(Machinato Area "J") 
Okinawa Regional 
Exchange Dry Storage 
Warehouse 


Post Services Office 
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NUMBER NOMENCLATURE PRESENT NOMENCLATURE REMARKS 
56 Machinato Service Machinato Service Area 
rea 
57 Machinato Service 2th PSYOP Group Ware- 
Krea Annex house 
Navy Warehouse, 
Machinato 
58 Machinato Purchas and 
Purchasi and Contracting Office 


ontracting Office 
59 Urasoe Warehouse Army STRATCOM Warehouse 


60 Deputy Division Deputy Division 
gineers Office Engineer, Western 


Pacific 
61 Machinato Housing Machinato/Naha Cf. Note « 


Area ousing Area to Last B. 
(Naha Ree TH") 


62 Naha Cold Storage Okinawa Regional 


Exchange Cold 
torage 


63 Harborview Club Harborview Club 
64 Naha Port Military Port of Naha 


Facilities 
65 Naha Service Center 


66 Naha Air Force/ Naha Air Force/ Cf. List C. 
avy Annex Navy Annex 
67 Naha Site Naha _ Army Annex Cf. List B. 
68 Chinen Site Chinen Army Annex Cf. List B. 
Wo. 1 No. 1 
69 Chinen Site No. 2 Chinen Army Annex No. 2 Cf. list B. 
70 Shinzato Com- Shinzato Com- 


munication Site munications site 
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NUMBER NOMENCLATURE PRESENT NOMENCLATURE REMARKS 
“1 Chinen Service Army CSG Area 
Area 
972 Yozadake Air Yozadake Air Station cf. List B 
Station ; and C. 
974 Yozadake Site Yozadake Army Annex Cf. Last B. 
‘ Wo. 1 
74 Yozadake Army Yozadake A Annex Cf. List B. 
Annex , No. 
(Site "A" and Site "B") 
75 South Ammunition South Ammunition 
torage Area Storage Annex 
76 Army POL Depots Camp Kue Tank Farm 
Nos. 1. 2. 
Chimu-Wan Tank Farm 
os. 1. 2. 4. 
Yengan Booster Station 
Camp Kue Booster 
Station 
77 + ~=Tor, Shims Range Ryukyu Air Range 
78 Irisuna Shima Jrisuna Shima Air Range 
ange 
“9 Kume Shima Air Kume Shima Air Cf. Iist B 
tation tation and C. 
80 Kume Shima Range Kume Shima Bombin 
Range 
81 Ukibsru Shima Ukibsru Trainin SOFA Ii- 
Frouining Area Area 4(v) use 
&2 Tsuken Jima Tsuken Jims 


Training Area 


Wraining Area 
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NUMBER NOMENCLATURE 


83 Mae Shima 
Training Area 


84 Kobi Sho Range 

85 Sekibi Sho Range 

86 Miyako Jima 
VORTAC Site 


87 Miyako Jima Air 
Station 


88 Okino Daito Shima 


Range 
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PRESENT NOMENCLATURE 


Mse Shima Trainin 
Krea 


Kobi Sho Gunnery 
Range 


Sekibi Sho Gunnery 
Range 


Miyako Jima VORTAC 
Site 


Miyako Jima Air 


Station 


Miyako Jima NDB Site 


Okino Daito Shima 
Gunnery Range 


REMARKS 


SOFA IT- 
4(b) use 


Cf. List B. 


Cf. List B 
and C. 


Cf. List B. 


23 ust] Japan—Ryukyu and Daito Islands—June 17, 1971 503 


Note 1. With respect to the U.S. POL pipelines 








connecting the POL depots, the U.S. submarine 
cable under the territorial waters of Japan con- 
nected to Camp Sukiran, and the U.S. tele- 
communications cubles connected to the facilities 
and areas, the Government of Japan will take 
measures necessary for the use by the United 


States armed forces under SOFA. 


Note 2: There are certain facilities and areas among 
those listed above which will require that 


restricted waters be provided contiguous thereto. 


Note 3. With respect to the Sea Maneuver Areas to be 
provided in the territorial waters of Japan and 
those to be agreed upon on the high seas, the two 


Governments will continue preparatory work. 


TIAS 7314 


504 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 
list 8B 








The following are the facilities and areas which 
will be returned to Japan after reversion as indicated in 


the remarks. 


NOMENCLATURE PRESENT NOMENCLATURE REMARKS 
1 Onna Site Onna Point Army On takeover 
(No. 15) Annex by the Japan 
Self Defense 
Forces 
2 Chibana Site Chibana Army Annex Same as above 


(portion de- 
serived under 
the "PRESENT 
NOMENCLATURE" ) 

(No. 23) 


3 White Beach Area Nishihara Army Annex Same as above 
(portion de- No. 2 
scribed under 
the "PRESENT 
NOMENCLATURE" ) 


(No. 48) 

4 Naha Site Naha Army Annex ‘Same as above 
(No. 67) 

5 Chinen Site Chinen Army Annex Same as above 
No. 1 No. 1 
(No 68) 
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NOMENCLATURE 


6 Chinen Si.te 
No. 2 
(No. 69) 


7? Yozadake Air 
Station 


(No. 72) 


8 Yozadake Site 
(No. 73) 


9 Yozadake Army 
Annex (portion 
described under 
the "PRESENT 
NOMENCLATURE" ) 
(No. 74) 


10 Kume Shima Air 
Station 


(No. 79) 


11 Miysko Jima 
VORTAC Site 
(No. 86) 


12 Miyako Jima Air 


Station 
(No. 87) 


85-652 O-73 33 


PRESENT NOMENCLATURE 


Chinen Army Annex 
No. 2 


Yozadake Air Station 
Yozadake Army Annex 
No. 1 


Yozadake Ar Annex 
No. 2 (Site "A" 
only): 


Kume Shima Air 
Station 


Miyako Jima VORTAC 
Bite 


Miyako Jima Air 
Station 


Miyako Jima NDB Site 


Japan—Ryukyu and Daito Islands—June 17, 1971 


REMARKS 


On takeover 
by the Japan 
Self Def:nse 
Forces 


Same as above 


Same as above 


Same as. above 


Same as above 


On takeover 
by the 
Ministry of 
Transport 


On takeover 
by the Japan 
Self Defense 
Forces 


On takeover 
by the 
Ministry of 
Transport 
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Hote: 
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The question of releasing the Machinato 
Housing drea (No. 61) upon completion of 
alternative facilities will be a specific 
subject of further discussion. 


[23 UST 
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List ¢ 


The installations and sites now used by the 


Government of the United States of America the whole or 


part of which will be released on or prior to reversion 


include the following: 


l. 
2. 
3. 


Naba Airport 
Miwa NDB Site 


Naba Air Force/Navy Annex (Japanese Government 
use portion)(No. 66) 


Naha Tank Farm No. 2 (Yogi Tank Farm) 
Naha Wheel Area 


White Beach Area (Japanese Government use 
portion)(No. 48) 


Oku Training Area 

Sedake Training Area No. 2 
Motobu Quarry 

Motobu Auxiliary Airfield 
Ishikawa Beach _ m 
Tokashiki Army Annex 
Haneji Army Annex 

Kadena Site No. 4 

Site Oki 

Site Akemichi 

Site Kuba 
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33. 


34, 


Army Folice Sub Station, Koza 

Koza Field Office 

Protective Shelter, Awase 

Naha Field “Office 

Sobe Direction Finder Site, West 

Miyako Jima LORAN-A Transmitting Station 

Camp Schwab Training Area (approximately 
1,043,100 square 
meters)(No. 9) 


Camp Hansen (approximately 390,600 square 
meters)(No. 11) 


Camp Hansen Training Area (approximately 177,400 


aquare meters)(No. 11) 


Nigashionna Ammunition Storage Annex 
(approximately 947, 100 


square meters)(No. 22) 


Camp Courtney (approximately sae squere 
meters)(No. 29 


Camp Shieids (approximately 603,V00 square 
meters) (No. 32) 


Camp Hauge (approximately 53,600 squere meters) 
(No. 33) 


Camp Kubasaki (epproximetely 64,700 square 
meters) (No. 50) 


Yozadake Air Station (approximately 72,600 
square meters)(No. 72). 


Kume Shima Air Station (approximately 44,500 
square meters)(No. 79) 


Miyako Jima Air Station (approximately 97,700 
square meters)(No. 87) 
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Note There are also other installations and sites 
to be released by virtue of Article VI of the 
Agreement between the United States of America 
and Japan concerning the Ryukyu Islands and the 


Darto Islands. 
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*For the English language text of the Japanese note regarding the Voice of 


America facility, see p. 536. 
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No. 314 Toxyo, June 17, 1971 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s — 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to Article VIII of the Agreement. 
between Japan and the United States of America concerning the 
Ryukyu Islands and the Daito Islands signed today and to 
propose the arrangements referred to in the said Article as 
follows: 


1. The Voice of America relay station (hereinafter referred to 
as “the relay station”) will consist of the following facilities 
owned by the Government of the United States of America: 
A. Transmitting station at Okuma, Kunigami Village: 
14 operational buildings, 
14 residence houses, 
22 antennas, and 
auxiliary facilities. 
B. Receiving station at Manzamo, Onna Village: 
3 operational buildings, 
27 antennas, and 
auxiliary facilities. 
C. Housing and administrative facilities at mindawe Chatan 
Village: 
9 residence houses, 
1 administrative building, 
1 operational building, 
5 antennas, and 
auxiliary facilities. 
2. The scope of the transmission activities of the relay station 
shall be as set forth below: 
(1) Medium wave broadcasting 
a. Frequency: 1,178 KC 
b. Power: not exceeding 1,000 KW 
c. Transmission hours per day: not exceeding 6 hours. 
(2) Short wave broadcasting 
a. Number of transmitters: not exceeding 


TOO BOW or 4.4. we ccs Seda ee Ae. Bee hy ae Be as 1 
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b. Frequency-hours per day: not exceeding 32.5 hours. 
c. Number of antennas: not exceeding 6. 
(3) Languages used 
’ No languages other than those presently used. 
(4) Matters concerning frequencies and other basic character- 
istics of emission used by the relay station for broadcasting, 
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radio teletype and communication links other than those 
listed above will be approved by the competent authorities 
of the Government of Japan on the basis of the existing 
characteristics. Any subsequent changes in the characteristics 
thus approved will be subject to approval of the competent 
authorities of the Government of Japan. In exceptional 
cases, the relay station may extend, on an ad hoc basis, 1ts 
broadcasting hours beyond the limits provided for in (1)c 
and (2)b above with the approval of the competent authorities 
of the Government of Japan. ; 
3. The Government of the United States of America will notify 
the International Frequency Registration Board of frequency 
assignments, including seasonal high frequency broadcasting 
schedules, for the relay station in accordance with the Radio 
Regulations ['] attached to the International Telecommunication 
Convention. [7] The competent authorities of the Government of 
the United States of America will inform those of the Government 
of Japan of the particulars of such notification. 
4. The Government of the United States of America will take 
necessary steps to remove, as quickly as possible, any jamming 
or interference caused by the relay station to radio stations or 
radio receiving facilities regulated by the relevant radio laws of 
Japan. 
5. The Government of the United States of America shall be 
responsible for just and expeditious settlement of all claims 
against the relay station or its employees arising from or in 
connection with its activities. 
6. Sole responsibility for the programs relayed through the relay 
station will rest with the Government of the United States of 
America. The Government of Japan, however, reserves the nght 
to express 1ts views on the said programs as 1t considers necessary, 
and the Government of the United States of America will respect 
the views so expressed. 
7 Details for the implementation of these arrangements will be 
agreed upon as may be necessary between the competent author- 
ities of the two Governments. 


I have further the honor to propose that the present Note and 
Your Excellency’s Note in reply confirming the foregoing arrange- 
ments on behalf of the Government of the United States of 
Amenica shall be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments, which will enter ito force on the date of 
entry into force of the Agreement between Japan and the United 
States of America concerning the Ryukyu Islands and the Dato 
Islands signed today 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration.” 


1 TIAS 4893, 5603, 6332, 6590; 12 UST 2377, 15 UST 887, 18 UST 2091, 19 
UST 6717 
# TIAS 6267, 18 UST 575. 
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I have further the honor to confirm the above arrangements on 
behalf of the Government of the United States of Amenca and agree 
that Your Excellency’s Note and this reply shall be regarded as 
constituting an agreement between the two Governments, which will 
enter ito force on the date of entry mto force of the Agreement 
between the United States of America and Japan concerning the 
Ryukyu Islands and the Daito Islands signed today 

T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Armin H. Maryse 
His Excellency 


Kiicar Arcat 
Mimster for Foren Affairs of Japan 





No. 818 Toxyo, June 17, 1971 


EXcELLENCY'’ 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan concerning the Ryukyu Islands and the 
Daito Islands signed today and to confirm the understanding reached 
between the two Governments that the Government of the United 
States of America will undertake, mm consultation with the Govern- 
ment of Japan, to complete necessary preparations as expeditiously 
as possible for settlement of the question arising out of the submersion 
of lands in the military port of Naha through disposition of the lands 
reclaumed and now held by the Government of the United States of 
America in these islands to the extent necessary for this purpose. 

I should be appreciative if Your Excellency would confirm the 
foregoing on behalf of your Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


Armin H. Maver 


His Excellency 
Kuicut AIcai 
Mimster for Foren Affaire of Japan 
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June 17, 1971 


EXcELLENCY’ 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, which reads as follows: 
[For the English language text, see p. 538. ] 


I have further the honor to confirm the foregomg understanding 
on behalf of the Government of Japan. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


Kircu1 AIcH1 
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The Minster for Foreign Affairs of Japan to the 
merican Ambassador [*] 
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Translation 


Tokyo, June 17, 1971. 


Dear Mr. Ambassador: 


With reference to paragraph 9 of the Joint Communique 
between Prime Minister Sato and President Nixon issued 
on November 21, 1969, and to the recent talks between the 
representatives of the two Governments concerning the 
treatment after reversion of foreign nationals and firms 
an Okinawa, I wash to anform you that the Government of 
Japan, desirous of treating the matter in a sympathetic 


manner, has decided on the following policies. 


I. Business activities 


1. Each firm will be requested to make application, 
within a reasonable period of time after the reversion of 
Okinawa, for validation under the Law Concerning Foreign 


Investment and, with certain business activities, for 


licence 


The Honorable Armin H. Meyer 
Ambassador of the United States 
of America 
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licence or permit under other laws of Japan. Individual 
entrepreneurs will not be required to obtain validation 
under the Law Concerning Foreign Investment. 
2- The Government of Japan will promptly accord 
the said validation, licence or permt through the above- 
mentioned procedure to those firms and individual entre- 
preneurs which are legitimately engaged 1n business in 
Okinawa as of this date, 1n order to ensure the continua- 
tion of their businesses in accordance with presently 
valid licences of the Government of the Ryukyu Islands or 
other authorization, provided that. 
(a) the sarod validation, lacence or permit 
will not cover the establishment of a new 
branch and the removal of their fixed base of 
business to any other place in Japan outside 
Okinawa, for which a separate application will 
be required, and 
(bo) certain firms will have to make the adjust- 
ments requested by the Government of Japan in 
accordance with the understandings between the 


Japanese authorities and the firms concerned. 


2s 
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3. Pending the completion of the procedure mentioned 

in preceding paragraphs, necessary transitional measures 

will be taken under which the firms concerned will be 

allowed to continue their business operations in the 

meantime. 
4. Subgect to the conditions mentioned in paragraph 

2 above, these firms and individual entrepreneurs may 

engage 1n transactions throughout Japan after reversion 

an accordance with the relevant laws and regulations of 


Japan. 


II. Pravate properties 


1. The pravate properties of foreign individuals 
and firms in Okinawa, including the ownership and leases 
of private lands and houses duly acquired, will be re- 
spected after reversion under the Japanese laws and 
regulations as in the case of such properties of foreign 


individuals and firms in mainland Japan. 


2. Those foreign investors desiring assurances that 
principals of and profits accruing from technical assist- 
ance contracts, beneficiary certificates, debentures, 


claimable assets and stock acquisition not affecting 


~ 


busines 
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business management be paid in foreign currency should 
apply after reversion for the validation of such 
contracts or rights under the Law Concerning Foreign 


Investment. Such validation will promptly be given. 


III. Leasing of state and prefectural lands 


With respect to the leasing of state and prefectural 
lands 1n Okinawa, necessary measures will be taken so 
that such leasing may continue for a period of one year 
after reversion under the same.conditions as in the 
present. The leasing of such lands for the period to 
follow will be subject to arrangements to be made 
between the parties concerned during the said one year 
period. 

The leasing of state and prefectural lands in 
Okinawa after reversion will be made under the relevant 
laws and regulations of Japan, and no discrimination will 
be made against United States lessees for the reason that 


they are foreign lessees. 


IV. Remittance in forelgn currency 


1. With respect to the iunvestment validated under the 
Law Concerning Foreign Investment, conversion into convertible 
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foreign currency as well as free remittance to foreign 
countries of principals and profits accruing from the in- 
vestment are guaranteed under the said law. Remittance of 
profits or funds generated through liquidation in the case 
of individual entrepreneurs will automatically be approved 
upon verification. 

2. Foreign residents who hold dollar deposits in an 
Okinawan bank at the tame of reversion may continue, after 
reversion, to hold dollar accounts or may convert them into 
yen accounts. 

The remittance abroad of such accounts will be governed 
by the provisions of the Foreign Exchange and Foreign Trade 


Control Law. 


Vv. Professionals 


The treatment of foreign professionals in Okinawa 
after reversion will be as follows. 
(1) Lawyers 
Foreign lawyers who have been continuously 
practicing in Okinawa since January 1, 1971, will 
be allowed to practice, as in the present, concerning 


foreign laws after reversion subject to the approval 


ie 
rf 
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by the Supreme Court of Japan, provided that each 





lawyer will maintain his office in Okinawa. 
(2) Doctors and dentists 

(a) Foreign doctors and dentists licensed under 
the pertinent laws in Okinawa as of the date of reversion 
will be allowed, for a considerable length of period, 
to practice, after reversion, as in the present in 
Okinawa, and will be qualified to take the National 
Medical Examination or the Preparatory Examination 
for the National Medical Examination for doctors or 
dentists under the relevant laws and regulations of 
Japan during the said period of time. If necessary, 
such examination will be given in English, provided 
that those who will have passed the National Medical 
Examination in English will be allowed to practice in 
Okinawa. 

(0) Recognizing the necessity of continuati.n 
of operations of the Adventist Medical Center in Nana 
City, doctors or dentists who will come to Okinawa 

fter reversion to practice at the Adventist Medical 
Center will be qualified to take the National Medical 
Examination or the Preparatory Examination for the 
National Medical Examination for doctors or dentists 
under the relevant laws and regulations of Japan. 
If 
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vi. 


If necessary, such examination will be given in 
English, provided that those who will have passed 
the National Medical Examination 1n Englash will be 
allowed to practice at the said facility. 
(3) Veterinarians eS 

Those veterinarians licenced under the pertinent 
laws 1n Okinawa will be allowed to practice after 
reversion in Okinawa. 
(4) Certified pudlac accountants 

‘Those certified public accountants who have been 
legitamately operating 1n Okinawa, have been certified 
in a foreign country such as the United States wath 
requirements corresponding to those of Japanese certified 
publac accountants and who possess sufficient knowledge 
of Japanese laws and regulations concerning accounting, 
will be allowed to practice upon the approval of their 
qualifications by the Minister of Finance of Japan and 
the registry of their names with the Japanese Institute 
of Certafied Public Accountants. Such approval will 


promptly be given after reversion. 


Taxation 


1. The Government of Japan confirms that 1t has 


no intention to impose after reversion any retroactive 


- taxation 
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taxation under Japanese tax laws and regulations in respect 
of activaties or property in Okinawa before reversion, 

This does not mean that the Government of Japan renounces 
the right to impose taxation in accordance with the pro- 
visions of the tax laws in Okinawa (including USCAR 
Ordinances), which will be deemed as having the validity 
as Japanese tax laws and regulations, in case where 
taxation which should have been imposed on activities or 
property of foreign firms in Okinawa prior to reversion 
under the tax laws in Okinawa (including USCAR Ordinances) 
have not been imposed properly in accordance wath such laws. 

2. (a) Wath respect to the business losses based upon 
the filing of Blue Returns, for which a carry-over could 
have been approved under the Corporation Tax Law in Okinawa 
but has not actually been applied, the Government of Japan 
will ain principle permit a carry-over thereof after rever- 
sion in accordance with the provisions of the Japanese 
Corporation Tax Law. The same treatment will be extended 
with respect to net losses presented in Blue Returns, carry- 
over of deduction of which 1s permitted under the Income 
Tax Law in Okinawa. 

(>) Paragraph (a) above will be also appliea 

with respect to Enterprise Tax and Local Inhabitants Tax 


imposed 


TIAS 7814 


562 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 


imposed by the local authorities. 


VII. Import Quotas 


The Government of Japan, as indicated ian the Cabinet 
Decision of November 20, 1970, will give special consadera- 
tion, where necessary, with respect to the importation of 
goods into Okinawa on an item-by-item basis, with a view 
to alleviating any impact which the application of the 
relevant laws and regulations of Japan may have on the 
lavelihood of residents and the business activities of 
firms in Okinawa. 

With respect to 1mports of goods under quantitative 
restrictions, the Government of Japan will, 1m the light 
of the above-mentioned decision, grant quotas to 1ndividual 
foreign firms on the basis of the past records of imports 
of such goods into Okinawa and also take into account the 
necessity for a reasonable increase of such imports in the 
light of the market situation and other relevant factors. 

In implementing the policies mentioned in the said 
Cabinet decision and granting such quotas, the Government 


of Japan will not discriminate against foreign firms. 


VIII. Broadcasting 
With respect to the operation of the Far East 


Broadcasting 
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Broadcasting Company, the Government of Japan will take 


the necessary measures concerning the licensing after 


reversion of radio stations for the Far East Broadcasting 


Company as follows. 


(1) 


(2) 


The Government of Japan will permit broad- 
casting 1n the Japanese language by the 
"Zaidan Hojgin Kyokuto Hoso" in accordance 
with the relevant laws and regulations of 
Japan. 

With respect to broadcasting 1n the English 
language now conducted by the Far East 
Broadcasting Company, such operation will 
be authorized to continue for a period of 
five years after reversion. The operation 
w1ll be carried out under the conditions 
provided for by the relevant laws and regula- 


tions of Japan. 


Sancerely yours, 


Kitcn1 AIcHI 


Minister for Foreign Affairs 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


With respect to the return of administrative 
rights over Okinawa to Japan, the representatives 
of the Government of the United States of America ana 
the Government of Japan have reached the following 
understandings on the questions of air services to and 
through Okinawa, in both directions, by the United 
States airlines and of the amendment to the Schedule 
attached to the Civil Air Transport Agreement between 
the United States of America and Japan of August 11, 
1952, as amended.[*] 


1. The Schedule attached to the Civil Air Trans- 
port Agreement, as amended, will be amended in accord~ 
ance with an exchange of diplomatic notes which enter 
into force upon the date of reversion of Okinawa to 
Japan. 


2. The: United States airlines shall not have the 
right to carry cabotage traffic between Japan proper 
and Naha after the date of reversion of Okinawa to 
Japan. 


3. During the five-year perioa to commence on the 
date administrative rights over Okinawa are returned to 
Japan, the value of traffic rights at Naha of the United 
States airline services described below shall not be 
taken into account when reviewing the overall balance 
of benefits under the Civil Air Transport Agreement, 
as amended. 


(A) Northwest Arrlines 
From the United States via the North 
Pacific and the Central Pacific to 
Tokyo, Osaka and Naha and beyond. 
(B) Flying Tiger Lane 
From the United States via the North 
Pacific to Tokyo, Osaka and Neha and 
beyond. 


* TIAS 2854, 6787 , 4 UST 1948, 20 UST 8086. 
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(C) Trans World Airlines 


From the United States via the Central ~ 
Pacific to Naha and beyond to Taipe1 
and Hong Kong and beyond. 


(D) Continental Airlines/Air Micronesia 


From United States points in the Central 
Pacific, including Guam, via points-in 

Micronesia to Naha. 

(Other than non-stop services between 
the points 1n Hawaii and Naha.) 


4. Following the five-year period described in 
paragraph 3, the overall balance of benefits under 
the Civil Air Transport Agreement, as amended, will 
include the value of the United States traffic rights 
at Naha. Both Governments will consult prior to the 
end of this five-year period to determine any necessary 
modification of the Schedule attached to the Cival 
Air Transport Agreement, as amended, through the grant- 
ang of such additional traffic rights to the Government 
of Japan as are warranted by the overall balance of 
benefits at the end of the five-year period including 
the value of the United States traffic rights at Naha. 


Tokyo, June 17, 1971. 


| Zhi a B Godin 


Richard L. Sneider Bunroku 
Minister, Director-General, 
Embassy of the United American Affairs Bureau, 
States of America. Ministry of Foreign Affairs. 
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Arrangement Concerning Assumption 


by Japan of the Responsibility for 


the Immediate Defense of Okinawa 


Whereas the representatives of the Japan Defense-Agency 
(JDA) ena ehe U.S. Department of Defense (DOD) have discussed 
matters relating to necessary coordination between the two 
defense authorities in connection with the Japanese program 
for' the deployment of its Self Defense Forces in Okinawa for 
the immediate defense of Okinawa after the reversion of 
Okinawa to Japan, 

Whereas the results of the above-mentioned discussions, 
which are set out in this Arrangement, have been approved by 
the Japan-United States Security Consultative Committee at 
its ‘meeting of June 29, 1971, 


Therefore, these representatives agree as follows 


1. Assumption by Japan of Immediate Defense Responsibility’ 


Japan will assume, in accordance with the schedule as 
described in the following paragraph, the mission for the 
immediate defense of Okinawa, namely, ground defense, air 
defense, maritime defense patrol and search and rescue to be 


assigned to JDA, 
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2. Timing of Japan's Assumption. 


Assumption by Japan of the above defense mission will 
be completed by the earliest practicable date subsequent 
to the date of the reversion of Okinawa (R-day), but not 
later than 1 July, 1973. 

a. Initial Deployment. 
Initaally and within about 6 months after R-day Japan 


of 
will deploy the following units of approximately 3,200 


personnel, 


(1) Ground. Self Defense Force (JGSDF) - A headquarters, 
two infantry companies, one engineer company, one aviation 
unit, one supporting unit and others. 

(2) Maratime Self Defense Force (JMSDF) - One base 
unit, one anti-submarine patrol unit and others, 

(3) Air Self Defense Force (JASDF) - A headquarters, 
one fighter interceptor unit, one aircraft control and 
warning unit, one air.base unit and others. 

b. Additional Deployment. 

Additionally, and not later than 1 July, 1973, Japan 
will deploy a NIKE group (3 batteries), a HAWK group (4 
batteries) and appropriate supporting troops to carry out: the 
surface-to-air missile defense and to operate the aircraft 


control and warning system, 
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3 Installations 
a. JDA intends to station the units at the following 
anstallations 

(1) Naha Airport - JASDF fighter interceptor unit and 
others and JGSDF aviation units. JMSDF anti-submarine patrol 
‘unit will also utilize Naha Airport. 

(2) Naha Wheel - JGSDF units and such other JSDF units 


~ 


as may be required. 


(3) White Beach and Naha Port - JMSDF units. SOFA 
Article II-4-(a) arrangements as necessary will be worked out 
fer JMSDF's use of prers, staging areas and others. 

(4) The facilities and areas in use of NIKE, HAWK and 
aircraft control and warning units - JSDF surface-to-air 
missile units and aircraft control and warning units being 


. 


deployed. 
b. The United States will cooperate in the location of JSDF 


communications receiver and transmitter sites and will consider 


their accommodation within US Facilities and Areas where possible. 


4, Air Defense 


a. JASDF will 
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(1) deploy units to Naha Airport beginning on or 





about R-day, 

(2) assume air defense alert with F-104J aircraft by 
R-day plus 6 months and, 

(3) assume operation of the aarcraft control and 
warning system by 1 July, 1973. 
b. JASDF NIKE Group and JGSDF HAWK Group will deploy to 
Okinawa, so aS to assume the surface-to-air missile defense 
‘mission by 1 July, 1973. 
c Operational responsibility for the air defense of 
Okinawa will be retained by the USAF until JSDF assumes the 
responsibility by 1 July, 1973. 

Command, however, of JSDF and US forces will be 


exercised through their respective national command channels. 


5. Surface-to-Air Missile and Aircraft Control and Warning 
System: 

In the anterest of facilitating the early assumption of 
the air defense of Okinawa, JDA intends to buy and the. -US 


Government, through the US DOD, offers to sell, on terms and 
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conditions to be specified separately, the basic aircraft 
control and warning system and the NIKE and HAWK surface-to- 


air missile systems to be agreed upon. 


6, Ground Defense, Maritime Defense Patrol and Search 





and Rescue 

JSDF will assume the responsibility for ground defense, 
maritime defense patrol and search and rescue to be assigned 
to JDA 1n Okinawa, as JSDF deployed forces become operational, 
within 6 months after R-day JSDF and US forces representatives 
will ain concert prepare detailed plans for the deployment to 


Okinawa of forces associated with the foregoing functions, 


7 Detailed Implementation Plans. 


For the purpose of implementing the aforementioned JSDF's 
assumption of the defense mission and its deployment program, 
detailed implementation plans and arrangements far coordination 


will be-worked out between representatives of JDA and US DOD 
Tokyo, 29 June 1971 


For JDA For DOD 

Takuya Kubo Walter L. Curtis, Jr “% . 

Chief, Defense Bureau Vice Admiral, US Navy 

Japan Defense Agency US Senior Milatary Representative 


American Embassy, Tokyo 
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Whaling: International Observer Scheme 


Agreement signed at Tokyo. April 26, 1972; 
Entered into force April 26, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND JAPAN CONCERNING AN INTERNATIONAL OBSERVER 
SCHEME FOR WHALING OPERATIONS FROM LAND STA- 
TIONS IN THE NORTH PACIFIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Japan, being Parties to the International Convention for 
the Regulation of Whaling, signed at Washington on December 2, 
1946 [*] (hereinafter referred to as “the Convention”) , 


Proceeding from their mutual concern for the conservation of whale 
stocks in the North Pacific Ocean, for the maintenance of the proper 
productivity of whaling from land stations and for the rational con- 
duct of whaling operations; 


Have agreed on the following scheme for International Observers 


at land stations or groups of land stations in the North Pacific Ocean 
pursuant to paragraph 1(c) of the Schedule to the Convention 


ARTICLE 1 
The purpose of this scheme 1s to maintain surveillance of whaling 
from land stations in the North Pacific Ocean whenever whales are 
being delivered to the land stations or are being processed at such 
stations. 


ARTICLE 2 

Observers shall be responsible to the International Whaling Com- 
mission (hereinafter referred to as “the Commission”) and shall be 
appointed in accordance with the following provisions 

(a) Each Government shall have the mght to nominate to the 
Commission as many observers of its nationality as there are land 
stations or groups of land stations under the jurisdiction of the other 
Government. 


*TIAS 1849, 4228, 62 Stat. 1716, 10 UST 952. 


(575) TIAS 7315 


" 576 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 


(b) From the observers so nominated, the Commission shall appoint 
one observer to a land station or group of land stations engaged in 
whaling in the North Pacific Ocean. Each Government shall decide 
the grouping of land stations under its jurisdiction after consultation 
with the other Government and shall notify the Commission of the 
decision. 

(c) The Commission shall inform both Governments of all appoint- 
ments made under subparagraph (b) of this paragraph. 


ARTICLE 3 
(1) When an observer is at the land station or group of Jand stations 
to which he is appointed, he shall have the status of a senior official. 
Each Government receiving observers shall take appropriate measures 
to ensure the security and welfare of the observers and interpreters in 
the performance of their duties, to provide them with medical care and 
assistance, and to safeguard their freedom and dignity. 


(2) An observer shall not be invested with any administrative power 
in regard to the activities of the land station or group of land stations 
to which he is appointed, and shall have no authority to interfere in 
any way with those activities. He shall neither seek nor receive instruc- 
tions from any authority other than the Commission. He shall be given 
the necessary facilities for carrying out his duties, including cabling © 
facilities. 

(3) An observer shall be enabled to observe freely the operations 
of the land station or group of land stations to which he is appointed, 
so that he may verify the observance of the provisions of the Con- 
vention in regard to the taking of whales and their rational utiliza- 
tion. In particular, the observer shall be given facilities to ascertain 
the species, size, sex, and number of whales taken. 


(4) All reports required to be made, and all records and data re- 
quired to be kept or supplied in accordance with the Schedule to the 
Convention, shall be made freely and immediately available to ob- 
servers for examination, and they shall be given all necessary explana- 
tions as regards such reports, records and data. 


(5) The manager, or senior officials of any of the land stations, or 
the national inspectors, shall supply any information that is necessary 
for the discharge of the observer’s functions. 


(6) When there is reasonable ground to believe that any infraction 
of the provisions of the Convention has taken place, it shall be brought 
in writing to the immediate notice both of the manager of the land 
station and of the senior national inspector by an observer, who shall, 
if he deems it sufficiently serious, at once transmit it to the Secretary 
to the Commission together with the explanation or comments of the 
manager of the land station and the senior national inspector. 
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(7) An observer shall draw up a report covering his observations, 
including possible infractions of the provisions of the Convention 
which have taken place, and shall submit it both to the manager of 
the land station and to the senior national inspector for information 

- and such explanations and comments as they wish to make. Any such 
explanations and comments shall be attached to the observer’s report, 
which shall be transmitted to the Secretary to the Commission as 
soon as possible. 

ARTICLE 4 

Any observer who does not know the language of the country whose 

Government receives him must be accompanied by an interpreter. 


ARTICLE 5 
(1) Each Government which nominates observers who are ap- 
pointed to the land stations or groups of land stations shall pay the 
salary and other emoluments, travel, cable costs, subsistence and ac- 
commodation and other necessary expenses of those observers. 


(2) When it is necessary that an observer be accompanied by an 
interpreter, the salary and other necessary expenses of that interpreter 
shall be paid by the Government nominating the observer: 


ARTICLE 6 


The present Agreement shall enter into force on the date of signa- 
ture and remain in force until February 28, 1978. 


ARTICLE 7 
The two Governments shall, before the date of termination of the 
present Agreement, consult in order to decide on future arrangements. 
In Wirness Wuereor the undersigned, being duly authorized 


thereto by their respective Governments, have signed the present 


Agreement. 
Done at Tokyo, in duplicate, in the English and Japanese languages, 
the two texts having equal authenticity, this 26th day of April, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA: JAPAN: 
y / [7] ns 2 
Ger Agorute | vbw) Aiwa _!1 
[szax] {sEAL] 


*Robert S. Ingersoll 
*Takeo Fukuda 
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CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of February 28, 1969. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Prague April 25 and 28, 1972; 

Entered into force April 28, 1972. 


The Chairman of the Delegation of the Czechoslovak Socialist 
Republic to the American Ambassador 


Pracue April 25, 1972 


Tis Excellency 
ALBERT W. SHERER, JR. 
Ambassador of the 
United States of America 
Prague 


Drar Mr. AmBaAssavor: 

I refer to the exchange of letters dated February 28, 1969, attached 
to the Air Transport Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic which was signed at Prague on the same date.[*] 

Pursuant to these letters, consultations were initiated within twenty- 
two months after the Czechoslovak designated airline inaugurated 
scheduled services to the United States. However, because these con- 
sultations could not be completed within the twenty-four month 
period mentioned in these letters, I propose, on behalf of my Govern- 
ment, that this twenty-four month period be extended for an 
additional month until May 31, 1972, during which time it would be 
understood that the status quo will be maintained with regard to 
operations under the Agreement. 


*TIAS 6644; 20 UST 408. 
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If this proposal is acceptable to your Government, I propose that 
this letter and your reply to that effect constitute an agreement be- 
tween our two Governments amending the exchange of letters dated 
February 28, 1969, attached to the Air sas Peresinell: 


Sincerely yours, 


Stanislav Krebs 
Chairman of the Delegation of the 
_ Czechoslovak Socialist Republic 


S Kress 


The American Ambassador to the Chairman of the Delegation of the 
Czechoslovak Socialist Republic 


Pracun, CzECHOSLOVAKIA 
Aprit 28, 1972 


Mr. Sranisuav Kress 
Chairman of the Delegation of the 
Czechoslovak Socialist Republic 
Prague, Czechoslovakia 


Dear Mr. Kress: 
I refer to your letter of April 25, 1972, the text of which reads as 
follows: 


“T refer to the exchange of letters dated February 28, 1969, “ie 
tached to the Air Transport Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
Czechoslovak Socialist Republic which was ee at Prague on 
the same date. 


“Pursuant to these letters, consultations were initiated within 
twenty-two months after the Czechoslovak designated airline in- 
augurated scheduled services to the United States. However, be- 
cause these consultations could not be completed within the 
‘twenty-four month period mentioned in these letters, I propose, 
on behalf of my Government, that this twenty-four month period 
be extended for an additional month until May 31, 1972, during 
which time it would be understood that the status quo will be 
maintained with regard to operations under the Agreement. 
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“If this proposal 1s acceptable to your Government, I propose 
that this letter and your reply to that effect constitute an agree- 
ment between our two Governments amending the exchange of 
letters dated February 28, 1969, attached to the Air Transport 
Agreement.” 


I confirm that the foregoing proposal is acceptable to my 
Government. 
Sincerely yours, 
Axsert W Suerer J 


Albert W Sherer, Jr. 
Ambassador of the United States 
of Amemca 
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Archives of the Arbitral Commission on Property, Rights 
and Interests in Germany: Transfer to the Federal Re- 
public of Germany - 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bonn and Bonn-Bad Godesberg August 1 2 and 26, 1971; 
Entered into force December 31, 1971. . 


The Ministry for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Embassy 
AUSWARTIGES AMT : 


V 7-80.51/0 
Verbalnote 


Das Auswiartige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika unter Bezugnahme auf die mit Vertretern der 
Botschaften der Drei Machte und dem Prasidenten der Kommission 
gefiihrten Verhandlungen tiber die Verwaltung der Archive der 
Schiedskommission fiir Giiter, Rechte und Interessen in Deutschland 
(im folgenden als “Kommission” bezecichnet) cine Vereinbarung 
vorzuschlagen : 

Die Kommission ist nach Artikel 1 ihrer Satzung (Anhang zu dem 
am 26. Mai 1952 in Bonn unterzeichncten Vertrag zur Regelung 
aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen in der durch das am 
23. Oktober 1954 in Paris unterzeichnete Protokoll tiber die Becn- 
digung des Besatzungsregimes in der Bundesrepublik Deutschland 
geiinderten Fassung) fiir die Dauer von zehn Jahren errichtet worden. 
Nach Ablauf dieses Zeitabschnittes hat sie ihre Amtsgeschifte gema8 
Artikel 1 Absatz 3 ihrer Satzung weitergefiihrt, bis alle bei ihr zu 
diesem Zeitpunkt anhangig gewesenen Fille abgeschlossen waren; 
mit Ablauf des 31. Dezember 1969 wurde sie aufgelést. 

Es wird vereinbart, da8 die ProzeBakten sowie das sonstige bei der 
Kommission angefallene Aktenmaterial der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland tibergeben werden, die sie bei dem Bundesarchiv 
in Koblenz aufbewahren wird. Diese Akten kénnen aufgrund eines 
an das Auswartige Amt der Bundesrepublik Deutschland zu richten- 
den Antrags von interessierten Personen oder Stellen im Bundesarchiv 
eingesehen werden. 
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Falls sich die Regierungen der Drei Machte mit diesem Vorschlag 
einverstanden erkliren, sollen diese Note und die Antwortnoten der 
Botschaften der Drei Machte eine Vereinbarung zwischen den beteilig- 
ten Regierungen bilden, die mit dem Datum der letzten Antwortnote 
in Kraft tritt. 

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla&, die Botschaft der Verei- 
nigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochach- 
tung zu versichern. 

Bonn, den 12. August 1971 


[SEAL] 


Andie | He 
Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika 


The American Embassy to the Ministry for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


No, 184 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Auswaertiges Amt and has the honor to refer to Note 
Verbale No. V7~80.51/0, dated August 12, 1971, which read, in 
translation, as follows: 


“The Auswaertiges Amt has the honor to propose to the 
Embassy of the United States of America, with reference to the 
negotiations conducted between representatives of the Embassies 
of the Three Powers and tho President of the Commission con- 
cerning the administration of the archives of the Arbitral Commis- 
sion on Property, Rights and Interests in Germany (hereinafter 
referred to as the ‘Commission’), the following agreement: 


“The Commission, according to Article 1 of its Charter (Annex 
to the Convention on the Settlement of Matters Arising out of 
the War and the Occupation, signed at Bonn on May 26, 1952, as 
amended by the Protocol on the Termination of the Occupation 
Regime in the Federal Republic of Germany, signed at Paris on 
October 28, 1954), ['] was established for a period of ten years. 
After the expiration of that period it continued to function 
according to paragraph 3, Article 1, of the Charter to complete 
the determination of the cases pending before it at that date; 
the Commission was dissolved effective at the close of 
December 31, 1969. 


1 TIAS 3425; 6 UST 4538, 5679. 
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“Tt 1s agreed that the case records as well as other record 
maternal received by the Commission shall be transferred to the 
Government of the Federal Republic of Germany which shall 
keep them in the Federal Archives at Koblenz. These records 
shall be open for inspection 1n the Federal Archives upon application 
by any interested person or body to the Foreign Office of the 
Federal Republic of Germany 


“Tf the Governments of the Three Powers state their agree- 
ment to this proposal, this Note and the reply Notes by the 
Embassies of the Three Powers shall constitute an agreement 
between the Governments concerned which shall’ enter into 
force as of the date shown on the last reply Note. ['] 


“The Auswaertiges Amt takes this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the expression of its 
highest consideration.” 


The Enibassy hereby conveys the agreement of the United States 
of America to the proposal set forth in the note quoted above. 

The Embassy requests that the Auswaertiges Amt confirm receipt 
of this note and inform the Embassy of the effective date of the 
agreement. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to assure the Auswaertiges Amt of its highest con- 
sideration, A 


Embassy or THE UnitTED STaTEs OF AMERICA 
Bonn-Bap GopEsBERG, August 26, 1971 


1 Exchanges of notes mutaizs mutandis dated Aug. 12 and Dec. 31, 1971, between 
the Ministry for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany and the 
British and French Embassies, respectively; not printed. 
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BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTORATE 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Suva and Honiara January 13 and February 9, 1972; 
Entered into force February 9, 1972. 


The American Chargé d@’ Affaires ad interim to the Financial Secretary, 
British Solomon Islands Protectorate 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1 - Suva, Fis1, January 13, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect'to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the British Solomon Islands Protectorate. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the Brit- 
ish Solomon Islands Protectorate and approved by the Government 
of the United States to perform mutually agreed tasks in the British 
Solomon Islands Protectorate. The Volunteers will work under the 
immediate supervision of governmental or private organizations in the 
British Solomon Islands Protectorate designated by our two Govern- 
ments. The Government of the United States will provide training to 
enable the Volunteers to perform more effectively these agreed tasks. 


2. The Government of the British Solomon Islands Protectorate will 
accord equitable treatment to the Volunteers and their property ; afford 
them full aid and protection, including treatment no less favorable 
than that accorded generally to nationals of the United States residing 
in the British Solomon Islands Protectorate; and fully inform, consult 
and cooperate with representatives of the Government of the United 
States with respect to all matters concerning them. The Government of 
the British Solomon Islands Protectorate will exempt the Volunteers 
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from all taxes on payments which they receive to defray their living 
costs and on income from sources outside the British Solomon Islands 
Protectorate, from all customs duties or other charges on their per- 
sonal property introduced into the British Solomon Islands Protec- 
torate for their own use at or about the time of their arrival, and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes and other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services. 


. 8. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two Goy- 
ernments may agree should be provided by it to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of the British Solo- 
mon Islands Protectorate will exempt from all taxes, customs duties 
and other charges, all equipment and supplies introduced into or 
acquired in the British Solomon Islands Protectorate by the Govern- 
ment of the United States, or any contractor financed by it, for use 
hereunder. 


4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the British 
Solomon Islands Protectorate will receive a representative of the Peace 
Corps and such staff of the representative and such personnel of 
United States private organizations performing functions hereunder 
under contract with the Government of the United States as are accept- 
able to the Government of the British Solomon Islands Protectorate. 
The Government of the British Solomon Islands Protectorate will 
exempt such persons from all taxes on income derived from their 
Peace Corps work or sources outside the British Solomon Islands Pro- 
tectorate, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except license fees and taxes and other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. The Government of 
the British Solomon Islands Protectorate will accord the Peace Corps 
Representative and his staff the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into the British Solomon Islands Protectorate for their own 
use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the con- 
sular mission of the United States; and will accord personnel of United 
States private organizations performing functions hereunder the same 
treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into the British Solomon 
Islands Protectorate for their own use as is accorded Volunteers 
hereunder. : 


5. The Government of the British Solomon Islands Protectorate will 
exempt from investment and deposit requirements and currency con- 
trols all funds introduced into the British Solomon Islands Protec- 
torate for use hereunder by the Government of the United States or 
contractors financed by it. 
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6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps Vol- 
unteers and Peace Corps programs in the British Solomon Islands 
Protectorate as appear necessary or desirable for the purpose of imple- 
menting this agreement. The undertakings of each Government herein 
are subject to the availability of funds and to the applicable laws of 
that Government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this Note and your Government’s reply 
Note concurring therein shal] constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your Govern- 
ment’s Note and shall remain in force until ninety days after the date 
of the written notification from either Government to the other of 


intention to terminate it. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
Rosert W. SK1FF 
His Excellency 


JoHN SMITH 
Financial Secretary 
Honiara 
British Solomon Islands Protectorate 


The Financial Secretary, British Solomon Islands Protectorate, to 
the American Chargé d’Affaires 


SECRETARIAT 
HONIARA 
BRITISH SOLOMON ISLANDS PROTECTORATE 


460/2/5 9th Feprvary, 1972 . 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note No. 1 dated January 13, 1972, 
proposing certain understandings with respect to the men and women 
of the United States of America who volunteer to serve in the Peace 
Corps and who, at the request of the Protectorate Government, would 
live and work for periods of time in the British Solomon Islands. 
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The understandings listed Nos. 1 to 6 in your Note are acceptable 
to the Protectorate Government and I agree that your Note No. 1 and 
this Note shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of this Note and shall remain in 
force until ninety days after the date of the written notification from 
either Government to the other of intention to terminate it. 


I have the honour to be 
with high consideration 
Your obedient servant 


J. H. Smira 


Financial Secretary. 
Mr. Rosert W. Sx1FF, 
Chargé @’ Affaires 
Embassy of the United States of America 
Suva. Fizi 
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NEW ZEALAND 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 14, 1972; 
Entered into force April 14, 1972. , 


The Secretary of State to the New Zealand Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Aprit 14, 1972 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1972 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including New Zealand, constituting the 1971 restraint program con- 
cerning shipments of such meats to the United States. 

I have the honor to inform you that the Governments of all of the 
countries that participated in the 1971 restraint program have agreed 
to enter into similar agreements for the calendar year 1972. These 
agreements are being embodied in exchanges of notes between the 
Government of the United States of America and the Governments 
of the respective countries. 

I have the honor to propose that the agreement between our two 
Governments should provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject. to paragraph 4, the 
permissible + total quantity of imports of such meat into the 
‘United, States during the calendar year 1972 from countries 
.participating in the restraint. program shall be 1,155 million 
pounds and the Government of New Zealand and the Govern- 
ment of the United States of America shall respectively under- 
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take responsibilities as set forth below for regulating exports 
to, and imports into, the United States. 

2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such 
meats exported from New Zealand as direct shipments on a 
through bill of lading to the United States for entry or with- 
drawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1972 to 250.9 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit im- 
ports of such meats of New Zealand origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing 
the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
the United States, provided that, with respect to imports which 
are direct shipments from New Zealand: (a) such regulations 
shall not be employed to govern the timing of entry or with- 
drawal from warehouse for consumption of such meat from New 
Zealand; and (b) such regulations shall be issued only after 
consultation with the Government of New Zealand pursuant to 
paragraph 6, and only in circumstances where it is evident after 
such consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for consump- 
tion in the calendar year 1972 will exceed the quantity specified 
in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 

4, The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1972 from countries 
participating in the restraint program or may allocate any esti- 
mated shortfall in a share of the restraint program quantity or 
in the initial estimates of imports from countries not participating 
in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated 
for New Zealand, such increase or estimated shortfall shall be 
allocated to New Zealand in the proportion that 250.9 million 
pounds bears to the total initial shares from all countries par- 
ticipating in the restraint program which are estimated to have 
no shortfall for the calendar year 1972. The foregoing allocation 
shall not apply to any increase in the estimate of imports from 
countries not participating in the 1972 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats which have been refused entry because of failure to 
meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal 
Meat Inspection Act, as amended, [+] and such meats will not 
be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of New Zealand and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the re- 
quest of either Government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, 


134 Stat. 1260; 21 U.S.C. § 71 e¢ seg. 
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and regarding increase in the total quantity permissible under 
the restraint program and allocation of shortfall. In particular, 
consultations regarding these matters and the market situation 
shall be held before the beginning of each calendar quarter. 

- 7. In the event that quotas on the imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the quota 
for New Zealand shall not include the period between October 1, 
1968 and December 31, 1972. 

8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America 
shall provide to the Government of New Zealand as soon as pos- 
sible after the end of each month: 


(1) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by 
country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of New Zealand shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to Decem- 
ber 31, 1972, ship by ship and port by port, based on actual load- 
ings in New Zealand. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of New Zealand, this note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Juxius L. Karz 


His Excellency 
FRANK CorNeER, 
Ambassador of New Zealand. 


The New Zealand Ambassador to the Secretary o 4 State 


Sir: 
I have the honour to refer to your note of today’s date which reads 
as follows: 


“T have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments relating to the importation into the United 
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States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1972 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including New Zealand, constituting the 1971 restraint program con- 
cerning shipments of such meats to the United States. 

- I have the honor to inform you that the Governments of all of the 
countries that participated in the 1971 restraint program have agreed 
to. enter into similar agreements for the calendar year 1972. These 
agreements are being embodied in exchanges of notes between the 
Government of the United States of America and the Governments 
of the respective countries. 

. I have the honor to propose that the agreement between our two 
Governments should provide as follows: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1972 from countries 
participating in the restraint program shall be 1,155 million 

.. pounds and the Government of New Zealand and the Govern- 

‘ment of the United States of America shall respectively under- 
take responsibilities as set forth below for regulating exports to, 
and imports into the United States. 

2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such 
meats exported from New Zealand as direct shipments on a 
through bill of lading to the United States for entry or with- 
drawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1972 to 250.9 million pounds or such higher figure as may 
result, from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of New Zealand origin, whether by direct 
or indirect shipments, through issuance of regulations governing 
the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the 
United States, provided that, with respect to imports which are 
direct shipments from New Zealand: , 


(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of 
such meat from New Zealand; and 

(b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of. New Zealand pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where it is evident after such con- 
sultations that the quantity of such meat likely to be presented 
for entry or withdrawal from warehouse for consumption in 
the calendar year 1972 will exceed the quantity specified in 
paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 
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. The Government of the United States of America may increase 


the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar. year 1972 from countries par- 
ticipating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the 
initial estimates of imports from countries not participating in 
the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated 
for New Zealand, such increase or estimated shortfall shall be 
allocated to New Zealand in the proportion that 250.9 million 
pounds bears to the total initial shares from all countries partici- 
pating in the restraint program which are estimated to have no 
shortfall for the calendar year 1972. The foregoing allocation 
shall not apply to any increase in the estimate of imports from 
countries not participating in the 1972 restraint program. 


. The Government of the United States of America shall separately 


report meats which have been refused entry because of failure to 
meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal 
Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 


. The Government of New Zealand and the Government of the 


United States of America shall consult promptly upon the re- 


quest of either Government regarding any matter involving the . 


application, interpretation or implementation of this agreement, 
and regarding increase in the total quantity permissible under 
the restraint program and allocation of shortfall. In particular, 
consultations regarding these matters and the market situation 
shall be held before the beginning of each calendar quarter. 


. In the event that quotas on the imports of such meats should 


become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the 
quota for New Zealand shall not include the period between Octo- 
‘ber 1, 1968 and December 31, 1972. 


. (a) To enable both Governments to follow progress under this 


agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of New Zealand as soon as possible 
after the end of each month: 


(i) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by 
country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of New Zealand shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to Decem- 
ber 31, 1972, ship by ship and port: by port, based on actual loadings 
in New Zealand. 
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of New Zealand, this note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 
reply.” 

T have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the 
Government of New Zealand which agrees that your note, together 
with this reply, should form an agreement between our two Govern- 
ments on this matter. ; 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Frank Corner 
Ambassador 


Empassy oF New ZEALAND 
Wasurnaton, D.C. 
14 April, 1972 
49/K/72 


The Honorable 
Warum P. Rocsrs 
Secretary of State 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 14, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Santo Domingo March 30 and April 14, 1972; 
Entered into force April 14, 1972. 


The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 35 Santo Domineo, March 30, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two governments of February 14, 1972,|'] and to 
propose its amendment as follows: In Part II, Item I, commodity 
table, insert under the appropriate columns: 


Approximate Maximum 
Supply aximum Export Market 
Period Quantity Value 
(UnitedStates (Dols. Thousands) 
Fiscal Year) . 
Tallow, inedible 1972 7,000 M.T. 1, 085 
Feedgrains 1972 15,000 M.T. 804 


Increase total maximum export market value for agreement from 
dollars 10,974,000 to dollars 12,863,000. 

In Part II, Item III, usual marketing table, insert under appropriate 
columns: 


Import Period Usual Marketing Requirement 
(United States Fiscal Year) 
Feedgrains 1972 1,400 M.T. 
Tallow, inedible 1972 1,386 M.T. (of which at least 1,355 
metric tons shall be from the United 
States) 


In Part II, Item IV, export limitation, insert at the end of 
paragraph B: Feedgrains—Corn, cornmeal, barley, grain sorghum, 


*TTAS 7285 ; ante, p. 149. 
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rye, oats and mixed feeds containing predominantly such grains; and 
for inedible tallow—tallow. All other items and conditions of the 
February 14, 1972 agreement will remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two governments to be effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Francis E. Mestoy, Jr. 


His Excellency 
Docror Vicror Gémez Berets 
Secretary of State for Foreign Relations 
Santo Domingo 


The Vice President of the Dominican Republic, In Charge of the De- 
partment of State for Foreign Relations to the American Ambassador 


REPUBLICA DOMINICANA 
SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 


DEJ—0244 Santo Domingo, R.D. 1 4 Abr. 1972 


EXCELENCIA: 

Tengo el honor de avisar recibo de la Nota No. 35 por peas de i 
cual Vuestra Excelencia propone a nombre de su Gobierno que el 
Acuerdo sobre Productos Agricolas firmado entre los dos Gobiernos 
el 14 de febrero de 1972 sea modificado como sigue: 


En la Parte II, punto I, del cuadro de productos, insertar en 
las columnas correspondientes: .- 


Perfodo Cantidad Valor Méximo 
de . Méxima en el Mercado 


Entrega _ Aproximada _ de Exportacién 
(Afio Fiscal de los : 
Estados Unidos) 
Sebo, no comestible 1972 7,000 
Granos para la alimen- 1972 15,00 
tacién de animales 





1,085 
804 


Aumentar el valor m&ximo en el mercado de exportacién del 
Acuerdo, de 10,974 millones de délares a 12,863 millones de 
délares. En la Parte II, punto III, del cuadro de requisitos de 
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compras en mercados insertar en las coma sSpropiedasy lo 


seven: 
Perfodo de Requisitos de compras en 
Importacié6n mercados comerciales 
(Afio Fiscal de los 
! F Estados Unidos) 
Granos. para la - 1972 ' 4,400 T.M. 
alimentacié6n de : 
animales 
Sebo, no comestible 1972 1,386 T.M. 


(de las cuales por lo menos 1,355 
toneladas métricas procederén 
de los Estados Unidos) 


En la Parte II, punto IV, de limitaciones de exportacié6n, 
insertar al final del pd&rrafo B: Granos para la alimentaci6n de 
animales - Majiz, harina de mafz, cebada, sorgo en grano, centeno, 
avena y mezclas de alimentos para animales. que contengan una 
mayor parte de esos granos; y para sebo no comestible-sebo. 
Todos los dem&s renglones y condiciones del Acuerdo del 14 de 
febrero, 1972, quedarén en vigor. 

Me complace informar a Vuestra Excelencia que el Gabietae 
Dominicano esti de acuerdo con dichas modificaciones y al efecto 
acepta que la Nota No. 35 y esta respuesta constituyan un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos que sea efectivo a partir de esta fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién. 


Car.Los Goico M 


‘Su Excelencia 
Seftor Francis EDWARD Me oy, Jr., 
Embagjador de los Estados Unidos de América, 


Ciudad. 
Translation 
DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE FOR 
FOREIGN RELATIONS 
DEJ-9244 . Santo Domingo, D.R., April 14, 1972 


EXcELLENcY: 
I have the honor to acknowledge receipt of note No. 35, in which 
Your Excellency proposes, in the name of your Government, that the 
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Agricultural Commodities Agreement between our two Governments 
of February 14, 1972, be amended as follows: 
In Part II, Item I, commodity table, insert under the appropriate 


columns: 
Approximate Maximum 
aximum Export 
Supply Period Quantity Market Value 
(United States 
Fiscal Year) 
Tallow, inedible 1972 7,000 M.T. 1,085 
Feedgrains 1972 15,000 M.T. 804 


Increase total maximum export market value for agreement from 
10,974,000 dollars to 12,863,000 dollars. In Part II, Item ITI, usual 
marketing table, insert under appropriate columns: 


Usual Marketing 


Import Period Requirement 
"(United States 
; Fiscal Year) 
Feedgrains 1972 1,400 M 
Tallow, inedible 1972 1/386 MT. (of which at least 1,355 
: metric tons shall be from the United 
; States) 


In Part II, Item IV, export limitation, insert at the end of para- 
graph B: Feedgrains—Corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, 
oats and mixed feeds containing predominantly such grains; and for 
inedible tallow—tallow. All other items and conditions of the Feb- 
ruary 14, 1972 agreement will remain in force. 

I am happy to inform Your Excellency that the Dominican Govern- 
ment concurs in the foregoing amendments and agrees that note 
No. 35 and this reply thereto shall constitute an agreement between 
our two Governments to be effective from today’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


CarLos Gorco M 


His Excellency 
Francis Epwarp MELoy, Jr., 
Ambassador of the United States 
of America, 
Santo Domingo. 
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KHMER REPUBLIC 


Economic Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Phnom Penh May 31, 1971; 
Entered into force May 31, 1971. , 


The American Ambassador to the Khmer Minister 
of State, in Charge of Foreign Affairs 


No. 240 Puno Pena, May 31, 1971 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating 
to economic assistance which may be furnished to the Khmer Republic, 
and to confirm the following understandings resulting from these 
conversations: 


(1) The Government of the United States of America will, subject 
to the requirements of United States law and to the terms of this Agree- 
ment, furnish the Government of the Khmer Republic such economic 
assistance as may be requested by it and agreed to by the Govern- 
ment of the United States of America. 


(2) The Government of the Khmer Republic will make the full 
contribution permitted by its resources in furtherance of the purposes 
of assistance provided hereunder; will take appropriate steps to assure 
the effective use of such assistance; will permit full observation and 
review by United States representatives of activities hereunder, and 
records pertaining thereto; will provide the Government of the United 
States will full information concerning such activities, together with 
other relevant information needed to determine the nature, scope, and 
effectiveness of assistance furnished or contemplated; and will give 
* the people of the Khmer Republic appropriate publety congens 
assistance hereunder. 

(3) Personnel of the United States of America within the sanrikoe 
of the Khmer Republic discharging responsibilities related to this 
Agreement shall enjoy the same privileges and immunities as other 
personnel of comparable rank of the Diplomatic Mission of the United 
States of America. 

(4) In any case where commodities or services are furnished on a 
' grant basis under arrangements which will result in the accrual of 
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proceeds to the Government of the Khmer Republic from the sale 

_ thereof, the Government of the Khmer Republic, except as may other- 
wise be mutually agreed by appropriate representatives of our two 
Governments, will deposit promptly in a special account in its own 
name in the National Bank of Cambodia the amount of local currency 
equivalent to such proceeds. It is understood that, in connection with 
the accrual of proceeds from the sale of such commodities or services, 
the Governments of the Khmer Republic and of the United States 
shall agree upon appropriate rate of exchange for such sale. Upon 
notification from time to time by the Government of the United 
States of its local currency requirements, the Government of the 
Khmer Republic will make available to the Government of the United 
States, in the manner requested by it, such sums from such special 
account as are stated in such notifications to be necessary for such 
requirements. The Government of the Khmer Republic may draw 
upon any remaining balances in the special account for such purposes 
beneficial to the Khmer Republic as may be agreed upon by the 
appropriate representatives of our two Governments. Any unen- 
cumbered balances of funds which remain in the special account upon 
termination of assistance hereunder shall be disposed of for such 
purposes as may, subject to applicable law, be agreed to between our 
two Governments. 


(5) Assistance provided hereunder may be terminated:by either 
Government if that Government determines that because of changed 
conditions the ccntinuation of such assistance is unnecessary or 
undesirable. 


(6) Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Khmer Republic, 
the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, which shall enter into force 
on the date of your reply, and shall remain in force until written 
notification has been received by either Government of the intention 
of the other to terminate it. Nctwithstanding any such termination, 
however, the provisions of this Agreement shall remain in effect with 
respect to assistance theretofore furnished: 


In the event of any differences between the English text and the 
French translation of this letter, the English text shall govern. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. - . 
Emory C, Swank 
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Khmer Republic—Economic Aid—May 81, 1971 


The Khmer Minister of State, in Charge of Foreign Affairs, 
to the American Ambassador 


- jRagenuBsiaas 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 

Ne, 625/D GE/AE Punom-Penu, May 31, 1971. 
EXcELLENcy, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’ 8 


note of today’s date which reads as follows: 


“EXCELLENCY, 

I have the honor to refer to the conversations which have re- 
cently taken place between representatives of our two Govern- 
ments relating to economic assistance which may be furnished 
to the Khmer Republic, and to confirm the following understand- 
ings resulting from these conversations: 


(1) The Government of the United States of America will, 
subject to the requirements of United States law and to the 
terms of this Agreement, furnish the Government of the Khmer 
Republic such economic assistance as may be requested by it 
and agreed to by the Government of the United States of 
America, 


(2) The Government of the Khmer Republic will make the 
full contribution permitted by its resources in furtherance of the 
purposes of assistance provided hereunder; 
will take appropriate steps to assure the effective use of such 
assistance; 
will permit full observation and review by United States repre- 
sentatives of activities hereunder, and records pertaining thereto; 
will provide the Government of the United States with full in- 
formation concerning such activities, together with other relevant 
information needed to determine the nature, scope, and effec- 
tiveness of assistance furnished or contemplated; and will give 
the people of the Khmer Republic appropriate publicity con- 
cerning assistance hereunder. 


(3) Personnel of the United States of America within the terri- 
tory of the Khmer Republic discharging responsibilities related 
to this Agreement shall enjoy the same privileges and immuni- 
ties as other personnel of comparable rank of the Diplomatic 
Mission of the United States of America. 


(4) In any case where commodities or services are furnished 
on a grant basis under arrangements which will result in the 
accrual of proceeds to the Government of the Khmer Republic 
from the sale thereof, the Government of the Khmer Republic, 
except as may otherwise be mutually agreed by appropriate 
representatives of our two Governments, will deposit promptly 
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in a special account in its own name in the National Bank of 
Cambodia the amount of local currency equivalent to such 
proceeds. It is understood that, in connection with the accrual 
of proceeds from the sale of such commodities or services, the 
Governments of the Khmer Republic and of the United States 
shall agree upon appropriate rate of exchange for such sale. 
Upon notification from time to time by the Government of the 
United States of its local currency requirements, the Govern- 
ment of the Khmer Republic will make available to the Govern- 
ment of the United States, in the manner requested by it, such 
sums from such special account as are stated in such notifications 
to be necessary for such requirements. The Government of the 
Khmer Republic may draw upon any remaining balances in the 
special account for such purposes beneficial to the Khmer Re- 
public as may be agreed upon by the appropriate representatives 
of our two Governments. Any unencumbered balances of funds 
which remain in the special account upon termination of assistance 
hereunder shall be disposed of for such purposes as may, subject 
to applicable law, be agreed to between our two Governments. 


(5) Assistance provided hereunder may be terminated by either 

’ Government if that Government determines that because of 

changed conditions the continuation of such assistance is un- 
necessary or undesirable. 


(6) Upon receipt of a note from your Excellency indicating that 
the foregoing is acceptable to the Government of the Khmer 
Republic, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, which 
shall enter into force on the date of your reply, and shall 
remain in force until written notification has been received by 
either Government of the intention of the other to terminate it. 
Notwithstanding any such termination, however, the provisions 
of this Agreement shall remain in effect with respect to assistance 
theretofore furnished. In the event of any difference between the 
English text and the French translation of this letter, the English 
text shall govern. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 

I have further the honour to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s note 
and this note shall be regarded as constituting an agreement between 
the two Governments, which will enter into effect on the date of 
their signature. 
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I avail myself.of this opportunity to renew to es Excellency the 


assurance of my highest consideration. 


[SEAL] ‘Koun Wick 


Koun Wick 
Minister of State, in Charge 
of Foreign Affairs of the Government 
of the Khmer Republic 


His Excellency 


Mr. Emory C. Swank 
Embassy of the USA 
Phnom-Penh 


French Teat of the Khmer Note 


FAAS CAUSA AS 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


No 625/DGE/AE Punom-Penu, le 31 Mai 1971 


EXcELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note en date de ce jour 
ainsi congue: 


“EXCELLENCE, 

J’ai l’honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements 
relativement & l’aide économique qui peut étre fournie 4 la Ré- 
publique Khmére, et de confirmer les points d’accord suivants 
résultant de ces entretiens: 


(1) Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, sous réserve 
des dispositions prévues par la loi des Etats-Unis et des modalités 
du présent accord, fournira au Gouvernement de la République 
Khmére l’aide économique qui pourrait étre demandée par 
celui-ci et approuvée par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique. , 


(2) Le Gouvernement de la République Khmére contribuera 
dans toute la mesure permise par ses ressources 4 la réalisation 
des objectifs de l’aide fournie en vertu du présent accord; prendra 
toutes les mesures nécessaires pour assurer |’utilisation efficace 
de V’aide fournie; permettra aux représentants des Etats-Unis 
d’effectuer toutes observations et études jugées nécéssaires sur 
les activités poursuivies aux termes du présent accord ainsi que 
toute la documentation s’y rapportant; fournira au Gouverne- 
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ment des Etats-Unis tous renseignements afférents auxdites 
activités ainsi que tous autres renseignements qui seraient néces- 
saires pour fixer la forme et la portée ainsi que pour évaluer 
Vefficacité de l’aide fournie ou envisagée; il donnera en outre, & 
intention du peuple de la République khmére, une large publi- 
cité & l’aide fournie en vertu du présent accord. 


(3) Le personnel des Etats-Unis d’Amérique se trouvant dans 
le territoire de la République khmére od il exécute des engage- 
ments dans le cadre du présent accord bénéficiera des mémes 
priviléges et’ immunités que ceux accordés au personnel d’un 
rang comparable de la Mission Diplomatique des Etats-Unis 
d’Amérique. 


(4) Dans tous les cas ot des produits ou des services seront 
fournis & titre de dons, en vertu d’arrangements aux termes 
desquels certaines sommes reviendront au Gouvernement de la 
République khmére du fait de la vente de ces produits ou services, 
le Gouvernement de la République khmére, sauf dispositions 
contraires établies d’un commun accord par les représentants 
compétents de nos deux Gouvernements, déposera promptement 
en son nom, & un compte spécial 4 la Banque-Nationale du 
Cambodge le montant en monnaie locale équivalent aux sommes 
mentionnées ci-dessus. I] est entendu que, en ce qui concerne les 
sommes provenant de la vente de ces produits ou services, les 

- Gouvernements de la République khmére et des Etats-Unis se 
mettront d’accord sur un taux de change convenable applicable 
& ladite vente. Sur notification périodique de la part du Gou- 
vernement des Etats-Unis concernant ses besoins en monnaie 
locale, le Gouvernement de la République khmére mettra 4 la 
disposition du Gouvernement des Etats-Unis, de la maniére 
que celui-ci prescrira, les sommes du compte spécial indiquées 
dans lesdites notifications comme étant nécessaires pour les 
besoins précités. Le Gouvernement de la République khmére 
pourra effectuer des prélévements sur tous soldes du compte 
spécial pour la réalisation d’objectifs utiles & la République 
khmére dont il serait convenu par les représentants compétents 
de nos deux Gouvernements. Tous soldes non engagés et restant 
inscrits au compte spécial & la date ot cesserait l’aide prévue par 
le présent accord seront utilisés & des fins qui, sous réserve de la 
loi applicable, auront fait Vobjet d’un accord entre nos deux 
Gouvernements. 


(5) L’un ou l’autre Gouvernement peut mettre fin & l’aide 
fournie aux termes du présent accord, si ce Gouvernement es- 
time que, en raison du changement des conditions, il n’est pas 
nécessaire, ni désirable, de continuer cette aide. 


-(6) Dés réception d’une note de Votre Excellence idiquadt 
‘que les dispositions qui précédent rencontrent l’agrément du 
Gouvernement de la République khmére, le Gouvernement des 
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Etats-Unis d’Amérique considérera que la présente note et Votre 
réponse & celle-ci constituent entre nos deux Gouvernements un 
accord & ce sujet, qui prendra effet 4 la date de Votre réponse et 
demeurera en vigueur jusqu’d la réception, d’une notification 
écrite de la part de l’autre, indiquant son intention d’y mettre 
fin, étant entendu, toutefois, que dans une telle éventualité, les 
dispositions du présent accord demeureront en vigueur en ce qui 
concerne l’aide fournie jusqu’é cette date. Au cas de divergence 
quelconque entre le texte anglais et la traduction frangaise de 
cette lettre, le texte anglais fera foi. 


Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
considération.” 


J’ai encore l’honneur de confirmer au nom de mon Gouvernement 
l’arrangement mentionné dans votre note et de consentir & ce que 
ladite note et la présente réponse soient considérées comme constituant 
laccord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur 4 la 
date de leur signature. 


Je saisis cette occasion pour renouveler 4 votre Excellence les 
assurances de ma trés haute considération. 


[SEAL] Koun Wick 
Koun Wick 
Ministre d’Etat, chargé des Affaires 
Etrangéres 
du Gouvernement de la République 


Khmere 


Son Excellence 
Monsieur Emory C. Swank 
Ambassade des Etats-Unis d’ Amérique 
Phnom-Penh. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon April 19, 1972; 

Entered into force April 19, 1972. 

Amending agreement effected by exchange of notes 
Signed at Saigon April 27, 1972; 

Entered into force April 27, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam have agreed to the sales of agri- 
cultural commodities specified below This Agreement shall consist of 
the Preamble and Parts I and ITI of the July 8, 1970 Agreement,[*] 
the following Part II, and the attached Convertible Local Currency 
Credit Annex 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table 





Maximum 

Approximate Export 

Supply aximum Market 

Commodity Period Quantity Value 

(United States) (Millions) 
Non-Fat Dry Milk FY 1972 7,710 M.T. $6. 2 
Tobacco FY 1972 3,500 M.T. 8.5 
Inedible Tallow FY 1972 2,000 M.T. 0. 4 
Barley FY 1972 3,600 M.T. 0.3 
Cotton, upland FY 1972 30,000 bales 5. 9 
Corn and/or grain FY 1972 40,000 M.T. 2.4 

sorghum 

Rice CY 1972 63,000 M.T. 9.9 
Toran 33. 6 
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— 


Irem IT. Payment Terms. 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment - None 
2. Currency Use Payment - Up to 100 percent of the dollar 


amount disbursed by the Government of the exporting country 
plus accrued interest. The currency use payment 1s payable 
upon demand by the Government of the exporting country 1n 
amounts as 1t may determine and in accordance with para- 
graph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex appli- 
cable to this agreement. No requests for payment will be made 
by the Government of the exporting country prior to the first 
disbursement under this agreement. 

Proportions of Currency Use Payments Indicated for Specified 
Purposes 


a. Section 104(a) U.S. Expenditures — 20 percent of the 
amount disbursed, plus accrued interest. 


b. Section 104(c) Grant for Common Defense ~ up to 80 
percent of the amount disbursed. 


3. Number of Installment Payments — 31 
4. Amount of Each Installment Payment — approximately equal 


annual amounts 


5. Due Date of First Installment Payment — 10 years after date 


of last delivery of commodities in each calendar year 


6. Initial Interest Rate — 2 percent 
7 Continuing Interest Rate — 3 percent 


Irem ITI. Usual Marketing Requirements None 


Irem IV Export Limitations 


A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1972 


or any subsequent United States Fiscal Year during which the 
commodities financed under this agreement are being umported 
or utilized. 


. For purposes of Part I, Article ITI A 3 of the agreement, the 


commodities considered to be the same as or like, the com- 
modities financed under this agreement are for non-fat dry 
milk - non-fat dry milk, for inedible tallow — tallow; for 
corn and/or grain sorghums and barley — corn, cornmeal, 
barley, grain sorghums, rye, and oats, including mixed ‘feeds 
containing predominately such grains; for cotton, upland - 
upland cotton and cotton textiles (including yarn, and waste) , 
for rice — paddy, brown rice and milled rice. 
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C. Permissible Exports 


commodity quantity peniod 
Rice noodles and paper 200 M.T. CY 1972 


Trem V. Self-Help Measures 
A. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to 


1. 
2. 


11, 


12. 


Continue to accelerate increased pork production. 


Continue efforts to expand the use of 1mproved poultry parent 
stock and increase domestic production of chicks and eggs. 


. Provide for increased availability of mixed feeds, feed proc- 


essing.and mixing equipment and expand the domestic feed- 
grain production program. 


. Continue the improvement of animal slaughtering and meat 


processing procedures and development of a grading system 
to allow improved domestic supply of meats. 


. Continue efforts to produce, store, distribute and use animal 


health products and veterinary biologicals and to train in 
correct vaccination procedures and handling animal health 
products. 


. Continue support and recognition of private sector producer 


associations. 


Encourage a policy of taxation favorable to new and develop- 
ing segments of the livestock industry. 


. Accelerate development of a system within the commercial 


sector for acquiring sufficient reserve corn stocks that will 


(1) Enhance market price stability despite variations in 
consumption. 


(2) Preclude emergency import procurements. 


. Develop facilities for bulk handling and storage of grain at 


ports. 


. Continue research trials-of corn and grain sorghums to pro- 


duce better quality and expand domestic production to self- 
sufficient levels. 

Establish a policy to protect and encourage feedgrain produc- 
tion 1n South Viet-Nam. 

Encourage production oilseeds in order to meet domestic 
requirements. se 
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B. The Government of the Republic of Viet-Nam will accord high 
prionty to the above self-help measures and place particular em- 
phasis. on developing taxation, licensing and importation policies 
conducive to private sector development of the livestock and feed- 
grain industries. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used. 


For purposes specified in Item V above and for other economic de- 
velopment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Ocean Freight (Differential) 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities 1t requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not 
finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


Irem VIII. Other Provisions 


A. The currency use payment under Part II. Item IT 2 of this agree- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year’s interest 
payment due during the period prior to the due date of the first in- 
stallment payment, starting with the first year, plus (b) the combined 
payments of principal and interest starting with the first installment 
payment, until value of the currency use payment has been offset. 

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency 
Credit Annex, the Government of the importing country may with- 
hold from deposit in the special account referred to in such paragraph, 
or may. withdraw from amounts deposited therein, so much of the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this 
agreement as 1s equal to the amount of the currency use payments 
made by the Government of the importing country 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Dong at Saigon, in duplicate, this nineteenth day of April, 1972 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED. STATES OF AMERICA REPUBLIC OF VIET-NAM 
ExtswortH BUNKER Tran Van Lam 
Ellsworth Bunker- Tran Van Lam 
American Ambassador Mimster of Foreagn Affaire 
[seat] 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
VIETNAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on convertible local currency credit terms 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as pro- 
vided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vesseis. The amount for ocean trans- 
portation (estimated) included in any commodity table specifying 
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne 
by the Government of the exporting country and 1s only an estimate 
of the amount that will be necessary to cover the ocean transportation 
costs to be financed on credit terms by the Government of the export- 
ing country If this estimate 1s not sufficient to cover these costs, addi- 
tiona] financing on credit terms:shall be provided by the Government 
of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
pene of the credit (hereinafter referred to as principal) will con- 
sist 0 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the export- 
ing country for the commodities (not including any ocean trans- 
portation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government of 
the exporting country 1n accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential) 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such mwn- 
terest shall be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities 1n such calendar year, except that 1f the mn- 
stallment payments for these commodities are not due on some anni- 
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versary of such date of last delivery, any such interest accrued on the 
due date of the first installment payment shall be due on the same 
date as the first installment and thereafter such interest shall be paid 
on the due dates of the subsequent installment payments. For the 
period from the date the interest begins to the due date for the first 
installment payment, the interest shall be computed at the initial in- 
erest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the inter- 
est shall be computed at the continuing interest rate specified in Part IT 
of this agreement. 


4, The Government of the 1mporting country shall deposit the pro- 
ceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this 
agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account 1n its name that will be used for the sole 
purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with 
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the com- 
modities including the related ocean transportation costs other than 
the ocean freight differential. The exchange rate to be used 1n calcu- 
lating this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities, Any such accrued pro- 
ceeds that are loaned by the Government of the importing country to 
private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for comparable 
loans 1n the importing country The Government of the importing 
country shal] furnish, in such form and at such times as may be re- 
quested by the Government of the exporting country, but not less 
frequently than on an annual basis, reports containing relevant 1n- 
formation concerning the accumulation and use of these proceeds, 
including information concerning the programs for which these pro- 
ceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevail- 
ing rate of interest for comparable loans in the importing country 

5.. The computation of the initial payment under Part I, Article IT, A 
of this agreement and all computations of principal and interest under 
numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in United 
States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the appli- 
cable exchange rate specified in. Part I, Article ITI, G of this 
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agreement in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Government 
of the exporting country for payment of its obligations in the 
importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations. 





[Amending Agreement] 
No, 114 Apri 27, 1972 


EXCELLENCY * 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments April 19, 1972, 
and to propose an amendment as follows. 

In Part II, item commodity table, add under appropriate headings 
as a separate line item Rice, CY 1972, 21,500 M/T, $3.1 million. In- 
crease the Agreement total to $36.7 million. 

All other terms and conditions of the April 19, 1972 Agreement 
remain unchanged. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
ELiswortH BUNKER 


Ellsworth Bunker 
Amenrcan Ambassador 
His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affacrs 
Republic of Vietnam 
Saigon. 
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REPUBLIO:\OF VIETNAM 


No.1700/ER/HT. Sarcon, April 27, 1972 


EXceLLeNncy* 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Nota 
No 114 dated April 27,1972 which reads as follows 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments April 19, 
1972, and to propose an amendment as follows In Part II, item 
commodity table, add under appropriate headings as a separate line 
item. Rice, CY 1972, 21,500 M/T, $3.1 million. Increase the Agree- 
ment total to $36.7 million. 

All other terms and conditions of the April 19, 1972 Agreement 
remain unchanged. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence 1n 
the contents of Your Note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration, 
[sEAL] Tran Van Lam 
Tran-Van-Lam 
Minister of Foreign Affacrs 
His Excellency 


Mr. Evzsworth BUNKER 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 
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CANADA 
Reciprocal Fishing Privileges 


Agreement extending the agreement of April 24, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa April 7 and 21, 1972; 

Entered into force April 21, 1972. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


No. 48 , Orrawa, April 7, 1972 


SIR: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Canada on 
reciprocal fishing privileges in certain areas off their coasts signed at 
Ottawa April 24, 1970. ['] 

Paragraph 7 of that agreement provides that it shall remain in 
force for a period of two years and that representatives of the two 
governments will meet prior to the expiration of the period of its 
validity to review its operation and decide on future arrangements. 

The Government of the United States of America has at this time 
no proposals to make for modification of the agreement and considers 
it desirable to extend the agreement for a further period of time, fore- 
going the meeting of representatives of the two governments specified 
in paragraph 7. 

Accordingly, I have the honor to propose that the agreement of 
April 24, 1970 be extended for one year from April 24, 1972. 

I have further the honor to propose that, if acceptable, this note 
and your reply accepting this extension be regarded as constituting 
an agreement between the two governments, which agreement shall 
enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Rurus Z Smita 
Rufus Z. Smith, 
Chargé d’Affaires ad interim 
The Honorable 

MircHevi Suarp, P.C., 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
1 TIAS 6879; 21 UST 1283. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 


Chargé d’ Affaires 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
: CANADA 
No. FLO-377 Orrawa, April 21, 1972 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note No. 48 of April 7, 1972 
proposing the extension for a period of one year, from April 24, 1972, 
of the Agreement between the Government of Canada and the Gov- 
ernment of the United States of America on reciprocal fishing privi- 
leges in certain areas off their coasts, signed at Ottawa, April 24, 1970. 

In reply I have the honour to inform you that the proposal set 
forth in your Note is acceptable to the Government of Canada, who 
agree that your Note and this reply in both the English and French 
languages shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which agreement shall enter into force on the date of this 
reply. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

MITcHELL SHARP 


Secretary of State for 
External Affairs 


The Honourable Rurus Z. Smrru, 
Chargé d’ Affaires of the United States of America, 
Ottawa. 


[French Text of the Canadian Note] 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. FLO-377 Ortawa, le 21 avril 1972 
MONSIEUR, 


J’ai Vhonneur de me référer & votre Note no. 48 du 7 avril 1972 par 
laquelle vous suggérez que soit prolongé d’un an, 4 compter du 24 avril 
1972, l’Accord entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique sur les priviléges de péche réciproques a 
Pégard de certaines partics de leur littoral respectif, accord signé a 
Ottawa le 24 avril 1970. 

En réponse & cette suggestion, j’ai Phonneur de vous informer que 
le Gouvernement du Canada accepte la proposition cxposée dans 
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votre Note et qu’il convient que votre Note et la présente réponse, dans 
ses versions anglaise et francaise, constituent entre nos deux gouverne- 
ments, un accord qui entre en vigueur & la date de la présente réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur, les assurances de ma trés haute 
considération. 

MitTcHELL SHARP 
Le Secrétaire d’ Etat aux 
Affaires extérieures 
L’Honorable Rurus Z. Smita 
Chargé d’ Affaires des Etats-Unis d’ Amérique 
Ottawa. 
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PHILIPPINES 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Manila May 4, 1972; 


Entered into force May 4, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR SALES OF AGRI- 


CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines have agreed to the sale of 
agricultural commodities specified below. This agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and III of the March 24, 1970 agreement, [7] 
the Convertible Local Currency Credit Annex of the April 16, 1971 


agreement [7] and the following Part II: 
PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: . 


; ' Approximate 
Commodity . Supply Period Maximum Quantity 
Tobacco CY 1972 *- 3,000 metric tons 
Cotton FY 1973 90, 000 bales 
Feedgrains CY 1972 110, 000 metric tons 
Tallow . ; CY 1972 1, 000 metric tons 
Tora. 


* TIAS 6858 ; 21 UST 1046. 
* TIAS 7097; 22 UST 548. 


(625) 


Maximum 
Export 
Market 
Value 


(Thousands) 


$6, 283 
15, 300 
6, 127 
138 


$27, 848 . 
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Ivem IT. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment ~ 5 percent. 

2. Currency Use Payment — 20 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under 
this agreement is payable to the Government of the exporting 
country in accordance with paragraph 6 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex applicable to this agreement and 
on the following schedule: one-half of the currency use pay- 
ment applicable under this agreement will be due on May 1, 
1973 and the balance of the currency use payment will be due 
on December 1, 1973. No requests for payment will be made by 
the Government of the exporting country prior to the first dis- 
bursement by the Commodity Credit Corporation under this 
agreement. 

3. Number of Installment Payments — 15. 

4. Amount of Each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment — 5 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

- 6. Initial Interest Rate - 2 percent. 
7. Continuing Interest Rate —3 percent. 


_ [rem III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 


Cotton FY 1973 75,000 bales (of which at least 
50,000 bales shall be from the 
United States) ~ 

Tobacco Ss CY 1972 2,200 metric tons (of which at least 

‘2,000 metric tons shall be from 

the United States) 

Feedgrains CY.1972 None 

Tallow CY 1972 None 


Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period with respect to each commodity 
financed under this agreement for commodities the same as the 
commodities financed under this agreement shall be the period 
beginning on the date of this agreement and ending on the 
terminal date of the supply period or on the date when all of 
the relevant commodities have been imported and utilized 
whichever date occurs later. 


B. For the purposes of Part I, Article ITI A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as the commodities 
financed under this agreement are: for cotton-raw upland 
cotton and cotton textiles; for feedgrains—corn, cornmeal, 
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barley, grain sorghum, rye, oats and including mixed feeds 
containing predominantly such grains; for tobacco — no export 
limitation required ; for tallow — no export limitation required. 


. Permissible Exports: 


The Government of the Philippines agrees that should Philip- 
pine exports of cotton textiles be increased during United 
States Fiscal Year 1973, or any such subsequent supply period 
during which cotton is being imported or utilized, to over 41 
million square yards it will procure and import with its own 
resources from the United States of America an additional 
quantity of cotton at least equal to the raw cotton content of 
such increase in its textile exports. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of the Philippines continues to accord high priority 
to increasing agricultural production and improving marketing. 
Among the principal areas to be emphasized are the following: 


1. 


The Government of the Philippines will make every effort to 
assure that credit needs of small farmers, particularly in desig- 
nated land. reform areas, are satisfied. Short term as well as 
medium and long term credit will be provided at reasonable 
interest rates. 


. The Government of the Philippines intends to focus priority 


attention to the establishment of a rational and comprehensive 
water development policy. The policy will insure that major 
efforts of government agencies are fully coordinated and di- 
rected to meeting the needs of the agricultural sector to the 
fullest extent and in the most efficient manner possible. Within 
this overall context the Government of the Philippines intends 
to give adequate attention to irrigation needs to insure success 
of the new multi-cropping emphasis outlined in the agricul- 
tural four-year plan. 


. The Government of the Philippines intends to focus a major 


portion of its efforts to upgrading adaptive agricultural 
research capabilities and to the development of new packages 
of technology for food and feedgrain crops other than rice. 


. The Government of the Philippines will give increased atten- 


tion to the improvement and development of production, mar- 
keting and distribution systems for rice, feedgrains, fish, meat 
and meat products. 


. The Government of the Philippines has agreed to give continu- 


ing and expanded attention and support to ongoing population 
programs. This effort will include substantial local currency 
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support, major assistance to and encouragement of initiatives 
by non-government organizations, active support from Govern- 
ment of the Philippines’ agencies and implementation of poli- 
cies contained in the 1971 Philippine population law. The 
_-Government of the, Philippines also agrees to the use of cur- 
rency generated under this agreement should it be necessary 
for successful implementation of the population programs. 


6. In order to further accelerate agricultural and rural develop- 
ment, the Government of the Philippines will allocate an agreed 
percentage of the proceeds of this agreement for the imple- 
mentation of a program designed to bring electrification to the 
rural areas of the Philippines. In order to facilitate such a pro- 
gram, the Government of the Philippines has developed a 
Comprehensive National Electrification Plan which delineates 
the requirements and programs for the power sector including 
generation, transmission and distribution projects along with 
the proposed financial plan for implementing this program. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accru- 
ing to Importing Country are to be Used: 


For economic development purposes as may be mutually agreed 
upon, including the self-help measures specified in Item V. 


Ivem VIT. Other Provisions: 


1. The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be car- 
ried in United States flag vessels but, notwithstanding the pro- 
visions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit 
Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean trans- 
portation of such commodities. 


2. The currency use payment under Part I, Item IT 2 of this agree- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year’s inter- 
est payment due during the period prior to the due date of the 
first installment payment, starting with the first year, plus (b) 
the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until value of the currency use pay- 
ment has been offset. 


3. Notwithstanding paragraph 4 of dis Convertible Local Currency 
Credit Annex, the Government of the importing country may 
withhold from deposit in the special account referred to in such 
paragraph or may withdraw from amounts deposited therein so 
much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities 
financed under this agreement as is equal to the amount of the 
currency use payments made by the Government of the importing 
country. , 
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4, With reference to paragraph 4 of the Convertible Local Cur- 
rency Credit Annex, the Government of the importing country 
may make deposits of proceeds from the sale of commodities in- 
cluded in Item I above within one year from the sale of the 
commodities within the importing country. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Manila, in duplicate, this 4t* day of May 1972. 
Henry A. ByroaDE Manvuri CoLuantTes 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 


[sEaL] [sear] 
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REPUBLIC OF CHINA 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei April 18, 1972; 
Entered into force April 18, 1972; 
Effective February 7, 1972. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 8 Taret, April 18, 1972. 


EXcELLENCY: 
TI have the honor to refer to recent discussions regarding the United 


States Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] which includes 
a provision requiring payment to the United States Government in 
New Taiwan Dollars of ten percent of the value of Grant Military 
Assistance and Excess Defense Articles provided by the United States 
to the Government of the Republic of China. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of the Republic of China will deposit in an account, subject to 
withdrawal on demand, at the Central Bank of China in favor of the 
United States Government, at a rate of exchange which is not less 
favorable to the United States Government than the best legal rate 
at which United States dollars are sold by authorized dealers in the 
country of the Republic of China for New Taiwan Dollars on the date 
deposits are made, the following amounts in New Taiwan Dollars: 


(A) In the case of any Excess Defense Article given to the Govern- 
ment of the Republic of China, an amount equal to ten percent of the 
fair value of that article, as determined by the United States Gov- 
ernment, and 

(B) In the case of a Grant of Military Assistance to the Govern- 
ment of the Republic of China, an amount equal to ten percent of each 
such grant. The Government of the Republic of China will be notified 
quarterly of deliveries of Defense Articles and rendering of defense 


*86 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2321 g. 
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services and the values thereof. Deposits to the account of the United 
States Government will be due and payable wpon request by the United 
States Government, which request shall be made, if at all, within one 
year following the aforesaid notification of deliveries. No more than 
US$20 million dollars in New Taiwan Dollars will be required to be 
deposited for deliveries in any one United States fiscal year. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used 
to pay all official costs of the United States Government payable in 
New Taiwan Dollars, including but not limited to all costs relating to 
the financing of international educational and cultural exchange activ- 
ities under programs authorized by the United States Mutual Educa- 
tion and Cultural Exchange Act of 1961. [7] 

It is finally proposed that Your Excellency’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of China 
shall, together with this note, constitute an agreement between our 
governments on this subject effective from and after February 7, 1972 
and applicable to deliveries of defense articles and rendering of de- 
fense services funded or agreed to and delivered or rendered on or 
subsequent to that date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Watrer P. McConaveuy 


Enclosure: Section 514 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended. 


His Excellency 
Cuow SxHv-Kal, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


Section 514 


(A) Unless provided elsewhere in this section, defense articles may 
not be given nor a military assistance grant be made to a foreign coun- 
try unless it agrees: 

(1) to deposit in a special account, as established by the Government 
of the United States, its own currency in the following amount: 


(a) for any excess defense article to be given, an amount equiva- 
lent to ten percent of the article’s fair value, to be determined by the 
Secretary of State, when the agreement to give the article is made; and 

(b) for a military assistance grant, an amount equivalent to ten 
percent of the grant; and 


* 75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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(2) to permit the Government of the United States to utilize these 
funds from the special account as determined over time by the Presi- 
dent as necessary for payment of all of the official costs of the United 
States Government payable in the currency of that country, including 
all costs relating to financing the international educational and cultural 
exchange programs participated in by that country as authorized by 
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961. 


(3B) Any amount of currency of a foreign country which is required to 
be deposited under Subsection (A) (1) of this Section may be waived 
by the President if he determines that the Government of the United 
States will be in a position to pay all its official costs, payable in that 
currency, enumerated under Subsection (A) (2) without the deposit of 
such amounts and without the necessity of expending U.S. dollars for 
the purchase of the currency of that country to pay such costs. 


(C) Provisions of this Section do not apply in cases where an excess 
defense article is given or a military assistance grant is made: 


(1) toa foreign country under a bilateral agreement which permits 
the United States Government to operate a military or other similar 
base there in exchange for excess article or grant; and 

(2) Laos, South Vietnam and Cambodia. 


(D) No foreign state will be required under this Section to make de- 
posits in the special account which exceed in the aggregate more than 
US$20 million in any one year. 
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Translation 


Ministry or Foreian AFFarrs 
Repvusuic oF CHINA 


No. Wal(61) Pel-Mel 1—07759 Aprix 18, 1972 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 008 of 
today’s date reading as follows: 


[For the English language text, see p. 630.] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, that the foregoing is acceptable to the Gov- 
ernment of the Republic of China. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Chow Shu-kai 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Watrter P. McConavauy 
Ambassador of the United States of America 
Taipei 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Pension Insurance for Certain United States 
Army Employees in Germany 


Agreement signed at Bonn September 11, 1970; 
Approved by the Secretary of State on behalf of the United States 


of America March 10, 1972; 


Ratified by the Federal Republic of Germany April 24, 1972; 
Approval and ratification exchanged at Bonn April 27, 1972; 


Entered into force June 1, 1972; 


Effective November 1, 1950. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY 
ON THE PENSION INSUR- 
ANCE OF CERTAIN EM- 
PLOYEES OF THE UNITED 
STATES ARMY 


Tue Unirep Srares or AMERICA 
AND 
Tue Feprrat REPUBLIC OF 
GERMANY 


IN THE DESIRE to guarantee the 
protection under the German 
legally-established pension in- 
surance system for certain em- 
ployees of the United States 
Army stationed in the Federal 
Republic of Germany, 
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ABKOMMEN ZWISCHEN DEN 
VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA UND 
DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND UBER DIE 
RENTENVERSICHERUNG 
GEWISSER ARBEITNEH- 
MER DER LANDSTREIT- 
KRAFTE DER VEREINIG- 
TEN STAATEN VON 
AMERIKA 


Dir VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA 
Diz BuNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND 


IN DEM WUNSCHE, den Schutz 
der deutschen gesetzlichen Ren- 
tenversicherung fiir gewisse, von 
den in der Bundesrepublik 
Deutschland stationierten Land- 
streitkraften der Vereinigten 
Staaten von Amerika beschiftig- 
ten Arbeitnehmer zu gewihr- 
leisten, — 
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HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


ARTICLE 1 


This agreement applies to per- 
sons who, as members of Labor 
Service Groups of the United 
States Army stationed in the 
Federal Republic of Germany, 
were transferred to France after 
October 30, 1950, were employed 
there by the United States Army 
prior to April 1, 1967 and who, 
on the date of the signing of this 
agreement resided ordinarily 
within the territory of a member 
state of the European Economic 
Community, or who died prior 
to such date of signature, if eli- 
gible survivors resided ordinar- 
ily on this day within the ter- 
ritory of one of the states 
mentioned. 


ARTICLE 2 


The German legal provisions 
of the established pension insur- 
ance system shall apply with re- 
gard to the employment of 
persons designated in Article 1, 
as if the persons, for the dura- 
tion of their employment, had 
been employed as manual work- 
ers at the locality of the Head- 
quarters of the United States 
Army stationed in the Federal 
Republic of Germany. 


Germany—Pension Insurance—Sept. 11, 1970 


SIND WIE FOLGT UBEREINGE- 
KOMMEN : 


ARTIKEL 1 


Dieses Abkommen bezieht sich 
auf Personen, die als Angehérige 
von Dienstgruppen der in 
der Bundesrepublik Deutschland 
stationierten Landstreitkrifte 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika nach dem 30. Oktober 
1950 nach Frankreich verlegt 
worden sind, dort vor dem 
1. April 1967 bei den Landstreit- 
kriften der Vereinigten Staaten 
von Amerika beschaftigt waren 
und sich am Tage der Unter- 
zeiehnung dieses Abkommens 
gewohnlich im Gebiet eines Mit- 


-gliedstaates der’ Europiiischen 


Wirtschaftsgemeinschaft aufge- 
halten haben oder vor dem Tage 
der Unterzeichnung gestorben 
sind, sofern sich anspruchsbe- 
rechtigte Hinterbliebene an die- 
sem Tage gewohnlich im Gebiet 
eines der genannten Staaten auf- 
gehalten haben. 


ARTIKEL 2 


Fiir die in Artikel 1 bezeich- 
neten Personen gelten hin- 
sichtlich der dort genannten 
Beschaftigung die deutschen 
Rechtsvorschriften tiber die ge- 
setzliche Rentenversicherung, als 
wiren die Personen fiir die 
Dauer der Beschiftigung als 
Arbeiter am Sitz des Haupt- 
quartiers der in der Bundesre- 
publik Deutschland stationierten 
Landstreitkrifte der Vereinigten 
Staaten von Amerika beschiftigt 
gewesen. 
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ARTICLE 3 


(1) The Headquarters desig- 
nated in Article 2 will pay the 
contributions for the periods of 
employment mentioned under 
Article 1 directly to the compe- 
tent insurance carrier within 12 
months after the effective date 
of this agreement. 


(2) The contributions shall be 


paid in accordance with the legal 
provisions which applied to the 
computation of contributions for 
employees subject to compulsory 
insurance on April 1, 1967. 


(3) The contributions shall be 
considered as having been paid 
on time. The beginning of a com- 
pensable episode covered by in- 
surance shall not act to bar the 
payment of contributions. Volun- 
tary contributions made during 
the time of employment are 
to be counted as contributions 
under the increased level insur- 
ance provisions, 


(4) The contributions shall 
be accompanied by certificates 
which designate the beginning 
and the end of the employment 
periods and the amount of the 
gross earnings, including the 
value of board and room, in 
Deutsche Mark, which were paid 
in each individual calendar year 
for the mentioned employment 
periods. The insurance carrier 
shall certify the periods and 
earnings, and issue to the insured 
person a statement of account- 
ing to cover. 


(5) The regulations concern- 


ing the portion paid into 
the fund by an insured per- 
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ARTIKEL 3 


(1) Das in Artikel 2 bezeich- 
nete Hauptquartier entrichtet die 
Beitrige fiir Zeiten der in Arti- 
kel 1 genannten Beschiftigung 
binnen zw6lf Monaten nach dem 
Inkrafttreten dieses Abkommens 
unmittelbar an den zustandigen 
Versicherungstriger. 

(2) Die Beitrige sind nach 
den Rechtsvorschriften zu ent- 
richten, die am 1. April 1967 fiir 
die Berechnung der Beitrige 
fiir versicherungspflichtige Be- 
schiftigte galten. 

(8) Die Beitrige gelten als 
rechtzeitig entrichtet. Der Ein- 
tritt des Versicherungsfalles 
steht der Entrichtung nicht ent- 
gegen. Die fiir die Zeit der 
Beschaftigung entrichteten frei- 
willigen Beitrige gelten als 
Beitrige der Héherversicherung. 


(4) Den Beitragen wird eine 
Bescheinigung beigefiigt, die 
Beginn und Ende der Beschafti- 
gungszeiten und die Héhe der 
Bruttoentgelte,  einschliesslich 
des Werts der Verpflegung und 
der Unterkunft, in Deutscher 
Mark bezeichnet, die in den ein- 
zelnen Kalenderjahren fiir die 
genannten Beschiftigungzeiten 
gezahlt sind. Der Versicherung- 
striger beurkundet die Zeiten 
und Entgelte und erteilt dem 
Versicherten dariiber eine Auf- 
rechnungsbescheinigung. 


(5) Rechtsvorschriften iiber 
die Beteiligung des Versicherten 
an der Aufbringung der Mittel 
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son, and concerning reimburse- 
ment of contributions, shall not 
be applied. 


(6) When contributions for a 
person specified in Article 1 have 
erroneously not been paid within 
the time period mentioned in 
Paragraph (1) they will be paid 
later. Contributions which have 
been erroneously paid for per- 
sons not specified in Article 1 
shall be refunded. 


ARTICLE 4 


(1) Pension benefits already 
established will upon request be 
redetermined to conform to this 
agreement. They may also be re- 
computed by initiative of the 
insurance carrier. The fact that 
previous decisions have taken 
final effect shall not act to pre- 
clude a redetermination of bene- 
fits in conformity with this 
agreement. 


(2) To the extent that the con- 
tributions described in Article 3 
apply, the legal provisions as to 
the expiration of time limits for 
the filing of benefit claims shall 
not apply. 

(8) Should the re-determina- 
tions according to Paragraph (1) 
result in denial of any claim or 
in a pension lower than that 
which was paid for the time 
prior to the effective date of this 
agreement, the payment of the 
previous pension amount shall be 
continued. 


ARTICLE 5 


If the Headquarters desig- 
nated in Article 2, in expectation 
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und tiber die Beitragserstattung 
sind nicht anzuwenden. 


(6) Wurden fiir eine in Arti- 
kel 1 bezeichneten Person inner- 
halb der in Absatz 1 genannten 
Frist irrtiimlich Beitriige nicht 
entrichtet, so sind sie spiter zu 
entrichten. Wurden fiir eine 
nicht in Artikel 1 bezeichnete 
Person irrtiimlich Beitrige ent- 
richtet, so sind sie zuriick- 
zuzahlen. 


ARTIKEL 4 


(1) Bereits festgestellte Leis- 
tungen werden unter Beriick- 
sichtigung dieses Abkommens 
auf Antrag neu festgestellt. Sie 
k6énnen auch von Amts wegen 
neu festgestellt werden. Die 
Rechtskraft friiherer Entschei- 
dungen steht der Neufeststellung 
des Anspruchs auf die Leistun- 
gen unter Beriicksichtigung 
dieses Abkommens nicht ent- 
gegen. 

(2) Soweit die in Artikel 3 
bezeichneten Beitriige zu beriick- 
sichtigen sind, bleiben Rechts- 
vorschriften tiber die Verjah- 
rung des Leistungsanspruchs 
unberiichsichtigt. 


(3) Ergabe die Neufeststel- 
lung nach Absatz 1 keine oder 
eine niedrigere Rente als sie 
zuletzt fiir die Zeit vor dem In- 
krafttreten dieses Abkommens 
gezahlt worden ist, so ist der 
bisherige Zahlbetrag der Rente 


weiter zu gewiahren. 


ARTIKEL 5 


Hat das in Artikel 2 bezeich- 
nete Hauptquartier in Erwar- 
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of a claim to benefits based on 
this agreement, has granted sup- 
port compensation for periods 
prior to the effective date of this 
agreement, it may request re- 
imbursement therefor from the 
pension claim based on this 
agreement for the same periods, 
but only up to the amount of the 
support compensation granted. 
The consent of the claimant in- 
volved is not required. If a claim- 
ant does not file a request for a 
determination, or for a re-deter- 
mination [Article 4, Paragraph 
(1)] of a pension claim, the 
Headquarters may do so on his 
behalf to safeguard his rights. 


ARTICLE 6 


(1) Disputes between the two 
contracting states concerning the 
interpretation or application of 
this agreement shall be settled, 
insofar as possible, through the 
competent authorities. 


(2) If a dispute cannot be 
settled in this manner, it will be 
referred to an arbitration board 
at the request of either contract- 
ing state. 


(8) An arbitration board will 
be established on an ad hoc basis 
with each contracting state ap- 
pointing one member, and both 
members agreeing on a citizen 
from a third North Atlantic 
Treaty Organization member 
state as chairman who will be ap- 
pointed by the governments of 
the two contracting states. The 
members will be appointed within 
two months, and the chairman 
within three months, after one 
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tung eines unter Beriicksichti- 
gung dieses Abkommens begriin- 
deten Leistungsanspruchs eine 
Unterstiitzung fiir Zeiten vor 
Inkrafttreten dieses Abkommens 
gewihrt, so kann es aus dem fiir 
dieselben Zeiten unter Beriick- 
sichtigung dieses Abkommens 
begriindeten | Rentenanspruch 
Ersatz beanspruchen, jedoch nur 
bis zur Héhe der. gewihrten 
Unterstiitzung. Der Zustimmung 
des Berechtigten bedarf es nicht. 
Stellt der Berechtigte keinen 
Antrag auf Feststellung eines 
Leistungsanspruchs oder auf 
Neufeststellung eines Leistung- 
sanspruchs (Artikel 4 Absatz 1), 
so kann das Hauptquartier die 
Rechte des Berechtigen wahr- 
nehmen. 


ARTIKEL 6 


(1) Streitigkeiten zwischen 
den beiden Vertragsstaaten tiber 
die Auslegung oder Anwendung 
dieses Abkommens sollen soweit 
méglich, durch die zustindigen 
Behérden beigelegt werden. 


(2) Kann eine Streitigkeit 
auf diese Weise nicht beigelegt 
werden, so wird sie auf Verlan- 
gen eines Vertragsstaates einem 
Schiedsgericht unterbreitet. 


(8) Das Schiedsgericht wird 
von Fall zu Fall gebildet, indem 
jeder Vertragsstaat ein Mitglied 
bestellt und beide Mitglieder sich 
auf den Angehdrigen eines drit- 
ten Mitgliedstaates der Nord- 
atlantikvertrags - Organisation 
als Obmann einigen, der von den 
Regierungen beider Vertrags- 
staaten bestellt wird. Die Mit- 
glieder werden innerhalb von 
zwei Monaten, der Obmann 
innerhalb von drei Monaten 
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contracting state has informed 
the other that it will refer the 
dispute to an arbitration board. 


(4) If the deadlines mentioned 
in Paragraph (3) are not met, 
each contracting state may, in 
the absence of other agreements, 
ask the Secretary General of the 
North Atlantic Treaty Organi- 
zation to make the necessary ap- 
pointments. If the Secretary 
General has the citizenship of 
one of the contracting states or 
is prevented from acting for an- 
other reason, the Deputy Secre- 
tary General shall make the 
appointments. In case the Deputy 
Secretary General also possesses 
the citizenship of one of the two 
contracting states or is prevented 
from acting for another reason, 
the next Assistant Secretary 
General following in rank by 
protocol who has not the citizen- 
ship of one of the two con- 
tracting states and who is not 
prevented from acting for an- 
other reason, shall make the 
appointments. 


(5) The arbitration board 
shall make its decision by major- 
ity vote on the basis of the agree- 
ments existing between the 
parties and general international 
law. Its decisions are binding. 
Each contracting state bears the 
cost for its member, as well as 
for its representation in the pro- 
ceedings before the arbitration 
board; the cost for the chairman 
as well as other expenses, are 
shared equally between the con- 
tracting states. The arbitration 
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bestellt, nachdem der eine 
Vertragsstaat dem anderen mit- 


. geteilt hat, dass er die Streitig- 


keiten einem Schiedsgericht un- 
terbreiten will. 


(4) Werden die in Absatz 3 
gennanten Fristen nicht einge- 
halten, so kann in Ermangelung 
einer anderen Vereinbarung 
jeder Vertragsstaat den General- 
sekretiar der Nordatlantikver- 
trags-Organisation bitten, die 
erforderlichen Ernennungen vor- 
zunehmen. Besitzt der General- 
sekretir die Staatsangehérigkeit 
eines der beiden Vertragsstaaten 
oder ist er aus einem anderen 
Grund verhindert, so soll der 
Erste Stellvertretende General- 
sekretiir die Ernennungen vor- 
nehmen. Besitzt auch der Erste 
Stellvertretender Generalsekre- 
tar die Staatsangehérigkeit eines 
der beiden Vertragsstaaten oder 
ist auch er aus anderem Grunde 
verhindert, so soll der nach dem 
Protokoll im Rang_ niichstfol- 
gende Stellvertretende General- 
sekretir, der nicht die Staats- 
angehérigkeit eines der beiden 
Vertragsstaaten besitzt und nicht 
aus anderem Grunde verhindert 
ist, die Ernennungen vornehmen. 


(5) Das Schiedsgericht ent- 
scheidet mit Stimmenmehrheit 
auf Grund der zwischen den 
Parteien bestehenden Vertrage 
und des allgemeinen Vélker- 
rechts. Seine Entscheidungen 
sind bindend. Jeder Vertrags- 
staat trigt die Kosten seines Mit- 
glieds sowie seiner Vertretung in 
dem Verfahren vor dem Schieds- 
gericht; die Kosten des Obmanns 
sowie die sonstigen Kosten wer- 
den von den Vertragsstaaten zu 
gleichen Teilen getragen. Das 
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board can make a different deci- 
sion concerning the allocation of 
expenses. In all other respects 
the arbitration board shall estab- 
lish its own rules of procedure. 


(6) If an arbitral decision 
against the Government of the 
United States should involve the 
payment of a sum of money, such 
payment shall be subject to the 
appropriation of such funds by 
the Congress of the United States 
of America. ct 


ARTICLE 7 


This agreement is also valid 
for Land Berlin, unless the Gov- 
ernment of the Federal Republic 
of Germany makes a declaration 
to the contrary to the Govern- 
ment of the United States of 
America within three months 
after the effective date of this 
agreement. In the application of 
this agreement to Berlin, the 
references to the Federal Repub- 
lic of Germany will apply also as 
refcrences to Land Berlin. 


ARTICLE 8 


(1) This agreement requires 
ratification or approval; the in- 
struments of ratification or ap- 
proval will be exchanged as soon 
as possible in Bonn. 


(2) This agreement is made 
retroactive to November 1, 1950 
and will enter into force [1] on 
the first day of the second month 
after the end of the month in 


*June 1, 1972. 
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Schiedsgericht kann eine andere 
Kostenregelung treffen. Im iibri- 
gen regelt das Schiedsgericht 
sein Verfahren selbst. 


(6) Ist ein Schiedsspruch 
gegen die Regierung der Ve- 
reinigten Staaten mit der Zah- 
lung eines Geldbetrages ver- 
bunden, so bedarf diese Zahlung 
der Bewilligung der diesbeziig- 
lichen Mittel durch den Kon- 
gress der Vereinigten Staaten 
von Amerika. 


ARTIKEL 7 


Dieses Abkommen gilt auch 
fiir das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepu- 
blik Deutschland  gegeniiber 
der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika innerhalb 
von drei Monaten nach Inkraft- 
treten dieses Abkommens eine 
gegenteilige Erklirung abgibt. 
Bei der Anwendung des Abkom- 
mens auf Berlin gelten die 
Bezugnahmen auf die Bundes- 
republik Deutschland auch als 
Bezugnahmen auf das Land 
Berlin. 


ARTIKEL 8 


(1) Dieses Abkommen bedarf 
der Ratifikation oder Genehmi- 
gung; die Ratifikations- oder 
Genehmigungsurkunden werden 
so bald wie méglich in Bonn aus- 
getauscht werden. 


(2) Dieses Abkommen tritt 
rickwirkend auf den 1. Novem- 
ber 1950 am ersten Tag des zwei- 
ten Monats nach Ablanf des 
Monats in Kraft, in dem die Ra- 
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which the instruments of ratifica- 
tion or approval are exchanged. 


DONE AT BONN, on September 
11, 1970 in two original copies, 
each in the English and German 
languages, both versions being 
equally authentic. 
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tifikationsoder Genehmigungsur- 
kunden ausgetauscht werden. 


GESCHEHEN ZU BONN am 11. 
September 1970 in zwei Urschrif- 
ten, jede in englischer und 
deutscher Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermassen ver- 
bindlich ist. 


FOR THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


FUR DIE 
VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA 


Kennetu Rusu 


FOR TH 


BE 


FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 


FUR DIE 
BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND 


FRANK. 


Prof. Dr. K. Janz 
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SINGAPORE 
Surplus Property: Off-Shore Sales Facility 


Agreement signed at Singapore May 5, 1972; 
Entered into force May 5, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF SINGAPORE REGARDING AN OFFSHORE 
SALES FACILITY FOR PROPERTY DISPOSAL 


Wuenreas the Government of the United States desires to establish 
in Singapore an OFF-SHORE SALFS FACILITY (hereinafter referred to as 
the “said Facility”) ror PROPERTY DISPOSAL of American excess Equip- 
ment from Vietnam (hereinafter referred to as the “said Equipment”). 


Anp Wuereas the Government of the Republic of Singapore is 
desirous of assisting the Government of the United States to the 
fullest extent possible in the establishment and operation of the said 
Facility subject to the terms and conditions hereinafter appearing; 


Iv Is Heresy Acrreep As Fotnows: 


1. The Government of the Republic of Singapore will provide the 
Government of the United States in the first instance 50 acres of land 
in the Bedok area in Singapore (hereinafter referred to as “the said 
Land”) at the nominal rent of US $5.00 per year, for the establish- 
ment of the said Facility. Any extra land required by the Government 
of the United States will be furnished subject to such terms and 
conditions as may be mutually agreed upon. 


2. (1) The Government of the Republic of Singapore will provide 
the Government of the United States the following services (herein- 
after referred to as the “said Services”) to the said Land on monthly 
payment terms to be agreed upon— 

(a) stevedoring services ; 

(b) security services either from local police or private sources; 

(c) management and clerical services for the site; 

(d) daily rated labour for storage and stacking the equipment; 

(e) mechanical and materials handling equipment as may be 

required by the Government of the United States. 
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(2) The Government of the United States shall pay the Govern- 
ment of the Republic of Singapore for the said Services on receipt of 
invoices submitted by the Government of the Republic of Singapore 
at the end of each month. 


(3) For the provision of the said Services the Government of the 
Republic of Singapore may appoint such agents as it deems fit, pro- 
vided, however, that all agreements that will be entered into by the 
Government of the United States for this project will be with the 
Government of the Republic of Singapore, and not with the agents 
of that Government who shall remain the agents or contractors of 
that Government and answerable to that Government for the provi- 
sion of the said Services. 


(4) The Government of the Republic of Singapore agrees to make 
property improvements (hereinafter referred to as the “said Property 
Improvements”) to the said Land. The said Property Improvements 
include but are not limited to a timber-built administrative office, 
essential services, telephones and fencing (with concertina wire) of 
the said Land. 


(5) Payment for the said Property Improvements shall be fixed at 
an amount to be assessed and mutually agreed upon and payable 
monthly by the Government of the United States to the Government 
of the Republic of Singapore. 


(6) The Government of the Republic of Singapore shall provide 
perimeter security around the said Land. 


(7) The Government of the Republic of Singapore shall provide 
a Liaison Officer who will have access to local government, industrial 
offices, and consultants as may be required in order to assist the Gov- 
ernment of the United States in the establishment and operation of 
the said Facility. 


3.(1) The Government of the Republic of Singapore shall have 
first right of purchase of any or all of the said Equipment at such 
prices and terms as may be mutually agreed upon. 


(2) The Government of the United States shall furnish to the 
Government of the Republic of Singapore a list of items of the said 
Equipment at least 30 days prior to the scheduled bid opening date. 
The Government of the Republic of Singapore shall have first right 
of purchase of any item or all the items of the said Equipment up to 
the close of normal business hours on the 15th calendar day prior to 
the scheduled bid opening date. It is agreed that prospective bidders 
may inspect property during the entire 30 day period. 

(3) Inthe absence of mutual agreement on prices and terms having 
been reached within the 30 day period, the Government of the United 
States shall be free to sell the items of the said Equipment in 
accordance with the terms of this Agreement. 
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(4) When the Government of the Republic of Singapore exercises 
first right of purchase of any item of the said Equipment, the follow- 
ing shall be a term of the contract of sale: 


“The Government of Singapore certified that the property cov- 
ered by this contract is intended for use by the Government of 
Singapore only. In the event of resale or export of any property 
designated ‘tc/pv’ (Import Certificate/Delivery Verification), or 
the value (contract price) of which exceeds $1,000 US, the Gov- 
ernment of Singapore agrees to obtain prior U.S. approval.” 


4. The said Equipment may be sold by the Government of the United 
States into the domestic economy, provided, however, that customs 
duties or taxes assessed by the Government of the Republic of Singa- 
pore are first paid. Taxes or duties will not be assessed on the said 
Equipment which is exported. 


5. The sale of the said Equipment to other parties will be dealt with 
by the Government of the United States, and the Government of the 
Republic of Singapore will not be responsible for sales. 


6. The shipment of the said Equipment from Vietnam to Singapore 
will be done primarily by the Government of the United States in 
U.S. ships either belonging to it or chartered by it in the normal 
course of business. The Government of the Republic of Singapore 
shall cooperate with the Government of the United States in seeing to 
the availability of other ocean going bottoms for charter by the Gov- 
ernment of the United States to ship the said Equipment from 
Vietnam. 


7. The Government of the Republic of Singapore agrees to permit 
the entry into Singapore of such U.S. personnel as are considered by 
the Government of the United States as necessary to administer opera- 
tions of the said Facility. 


8. The Government of the United States shall have the right to import 
vehicles and other equipment as may be considered necessary by it 
for administrative support of the operations of the said Facility. 


9. The Government of the Republic of Singapore shall permit free 
importation into Singapore for sale by the Government of the United 
States of any item of the said Equipment which the Government of 
the United States may declare as excess to its needs during the con- 
tinuance of this Agreement. No guarantee is given by the Government 
of the United ‘States as to the quantity or quality of any of the items 
of the said Equipment. 

10. The Government of the United States shall not include as any 
item of the said Equipment, explosive materials, firearms, ammuni- 
tion, toxic chemicals or other items inherently dangerous. Provided 
that if any such inherently dangerous item of the said Equipment is 
inadvertently included in any items of the said Equipment brought 


TIAS 7327 


23 UST] Singapore—Surplus Property—May 5, 1972 649 


into Singapore, the Government of Singapore shall hold the Govern- 
ment of the United States harmless for such inadvertent inclusion. 


11. Singapore currency derived from such sales shall be freely usable 
for any and all U.S. expenditures in Singapore. Other currencies 
derived from such sales may be freely exported from Singapore at the 
discretion of the Government of the United States. 


12. The said Equipment may be sold for any currency acceptable to 
the Government of the United States on an individual transaction 
basis. Convertability of currency to U.S. dollars is guaranteed by the 
Government of the Republic of Singapore at prevailing market rates 
so long as such currency is quoted in the financial or banking market 
of Singapore. 
18. The United States Government shal] have the right to exercise 
Security Trade Controls as prescribed by the U.S. Department of 
Defense to prevent the sale and/or shipment of the said Equipment to 
persons and/or destinations prohibited by U.S. regulations from 
acquiring such property. 
14. The said Equipment may be imported and exported in any volume 
or quantity as the Government of the United States may deem fit and 
necessary. 
15. The said Equipment and the vessels in which they are being 
imported may be sanitized by the Government of the United States 
in accordance with U.S. requirements. 
16. This Agreement shall remain in force for a period of one year 
from the date hereof and thereafter may be renewed on a year to year 
basis on such terms as may be mutually agreed upon. 
17. This Agreement may be terminated by either party at any time, 
upon giving 60 days prior written notice to the other of its intention 
to terminate the Agreement. 

In Wrrness Wuereor the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. Donz at Singapore this Fifth day of May, 
1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun J O’Net Jr. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE: 
Pane Tree Pow 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Northeastern Part of the Pacific 
Ocean off the United States Coast 


_ Agreement amending the agreement of February 12, 1971. 
Effected by exchange of notes 
Dated at Moscow February 22 and March 15, 1972; 
Entered into force March 15, 1972. 


The American E'mbassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 


Aide-Memoire 


The Embassy refers to the Agreement between the Government of 
the United States of America and the Government of the Union of the 
Soviet Socialist Republics on certain fisheries problems in the north- 
eastern part of the Pacific Ocean off the coast of the United States 
of America. [*] 

Paragraph 12 of that Agreement states: “Should a change in the 
dates of closure of the areas specified in Paragraph 4(C) or Paragraph 
7 of the Agreement become necessary, the two governments will consult 
through diplomatic channels, at the request of either government, with 
a view to an appropriate change in such dates.” 

In accordance with the provisions of Paragraph 12 of the Agree- 
ment it is proposed that the dates of closure of the three areas specified 
in Paragraph 4(C) of the Agreement be changed from “May 7 to 
May 21 inclusive” to “May 1 to May 15 inclusive”. It is also proposed 
that the dates of closure for the areas specified in Paragraph 7(A) and 
Paragraph 7(B) be changed from “March 22 to 27 inclusive” to 
“March 17 to 22 inclusive”. No change is proposed in the dates of clos- 
ure of the area specified in Paragraph 7(C). 

The need for these changes arises from changes in the opening dates 
of the Halibut Fishing Season for 1972 in the areas described. 

In view of the short time remaining before the beginning of the 
fishing season, an early response would be appreciated. 


Empassy oF THE UNrTED STATES OF AMERICA 
Moscow, February 22, 1972 


1 TIAS 7046 ; 22 UST 148. 
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The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MHHUCTEPCTBO 
MHOCTPAHHDBIX JEJI CCCP 


® I0/ocwa 
TIAMATHAA SATIMCKA 


Munuctepcrso WMxaoctpaxHuyx Jen CCCP, ccHnmanch Ha 
lauaruyn senucky Noconsersa CHA or 22 Gespana 1972 ro 
ma, coodmser, TO COBeTCKaA-CTOPOHS He MMeeT BOspaRE- 
HU IpPOTMB MpeAMaraeMuX U3SMEHEHU CPOKOB 3aKpHTMA 
Tpex pafioHOB, YKa3aHHHX B Maparpadax 4(c), 7(a) mu 
7(3) Cormamenua mexay Ipaparensctsom Cow3a CopercKmx 
Coumanucrmueckux Pecny6nuk a Ipapurenscrsom Coeq“nex— 
HX IratroB AMEpAKM MO HeEKOTOPHM BOMpoceM pHOOMOBCTBA 
B CeBepo-BOCTOUHOH YacrH Tuxoro oKcaHa y nOOepezBA 
CoenuHeHHHX liratoB AMeDARM. 


wockea, "75 " Mapa 1972 roza 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


No. 10/usa 


Aide-Memoire 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics, referring to the Aide-Memoire of the United States Em- 
bassy of February 22, 1972, communicates that the Soviet side has no 
objections to the proposed changes in the dates of closure of the three 
areas specified in paragraphs 4(c), 7(a) and 7(b) of the Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics on Certain 
Fisheries Problems in the Northeastern Part of the Pacific Ocean off 
the Coast of the United States of America. 


Moscow, March 15, 1972 
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URUGUAY 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 197] 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Montevideo May 2, 1972; 
Entered into force May 2, 1972; 
Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Uruguayan Ministry of Foreign 
fairs 


No. 150 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay and has the honor to refer to recent 
discussions regarding the United States Foreign Assistance Act of 
1971, ['] which includes a provision requiring payment to the United 
States Government in Uruguayan pesos of ten percent of the value 
of grant military assistance and excess defense articles provided by 
the United States to the Government of Uruguay. 

Tn accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Uruguay will deposit in an account to be specified by the United 
States Government, at a rate of exchange which is not less favorable 
- to the United States Government than the best legal rate at which 
United States dollars are sold by authorized dealers in the country of 
Uruguay for Uruguayan pesos on the date deposits are made, the 
following amounts in Uruguayan pesos: (A) ten percent of the fair 
value, as determined by the United States Government, of any excess 
defense article given to and accepted by the Government of Uruguay; 
(B) ten percent of the value of any grant of military assistance made 
to and accepted by the Government of Uruguay. The Government of 
Uruguay will be notified quarterly of deliveries of defense articles and 
rendering of defense services and the values thereof. Deposits to the 
account of the United States Government will be due and payable 
upon request by the United States Government, which request 
shall be made, if at all, within one year following the aforesaid notifica- 
tion of deliveries. No more than 20 million dollars in Uruguayan pesos 


186 Stat. 26; 22 U.S.C. § 232Ig. 
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will be required to be deposited for deliveries in any one United States 
fiscal year. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in Uruguayan pesos, including but not limited to all costs relating 
to the financing of international educational and cultural exchange 
activities under programs authorized by the United States Mutual 
Education and Cultural Exchange Act of 1961. ['] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Uruguay shall, together 
with this note, constitute an agreement between our Governments on 
this subject effective from and after February 7, 1972 and applicable 
to deliveries of defense articles and rendering of defense services funded 
or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that date. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


C. W. A. 


Empassy oF THE UnitTep States or AMERICA, 
Monteviveo, May 2, 1972 


The Uruguayan Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Nota N° 90 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptblica Oriental 
del Uruguay saluda atentamente a la Embajada de los Estados 
Unidos de América y tiene el honor de acusar recibo a la nota 
N° 150 de esta fecha, que dice asf: 

“N° 160 

La Embajada de los Estados Unidos de América saluda 
atentamente al Ministerio de Relaciones Exteriores del Gobierno 
de la Reptiblica Oriental del Uruguay y tiene el honor de hacer 
referencia a las recientes conversaciones relacionadas con la ley 
de 1971 de los Estados Unidos sobre ayuda al exterior, la que 
incluye una disposicién requiriendo el pago al Gobierno de los 
Estados Unidos en pesos Uruguayos del diez por ciento del valor 
de asistencia militar y artfculos excedentes de defensa propor- 
cionados por Estados Unidos al Gobierno del Uruguay. De 
conformidad con dicha disposicién, proponemos que el Gobierno 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. §_2451 note. 
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del Uruguay deposite en una cuenta que especificaraé el Gobierno 
de los Estados Unidos, a un tipo de cambio que no sea menos 
favorable para el Gobierno de los Estados Unidos que el mejor 
tipo legal de cambio al cual se venden ddlares de los Estados 
Unidos por agentes de cambio autorizados en el Uruguay por 
pesos Uruguayos en la fecha en que se efectuan los depésitos, 
los montos siguientes en pesos Uruguayos: (A) diez por ciento 
del valor justo, como sea determinado por el Gobierno de los 
Estados Unidos, de cualquier artfculo excedente de defensa dado 
a y aceptado por el Gobierno del Uruguay; (B) diez por ciento 
del valor de cualquier subvencién de asistencia militar dada a y 
aceptada por el Gobierno del Uruguay. El Gobierno del Uruguay 
recibiré una notificacién trimestralmente sobre las entregas de 
articulos de defensa y la prestacién de servicios de defensa, asi 
como el valor de los mismos. Los depésitos en la cuenta del 
Gobierno de los Estados Unidos ser4n pagaderos a peticién del 
Gobierno de los Estados Unidos. Dicha peticién se har&, de 
hacerse, dentro del plazo de un afio desptes de la anteriormente 
sefialada notificacién de las entregas. No se requeriré depositar 
mas de 20 millones de délares en pesos Uruguayos para las 
entregas que se realicen durante un afio fiscal cualquiera de los 
Estados Unidos. Proponemos, adem4s, que los montos que hayan 
de depositarse podran utilizarse para pagar todos los costos 
oficiales del Gobierno de los Estados Unidos pagaderos en pesos 
Uruguayos, incluyendo, pero sin limitarse a ellos, todos los costos 
relacionados con el financiamiento de actividades internacionales 
educacionales y de intercambio cultural, segtin programas 
autorizados por la ley de 1961 de los Estados Unidos sobre 
intercambio mutuo educacional y cultural. Proponemos, final- 
mente, que la respuesta del Ministerio declarando que lo que 
antecede es aceptable para el Gobierno del Uruguay, juntamente 
con esta nota, constituiran un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos sobre esta materia, el cual entrar4 en vigor el 7 de 
Febrero de 1972, y a partir de esa fecha, y ser& aplicable a 
entregas de articulos de defensa y prestacién de servicios de 
defensa financiados o acordados y entregados o prestados en o 
después de esa fecha. La Embajada de los Estados Unidos de 
América aprovecha esta oportunidad para reiterar al Ministerio 
de Relaciones Exteriores las seguridades de su més alta 
consideracién. Embajada de los Estados Unidos de América, 
Montevideo, 2 de mayo de 1972.” 


El! Ministerio de Relaciones Exteriores expresa al respecto que lo 


que antecede es aceptable para el Gobierno del Uruguay y que esta 
nota, junto con la N° 150 recibida de esa Embajada, constituyen un 
acuerdo entre nuestros Gobiernos sobre esta materia, en los términos 
sefialados mAs arriba. 
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El Ministerio de Relaciones Exteriores hace propicia esta ocasién 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mAs alta consideracién. 


Montevipxo, 2 de mayo de 1972. 





Translation 


Ministry or Forrign AFFAIRS 
Note no. 90 


The Ministry of Foreign Affairs of the Oriental Republic of Uruguay 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honor to acknowledge receipt of note No. 150 
of this date, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 653. ] 


The Ministry of Foreign Affairs states in this connection that the 
foregoing is acceptable to the Government of Uruguay, and that this 
note, together with Embassy note No. 150, constitute an agreement 
between our Governments on this subject, in the above-stated terms. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


Montsvipe£o, May 2, 1972 
[Initialed] 


[SEAL] 
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THAILAND 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Bangkok March 17, 1972; 
Entered into force March 17, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THAILAND FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Thailand, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the Government of the Kingdom of 
Thailand (hereinafter referred to as the importing country) and with 
other friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, in- 
cluding efforts to meet their problems of food production and popula- 
tion growth; . 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food prod- 
ucts, including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended [7] (hereinafter referred to as the Act), and the measures that 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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the two Governments will take individually and collectively in fur- 
thering the above-mentioned policies; 
Have agreed as follows: 


Part I—GeENERAL PRovISIONS 


Arricie I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which is an integral part of this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part IT of 
this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Government of 
the importing country ; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. : 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 
ties, and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part IT. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part IT. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a spec- 
ified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part IT. 


F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
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as determined by the Government of the exporting country, by which 
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be 
the case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
ported in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no responsibility to reimburse the Government 
of the exporting country or to deposit any local currency of the im- 
porting country for the ocean freight differential borne by the Govern- . 
ment of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 


Hi. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars in 
accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shal] be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part ITI and in the 
applicable annex. 


C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in 
this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country (here- 
inafter referred to as local currency ), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States of 
America in the importing country. 


2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
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ington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon 
by the two Governments. 


Arricte III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Govern- 
ment of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this pro- 
vision the Government of the importing country shall : 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the re- 
sources of the importing country will equal at feast the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The im- 
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for 
each import period shall be in addition to purchases financed under 
this agreement ; 


2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in tran- 
sit, or transshipment to other countries or the use for other than domes- 
tic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to 
this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and 


3. take all possible measures to prevent the export of any commod- 
ity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, 
the commodities financed under this agreement during the export lim- 
itation period specified in the export limitation table in Part IT (ex- 
cept as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 

B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government of the im- 
porting country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement of 
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the progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of this 
agreement and any subsequent comparable period during which com- 


modities purchased under this agreement are being imported or . 


utilized : 


1, the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received ; the condition in which received ; the date unloading was com- 
pleted; and the disposition of the cargo, i.c., stored, distributed locally, 
or, if shipped where shipped ; 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the pro- 
visions of Sections A. 2 and 8 of this Article; and 


4. statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those im- 
ported under the agreement. 


KE. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the export- 
ing country and the Government of the importing country may make 
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 

F. Definitions 


For the purposes of this agreement: 





1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier; 


2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country ; and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 
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G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the high- 
est of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency : 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the im- 
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 

- 2, If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of tlie first sentence of this Section G. 

H, Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall wndertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 


country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of the 
Act. 


Part JIJ—Particutar Provisions 


Item I. Commodity Table 




















Maximum 
Approximate Export 
Supply Maximun Market 
Commodity Period Quantity Value 
= (calendar year) ae ar ieee ~(nillions) _ 
Tobacco 1972 2,840 MT $6. 7 
Wheat/Wheat Flour 1972 15,000 MT 0.9 
(wheat basis) 
Subtotal $7. 6 
Tobacco 1973 2,268 MT 5. 5 
Wheat/Wheat Flour 1973 15, 000 MT 0.9 
(wheat basis) : 
Subtotal $6. 4 
‘TOTAL $14. 0 
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Irem II. Payment Terms 


Convertible Local Currency Credit 
1. Initial Payment—None. 


2. Currency Use Payment—10 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 
agreement is payable upon demand by the Government of the ex- 
porting country in amounts as it may determine and in accord- 
ance with paragraph 6 of the CLCC Annex applicable to this 
agreement. No requests for payment will be made by the Govern- 
ment of the exporting country prior to the first disbursement by 
the Commodity Credit Corporation (CCC) under this agreement. 


3. Number of installment payments—31. 


4, Amount of each installment payment—approximately equal an- 
nual amounts. 


or 


. Due date of first installment payment—10 years from date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 


6. Initial interest rate—2 percent. 
7. Continuing interest rate—3 percent. 


Trem III. Usual Marketing Table 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(calendar year) (metric tons) 
Tobacco 1972and 1973 9,200 (of which at least 9,000 must be 


imported cach year from the 
United States of America) 
Wheat/Wheat Flour 1972and1973 50,000 each year 


Irem IV. Export Limitations 


1. The export limitation period, with respect to each commodity 
financed under this agreement, for commodities the same as, or like, 
the commodities financed under this agreement, shall be the period 
beginning on the date of this agreement and ending on the terminal 
date of the supply period or on the date when all of the relevant com- 
modities have been imported and utilized, whichever date occurs later. 


2. For the purposes of Part I, Article III.A.3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat/wheat flour—wheat, 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same prod- 
ucts under different name). 


Irem V. Self-Help Measures 


The Government of the Kingdom of Thailand continues to accord 
high priority to increasing agricultural production and improving 
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marketing. Among the principal areas to be emphasized are the 
following: 


1. The Government of Thailand will make every effort to assure 
that credit needs of small farmers are satisfied. Short-term as well as 
medium- and long-term credit will be provided at reasonable interest 
rates. 


2. The Government of Thailand intends to focus priority attention 
on the establishment of a rational and comprehensive rural extension 
system. The policy will insure that major efforts of government agen- 
cies, particularly the Ministry of Agriculture, are fully coordinated 
and directed to meeting the needs of the agricultural sector to the full- 
est extent and in the most efficient manner possible. 


3. The Government of Thailand will take all possible measures to 
minimize losses of food grains including the improvement of drying, 
milling and storage facilities. 


4. The Government of Thailand agrees to undertake a thorough 
analysis of the agricultural sector in order to identify bottlenecks and 
as a basis for implementation of a comprehensive plan for agricultural 
development in Thailand. 


Irem VI. Economic Development Purposes 
for Which Proceeds Accruing to the 
Importing Country are to be Used 


For the purposes specified in Item V, and to the “Bank for Agri- 
culture and Agricultural Cooperatives” and the “Industrial Finance 
Corporation of Thailand,” in equal proportions, for such economic 
development purposes as may be mutually agreed upon. 


Trem VII. Other Provisions 


1. The currency use payment under Item II.2 of this part shall be 
credited against the amount of each year’s interest payment due dur- 
ing the period prior to the due date of the first installment payment 
starting with the first year, plus the combined payments of principal 
and interest starting with the first installment payment until the 
value of the currency use payment has been offset. 


2. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Cur- 
rency Credit Annex, the importing country may withhold from deposit 
in the special account referred to in such paragraph or may with- 
draw from the amounts deposited therein as much of the proceeds ac- 
cruing to it from the sale of the commodities financed under this 
agreement as is equal to the amount of currency use payments made 
by the Government of the importing country. 
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3. The Government of the exporting country shall bear the cost 
of ocean freight differential for commodities it requires to be car- 
ried in United States flag vessels but it shall not finance the balance 
of the cost of ocean transportation of such commodities. 


Parr [1I—Finau Provisions 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the im- 
porting country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


In Wrrness Wuereor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Bangkok, in duplicate, this 17th day of March 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF THAILAND 
Lronarp UNGER Boonma Woncswan 
Leonard Unger Boonma Wongswan 

American Ambassador Onder-Seretary of State 


Ministry of Finance 
Exercising the Authority of 
the Minister of Finance 





CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF THAILAND FOR SALES OF AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on convertible local currency credit terms: 


1. As provided in Part I, Article I. F., of this agreement, the Gov- 
ernment of the exporting country will bear the cost of ocean freight 
differential for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States flag vessels. 


2. With respect to commodities delivered in each calendar year, 
the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) 
will consist of the dollar amount disbursed by the Government of 
the exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment pay- 
able to the Government of the exporting country. 
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This principal shall be paid in accordance with the payment sched- 
ule in Part II of this agreement. The first installment payment shall 
be due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at inter- 
vals of one year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each cal- 
endar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such 
interest shall be paid annually beginning one year after the date of 
last delivery of commodities in such calendar year, except that if 
the installment payments for these’ commodities are not due on some 
anniversary of such date of last delivery, any such interest accrued 
on the due date of the first installment payment shall be due on the 
same date as the first installment and thereafter such-interest shall be 
paid on the due dates of the subsequent installment payments. For 
the period from the date the interest begins to the due date for the 
first installment payment, the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part II of this agreement. 


4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the import- 
ing country) in a special account in its name that will be used for 
the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic devel- 
opment purposes specified in Part II of this agreement in accord- 
ance with procedures mutually satisfactory to the two Governments. 
The total amount deposited under this paragraph shall not be less than 
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Gov- 
ernment of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central mone- . 
tary authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with the com- 
mercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds 
that are loaned by the Government of the importing country to pri- 
vate or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in the importing country. The Government of the importing’ 
country shall furnish, in such form and at such times as may be 
requested by the Government of the exporting country, but not less 
frequently than on an annual basis, reports containing relevant infor- 
mation concerning the accumulation and use of these proceeds, includ- 
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ing information concerning the programs for which these proceeds 
are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing 
rate of interest for comparable loans in the importing country. 


5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
I1.A., of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 


6. All payments shall be in United States dollars or, if the Gov- 
ernment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III.G., of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations. 
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LEBANON 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 31, 1971, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Beirut April 28 and May 4, 1972; 

Entered into force May 4, 1972. 


The American Ambassador to the Lebanese Minister of the 
National Economy 


Berrur April 28, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Agricultural Commodity Sales Agree- 
ment of August 31, 1971, as amended, [*] and propose that Part IT, 
Item I, Commodity Table be revised to include under the appropriate 
headings the following: 


Feed Grains; 1972; 60,000 metric tons; and.$3.3 million. The new 
total is $7.5 million. 


In Part II, Item ITI, the Usual Marketing Table, add under the 
appropriate column headings the following: 

Feed Grains; 1972; 86,000 metric tons of which 23,400 metric tons 

shall be imported from the United States. 

In Part II, Item IV, Export Limitation, Paragraph B, add at the 
end of the text: 

“,...,and for feed grains—corn, cornmeal, barley, grain sorghum, 
rye and oats”. 


All other terms and conditions of the agreement signed August 31, 
1971, would remain unchanged. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your note reply. 


*TIAS 7180, 7212 ; 22 UST 1568, 1764. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


WouAmM B Burrom 


His Excellency 
Dr. Sars JARouDy 
Minister of National Economy 
Republic of Lebanon 


The Lebanese Minister of the National Economy to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF LEBANON 
MINISTRY OF THE NATIONAL ECONOMY 
OFFICE OF CEREALS AND SUGARBEETS 





No. 2523/9 May 4, 1972 


’ His Excellency 
Mr. Wituiam Bourrum 
Ambassador of the United States 
of America. 
American Embassy 
Beirut, Lebanon. 
Dear Mr. AmBassaDor, 

- With reference to Your Excellency’s letter of April 28, 1972, to 
H. E. Dr. Saeb Jaroudi, Minister of the National Economy, regarding 
the Agricultural Commodity Sales Agreement of August 31, 1971, I 
have the honor to inform you that the Government of Lebanon accepts 
with pleasure revision of the Agreement, so as Part II, Item I, Com- 
modity table includes under the appropriate headings the following: 


Feedgrains; 1972; 60,000 metric tons; and $3.3 million. The new 

total is $7.5 million. 

In Part II, Item ITI, the Usual Marketing Table, to be added under 
the appropriate column headings: 


Feedgrains; 1972; 86,000 metric tons of which 23,400 metric tons 
shall be imported from the United States. 


In Part ITI, Item IV, Export Limitation, Paragraph B, to be added 
at the end of the text: 


“. . . ,and for feedgrains—corn, corn meal, barley, grain sorghum, 
rye and oats”. 
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All other terms and conditions of the agreement signed August 31, 
1971, remaining unchanged. 


I understand that Your Excellency’s letter of April 28, 1972 and 
the present reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments to enter into force as of this date. 


Please accept, Mr. Ambassador the assurances of my highest con- 
sideration and esteem. 


For H.E. Dr. Saeb Jaroudi, 
Minister of the National Economy 
Exum 8S. Touma 


Elie S. Touma 


Director General, 
Cereals and Sugarbeets Office 
Ministry of the National Economy 
Beirut, Lebanon. 
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NICARAGUA 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Managua March 6 and April 10, 1972; 
Entered into force April 10, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Nicaraguan Ministry 
of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 14 Managua, D.N., March, 6, 1972 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of 
Nicaragua and lds the honor to refer to recent informal discussions 
between His Excellency, the President of the Republic Anastasio 
Somoza Debayle and Ambassador Turner B. Shelton regarding the 
United States Foreign Assistance Act of 1971, ['] which includes a 
provision requiring payment to the United States Government in 
Nicaraguan Cordobas of ten percent of the value of grant military 
assistance and excess defense articles provided by the United States 
to the Government of Nicaragua. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Nicaragua will deposit in an account to be specified by the 
United States Government, at a rate of exchange which is not less 
favorable to the United States Government than the best legal rate 
at which United States dollars are sold by authorized dealers in the 
Country of Nicaragua for Nicaraguan Cordobas on the date deposits 
are made. The following amounts in Nicaraguan Cordobas (A) in 
the case of any excess defense article given to the Government of 
Nicaragua, an amount equal to ten percent of the fair value of that 
article, as determined by the United States Government, and (B) in 
the case of a grant of military assistance to the Government of 


186 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2321 g. 
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Nicaragua, an amount equal to ten percent of each such grant. ‘The 
Government of Nicaragua will be notified quarterly of deliveries of 
defense articles and rendering of defense services and the values 
thereof. Deposits to the account of the United States Government 
will be due and payable upon request by the United States Govern- 
ment, which request shall be made, if at all, within one year following 
the aforesaid notification of deliveries. No more than Dollars 20 
million in Nicaraguan Cordobas will be required to be deposited for 
deliveries in any one United States Fiscal Year. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in Nicaraguan Cordobas, including but not limited to all costs relating 
to the financing of international educational and cultural exchange 
activities under programs authorized by the United States Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961.['] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Nicaragua shall, to- 
gether with this Note, constitute an agreement between our Govern- 
ments on this subject effective from and after February 7, 1972 and 
applicable to deliveries of defense articles and rendering of defense 
services funded or agreed to and delivered or rendered on or subsequent 
to that date. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


T. B.S. 


EMBASSY OF THE UNITED STaTEs or AMERICA 
Managua, D.N., March 6, 1972 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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The Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy 


REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMERICA CENTRAL 
MINISTERIO 
DE 
RELACIONES EXTERIORES 


SECRETARIA GENERAL 
SECCION DIPLOMATICA 


MS. No. 105 


El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Reptblica de 
Nicaragua saluda muy atentamente a la Honorable Embajada de 
los Estados Unidos de América y tiene el honor de avisar recibo a 
la atenta nota verbal No. 14 del 6 de Marzo préximo pasado, por 
medio de la cual se hace referencia a recientes conversaciones 
informales sostenidas entre Su Excelencia el Sefior Presidente de la 
Repdblica, General Don Anastasio Somoza Debayle y el Excelen- 
tisimo Sefior Embajador de los Estados Unidos de América Turner B. 
Shelton, acerca de la Ley de 1971 de los Estados Unidos sobre ayuda 
al exterior, que incluye una disposicién requiriendo el pago al 
Gobierno de los Estados Unidos de América en cérdobas en una 
proporcién del diez por ciento del valor de la asistencia militar y 
articulos excedentes de defensa proporcionados por aquel pafs al 
Gobierno de Nicaragua. 

Se agrega en la mencionada nota que de acuerdo con dicha_dis- 
posicién deposite el Gobierno de Nicaragua cn una cuenta que especi- 
ficaré el Gobierno de los Estados Unidos de América, a un tipo de 
cambio que no sea menos favorable para el Gobierno de los Estados 
Unidos de América que el mejor tipo legal de cambio al cual se venden 
ddlares de los Estados Unidos por agentes de cambio autorizados en 
Nicaragua por cérdobas cn la fecha en que se efecttian los depédsitos, 
los montos siguientes en cérdobas: ‘‘A) en el caso de cualquier articulo 
excedente de defensa entregado al Gobierno de Nicaragua una cantidad 
igual al diez por ciento del valor justo de tal articulo, segtin lo deter- 
mine el Gobierno de los Estados Unidos, y B) en al caso de una sub- 
vencién de asistencia militar al Gobierno de Nicaragua, una cantidad 
igual al diez por ciento de cada una de tales subvenciones. E] Gobierno 
de Nicaragua recibiré una notificacién trimestralmente sobre las 
entregas de artfculos de defensa y la prestacién de servicios de defensa, 
as{ como el valor de los mismos. Los depésitos en la cuenta del Gobierno 
de los Estados Unidos ser4n pagaderos a peticiédn del Gobierno de los 
Estados Unidos. Dicha peticién se hard, de hacerse, dentro del plazo 
de un afio después de la anteriormente sefialada notificacién de las 
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entregas. No se requeriré depositar mas de 20 millones de délares en 
Cérdobas Nicaragiienses para las entregas que se realicen durante un 
afio fiscal cualquiera de los Estados Unidos. 

Proponemos, ademas, que los montos que hayan de depositarse 
podran utilizarse para pagar todos los costos oficiales del Gobierno de 
los Estados Unidos pagaderos en Cérdobas Nicaragiienses, incluyendo, 
pero sin limitarse a ellos, todos los costos relacionados con el financi- 
amiento de actividades internacionales educacionales y de inter- 
cambio cultural, segin programas autorizados por la Ley de 1961 de 
los Estados Unidos sobre intercambio Mutuo Educacional y Cultural. 

Proponemos, finalmente, que la respuesta del Ministerio declarando 
que lo que antecede es aceptable para el Gobierno de Nicaragua, 
juntamente con esta Nota, constituiran un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entraré en vigor en 7 de 
Febrero de 1972, y a partir de esa fecha, y ser4 aplicable a entregas de 
articulos de defensa y prestacién de servicios de defensa financiados o 
acordados y entregados o prestados en o después de esa fecha”. 

En respuesta el Ministerio de Relaciones Exteriores comunica a 
la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América que el 
Gobierno de Nicaragua acepta la propuesta hecha en los términos de 
la nota que se contesta, constituyendo dicha nota y la presente 
respuesta un acuerdo entre los dos Gobiernos. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha complacido la 
oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados 
Unidos de América las seguridades de su mas alta y distinguida 
consideracién. 


Manaaua, D.N., 10 de Abril de 1972. 
A ua HonoraBiE EMBAJADA DE LOS 


Estapos Univos pg América, 
Managua, D.N. 
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Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


GENERAL SECRETARIAT 
DIPLOMATIC SECTION 


MS. No. 105 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Nicaragua pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honor to acknowledge receipt of note No. 14 of March 6, 
1972, referring to recent informal discussions between His Excellency 
Anastasio Somoza Debayle, President of the Republic, and Ambas- 
sador Turner B. Shelton of the United States of America, regarding the 
United States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a provi- 
sion requiring payment to the United States Government in cordobas 
of ten percent of the value of military assistance and excess defense 
articles provided by the United States to the Government of 
Nicaragua. 

It is further stated in the aforesaid note that in accordance with 
that provision the Government of Nicaragua will deposit in an ac- 
count to be specified by the Government of the United States of 
America, at a rate of exchange which is not less favorable to the United 
States Government than the best legal rate at which United States 
dollars are sold by authorized dealers in Nicaragua for cordobas on 
the date the deposits are made, the following amounts in cordobas: 
‘‘(A) In the case of any excess defense article given to the Govern- 
ment of Nicaragua, an amount equal to ten percent of the just value 
of the article, as determined by the United States Government, and 
(B) in the case of a grant of military assistance to the Government of 
Nicaragua, an amount equal to ten percent of each such grant. The 
Government of Nicaragua, will be notified quarterly of deliveries of 
defense articles and rendering of defense services and the values thereof. 
Deposits to the account of the United States Government will be 
due and payable upon request by the United States Government, 
which request shall be made, if at all, within the year following the | 
aforesaid notification of deliveries. No more than 20 million dollars in 
Nicaraguan cordobas will be required to be deposited for deliveries i in 
any one United States fiscal year. 

“Tt is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in Nicaraguan cordobas, including but not limited to all costs relating 
to the financing of international educational and cultural exchange 
activities under programs authorized by the United States Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961. 
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“Tt is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Nicaragua shall, together 
with this note, constitute an agreement between our Governments 
on this subject effective from and after February 7, 1972, and ap- 
plicable to deliveries of defense articles and rendering of defense 
services funded or agreed to and delivered or rendered on or subse- 
quent to that date.” 

In reply, the Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of 
the United States of America that the Government of Nicaragua 
accepts the proposal stated in the terms of the aforesaid note, and that 
the said note and this reply shall constitute an agreement between 
our two Governments. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest and most distinguished consideration. 


[INITIALED] 
Manaaua, D.N., April 10, 1972 


Empassy or THE Unitep States or AMERICA, 
Managua, D.N. 


“TIAS: 7882 


JAPAN 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of August 11, 1952, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo May 9, 1972; 

Entered into force May 15, 1972 (Tokyo time). 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for 
Foreign Affairs | 


Emmpassy of THE 
Unrrep Staves or AMERICA 


No, 203 Toxyro, May 9, 1972 
EXceency: | 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note - - 
of May 9, 1972 in which Your Excellency has informed me as follows: 


“TI have the honor to refer to the recent discussions concerning air 
transport services with respect to the return of administrative 
rights over Okinawa to Japan. The representatives of the two 
Governments agreed to recommend to their respective Govern- 
ments the deletion of the Schedule attached to the Civil Air 
Transport Agreement between Japan and the United States of 
America, which was signed at Tokyo on August 11, 1952, as 

_ amended, [*] and the insertion of a new Schedule to that Agree- _ 
ment, together with an Annex thereto, both of which are.enclosed _~ 
with this Note. — - 


“I have further the honor to inform Your Excellency that the 
Government of Japan accepts the new Schedule with the Annex 
and to propose that this Note and your reply thereto, indicating 
the acceptance of the new Schedule with the Annex by the Gov- 
ernment of the United States of America, will constitute an 
agreement between the two Governments further amending the 
Civil Air Transport Agreement, as amended, which will enter 
into force on the date administrative rights over Okinawa are 
returned to Japan. 


“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration.” 


SCHEDULE 
“(A) An airline or airlines designated by the Government of 
Japan shall be entitled:to operate air services on each of the air 
routes specified, in both directions, and to make scheduled land- 
ings in the United States of America at the points specified in 
this paragraph: 


*TIAS 2854, 7314; 4 UST 1948; ante, p. 564. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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(1) From Japan to Honolulu, San Francisco, and: 
(a) New York and beyond New York to Europe (includ- 
ing the United Kingdom) and beyond.* 
(b) beyond to Mexico and Central America.** 


(2) From Japan to Honolulu and Los Angeles and beyond to 
South America.** 


(3) From Japan via Anchorage to New York. 
(4) From Japan via Saipan to Guam. 


(B) An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America shall be entitled to operate air services 
on each of the routes specified, in both directions, and to make 
scheduled landings in Japan at the points specified in this 
paragraph: 
(1) From the United States via the North Pacific to Tokvo, 
Osaka and Naha and beyond. 


(2) From the United States via the Central Pacific to Tokyo, 
Osaka and Naha and beyond. 


(C) Except as otherwise indicated, points on any of the specified 
routes may at the option of the designated airline be omitted 
on any or all flights. 


*Any flight operating eastbound from Japan which makes a 
scheduled landing at New York, and any flight operating west- 
bound to Japan which makes a scheduled departure from New 
York, must make a scheduled stop at San Francisco. 

**Passengers, cargo, and mail destined for or originating at 
points beyond the United States may not make a stopover or be 
picked up or discharged at United States points on these routes.” 


ANNEX TO SCHEDULE 


“Both Governments will consult prior to the end of the five-year 
period to commence on the date of reversion of Okinawa to Japan 
to determine any necessary modification of the Schedule attached 
to the Civil Air Transport Agreement, as amended, through the 
granting of such additional traffic rights to the Government of 
Japan as are warranted by the overall balance of benefits at the 
end of the five-year period including the value of the United 
States traffic rights at Naha.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 


of the United States of America accepts the proposal contained in 
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Your Excellency’s Note which, with this reply, constitutes an agree- 
ment between the two Governments further amending the Civil Air 
Transport Agreement, as amended, which will enter into force on the 
date administrative rights over Okinawa are returned to Japan. [*] 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Rosert S. IncErsotn 
His Excellency 
Takeo Fuxupa, 


Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


*May 15, 1972 (Tokyo time). [Footnote added by the Department of State.] 
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LEBANON 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Beirut April 12 and May 8, 1972; 
Entered into force May 8, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Ambassador to the Lebanese Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 316 Betrot, April 12, 1972 


. EXCELLENCY, 

I have the honor to refer to recent discussions regarding the United 
States Foreign Assistance Act of 1971, [1] which includes a provision 
requiring payment to the United States Government in Lebanese 
pounds of ten percent of the value of grant military assistance pro- 
vided by the United States to the Government of Lebanon. 


In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Lebanon will deposit in an account to be specified by the 
United States Government, at a rate of exchange which is not less 
favorable to the United States Government than the best legal rate 
at which U.S. dollars are sold by authorized dealers in the country of 
Lebanon for Lebanese pounds on the date deposits are made, the fol- 
lowing amounts in Lebanese pounds: in the case of a grant of military 
assistance to the Government of Lebanon, an amount equal to ten per- 
cent of each such grant. Deposits to the account of the United States 
Government will be due and payable upon request by the United 
States Government, which request shall be made, if at all, within one 
year following the aforesaid notification of deliveries. 


It is further proposed that the amounts to be deposited may be used 
to pay all official costs of the United States Government payable in 


*86 Stat. 26: 22 U.S.C. § 2321 g. 
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Lebanese pounds, including but not limited to all costs relating to the 
financing of international educational and cultural exchange activities 
under programs authorized by the United States Mutual Education 
and Cultural Exchange Act of 1961. [*] 


I propose that Your Excellency’s reply stating that the foregoing is 
acceptable to the Government of Lebanon shall, together with this 
note, constitute an agreement between our governments on this subject 
effective from and after February 7, 1972, and applicable to rendering 
of defense services funded or agreed to and rendered on or subsequent 
to that date. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wruum B. Burrum 


His Excellency 
Kuauit ABOoUHAMAD, 
Minister of Foreign Affairs, 
Beirut. 


The Lebanese Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE LIBANAISE 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DES LIBANAIS D’OUTRE-MER 





LE MINISTRE 
N° 2031/4/51/1 & mai 1972 


EXcELLENCY : 

In reference to your letter number 316 dated 12 april 1972 I have 
the honor to inform you that the Lebanon Government agree to all 
the propositions of the above letter which contains the following text: 


“T-have the honor to refer to recent discussions regarding the 
United States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a 
provision requiring payment to the United States Government in 
Lebanese pounds of ten percent of the value of grant military 
assistance provided by the United States to the Government of 
Lebanon. 


In accordance with that provision, it is proposed that the Gov- 
ernment of Lebanon will deposit in an account to be specified by 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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the United States Government, at a rate of exchange which is not 
less favorable to the United States Government than the best legal 
rate at which U.S. dollars are sold by authorized dealers in the 
country of Lebanon for Lebanese pounds on the date deposits are 
made, the following amounts in Lebanese ponnds: in the case of 
a grant of military assistance to the Government of Lebanon, an 
amount equal to ten percent of each such grant. Deposits to the 
account of the United States Government will be due and payable 
upon request by the United States Government, which request 
shall be made, if at all, within one year following the aforesaid 
notification of deliveries. 


It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government 
payable in Lebanese pounds, including but not limited to all costs 
relating to the financing of international educational and cultural 
exchange activities under programs authorized by the United 
States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961. 


I propose that Your Excellency’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Lebanon shall, together 
with this note, constitute an agreement between our governments 
on this subject effective from and after February 7, 1972, and 
applicable to rendering of defense services funded or agreed to 
and rendered on or subsequent to that date.” 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Kuatyt ApouwAaMaD 
Khalyl Abouhamad 
Minister of Foreign Affairs 
Tlis Excellency 


M. Witu1am B. Burrum 
Ambassador of the United States 
of America 
Beirut 
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JAPAN 


Trade s Cotton Textiles 


Agreement. amending the arrangement of January 28, ies 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 26, 1972; 

Entered into force May 26, 1972; 

Effective May 15, 1972. 


The Japanese Ambassador to the Acting Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


May 26, 1972 


Sir, 

I have the honor to refer to the Arrangement between the Govern- 
ment of Japan and the Government of the United States of America 
concerning Trade in Cotton Textiles between Japan and the United 
States effected by the Exchange of Notes of January 28, 1972, with 
related notes of the same date. [*] 


One of the above-mentioned notes referred to consultations of the 
two Governments at a mutually acceptable date prior to the reversion 
of Okinawa to amend the Arrangement referred to above in order to 
accommodate the cotton textile export limits on exports of cotton tex- 
tiles from Okinawa. As a result of the said consultations recently held 
between the representatives of the two Governments, I have the honor 
to propose, on behalf of the Government of Japan, that the Arrange- 
ment be amended as follows: 


1. The first two sentences in numbered paragraph 2 of the Arrange- 
ment shal] be deleted and replaced by the following: 


“The aggregate limits for the first twelve months period begin- 
ning January 1, 1972, and extending through December 31, 1972 
(hereinafter referred to as “the first arrangement period”), and for 
the remaining nine months period beginning January 1, 1973, and 
extending through September 30, 1973 (hereinafter referred to as 


* PIAS 7271; ante, p. 27. 
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“the second arrangement period’’) ; will be 463,384,000 square yards 
equivalent and 369,351,000 square yards equivalent respectively. 
These limits will be subdivided into four major groups as follows: 


(a) The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 
(Square Yards (Square Yards 
; Equivalent) Equivalent) 
GroupI Cotton cloth 197, 952, 000 © 155, 888, 000 
Group II Made-up goods, usually 64, 670, 000 ‘50, 927, 000 


included in U.S. cotton 
broad woven goods 


production : 
Group III Apparel 184, 988, 000 150, 114, 000 
Group IV Miscellaneous cotton 15, 774, 000° 12, 422, 000” 
textiles 


2. Subparagraph (a)(1)(i) in numbered paragraph 3 of the 
Arrangement shall be deleted and replaced by the following: 

“(i) Exports may exceed the aggregate limit, as well as group 
and specific limits and ceilings for the first arrangement period by 
carryover of not more than the lesser of 5 percent of the limits or 
ceilings for the year 1971 or the actual shortfall in exports under 
such limits or ceilings in the year 1971; the limits or ceilings for the 
year 1971 referred to above are limits or ceilings applicable under 
the Exchange of Notes plus corresponding limits or ceilings caleu- 
lated for the twelve months period ending September 30, 1971 of 
the arrangements on exports of cotton textiles from Okinawa to the 
United States made on October 1, 1970, by the United States Civil 
Administration of the Ryukyu Islands, [*] and” 


3. Subparagraph (b) (ii) in numbered paragraph 3 of the Arrange- 
ment shall be amended by deleting the expression “applicable under 
the Exchange of Notes”. 


4. Paragraph 3.(a) in Annex A shall be deleted and replaced by the 
following: 


“(a) The following specific limits will apply within the total 
limits specified in paragraph 2 (a) of the Arrangement for Group 
ITI—“Apparel” during the first and second arrangement periods: 


1 Not printed. 
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The First The Second 
Arrangement . Arrangement 
Period Period 

(1) T-Shirts, knit 685, 000 doz. 540, 000 doz. 
(Categories 41 and 42) 

(2) Knitshirts, other than T and 1, 276, 000 doz. 1, 005, 000 doz. 
Sweatshirts 
(Category 43) 

(3) Men’s and boys’ shirts, dress, 490, 000 doz. 386, 000 doz. 
not knit or crocheted 
(Category 45) 

(4) Men’s and boys’ shirts, sports, 1, 154, 000 doz. 918, 000 doz. 
whether or not in sets, not knit : 
or crocheted 
(Category 46) 

(5) Raincoats % length and over 103, 000 doz. 85, 000 doz. 
(Category 48) 

(6) All other coats 275, 000 doz. 218, 000 doz. 
(Category 49) 

(7) Trousers, slacks and shorts, 2, 643, 000 doz. 2, 207, 000 doz. 
outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 
(Categories 50 and 51) 

(8) Blouses, whether or not in sets, 2, 274, 000 doz. 1, 791, 000 doz. 
not knit or crocheted 
(Category 52) ; 

(9) Dresses, not knit or crochete 116, 000 doz. 97,000 doz. 
(Category 53) 

(10) Playsuits, sun-suits, washsuits, 406, 000 doz. 320, 000 doz. 
rompers, creepers etc., not 
knit or crocheted 
(Category 54) 

(11) Nightwear and pajamas 284, 000 doz. 229, 000 doz. 
(Category 60) 

(12) All Other Apparel 7,380,000 syds. 6, 993, 000 syds. 
(Categories 39, 40, 44, 47, 55 eqiv. eqiv.” 
through 59, 61, 62 and part of 
Category 63 as specified in 
paragraph 6 below) 

5. Paragraph 3.(c) in Annex A shall be deleted and replaced by the 

following: 


“(c) Within the specific limits set forth in subparagraph (a) (7) 
above for “Trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted”, the following specific ceilings will not be 
exceeded during the first and second arrangement periods: 


(1) Men’s and boys’ 


(Category 50) 


(2) Women’s, misses’ and children’s 


(Category 51) 
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The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 

813, 000 doz. 651, 000 doz. 


2,088,000 doz. —_ 1, 758, 000 doz.” 
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6. Paragraph 3.(d) in Annex A shall be deleted and replaced by 
the following: 


“(d) The aggregate volume of exports of the following apparel 
items manufactured of corduroy, where the chief weight of the 
item is corduroy, will be limited to 35,106,000 square yards equiva- 
lent for the first arrangement period and 28,287,000 square yards 
equivalent for the second arrangement period, based upon the con- 
version factors for the items in question which appear in Annex B: 


Category No. Description 
46 Sportshirts 
49 All other coats 
50-51 Trousers 
54 Playsuits” 


I have further the honor to propose that this Note and your Note in 
reply confirming the above proposals on behalf of the Government of 
the United States of America shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments, effective May 15, 1972. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
N. Usutpa 


The Honorable 
U. Arexis JoHNSON 
Acting Secretary of State 
of the United States of America 


The Acting Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 26, 1972 


EXCELLENCY: . 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today’s 
date, which reads as follows: 


“Str, 

“T have the honor to refer to the Arrangement between the Gov- 
ernment of Japan and the Government of the United States of 
America concerning Trade in Cotton Textiles between Japan and 
the United States effected by the Exchange of Notes of January 28, 
1972, with related notes of the same date. 
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“One of the above-mentioned notes referred to consultations of 
the two Governments at a mutually acceptable date prior to the 
reversion of Okinawa to amend the Arrangement referred to above 
in order to accommodate the cotton textile export limits on exports 
of cotton textiles from Okinawa. As a result of the said consultations 
recently held between the representatives of the two Governments, 
I have the honor to propose, on behalf of the Government of Japan, 
that the Arrangement be amended as follows: 


“1, The first two sentences in numbered paragraph 2 of the 
Arrangement shall be deleted and replaced by the following: 


‘The aggregate limits for the first twelve months period beginning 
January 1, 1972, and extending through December 31, 1972 (herein- 
after referred to as “the first arrangement period”), and for the 
remaining nine months period beginning January 1, 1973, and ex- 
tending through September 30, 1973 (hereinafter referred to as “the 
second arrangement period”), will be 463,384,000 square yards 
equivalent and 369,351,000 square yards equivalent respectively. 
These limits will be subdivided into four major groups as follows: 


(a) The First Arrange- The Second Ar- 
ment Period rangement Period 
(Square Yards (Square Yards 
Equivalent) Equivalent) 
Group I Cotton cloth 197, 952, 000 155, 888, 000 
Group II Made-up goods, usually 64, 670, 000 50, 927, 000 


included in U.S. cotton 
broad woven goods pro- 


duction 
Group III Apparel 184, 988, 000 150, 114, 000 
Group IV Miscellaneous cotton 15, 774, 000 12, 422, 000’ 
textiles 


“2, Subparagraph (a) (1) (i) in numbered paragraph 3 of the 
Arrangement shall be deleted and replaced by the following: 


‘(i) Exports may exceed the aggregate limit, as well as group and 
specific limits and ceilings for the first arrangement period by carry- 
over of not more than the lesser of 5 percent of the limits or ceilings 
for the year 1971 or the actua] shortfall in exports under such limits 
or ceilings in the year 1971; the limits or ceilings for the year 1971 
referred to above are limits or ceilings applicable under the Ex- 
change of Notes plus corresponding limits or ceilings calculated for 
the twelve month period ending September 30, 1971 of the arrange- 
ments on exports of cotton textiles from Okinawa to the United 
States made on October 1, 1970, by the United States Civil Admin- 
istration of the Ryukyu Islands, and’ 


“3, Subparagraph (b) (ii) in numbered paragraph 3 of the 
Arrangement shall be amended by deleting the expression ‘appli- 
cable under the Exchange of Notes’. 
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“4. Paragraph 3. (a) in Annex A shall be deleted and replaced 
by the following: 


‘(a) The following specific limits will apply within the total 
limits specified in paragraph 2 (a) of the Arrangement for Group 
ITI—‘Apparel” during the first and second arrangement periods: 


The Second Ar- 
rangement Period 


The First Arrange- 
ment Period 


(1) 
(2) 


(11) 
(12) 


T-Shirts, knit 

(Categories 41 and 42) 
Knitshirts, other than T and 
Sweatshirts 

(Category 43) 

Men’s and boys’ shirts, dress, 
not knit or crocheted 
(Category 45) 

Men’s and boys’ shirts, sports, 
whether or not in sets, not knit 
or crocheted 

(Category 46) 

Raincoats % length and over 
(Category 48) 

All other coats 

(Category 49) 

Trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 
(Categories 50 and 51) 
Blouses, whether or not in sets, 
not knit or crocheted 
(Category 52) 

Dresses, not knit or crocheted 
(Category 53) 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
rompers, creepers etc., not 
knit or crocheted 

(Category 54) 

Nightwear and pajamas 
(Category 60) 

All Other Apparel 

(Categories 39, 40, 44, 47, 55 
through 59, 61, 62, and part of 
Category 63 as specified in 
paragraph 6 below) 


685,000 doz. 
1, 276,000 doz. 


490,000 doz. 


1, 154,000 doz. 


103,000 doz. 


275, 000 doz. 


2, 643, 000 doz. 


2, 274, 000 doz. 


116, 000 doz. 


406, 000 doz. 


284, 000 doz. 


7, 380, 000 syds. 
eqiv. 


540,000 doz. 
1, 005,000 doz. 


386,000 doz. 
918,000 doz. 
85,000 doz. 
218, 000 doz. 
2, 207, 000 doz. 
1, 791, 000 doz. 
97,000 doz. 


320, 000 doz. 


229, 000 doz. 


6, 993, 000 syds. 
eqiv.’ 


“5, Paragraph 8. (c) in Annex A shall be deleted and replaced 
by the following: 

‘(c) Within the specific limits set forth in subparagraph (a) (7) 
above for “Trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in sets, 
not knit or crocheted”, the following specific ceilings will not be 
exceeded during the first and second arrangement periods: 
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The First The Second 
Arrangement Arrangement 
Period Period 
(1) Men’s and boys’ 813, 000 doz. 651, 000 doz. 
(Category 50) 
(2) Women’s, misses’ and children’s 2, 088, 000 doz. 1, 758, 000 doz.’ 
(Category 51) 


“6, Paragraph 3. (d) in Annex A shall be deleted and replaced 
by the following: 


‘(d) The aggregate volume of exports of the following apparel 
items manufactured of corduroy, where the chief weight of the item 
is corduroy, will be limited to 35,106,000 square yards equivalent for 
the first arrangement period and 28,287,000 square yards equivalent 
for the second arrangement period, based upon the conversion fac- 
tors for the items in question which appear in Annex B: 


Category No. Description 
46 Sportshirts 
49 All other coats 
50-51 Trousers 
54 Playsuits’ 


“T have further the honor to propose that this Note and your Note 
in reply confirming the above proposals on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America shall be regarded as consti- 
tuting an agreement between the two Governments, effective May 15, 
1972. 


“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


I have further the honor to confirm the foregoing proposals on be- 
half of the Government of the United States of America and to agree 
that Your Excellency’s Note and this Note shall be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments, effective May 15, 


1972. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


Wis C. Armstrona 


His Excellency 
Nosunro Usuipa, 
Ambassador of Japan. 
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PORTUGAL 
Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of November 17, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 22, 1972; 

Entered into force May 22, 1972. 


The Acting Secretary of State to the Portuguese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 22, 1972 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes on November 17, 
1970.[*] As a result of discussions between representatives of our two 
Governments, I have the honor to propose that paragraph 4 of the 
aforementioned agreement be amended as follows: 


“Within the aggregate limit and the group limits, the following 
specific limits shall apply for the second and succeeding agreement 
years (subject to the provisions of paragraph 9) : 


* TIAS 6980 ; 21 UST 2424. [Footnote added by the Department of State.} 
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Group IT 
Category 5/6 
Category 9 
Category 22 
Category 24/25 
Category 26 


Group IIT 
Category 41/42/43 
Category 46 
Category 50 
Category 51 
Category 52 
Category 53 and knit 
dresses in Category 62 
Category 55 
Category 60 
Category 62 


11,387,714 syds. 
12,370,569 syds. 
2,005,586 syds. 
7,353,814 syds? 
3,208,937 syds. 


120,335 doz.? 
58,483 doz. 
30,753 doz. 
30,753 doz. 
45,460 doz. 
45,460 doz. 


36,750 doz. 
26,250 doz. 
171,448 Ibs. 


[23 UST 


+ Within this limit, annual exports in Category 6 shall not exceed 6,377,761 


square yards. 


*? Within this limit, annual exports in Category 25 shall not exceed 


2,674,114 square yards. 


5 For the second agreement year only, an additional 29,665 dozen shall be 


added to the limit for Category 41/42/43. 


‘Within this limit, annual exports of sweatshirts shall not exceed 74,340 


pounds.” 


His Excellency 


Joao Hatt THEmno, 


Ambassador of Portugal. 


TIAS 7336 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of Portugal shall constitute an amendment of the cotton textile agree- 
ment effected by exchange of notes of November 17, 1970. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Acting Secretary of State: 
Wiis C. ARMSTRONG 
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The Portuguese Ambassador to the Acting Secretary of State 


PORTUGUESE EMBASSY 
WASHINGTON 


May 22, 1972 


EXceLLency : 

T have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 22, 
1972, relating to an amendment of the cotton textile agreement effected 
by exchange of notes of November 17, 1970. 

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposal 
set forth in your note and that Your Excellency’s note and this reply 
constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Joko Hatt THEm1Ipo 


Joaio Hall Themido 
Ambassador of Portugal 


The Honorable 
Joun N. Irwin II, 
Acting Secretary of State 
The Department of State 
Washington, D.C. 
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MULTILATERAL 


Seabed Arms Control 


Treaty done at Washington, London, and Moscow February 11, 
1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 15, 1972; 

meer tc) the President of the United States of America April 26, 


Ratification of the United States of America deposited at Washing- 
ton, London, and Moscow May 18, 1972; 
Ta by the President of the United States of America May 18, 
7. 
Entered into force May 18, 1972. 


By THE PRESENT OF THE Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Treaty on the Prohibition of the Emplacement of Nuclear 
Weapons and Other Weapons of Mass Destruction on the Seabed and 
the Ocean Floor and in the Subsoil Thereof was signed at Washing- 
ton, London and Moscow on February 11, 1971 in behalf of the United 
States of America, the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Republics and was 
signed at one or more of the three capitals in behalf of a number of 
other States; , 

A certified copy of the text of the Treaty, in the English, Russian, 
French, Spanish and Chinese languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
February 15, 1972, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Treaty ; 

The President of the United States of America on April 26, 1972 
ratified the Treaty, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate; 

Article X of the Treaty designates the Governments of the United 
States of America, the United Kingdom of Great Britain and North- 
ern Ireland, and the Union of Soviet Socialist Republics as the 
Depositary Governments and provides that the Treaty shall enter 
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into force after the deposit of instruments of ratification by twenty- 
two Governments, including the Governments designated as Deposi- 
tary Governments; : 

Instruments of ratification having been deposited by the required 
number of Governments, including the three Depositary Govern- 
ments, the Treaty entered into force pursuant to the provisions of 
Article X thereof on May 18, 1972; 

Now, Tuererore, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after May 18, 
1972 by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 


Done at the city of Washington this eight- 
eenth day of May in the year of 
our Lord one thousand nine hundred 

[spa] seventy-two and of the Independence 
of the United States of America the 
one hundred ninety-sixth. 


Ricuarp Nixon 


By the President: 
U Axexis JoHNSON 
Acting Secretary of State 


TIAS 7887 


23 UST] Multi.—Seabed Arms Control—Feb. 11, 1971 703 





TREATY ON THE PROHIBITION OF THE LMPLACEMENT OF 
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER WEAPONS OF MASS DESTRUCTION 
ON THE SEABED AND THE OCEAN FLOOR 
AND IN THE SUBSOIL THEREOF 


The States Parties to this Treaty, 

Recognizing the common interest of mankind in the progress 
of the exploration and use of the seabed and the ocean floor for 
peaceful purposes, 

Considering that the prevention of a nuclear arms race on 
the seabed and the ocean floor serves the interests of maintaining 
world peace, reduces international tensions and strengthens friendly 
relations among States, 

Convinced that this Treaty constitutes a step towards the 
exclusion of the seabed, the ocean floor and the subsoil thereof 
from the arms race, 

Convinced that this Treaty constitutes a step towards a treaty 
on general and complete disarmament under strict and effective 
international control, and determined to continue negotiations to 
this end, 

Convinced that this Treaty will further the purposes and 
principles of the Charter of the United Nations! lin a manner 
consistent with the principles of international law and without 
infringing the freedoms of the high seas, 


Have agreed as follows: 


* TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
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ARTICLE I 

1. The States Parties to this Treaty undertake not to emplant 
or emplace on the seabed and the ocean floor and in the subsoil 
thereof beyond the outer limit of a seabed zone, as defined in 
article II, any nuclear weapons or any other types of weapons of 
mass destruction as well as structures, launching installations or 
any other facilities specifically designed for storing, testing or 
using. such weapons. 

2. The undertakings of paragraph 1 of this article shall 
also apply to the seabed zone referred to in the same paragraph, 
except that within such seabed zone, they shall not apply either 
to the coastal State or to the seabed beneath its territorial 
waters. 

ce The States Parties to this Treaty undertake not to assist, 
encourage or induce any State to carry out activities referred to 
in paragraph 1 of this article and not to participate in any other 
way in such actions. 

ARTICLE II 

For the purpose of this Treaty, the outer limit of the seabed 
zone referred to in article I shall be coterminous with the 
twelve-mile outer limit of the zone referred to in part II of the 
Convention on the Territorial Sea and the Contiguous Zone, signed 
at Geneva on April 29, 1958 Jana shall be measured in accordance 
with the provisions of part I, section II, of that Convention and 
in accordance with international law. 

_ ARTICLE IItl 

1. In order to. promote the objectives of and insure 

compliance with the provisions of this Treaty, each State Party 


to the Treaty shall have the right to verify through observation 


*TIAS 5639; 15 UST 1606. 
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the activities of other States Parties to the Treaty on the 
seabed and the ocean floor and in the subsoil thereof beyond 
the zone referred to in article I, provided that observation 
does not interfere with such activities. 

2. If after such observation reasonable doubts remain 
concerning the fulfillment of the obligations assumed under the 
Treaty, the State Party having such doubts and the State Party 
that is responsible for the activities giving rise to the doubts 
shall consult with a view to removing the doubts. If the doubts 
persist, the State Party having such doubts shall notify the other 
States Parties, and the Parties concerned shall cooperate on 
such further procedures for verification as may be agreed, 
including appropriate inspection of objects, structures, 
installations or other facilities that reasonably may be expected 
to be of a kind described in article I. The Parties in the 
region of the activities, including any coastal State, and any 
other Party so requesting, shall be entitled to participate in 
such consultation and cooperation. After completion of the 
further procedures for verification, an appropriate report shall 
be circulated to other Parties by the Party that initiated such 
procedures, 

3. If the State responsible for the activities giving 
rise to the reasonable doubts is not identifiable by observation 
of the object, structure, installation or other facility, the 
State Party having such doubts shall notify and make appropriate 
inquiries of States Parties in the region of the activities and 
of any other State Party. If it is ascertained through these 
inquiries that a particular State Party is responsible for the 


activities, that State Party shall consult and cooperate with 
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other Parties as provided in paragraph 2 of this article. If 

the identity of the State responsible for the activities cannot 

be ascertained through these inquiries, then further verification 
procedures, including inspection, may be undertaken by the inquiring 
State Party, which shall invite the participation of the Parties 

in the region of the activities, ineluding any coastal State, and 

of any other Party desiring to cooperate. 

4. If consultation and cooperation pursuant to paragraphs 2 
and 3 of this article have not removed the doubts concerning the 
activities and there remains a serious question concerning 
fulfillment of the obligations assumed under this Treaty, a State 
Party may, in accordance with the provisions of the Charter of 
the United Nations, refer the matter to the Security Council, 
which may take action in accordance with the Charter. 

5. Verification pursuant to this article may be-undertaken 
by any State Party using its own means, or with the full or 
partial assistance of any other State Party, or through appropriate 
international procedures within the framework of the United 
Nations and in accordance with its Charter. 

6. Verification activities pursuant to this Treaty shall 
not interfere with activities of other States Parties and shall 
be conducted with due regard for rights recognized under 
international law, including the freedoms of the high seas and 
the rights of coastal States with respect to the exploration and 
exploitation of their continental shelves. 

ARTICLE IV 

Nothing in this Treaty shall be interpreted as supporting or 

prejudicing the position of any State Party with respect to existing 


international conventions, including the 1958 Convention on the 
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Territorial Sea and the Contiguous Zone, or with respect to rights 
or claims which such State Party may assert, or with respect to 
recognition or non-recognition of rights or claims asserted by any 
other State, related to waters off its coasts, including, inter alia, 
territorial seas and contiguous zones, or to the seabed and the 
ocean floor, including continental shelves. 
ARTICLE V 
The Parties to this Treaty undertake to continue negotiations 
in good faith concerning further measures in the field of disarmament 
for the prevention of an arms race on the seabed, the ocean floor 
and the subsoil thereof. 
ARTICLE VI 
Any State Party may propose amendments to this Treaty. Amend- 
ments shall enter into force for each State Party accepting the 
amendments upon their acceptance by a majority of the States Parties 
to the Treaty and, thereafter, for each remaining State Party 
on the date of acceptance by it. 
ARTICLE VII 
Five years after the entry into force of this Treaty, a 
conference of Parties to the Treaty shall be held at Geneva, 
Switzerland, in order to review the operation of this Treaty with 
a view to assuring that the purposes of the preamble and the 
provisions of the Treaty are being realized. Such review shall 
take into account any relevant technological developments. The 
review conference shall determine, in accordance with the views of a 
majority of those Parties attending, whether and when an additional 


review conference shall be convened, 
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ARTICLE VIII 
Each State Party to this Treaty shall in exercising its 
national sovereignty have the right to withdraw from this Treaty 
if it decides that extraordinary events related to the subject 
matter of this Treaty have jeopardized the supreme interests of 
its country. It shall give notice of such withdrawal to all 
other States Parties to the Treaty and to the United Nations 
Security Council three months in advance. Such notice shall 
include a statement of the extraordinary events it considers to 
have jeopardized its supreme interests. 
ARTICLE IX 
The provisions of this Treaty shall in no way affect the 
obligations assumed by States Parties to the Treaty under 
international instruments establishing zones free from nuclear 
weapons. 
ARTICLE X 
Ly This Treaty shall be open for signature to all States. 
Any State which does not sign the Treaty before its entry into 
force in accordance with paragraph 3 of this article may accede 
to it at any time. 
2. This Treaty shall be subject to ratification by 
signatory States. Instruments of ratification and of accession 


shall be deposited with the Governments of the United States of 


America, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 


and the Union of Soviet Socialist Republics, which are hereby 
designated the Depositary Governments. 
3. This Treaty shall enter into force after the deposit of 


instruments of ratification by twenty-two Governments, including 


the Governments designated as Depositary Governments of this Treaty. 
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4, For States whose instruments of ratification or accession 
are deposited after the entry into force of this Treaty, it shall 
enter into force on the date of the deposit of their instruments 
of ratification or accession. 

Sis The Depositary Governments shall promptly inform the 
Governments of all signatory and acceding States of the date of 
each signature, of the date of deposit of each instrument of 
ratification or of accession, of the date of the entry into force 
of this Treaty, and of the receipt of other notices. 

6. This Treaty shall be registered by the Depositary 
Governments pursuant to Article 102 of the Charter of the United 
Nations. 

ARTICLE XI 

This Treaty, the English, Russian, French, Spanish and Chinese 
texts of which are equally authentic, shall be deposited in the 
archives of the Depositary Governments. Duly certified copies 
of this Treaty shall be transmitted by the Depositary Governments 


to the Governments of the States signatory and acceding thereto. 
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_QOTOBOP O 3AMPEIWEHMM PASMEIEHMA HA DHE 
MOPEM VM OKEAHOB M B EVO HEIPAX ADZEPHOTO OPYXUA U 
QPYTUX BUNOB OPYAMA MACCOBOTO YHAYUTOKEHRUA 

Tocynapetsa-yuactuuKu HacToamero Jlorosopa, 

Mipusnasan oOmywo sauHTepecOBAHHOCTL wenoOBeVeCcTBA B PASBUTHU 
MCCNENOBAHHA M MCNONBSOBAHMA WHA MOpei MH OKeSHOB B MMPHNX WeNAX, 

Cuutan, uto Mpenotspamenuve pacmpocTpaneHuA TOHKM ANepHWX BOO= 
pyxenu wa nHO mope um OkeaHOB CIYxuT MHTepecam NonnepxaHHA MUpA 
BO BCeM MMpe, OCNaOnAeT MexNyHAPOZHYW HANPAKeHHOCTL M YKpenmAeT 
EpyxecTseHHve OTHOMeHMA MexEy rocynapcTBaMH, 

YOexnenHue B TOM, UTO HacTOoAmuKA Jorosop ABAAeTCA marom Ha RyTH 
K MCKM0UeCHHI WHA MOpeit M OKeBHOB HM eTO Hep M3 chepN TOHKM BOOpy= 
xennit, 

YOexnennue B TOM, YTO HacTONmuh Jorosop ABNIAeTCA warom Ha MyTHK 
K MOTOBOpy © BCeOoomeM uM MONHOM pasopyxeHuH Non CTporuM u 3hheKTuBHwM 
MeXTYHAPOLHEM KOHTPONeM, M MCNONHeHHNe PemMMOCTH NpoMoONMATL Mepe- 
ropopn c 9ToH uenbn, 

YoexnenHue B TOM, YTO HacTOonmm Dorosop Synet coneiictsosaTh 
ocymectsnexun uenex u npununnos Ycrasa Opranusaunu OSpenmneHHEx 
Haunii tax, wToOn 3TO COOTBeTCTBOBANO MpHHUMNAM MeXDYHApONHOTO mpasal 
Mu He Hapymano cBOOOnH OTKPHTOTO MOpA, 


Cornacunuch O HuxeCNeZyHMeM: 
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CTATHA I 

I. TYocynapersa-yuactHuKu Hactoamero Joropopa o6a3sywTca He 
ycoTaHaBNuBaTb wu He PaSMeMaTh Ha THe mOpe um OKeaHOB M B ero HEZpAax 
38 BHEMHMM mpezenom SOHN MOPCKOTO Ha, KAK OHA ONpeneneHa B 
ctatbe II, kaxoe=-nu6o AnepHoe opyune unu ANOHe Apyrve BYIN OpyxHA 
MACCOBOTO YHAUTOXCHHA, &@ TAKKe COOPyXeHHMA, MYCKOBWe YCTAHOBKK HK 
noowe mpyrue yerpojictsa, cneuManbHo mpexHasHaueHHNe ANA xpanenua, 
MCNHTAHHA UNM NPHMeHEHMA TAKOTO OpyxHA. 

2. OOasarenbcTBa, npenxycmotTpenHue B MyHKTte I HacToAmeH cTaTbn, 
nelicTByhT Takxe B OTHOMEHHH SOHN MOPCKOrFO HA, YNOMAHYTOM B TOM xe 
MyHKTe, C TeM HCKNMVEHHeEM, UYTO B mpexenax TakOH SOHN MOpCKOTO Ha 
OHM He PACMpPOCTPAHAWTCA HH HA MpKOpexHoe rocynapcTBO, HK Ha MOpCKOe 
NHO non ero TeppuTOPMaNbHNMM BORAaMH. 

3. TocynaperBa~yuacTHuKK HacTroAmero Jorosopa o6A3yHTCA HE 
Momoratb, He NOOMPATD M HE NOOyxNaTh KAaKOe=NMOO TocymapcTBO K 
ocymecTBNeHMm ReATeNbHOCTH, ONpexennemow B nynKTe I nactonmet 
CTATHU, M HE YUACTBOBATL KAKMM=NHOO HHNM OOpasom B TAaKOH neATeNnb- 
HOCTH. 

CTATbA II 

Una uenei nactonmero Jorosopa sHemHNK mpezen 30HN MOpCKOTO 
nua, ynomanyTo# Bp ctatpe I, copnanaeT C TBeCHANUATMMMNEHNM BHEMHMM 
Mmpexenom 30HN, OMpenennemow B vactu II Konsenunu o TeppuTopHanbHoM 
Mope HM NpunexameX 30He, nounucaHHow B XeHeBe 29 anpena 1958 rona, 

M OTCUMTHBACTCA B COOTBETCTBAM C nonoxeHnAMKM pasnena II yvacru I 
9ToK KoHBeHUHM M& MeEXRYHADOZHNM MpaBbom. 
CTaTba III 

I. na coneiicraua ocymectsnenun uenet u oSecneweHuA coOnmneHuA 

nmonomeHu Hactoamero Jlorospopa Kaxnoe rocynapceTBo-yuactHuk Jorosopa 


umeeT mpaBo MpoBepKM myTem HaONWMeHMA ReATeNbHOCTH Upyrnux 
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rocyzapeTs<yuacTHHKos Jorosopa Ha gHe mopei u oKeaHOB uM B ero 
Henpax 38 Mpenenamu SOHN, ynNommHaemoh B cratbe I, mpu ycnoBun, uTO 
sto Hadnwnenne He OyzeT memaThb raxoit MeATCNBHOCTH. 

2. Ecnm mocne Trakoro HaOnwneHvA ocTAHYTCA OOOCHOBAHHWe COM= 
HeHHMA OTHOCHTeNBHO BHMONHEHMA OOASaTeNECTB, MPMHATHX Mo Jorosopy, 
TOCyRapceT BO~y¥ACTHHK, MMewMmee TAKMe COMHEHMA, KM TocynapcTBo— 
YUACTHHK, Hecymee OTBETCTBEHHOCTL 38 REATENBHOCTL, BHSHBANMYNH 3TH 
COMREHMA, KOHCYABTMPYHTCA Cc WeNbwW yeTpaHeHHA comHeHuK. Ecnu atu 
COMHEHHA He ycTpPSHeHN, TocyzapcerTso-yuacTHHMK, uMeWMee TAKKMeE COMHEHHA, 
yBenomnnet upyrme rocyzapcTBa-yuacTHUKOB, HU SaMHTepecOBBKHNE CTOPOHW 
COTPYLHMYANT B OTHOMCHHMM TAKUX LaNnbHelm“x Mpouenyp mposepKH, oO 
KOTOPHX MOXeT ONTL QOCTMIHYTA NTOTOBOPeHHOCTL, BKNWWAN COOTBeTCTBYN— 
myl0 MHCMeEKUMW OOBEKTOB, coopyxeHni, yoranoson MIM Bpyrux ycrpoiicrs, 
KOTOpHe B CMY MX XAPAKTePA MOKHO C TZOCTATOUHHM OCHOBAHMeM OTHECTHM K 
onHOH u3 KaTeropui, ompenenenuux BcTrarbe I. Tocynapcersa-yuacTrHuKn, 
naxonAmuecA B palone TaKo ReATenbHOCTHM, BKNMYaA nHS6oe MmpuOpexHoe 
rocynaperso, u m06ok upyro yuacTrHuK, KOTOpHit 3TOro moxenaeT, MMeNT 
Mpaso MPMHMMATh yuacTHe B TAKMX KOHCYNLTALMAX MH COTPYNHNVECT Be. 
Tlocne 3asepmeHvA LanbHemux Mmpouenyp mpoBepku yuacTHMK, NpoABuBOKK 
MHMUMATMBY B OTHOMeEHMM TAKHX Npouenyp, paccunaer coorsercrsynnnit 
moKnag upyrum yuacTHMKaM. 

3. Ecru mocpezctsom HaOnmgeHuA OObeKTAa, COOpyxeHHA, YCTAHOBKU 
MIM Qpyroro ycTpoiicrsa HeEBOSMOXHO oMpenenuTb, KAaKOe TocyzapceTso 
HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 38 TeCATENBHOCTL, BNSNBANMYH OCOCHOBAHHWe COMHeE= 
HMA, TocyRapeTsO-ywacTHHK, HMewmee TAKHe COMHEHMA, OOpamaeTcA Cc 
COOTBETCTBYNMMMH YBEQOMNeCHHAMM M SamMpocaMmM K TocylapcCTBAM—YUACTHUKAM 
Torosopa s paitone sro meatenbHocTH, & TAKxe K NHOMM Upyrum 
rocyzapeTsam~yuacTHHKaM. Ecnm B pesynbTatTe 3THX SAMPCCOB BHACHMTCA, 


UTO OTBETCTBEHHOCTL 38 TAKYHN TEATENBHOCTL HECeT KAKOE-TO ONpPeeNeHHOe 
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TOCYHAPCTBO~yUNACTHUAK, 3TO TOCYNAaPCTBO-YUACTHMK KOHCYMbTUpyerTcA H 
cOoTpyaHMuaeT C QPYTMMM YUaCTHMKAMM, KAK 3TO NMpenycmaTpuBaetca B 
myHkte 2 Hactonmew cTaTbu. Ecnm c nMomOmbN) 3TMx 3ampocoB HeNb3A 
YCTAHOBMTbh, KaKOe TocymapcTBO HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 38 TAKYH NeATeNb= 
HOCTbh, B 3TOM Cmyuae rocynapcTBo-yuacTHMk, OOpaTHMBmeecA C TAKMMK 
3ampocamm, MoxeT MCNOnb3OBAaTS anbHeiuue npouenypy Mpopepku, BKIWUAaA 
MHCNeKUMW, MpPMyeM 3TO TocynapcTBO npurnamaeT NpMHATS B HMX yuacTHe 
rocynapceTa-yuacTHukos Joropopa B paone sto neATenbHOCTH, BKNOWaA 
mo6oe mpuOpexnoe rocymapcerso, uw nwOoro upyroro yuactunka, xenawmero 
coTpynumvats. 

4. Ecau KOHCYNBTAUMM M COTPYNHMNYeCTBO, mpenycmaTpnBaemne B 
MyHKTax 2 4 3 HacTonme cTaTbu, He ycoTpaHunM ComHeHM B OTHOMeHHK 
3To NeATeMBHOCTH M OCTANTCA CepbesHWe COMHEHMA OTHOCHTeNBHO BNNON- 
HEHMA OOABIATeENBCTB, MPHHATHX MO HacTOAmemy JoroBopy, rocynapcTBO- 
YvacTHHK B COOTBeTCTBAMM ¢ nonoxeHnamu Yctapa Oprann3saunn O6bennHeHHb 
Haun moxetT nepenatb sompoc Ha: paccmotpenne Conera Besonacnoctn, 
KOTOpNH MOeT NPeNNPMHATS RefictBuA B CooTBeTCTBUM c YcTaBom. 

5. Mposepxy B cootpetcTaun c nacToamei cratbei moxeT npoBonuTh 
nn6oe TOCyHapCTBO=YWACTHUK CBOMMM COOCTBeCHHNMM CpeAcTBaMM MAM MpM 
NonHOM MM WAaCTMUHOM CogelicTBuM mWOOTO upyroro rocynapcTBa= 
yUacTHNKa, MMH MocpeNCTBOM COOTBeTCTBYNWMNX MEXNYHAPONHHX mpouenyp B 
pamkax Opranv3saunu O6penuHeHHNx Haunt u B CooTBeTcTBuu c ee YcTapom. 

6. earenbuoctb no mpopepke B COOTBeTCTBMM Cc HAaCTOAIMM 
Toropopom He NonxHa MemaTh WeATeNBHOCTM Upyrux rocynapcTB-yUACTHHKOB 
M QOMKHA MPOBODMTBCA C QONRHNM YYeTOM MpAB, NPHSHAHHHX B COOTBeTCTEMM 
C MeXNYHAPODHNM MpaBoM, BKNWYaA CBOOONY OTKPNTOTO MOpA HM MmpaBa 
MmpudpexHNx TrocyMapcTB B OTHOMeHMM pPasBeNKH HK paspasorxn uX KOHTH- 


HeEHTANBHHX MeNBDHOB. 
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CTATbA IV 
Huxaxoe nonoxenue Hacroamero Joropopa He ZONXHO UCTONKOBNBATECA 
kak nmouTBepxuawmee UNM HaHOCAMee yepO nosuuuM moSoro rocynapcTBa- 
YVWACTHUKA B OTHOMeEHMM CYMeCTBYHWMMX MEXTYHEPONHNX KOHBeHUNH, B TOM 
uncne KoHBeHUMU O TeppuTOPMaNbHOM uope M Mpunexameli sone 1958 rona, 
UNM B OTHOMeCHMM MpAB UNM MpeTeH3HK, O KOTOPMX TAKOe rocymapcTBO— 
YYACTHUK MOXET SAABUTL, UNM B OTHOMCHHM NPASHAHMA MIM HeENpMsHaHMA 
UpaB UNM MpeTeHSMH, SBABNEHHNX NANOHM Opyrum rocyzapcTBom OTHOCUTeNb= 
HO efo mpxOpexHux BOX, BKAWYAA, Cpenu mpowero, TeppuToOpHanbHOoe mope 
“ mpunexamyi sOHY, HIM WHA mOpew H OKeAHOB, BKNWYAA KOHTUHEHTANELHNA 
mend. 
CTATbA V 
YuacTHAkKM HAcTOAMero JloroBOpa OOASyHTCA NpoNoOnxaThL B Nyxe 
noOpow Bonu neperoBopw B OTHOMeHMH anbHelimnmx wep B OONacTH paso] 
PyxeHuA B UeNAX NpeNOTBPAMeHUA TOHKM BOOpyxenHu Ha He MOpel u 
OKe@HOB MB ero Hempax. 
CTATbA VI 
Joe rocynapeTBo-ywacTRUK MOXeT mpeNnaratTbh NONMpAaBKH K HACTOA= 
qeuy Torosopy. TonpasKu scTynawT B Cuny nA KaxXnOrO rocyzapcT Ba- 
YUACTHUKA, MPMHMMANMeroO 3TH NOMpaBKM, Nocne NMPAHATMA UX CONDWAHCTBOM 
rocynapcTB-yuacTHuKOB Jorosopa, @ BMOCNeRCTBUM OAR KAxnOrO OCTaBme— 
Toca rocyla@pcTBa-yYUaCTHAKA B NCH NMPHHATUA UM 3BTUX NOMPABOK. 
CTATbA VII 
Yepes 5 ner nocne sctynnenua B Cuny HacToamero Jorosopa B 
Kenespe (lseiiuapun) cosuipaeTtca KOHepenuMA TOCyRApCTB-yyacTHUKOB 
Toropopa UNA paccmMOTpeHHA TOTO, KAK NevicTByeT HacToAmuu Loronop, 
uTOOM MMeETh YBEPeCHHOCTE B TOM, TO ueIM, ASNOXeHHHe B mpeamOyne, u 
monoxenua Jorosopa ocymectsnawtca. Iipw TaKom PACCMOTPeHMM QONXHN 


ONTS MPMHATM BO BHUMAHMe NWONe TeXHHYeECKHe NOCTHKeHHA, MMeEWMME 
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otHomenne K RaHHOMy JoroBopy. TaxeA KOHpepeHuMA MOXeT B COOTBeT-— 
CTBMH C MHCHMAMM OONBOMHCTBA MpucyTCTByHmMxX HA HEH YUaCTHHKOB 
pemuTh, NONKHA AM GNTh CO3BAHA RNONONHMTeENbHAA KOHepenuMA ANA 
paccmoTpeHuA Bompocos o Relicrsum Jorosopa u B KaKHe CpOKH. 

CTATBA VIII . 

Kaxgoe rocynaperBo-ywacTHuk HacTonmero Jorosopa Bs nopanKe 
ocymecTBNeHHA cBOerO rocynapcTBeHHOTO cyBepeHuTeTa uMeeT MpAaBo 
BHiitw us Doropopa, ecnu OHO pemuT, uTO CBASSHHHE C CORepmannem 

_Hactoamero Joronopa uCKNNUMTeNbHNe OOCTOATeNBCTBA NOCcTaBUNM NON 
yrposy BHNCmMe uMHTepecH CTpaHN. O TaKOm BHxONe OHO yBenomNAeT 38 
TPM MeCAUa BCex Ipyrux yuactunKos Torosopa u Coser Besonacnoctu 
Opranusaunu OObennHeHHwx Hayue B TAKOM yBENOMNeHMM RONKHO cOnep= 
MATECA SAABNeHHE OO MCKNWUMTENBHNX OOCTOATeENbCTBAX, KOTOPHe OHO 
paccmarpuBnaer K&K MocTaBpusmue non yrposy ero BHuCmMe uHTepecH. 

CTATbA IX 

Nonoxenua nacronmero Jloropopa HH B KOew Mepe He 3E8TPArnBaNnt 
oOnsarenbcrTba, B3ATNeE HA ceOA rocynapcTBamun~yuacTHuKamM Jorosnopa no 
MCMQYHAPORHHM COPNAMeHHAM, YUPEXTAWMUM SOHN, CBOOORHNE OT ARepHOTO 
OPpyxnA. 

CTATHDA X 

I. Hacroamui Torosop orkpwr anA nonmucanuaA ero BCemv rocy- 
napetpamm. Jin60e rocynzapcTBO, KOTOpOe He nOonnumet Jorosop 20 
sBcTynnenua ero 8 CHNY B COOTBETCTBHK C MYHKTOM 3 RAHHOK cTAaTHM, 
MOXET MpuCOeNHHUTBCA K HemMy B ANOOe BPeMA. 

2. Hacroamuk Jorosop nonnexur paTruguxauuu rocyzapcrsamu, 
MOUNMMCaBmMMM ero. ParuguKaunOHHnNe rpaMOTH HM DOKYMeHTW O Mpucoenn= 
HeCHMM CRSWTCA HA Xpanenve mpaBuTenscTBam CoequHeHHNX lUtraros AmepuKu, 


CoenunexHoro Koponescrsa BenukoOputanuu u Ceseprot Upnannzan u 
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Comsa Coserckux Counanuctuyeckux Pecny6nuk, KoTOpNe HacTonmuu 
HA3HAYANTCA B KaNeCTBe MpaBuTeNnbcTS-NenosuTapHes. 

3. Hactroammi Torosop scrynaer B cumy mocne caw na xpanenue 
PATHOUKALMOHHNX TpaMOT ABAULETLH NBYMA MpABATeNLCTBAMK, BKNWVAA 
mpasurenbersa, HasHaNeHHNe B KAaYeCTBeE RenosuTapHeB HaAcTOAMerO 
Torosopa. 

4. na rocynapeTs, PAaTHPMKAUMOHHNe rpaMOTH MAM NOKYMeHTH O 
MpucOeRMHERMM KOTOPHX OykyT CAHN Ha xpaHenue mocne scTrynneHuA B 
cumy HacTtonmero Jlorosopa, oH BCTyNMaeT B CUNY B Jeb cnauw Ha xpaHennea 
Mx paTuduKauKOHHWX TpaMOT HAM ROKYMEHTOB O MpvCOeNHHeHHK. 

5. Mpasurenscrna-RenosuTrapun HeESAMENNMTENBHO USBeEMAaNT MpaBurenb~ 
crsa Bcex mognucasmux “A MpucoequHiBuMxcA K HacTOAMemy JloroBopy 
rocynapeTs O Mare Kaxnoro nonnucaHvHA, Aare cnyaum Ha xpaneHue Kaxnot 
PaTuguKauvoHHoK rpamoTH UNM NOKyMeHTAa O MpucoennHeHMM, Mare BCTyNNe- 
HMA B CHy Hactonmero Jlorosopa, a Takxe © Nomyyenun umuM Upyrux 
yaenounenni. 

6. Hacroagu Jorosop nonxen ONTb sapervcTpuposaH MmpasuTenb= 
CTBAMM-ReNOsHTAapHAMM B COOTBeTCTBHM co cratbew 102 Ycrasa Oprannsa- 
uun OSpennneHHnx Haunt. 

CTATHA XI 

Hacronmuii Torosop, akrauiicnuk, pyccnuk, @panuyscnuh, ucnaucKuit 
M KMTAalCKMH TeKCTH KOTOPOPO ABNANTCA PABHO AYTeCHTHNHHMH, CHaeTCcA 
Ha xpaHeHvHe B apXMBH MpasuTenbcTs-yenosutapves. JlonxHum oOpa3som 
3aBepeHHNe KONMM HacTOAMero JoroBopa mpempoBosyanTcA MpaBUTeNbCT BAaMK~ 
RenosuTapwAMM mpaBMTeNbcTBam rocymapcTs, NounucaBpunx Jorosop u 


MNPHCOCRUHHBOMXCA K HeMy. 
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TRAITE INTERDISANT DE PLACER DES ARMES NUCLEAIRES 
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUCTION MASSIVE 
SUR LE FOND DES MERS ET DES OCEANS AINSI 
QUE DANS LEUR SOUS-SOL 


Les Etats Parties au présent Traité, 

Reconnaissant que l'humanité a un intérét commun aux 
progrés de l'exploration et de l'utilisation du fond des mers 
et des océans 4 des fins pacifiques, 

Considérant que la prévention d'une course aux armements 
nucléaires sur le fond des mers et des océans sert la cause du 
maintien de la paix mondiale, atténue les tensions internationales 
et renforce les relations amicales entre Etats, 

Convaincus que le présent Traité constitue une étape qui 
aidera 4 exclure de la course aux armements le fond des mers et 
@es océans ainsi que leur sous-sol, 

Convaincus que le présent Traité constitue une étape vers 
un traité de désarmement général et complet sous un contréle 
international strict et efficace, et résolus 4 poursuivre les 
négociations 4 cette fin, 

Convaincus que le présent Traité servira les buts et 
principes de la Charte des Nations Unies @'une maniére compatible 
avec les principes du droit international et sans porter atteinte 
aux libertés de la haute mer, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER 

1. Les Etats Parties au présent Traité s'engagent 4 
n'installer ou placer sur le fond des mers et des océans ou dans 
leur sous-sol, au-dela de la limite extérieure de la zone du 
fond des mers qui est définie 4 l'article II, aucune arme 
nucléaire ou autre type d'arme de destruction massive, non plus 
qu'aucune construction, installation de lancement ou autre 
installation expressément congue pour le stockage, les essais 
ou l'utilisation de telles armes. 

2. Les engagements énoncés au paragraphe 1 du présent 
article s'appliquent aussi & la zone du fond des mers mentionnée 
dans ledit paragraphe, si ce n'est qu'a l‘intérieur de ladite 
zone du fond des mers ils ne s'appliquent ni 4 l'Etat riverain, 
ni au fond des mers situé au-dessous de ses eaux territoriales. 

3. Les Etats Parties au présent Traité s'engagent a 
n'aider, encourager ou inciter aucun Etat 4 se livrer aux 
activités mentionnées au paragraphe 1 du présent article et 4 
ne participer d'aucune autre maniére 4 de tels actes. 

ARTICLE II 

Aux fins du présent Traité, la limite extérieure de la zone 
du fond des mers visée 4 l'article premier cofncidera avec la 
limite extérieure de la zone de douze milles mentionnée dans la 
deuxiéme partie de la Convention sur la mer territoriale et la 
zone contigué, signée 4 Genéve le 29 avril 1958, et elle sera 
mesurée conformément aux dispositions de la premiére partie, 


section II, de ladite Convention et conformément au droit 


international. 
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ARTICLE III 

1. Afin de promouvoir les objectifs du présent Traité et 
d'assurer le respect de ses dispositions, tout Etat Partie audit 
Traité a le droit de vérifier, en les observant, les activités 
des autres Etats Parties au Traité sur le fond des mers et des 
océans ainsi que dans leur sous-sol au-dela& de la zone visée 4 
l'article premier, 4 condition que cette observation ne géne pas 
lesdites activités. 

2. Si, & la suite de cette observation, il subsiste des 
doutes raisonnables quant 4 l'exécution des obligations assumées 
en vertu du Traité, l'Etat Partie qui &prouve ces doutes et 
l'Etat Partie qui est responsable des activités suscitant ces 
doutes se consulteront afin d'éliminer les doutes. Si l'Etat 
Partie persiste a @éprouver des doutes, il en informera les autres 
Etats Parties, et les Parties concernées collaboreront aux fins 
de toutes autres procédures de vérification dont elles pourront 
convenir, y compris i’dnapection appropriée des objets, 
constructions, installations ou autres aménagements dont on 
pourrait raisonnablement supposer qu'ils présentent le caractére 
décrit 4 l'article premier. Les Parties situées dans la région 
de ces activités, y compris tout autre Etat riverain, ou toute 
autre Partie qui en fera la demande, seront en droit de participer 
& cette consultation et 4 cette coopération. Aprés que les 
autres procédures de vérification auront &té achevées, la 
Partie qui a entamé ces procédures enverra aux autres Parties 


un rapport approprié. 
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3. Si l'Etat responsable des activités donnant lieu 4 
des doutes raisonnables ne peut étre identifié par l'observation 
de l'objet, de la construction, de l'installation ou d'un autre 
aménagement, l'Etat Partie qui éprouve ces doutes en avisera les 
Etats Parties se trouvant dans la région desdites activités et 
tout autre Etat Partie et procédera auprés d'eux 4 des enquétes 
appropriées. S'il est établi par ces enquétes qu'un Etat Partie 
déterminé est responsable desdites activités, cet Etat Partie devra 
entrer en consultation et collaborer avec les autres Parties comme 
il est prévu au paragraphe 2 du vrésent atticle. Si l'identité 
de l'Etat responsable desdites activités ne peut 6tre déterminée 
par ces enquétes, d'autres procédures de vérification, y compris 
l'inspection, pourront étre entreprises par l'Etat Partie 
enquéteur, qui sollicitera la participation des Parties de la 
région des activités, y compris de tout Etat riverain, ou de toute 
autre Partie qui souhaitera collaborer. 

4. Si la consultation et la collaboration prévues aux 
paragraphes 2 et 3 du présent article ne permettent pas d'éliminer 
les doutes 4 l'égard des activités et que l'exécution des 
obligations assumées en vertu du présent Traité soit sérieusement 
mise en question, un Etat Partie peut, conformément aux dispositions 
de la Charte des Nations Unies, saisir le Conseil de sécurité, qui 
peut prendre des mesures conformément 4 la Charte. 

5. Tout Etat Partie peut procéder 4 la vérification prévue 
au présent article, soit par ses propres moyens, soit avec 
l'assistance entiére ou partielle de tout autre Etat Partie, soit 
par des procédures internationales appropriées dans le cadre de 


l'Organisation des Nations Unies et conformément 4 la Charte. , 
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6. Les activités de vérification, prévues par le présent 
Traité, devront étre exercées sans aucune géne pour les activités 
des autres Etats Parties et compte diiment tenu des droits 
reconnus conformément au droit international, y compris les 
libertés de la haute mer et les droits des Etats riverains 4 
1'égard de l'exploration et de Vgepieteation de leur plateau 
continental. 

ARTICLE IV 

Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée 
comme constituant un appui ou comme portant atteinte 4 la 
position d'un Etat Partie touchant les conventions internationales 
en vigueur, y compris la Convention de 1958 sur la mer 
territoriale et la zone contigu&, ou touchant les droits ou 
prétentions que ledit Etat Partie pourrait faire valoir, ou la 
reconnaissance ou non<reconnaissance des droits ou prétentions 
de tout autre Etat, quant aux eaux situées au large de ses 
cStes, y compris entre autres les mers territoriales et les 
zones contigués, ou quant au fond des mers et des océans, y 
compris les plateaux continentaux. 

ARTICLE V 

Les Parties au Traité s'engagent 4 poursuivre des négociations 
de bonne foi sur de nouvelles mesures en matiére de désarmement 
afin de prévenir une course aux armements sur le fond des mers 


et des océans ainsi que dans leur sous-sol. 
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ARTICLE VI 
Tout Etat Partie peut proposer des amendements au présent 
Traité. Ces amendements entreront en vigueur, 4 l'égard de 
tout Etat Partie que les aura acceptés, dés leur acceptation 
par la majorité des Etats Parties au Traité, et, par la 
suite, 4 l'égard de chacun des autres Etats Parties, 4 la date 
€ laquelle cet Etat les aura acceptés. 
ARTICLE VII 
Cing ans aprés l'entrée en vigueur du présent Traité, 
une conférence des Parties au Traité se réunira 4 Genéve 
(Suisse) afin d'examiner le fonctionnement du Traité en vue 
de s'assurer que les objectifs énoncés au préambule et les 
dispositions du Traité sont diiment observés. Lors de cette 
révision, il sera tenu compte de tous progrés technologiques 
pertinents. La conférence de révision déterminera, en 
conformité des vues de la majorité des Parties présentes 4 la 
conférence, si et quand il y aura lieu de tenir une autre 
conférence de révision. 
ARTICLE VIII 
Tout Etat Partie au présent Traité, dans l'exercice de 
sa souveraineté nationale, a le droit de se retirer du Traité 
s'il juge que des événements extraordinaires en rapport avec 
l'objet du Traité ont compromis les intéréts supérieurs de 
son pays. I1 doit notifier ce retrait 4 tous les autres 
Etats Parties au Traité ainsi qu'au Conseil de sécurité de 
l'Organisation des Nations Unies avec un préavis de trois mois. 
Ladite notification doit contenir un exposé des événements 
extraordinaires que l'Etat en question considére comme ayant 


compromis ses intéréts supérieurs. 
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ARTICLE IX 

Les dispositions du présent Traité n'affectent d'aucune 
maniére les obligations assumées nar les Etats Parties au 
Traité en vertu d'instruments internationaux créant des 
zones exemptes d'armes nucléaires. 

ARTICLE X 

1. Le présent Traité est ouvert a la signature de 
tous les Etats. Tout Etat qui n'aura pas signé le Traité 
avant qu'il entre en vigueur conformément au paragraphe 3 
du présent article pourra y adhérer 4 tout moment. 

2. Le présent Traité sera soumis 4 la ratification 
des Etats signataires. Les instruments de ratification et 
les instruments d'adhésion seront déposés auprés des 
Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des 
Républiques socialistes soviétiques, désignés par les 
présentes comme gouvernements dépositaires. 

3. Le présent Traité entrera en vigueur aprés le 
dépdt des instruments de ratification par vingt-deux 
gouvernements, y compris les gouvernements désignés comme 
dépositaires du présent Traité. 

4. A l'égard des Etats dont les instruments de 
ratification ou d'adhésion seront déposés aprés son entrée 
en vigueur, le présent Traité entrera en vigueur 4 la date 


du dépdt de leurs instruments de ratification ou d'adhésion. 
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5. Les gouvernements dépositaires informeront 
rapidement les gauveenonaned de tous les Etats qui auront 
signé le présent Traité, ou y auront adhéré, de la date de 
chaque signature, de la date du dépdt de chaque instrument 
de ratification ou d'adhésion, de la date d'entrée en 
vigueur du Traité ainsi que de la réception de tous autres 
avis. 

6. Le présent Traité sera enregistré par les 
dduvernémente dépositaires conformément 4 1'Article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

ARTICLE XI 

Le présent Traité, dont les textes anglais, russe, 
frangais, espagnol et chinois font également foi, sera 
déposé dans les archives des gouvernements dépositaires. 
Des copies certifiées conformes du présent Traité seront 
adressées par les gouvernements dépositaires aux gouvernements 


des Etats qui auront signé le Traité ou qui y auront adhéré. 
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TRATADO SOBRE PROHIBICION DE EMPLAZAR 
" ARMAS NUCLEARES Y OTRAS ARMAS DE DESTRUCCION EN MASA 
EN LOS FONDOS MARINOS Y OCEANICOS Y SU SUBSUELO 


Los Estados Partes en el presente Tratado, 

Reconociendo el interés comin de la humanidad en el progreso 
de la exploracién y utilizacién de los fondos marinos y oceanicos 
con fines pacificos, 

Considerando que la prevencién de la carrera de armamentos 
nucleares en los fondos marinos y oceanicos favorece la causa del 
mantenimiento de la paz mundial, reduce las tensiones internacionales 
y refuerza las relaciones amistosas entre los Estados, 

Convencidos de que el presente Tratado constituye un paso 
hacia la exclusién de los fondos marinos y oceanicos y su subsuelo 
de la carrera de armamentos, 

Convencidos de que el presente Tratado constituye un paso 
hacia un tratado de desarme general y completo bajo estricto y 
eficaz control internacional, y resueltos a proseguir las 
negociaciones con este fin, 

Convencidos de que el presente Tratado promovera los 
prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas en 
forma compatible con los principios del derecho internacional y 
sin menoscabar la libertad de la alta mar, 


Han convenido en lo siguiente: 
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ARTICULO I 
1. Los Estados Partes en el presente Tratado se comprometen 
ano instalar ni emplazar en los fondos marinos y oceanicos y su 
subsuelo, mas alia del limite exterior de una zona de los fondos 
marinos definida en el articulo II, armas nucleares ni ningin 
otro tipo de armas de destruccién en masa, asi como tampoco 
estructuras, instalaciones de lanzamiento ni otras instalaciones 
destinadas expresamente a almacenar, ensayar o utilizar dichas armas. 
2% Las obligaciones contraidas con arreglo al parrafo 1 de 
este articulo seran aplicables también a la zona de los fondos 
marinos mencionada en el mismo parrafo, con la salvedad de que, 
dentro de esa zona de los fondos marinos, no se aplicar&n al 
Estado ribereno ni a los fondos marinos de sus aguas territoriales. 
3. Los Estados Partes en el presente Tratado se comprometen 
ano asistir, alentar ni inducir a ningiin Estado a realizar las 
actividades mencionadas en el parrafo 1 de este articulo y a no 
participar de ningin otro modo en tales actos. 
ARTICULO II ; 
A los efectos del presente Tratado, el limite exterior de 
la zona de los fondos marinos a que se refiere el articulo I 
- coincidira con el limite exterior de doce millas de la zona 
mencionada en la parte II de la Convencién sobre el Mar Territorial 
y la Zona Contigua, firmada en Ginebra el 29 de abril de 1958, 
y se medir& de conformidad con lo dispuesto en la seccidén II 
de la parte I de dicha Convencién y conforme al derecho 
internacional. 
ARTICULO III 
1. A fin de promover los objetivos del presente Tratado 


y asegurar el cumplimiento de sus disposiciones, todo Estado 
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Parte en el Tratado tendr& derecho a verificar mediante 
observaci6n las actividades de otros Estados Partes en el 
Tratado en los fondos marinos y oceanicos y su subsuelo mas 
all& de la zona a que se refiere el articulo I, siempre que 
esa observacion no perturbe tales actividades. 

2. Si, una vez efectuada esa observaci6n, subsisten 
dudas razonables en relacién con el cumplimiento de las 
obligaciones contraidas en virtud del presente Tratado, el 
Estado Parte que tenga tales dudas y el Estado Parte 
responsable de las actividades gue las susciten celebrar&n 
consultas con miras a resOlverlas. Silas aiane senersten: 
el Estado Parte que tenga tales dudas las notificara a los 
otros Estados Partes y las Partes interesadas cooperar4n en la 
aplicacién de los dem&s procedimientos de wararicacion que se 
convengan, incluida la inspeccion pertinente de objetos, 
estructuras, instalaciones u otras obras cuando haya motivos 
razonables para creer’ que son del tipo descrito en el articulo eee 
Las Partes situadas en la regidn en que se realicen las 
actividades, incluido cualquier Estado ribereno, y cualquier 
otra Parte que asi lo solicite, tendran derecho a participar 
en tales consultas y medidas de cooperacién. Después de 
concluidos esos otros procedimientos de verificacién, la Parte 
que los haya iniciado remitir& a las demas Partes el informe 
pertinente. 

ce Si el Estado responsable de las actividades que 
susciten las dudas razonables no puede ser identificado mediante 
la observaci6én del objeto, estructura, instalacidn u otra obra, 
el Estado Parte que tenga las dudas las notificara a los 


Estados Partes de la regiGn en que se realicen las actividades 
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y a cualquier otro Estado Parte y efectuara las indagaciones 
pertinentes ante ellos. Si se averigua mediante estas 
indagaciones que determinado Estado Parte es responsable de 

las actividades, ese Estado Parte celebrarA consultas y 
cooperara con otras Partes segiin lo dispuesto en el parrafo 2 
de este articulo. En caso. de que la identidad del Estado 
responsable de las actividades no se pueda determinar 

mediante esas indagaciones, el Estado Parte que realice tales 
indagaciones podra iniciar otros procedimientos de verificaci6n, 
incluida la inspecci6én, y solicitarA4 la participacién de las 
Partes de la region en gue se realicen las actividades, incluido 
cualquier Estado ribereno, y de cualquier otra Parte que desee 
cooperar. 

4. .Si las consultas y las medidas de cooperacién 
previstas en los parrafos 2 y 3 de este articulo no han resuelto 
las dudas acerca de tales actividades y subsiste alguna duda 
grave en relacidn con el cumplimiento de las obligaciones 
contraidas in virtud del presente Tratado, todo Estado Parte 
podra, de conformidad con las disposiciones de la Carta de las 
Naciones Unidas, remitir la cuestién al Consejo de Seguridad, 
el cual podrA actuar de coi tormiaad con la Carta. 

5. Todo Estado Parte podra emprender la verificacién 
en virtud de este articulo recurriendo a medios propios o con 
la ayuda plena o parcial de cualquier otro Estado Parte o 
mediante los procedimientos internacionales apropiados, dentro 
del marco de la Naciones Unidas y de conformidad con la Carta. 

6. Las actividades de verificacién que se efectiien de 
conformidad con el presente Tratado no deberan perturbar las 


actividades de otros Estados Partes y se llevaran a cabo con 
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el debido respeto a los derechos reconocidos en derecho 
internacional, incluyendo la libertad de lea alta mar y los 
derechos de los Estados riberenos en lo que se refiere a la 
exploraci6én y explotacién de sus plataformas continentales. 
ARTICULO IV 
Winguna disposicién del presente Tratado se interpretara 
en el sentido de que favorezca o perjudique la posicién de 
ningin Estado Parte con respecto a convenciones internacionales 
existentes, incluida la Convencién de 1958 sobre el Mar 
Territorial y la Zona Contigua, o con respecto a los derechos 
© pretensiones que un Estado Parte nueda alegar, o con respecto 
al reconocimiento o no reconocimiento de los derechos o 
pretensiones alegados por cualquier otro Estado en relacidn con 
las aguas frente a sus costas, incluidos, entre otros, mares 
territoriales y zonas contiguas, o en relacién con los fondos 
Marinos y oceadnicos, incluidas las plataformas continentales. 
ARTICULO V 
Las Partes en el presente Tratado se comprometen a 
proseguir de buena fe negociaciones relativas a nuevas medidas 
en la esfera del desarme para la prevenci6n de la carrera de 
armamentos en los fondos marinos y oceanicos y en su subsuelo. 
ARTICULO VI 
Cualquier Estado Parte en el presente Tratado podra 
proponer enmiendas al mismo. Las enmiendas entrar&an en vigor 
para cada Estado Parte que las acepte cuando hayan sido 
aceptadas por la mayoria de los Estados Partes en el Tratado 
y en lo sucesivo para cada uno de los Estados Partes restantes 


en la fecha en gue las haya aceptado. 
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ARTICULO VII 
Cinco anos después de la entrada en vigor del presente 
Tratado, se celebrar& en Ginebra, Suiza, una conferencia de las 
Partes en el Tratado a fin de revisar la aplicaciGn de este 
Tratado para asegurarse de que se cumplen los propésitos 
enunciados en el pre&mbulo y las disposiciones del Tratado. 
En esta revision se tendr&a en cuenta todo avance tecnolégico 
pertinente. La conferencia de revisién determinara, de 
conformidad con el parecer de la mayoria de las Partes que 
asistan a ella, si se ha de convocar una nueva conferencia 
de revisi6n y la fecha de ésta. 
ARTICULO VIII 
Cada Estado Parte en el presente Tratado tendr& derecho, 
en ejercicio de su soberania nacional, a retirarse del Tratado 
si decide que acontecimientos extraordinarios, relacionados 
con la materia que es objeto del presente Tratado, han comprometido 
los intereses supremos de su pais. DeberA notificar de este 
retiro a todos los demas Estados Partes en el Tratado y al Consejo 
de Seguridad de las Naciones Unidas con una antelaci6n de tres 
meses. Tal notificacién deber& incluir una exposicién de los 
acontecimientos extraordinarios que, segitin considera ese Estado 
Parte, han comprometido sus intereses supremos. 
ARTICULO Ix 
Las disposiciones del presente Tratado no afectan en forma 
alguna las obligaciones asumidas por los Estados Partes en el 
Tratado en virtud de instrumentos internacionales que establezcan 


zonas libres de. armas nucleares. 
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ARTICULO xX 

ls El presente Tratado estarA abierto a la firma de 
todos los Estados. Todo Estado que no firmare este Tratado 
antes de su entrada en vigor, de conformidad con el parrafo 3 
del presente articulo, podra adherirse a 61 en cualquier momento. 

2. El presente Tratado estarA sujeto a ratificacién por 
los Estados signatarios. Los instrumentos de ratificacién y 
de adhesién seran entregados para su depdsito a los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América, el Reino Unido de Gran 
Bretana e Irlanda del Norte y la Unidén de Reptblicas Socialistas 
Soviéticas, que por el presente quedan designados Gobiernos 
depositarios. 

3. El presente Tratado entrara en vigor una vez que hayan 
depositado los instrumentos de ratificacion veintid6és gobiernos, 
entre ellos los Gobiernos que hayan sido designados como 
depositarios de este Tratado. 

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificacidén 
o de adhesién se depositaren después de la entrada en vigor del 
presente Tratado, el Tratado entrara en vigor en la fecha del 
depdsito de sus instrumentos de ratificaci6én o adhesién. 

5. Los Gobiernos depositarios comunicaran sin demora a 
los Gobiernos de todos los Estados signatarios y de todos los 
Estados que se hayan adherido al presente Tratado la fecha de 
cada firma, la fecha de depdsito de cada instrumento de 
ratificaci6én o de adhesién al presente Tratado, la fecha de su 
entrada en vigor, asi como cualquier otra notificacién que 
reciban. 

6. El presente Tratado sera registrado por los Gobiernos 
depositarios de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de 


_ las Naciones Unidas. 
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ARTICULO XI 
El presente Tratado, cuyos textos en inglés, ruso, francés, 
espanol y chino son igualmente auténticos, se depositara en 
los archivos de los Gobiernos Sapdaitacioe: Los Gobiernos 
depositarios remitiran copias debidamente certificadas del 
presente Tratado a los Gobiernos de los Estados signatarios y 


de los Estados que se adhieran al Tratado. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
thereto, have signed this Treaty. 


DONE in triplicate, at the cities of Washington, London and 


Moscow, this eleventh day of February, one thousand nine hundred 
seventy-one. 


B YHOCTOBEPEHME UYETO uuxenonnucaBmuecn, HONxHNM OO6paz0M Ha 
_TO yNonHOMOUeHHNe, NomNMcanw HacTonmMA LorosBop. 


COBEPIIEHO » tpex aKseunnapax B ropomax Bamuurrone, Jlonnone u 


MockBe O2MHHANUaTOTO DHA HeBPANA THCAYA NEBATBCOT CeMbLeECAT 
nmepporo roma. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diiment habilités 4 cet effet, 
ont signé le présent Traité. 


FAIT en trois exemplaires, 4 Washington, Londres et Moscou, 
le onze février, mil neuf cent soixante et onze. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente 
autorizados al efecto, firman este Tratado. 


HECHO en tres ejemplares, en las ciudades de Washington, 


Londres y Mosca, el dia once de febrero de mil novecientos 
setenta y uno. 


fue Bulk CREA TEFL TE BE SANE, 
SOG TE 
Vy WS ae iF — FAG T— Ray 
eA HR aL, 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
3A COEQMHEHHHE WTATH AMEPUKM: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


% Ry ay ee 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
3a COEDJMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJMKOBPUTAHMM M CEBEPHOM MPA: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE~BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


AX Hy HH ACS AE Th Ae 
L— 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


34 CONW3 COBETCKMX COLMAJIMCTUYECKMX PECIDYBIMK: 
POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 


POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


G SE RACER oD HW: 
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FOR FINLAND: 


3A CHJIABIUY: 
POUR LA FINLANDE. 
POR FINLANDIA. 


nye 
% re 


FOR JORDAN: 

3A UOPLARMK: 
POUR LA JORDANIE: 
POR JORDANIA. 


a9 2 


ep 


FOR SWEDEN: 


3A WBEUMN: 
POUR LA SUEDE: 
POR SUECIA. 


3h OW 


AG ay om 
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FOR CYPRUS: A2Z 
3A KUMP: QCiemt 
POUR CHYPRE. 
POR CHIPRE: 


pe My ate eet 


FOR BULGARIA, 

34 BONTAPUN: i . 
POUR LA BULGARIE? 

POR BULGARIA. 

 o2 ay] 


FOR BURMA. 

3A BUPMY 

POUR LA BIRMANIE: 
POR BIRMANIA. 


iq @ 
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FOR HUNGARY 
3A BEHTPUH: 
POUR LA HONGRIE: 
POR HONGRIA. 


Sy 4] 
| A 
Vs FpA wt SLID 


\ 


FOR ICELAND: 


3A MCIAHIMN: 
POUR L'ISLANDE: 
POR ISLANDIA. 


KB 


FOR CANADA. 


3A KAHALY 
POUR LE CANADA. 


POR EL CANADA. 
0? = KR 


Parekh Cacketec¢ 
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FOR ETHIOPIA. 
3A SOMOMMN: 
POUR L'ETHIOPIE: 
POR ETIOPIA. 


KOR te w 


aa eal 


’ 7 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA. 
3A KOPEUCKYN PECIIYBJIMKY 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA. 


ee 


a a a 


FOR LAOS: 


3A JLIAOC: 
POUR LE LAOS: 
POR LAOS: 


Wy 1Z 
Lie Sth ctur ae 6 
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FOR GUATEMALA. 
34 TBATEMAIY 


POUR LE GUATEMALA. 


POR GUATEMALA. 
dl te 4 dh 


FOR DENMARK, 

3A TABUN: 

POUR LE DANEMARK. 
POR DINAMARCA. 


+ # 


FOR HONDURAS. 

3A TOHTYPAC 

POUR LE HONDURAS: 
POR HONDURAS. 


Be ap 1h MS 
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FOR THE REPUBLIC OF CHINA. 
SA KATANCKYW PECIYBIMKY 
POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE: 
POR LA REPUBLICA DE CHINA. 


ip eR al 


A pb, Plt 


FOR IRELAND: 


3A MPJIAHIUN: 
POUR L'IRLANDE: 
POR IRLANDA: 


fe AH 
LA LA eh 


eee 


FOR THE NIGER: 
3A HUTEP- 

POUR LE NIGER: 
POR EL NIGER: 


ke 3 2 
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FOR COSTA RICA. 
3A KOCTA-PUKY 

POUR LE COSTA RICA. 
POR COSTA RICA. 


' 





FOR LIBERIA. 


3A JIMBEPMN: 
POUR LE LIBERIA. 
POR LIBERIA. 


RELL & 


Seed L 


FOR NEW ZEALAND: 


3A HOBYN SELAH: 
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDIA. 


a7 1% Be 
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FOR NEPAL: 
3A HEMAI: 
POUR LE NEPAL. 
POR NEPAL. 


fog pele Mine 


fe a 


FOR THE KHMER REPUBLIC: 
3A PECIIYBJMKY XMEP- 

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE: 
POR LA REPUBLICA KHMER: 


~ tH z st $n ta 


FOR LUXEMBOURG: 
3A JINKCEMBYPI: 
POUR LE LUXEMBOURG: 
POR LUXEMBURGO: 


eats 
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FOR MALI. 


3A MAJA: 
POUR LE MALI. 
POR MALI. 


& roa 


FOR CZECHOSLOVAKIA. 


3A YEXOCJIOBAKMN: 
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
POR CHECOSLOVAQUIA. 


AB Hh de AS 


FOR TANZANIA. 


3A TAHSAHMN: 
POUR LA TANZANIE: 


POR TANZANIA. 


$8 i 2 Ve. 
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FOR POLAND; 

QA TOIL 

POUR LA POLOGNE. 
POR POLONIA. 


Pan Aten & 


FOR JAPAN: 
SA ATIOHMO: 
POUR LE JAPON: 
POR EL JAPON: 


a 


Null, len 


FOR AFGHANISTAN: 

SA AGTAHACTAH. 

POUR L'AFGHANISTAN: 

POR EL AFGANISTAN: 7 
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FOR MOROCCO: 


3A MAPOKKO: 
POUR LE MAROC: 
POR MARRUECOS. 


eo & ee 
obdnben Fahl cunecr 


FOR NICARAGUA. 


——— 
3A HAKAPAIVA. ae = a 
POUR LE NICARAGUA. —_ 
POR NICARAGUA. 7 eC cel aaa 


Je yo th i 


FOR MALTA. 

aA MAJIbTY s 
POUR MALTE: 

POR MALTA. 


Hm +e LM Cas 
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FOR LEBANON: 
3A JIMBAH. 

POUR LE LIBAN: 
POR EL LIBANO: 


RP WR 
A) Paha; 


FOR THE REPUBLIC OF VIET~NAM: 


3A PECIYBJIMKY BbETHAM: 
POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 
POR LA REPUBLICA DE VIET~NAM: 


AA4 K A 


FOR IRAN: 
3A MPA: 
POUR L'IRAN: 
POR EL IRAN: 


4p 28 


PA trio (eprt—y, 
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FOR AUSTRIA: 

3A ABCTPU: 

POUR L'AUTRICHE: 
POR AUSTRIA: 


pe 


FOR GHANA. 


SA TAHY 
POUR LE GHANA. 
POR GHANA. 





FOR TUNISIA. 

3A TYHVC 

POUR LA TUNISIE: 
POR TONEZ. 





? 2, @ Te 
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FOR NORWAY 


3A HOPBETMN: . 
POUR LA NORVEGE: 
POR NORUEGA. 


+ i 


FOR AUSTRALIA: 


3A ABCTPAJMN: 
POUR L'AUSTRALIE: 
POR AUSTRALIA. 


DA & 


FOR THE NETHERLANDS: Jt 
SA HMIEPIARIN: b, 
POUR LES PAYS-BAS: hi 


POR LOS PAISES BAJOS: OO 


# i 
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FOR ROMANIA, 

3A PYMHHMY: 

POUR LA ROUMANIE: 
POR RUMANIA. 


Py Rw aT 


Crna Bogtar— 


FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
3A UWEHTPAJIBHOA®PUKAHCKYH PECITYBJMKY 
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE. 
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA. 


He AR ML ro al 


a 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
3A DOMMHMKAHCKYN) PECIDYBIUKY 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA. 


$ eH fe 90 tt #01 


—2 


= 
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FOR SWITZERLAND: 
3A WBEAUAPMN: 
POUR LA SUISSE: 
POR SUIZA. 


OF Mle 


FOR BELGIUM: 
3A BEJILIUN: 
POUR LA BELGIQUE: 
POR BELGICA, 


se | Ob ert ae a 


FOR BURUNDI. 
3A BYPYHIM. 
POUR LE BURUNDI. 
POR BURUNDI. 


ie 


TIAS 7837 


756 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


[23 UST 





FOR SWAZILAND: 

3A CBASMJIEHD: 

POUR LE SWAZILAND: 
POR SWAZILANDIA. 


Ke 


FOR RWANDA: 


3A PYAHLY 
POUR LE RWANDA. 
POR RWANDA. 


fe wy. 





FOR ITALY 


3A UTA: 
POUR L'ITALIE: 
POR ITALIA. 


mA 
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FOR URUGUAY. 
3A YPYTBAN. 
POUR L' URUGUAY. 


ee & 
POR EL URUGUAY C~AA | 7” 
‘a 


2 
ee O 


FOR BOLIVIA: 
3A BOMBA: 
POUR LA BOLIVIE: 
POR BOLIVIA. 


Aude 


FOR_ BOTSWANA: ee £~¢ 
3A BOTCTBARY g. 


POUR LE BOTSWANA. 
POR BOTSWANA. 


“Fu AP 
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FOR COLOMBIA. 
3A KOJIYMBMN: 
POUR LA COLOMBIE: 
POR COLOMBIA. 


B eke & 
BD Baren (QW 
—— 


FOR GUINEA. 
3A TBUMHEN: 
POUR LA GUINEE. { 
POR GUINEA. 


Ain Bh 







FOR MAURITIUS. 
3A MABPYKIM: 
POUR MAURICE: 
POR MAURICIO: 


Eg 2 tie 


& 
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FOR SOUTH AFRICA. 

3A WHY ADPUKY 

POUR L'AFRIQUE DU SUD: 
POR SUDAFRICA. 


mh at 


et Oe a 


_—— 


FOR PANAMA. 

SA TLAHAMY 

POUR LE PANAMA. 
POR PANAMA. 


Le 


FOR GREECE: 
3A PPELUN: 
POUR LA GRECE: 
POR GRECIA. 


[sli 


/2 wf fe hosing 79 3, 
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FOR PARAGUAY 
3A TIAPATBAM. Lia Le 
POUR LE PARAGUAY 


POR re PARAGUAY 
Pv 


FOR SIERRA LEONE paw -: [n< 5 


3A CbEPPA=JIEOHE: 


POR SIERRA LEGNA. = gy tt Fe brunyy [77] 


gy 5 ob 


.% 
FOR TURKEY Ahn 
SA TYPLUAN: é 
POUR LA TURQUIE: 


POR TURQUIA. cy a 25 (971 


aye 
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FOR YUGOSLAVIA. 
3A HTOCJABMN: 
POUR LA YOUGOSLAVIE: 


POR YUGOSLAVIA. 


m By th A o of Levek G]/ 


FOR SENEGAL. - 
3A CEHETAJ: 


POUR LE SENEGAL. 


POR EL SENEGAL. rw an Dy +) 
Re \4A oa ® A f of ae 4 


FOR DAHOMEY. 
3A DATOMEN: 
POUR LE DAHOMEY 
POR EL DAHOMEY 


i HE 
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FOR TOGO: 
POUR LE TOGO: a 4 tnt 4s7l 
POR EL TOGO: 


Zz 
$ § 


FOR SINGAPORE: 
3A CIMIHTAIYP: 
POUR SINGAPOUR: 
POR SINGAPUR: 


$y Ae th 
Phot, 


FOR MALAYSIA, 


SA MANAUCHYD © HN: 
POUR LA MALAISIE a 


ek MALASIA. 


% lle 
nny 0, 197! 
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FOR EQUATORIAL GUINEA. 

3A SKBATOPMAJIbHYN) TBUHEN: ia 
POUR LA GUINEE EQUATORIALE: 

POR GUINEA ECUATORIAL. 


HERE YG ¥/- 


Gragoe — 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

3A SELEPATUBHY) PECMYBIMKY TEPMAHMM. 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


UA HEP a 


eee eo) Msn % AV 


FOR BRAZIL. 
3A BPASMIMI: 
POUR LE BRESIL. 


POR EL BRASIL. /, 
acdl CLM 
ag a 


aed ao 
a mezae 3, /I7/ 
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FOR ARGENTINA. 

3A APPEHTUHY 
POUR L'ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA. 


pa) *A IE 





FOR LESOTHO: 
3A JIECOTO: 


pow ubsctio PDA a akaleagn 
a Sepa & 147! 


FOR THE MALAGASY REPUBLIC: 


3A MAJIBPACMMCKYH PECIY BIMKY 
POUR LA REPUBLIQUE MALGACHE. 
POR LA REPUBLICA MALGACHE: 


& dy 90.8 at An A 


TIAS 7337 


23 UST| Mults—Seabed Arms Control—Feb 11, 1971 765 


FOR JAMAICA. ee coe 
3A AMAMKY 


eee eteebnr il, 197 
HF R 9 


FOR THE GAMBIA. d- | 10 


3A TAMBMN: 4 
POUR LA GAMBIE: 
POR LA GAMBIA. 


1%) kt. 


FOR SAUDI ARABIA: 

3A CAYROBCKYN APABIN: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE: 
POR ARABIA SAUDITA: 


vy & te pap 


Tp 7 1972 
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I Certiry tHaT the foregoing 1s a true copy of the United States 
depositary original of the Treaty on the Prohibition of the Emplace- 
ment of Nuclear Weapons and Other Weapons of Mass Destruction 
on the Seabed and the Ocean Floor and in the Subsoil Thereof, which 
original, done in the English, Russian, French, Spanish, and Chinese 
languages, was opened for signature at Washington on February 11, 
1971, and 1s deposited in the archives of the Government of the United 
States of America. 

In TESTIMONY WHEREOF, I, WiLLIAM P Rogers, Secretary of State 
of the United States of America, have hereunto caused the seal of the 
Department of State to be affixed and my name subscribed by the 
Acting Authentication Officer of the said Department, at the city of 
Washington, in the District of Columbia this twenty-sixth day of 
April, 1972. 


Wruram P Rogers 
Secretary of State 


[sEav] By Francis J Fixzrvus 
Acting Authentication Officer 
Department of State 


Note by the Department of State 


SIGNATORIES AT WASHINGTON TO THE TREATY ON THE 
PROHIBITION OF THE EMPLACEMENT OF NUCLEAR 
WEAPONS AND OTHER WEAPONS OF MASS DESTRUCTION 
ON THE SEABED AND THE OCEAN FLOOR AND IN THE 
SUBSOIL THEREOF* 


Opened for signature on February 11, 1971 
at Washington, London and Moscow 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 


Wittiam P Rogers 
James F Lronarp 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


CroMER 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
A Dosrynin 


*Signatures affixed February 11, 1971 unless otherwise indicated. 
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FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FINLAND 


Oxuavi MuNKKI 


JORDAN 
A. SHaraFr 


SWEDEN 


Husert psE BrscHe 


CYPRUS 


ZENON Rossipes 


BULGARIA 


D L Guerassimov 


BURMA 


San Mauna 


HUNGARY 


Naey JANos 


ICELAND 


Horpur HEeieason 


CANADA 


Makcet Capireux 


ETHIOPIA 


Minasse Hate 


THE REPUBLIC OF KOREA 


Done Jo Kia [romanization] 


LAOS 


Lann PaTHaMMAVONG 


GUATEMALA 


J Asensio WUNDERLICH 


DENMARK 


Torsen RONNE 
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FOR HONDURAS 


Roserto GaLvez 


FOR THE REPUBLIC OF CHINA 


Cuow SHUKAI 


FOR IRELAND 


W Warnock 


FOR THE NIGER 


A, JosePH [JOSEPH AMINA] 


FOR COSTA RICA 
R A Zunica 


FOR LIBERIA 


S. Epwarp Prau 


FOR NEW ZEALAND 


R L Jermyn 


FOR NBPAL. 


Kut SHexuar SHARMA 


FOR THE KHMER REPUBLIC 


Sonn 


FOR LUXEMBOURG 


JEAN WAGNER 


FOR MALI 


S Traort 


FOR CZECHOSLOVAKIA 


D Rouat-ILxiv 


FOR TANZANIA 


Suitam [c. M. RUTABANZIBWA|] 


FOR POLAND 


JERzY MICHALOWSKI 
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FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


FOR 


Multt—Seabed Arms Control—Feb. 11, 1971 
JAPAN : 
Nosuu1ko UsHiBa 


AFGHANISTAN : 


A. Matixyar 


MOROCCO: 


ABDESLAM 'TADLAOUI 


NICARAGUA: 
GUILLERMO SEVILLA-SACAsA 
MALTA: 


Arvip Parpo 


LEBANON : 


N. Kappani 


REPUBLIC OF VIET-NAM: 
Bor-Diem 

IRAN > 

Dr. A. ASLAN AFSHAR 
AUSTRIA : 

GRUBER 

GHANA: 


E. Moses Desray 


TUNISIA : 
S Ex Gov tt 


NORWAY: 


ARNE GUNNENG 


AUSTRALIA : 


Joun Ryan 


THE NETHERLANDS: 
R B Van LYNDEN 
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FOR ROMANIA: 


Cornextiu Boagpan 


FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 


R Gueritior 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
S. Orriz 


FOR SWITZERLAND: 


Fenix ScHNYDER 


FOR BELGIUM: 


Wa rer Loripan 


FOR BURUNDI: 


Nsanze ‘TERENCE 


FOR SWAZILAND: 
S. T. M. Suxgatt 


FOR RWANDA: 


Fiptte NKUNDABAGENZI 


FOR ITALY: 


Eeinio Ortona 


FOR URUGUAY: 
H. Lvist 


FOR BOLIVIA: 
A. S. pe Lozapa 


FOR BOTSWANA: 


Lincuwe If 


FOR COLOMBIA : 
D. Borrero B 


FOR GUINEA: 
F Kerra 
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FOR MAURITIUS: 


Pierre Guy Giratp BaLtancy 
FOR SOUTH AFRICA: 

H L T Tasweii 
FOR PANAMA: 


JA DE LA Ossa 


FOR GREECE: 

B Vrrsaxis 12 of February 1971 
FOR PARAGUAY : 

Roqun J AviILAa 23 February 1971.. 
FOR SIERRA LEONE: | ; 

JoHN J. AKAR Ath February 1971. 
FOR TURKEY: 

Maiti EsENBEL Feb. 25 1971 


FOR YUGOSLAVIA: 
B Crnoprnga 2 of March 1971 


FOR SENEGAL: ~ . 
Curren Faun 17th of March 1971 


FOR DAHOMEY : 


Wurrp ve Souza le 18 Mars 1971 
FOR TOGO: 


. Dr OnINn 2. Avril 1971 


FOR SINGAPORE: 
E. S. Monrerro May 5 1971 


' FOR MALAYSIA: 
One Youn Lin May 20, 1971 


FOR EQUATORIAL GUINEA: 
Primo Jost Esono 4-6-71 [June 4, 1971] 
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Hans Hernricn Nogsen 8/6 1971 [June 8, 1971] 


FOR BRAZIL: 


AD REFERENDUM 
Jo4o Aucusto p—E Arauso Castro September 3, 1971 


FOR ARGENTINA: 
TIsCORNIA September 3, 1971 


FOR LESOTHO: 
M T Masnotoeu ; September 8, 1971 
FOR THE MALAGASY REPUBLIC: 
RazaFIMBAHINY September 14, 1971 
FOR JAMAICA: 
D W Co..1ns : October 11, 1971 
FOR THE GAMBIA: 
A D Camara 29/10/71 
FOR SAUDI ARABIA: . 
Iprauim AL-SOWAYEL January 7th 1972. 
[RomanizaTIon } 
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Military Assistance: Deposits Under 
Foreign Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Lagos April 12 and 20, 1972; 
Entered into force April 20, 1972; 
Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Nigerian Ministry of External Affairs 


No. 14 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of the Federal Republic of 
Nigeria and has the honor to refer to recent discussions in the Congress 
of the United States regarding the United States Assistance Act,[*] 
which includes a provision requiring payment to the United States 
Government in Nigerian Pounds of ten percent of the value of Grant 
Military Assistance provided by the United States to the Federal 
Republic of Nigeria. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Federal 
Republic of Nigeria will deposit in an account to be specified by the 
United States Government, at a rate of exchange which is not less 
favorable to the United States Government than the best legal rate at 
which United States dollars are sold by authorized dealers in the Fed- 
eral Republic of Nigeria for Nigerian Pounds on the date deposits 
are made, the following amount in Nigerian Pounds: 

In the case of a Grant of Military Assistance to the Federal 
Republic of Nigeria an amount equal to ten percent of each such grant. 

The Federal Republic of Nigeria will be notified quarterly of 
rendering of defense services and the values thereof. Deposits to the 
account of the United States Government will be due and payable 
upon request by the United States Government, which request shall 
be made, if at all, within one year following the aforesaid notification 
of deliveries. This provision applies to Military Assistance Act train- 
ing only and not to training received under the auspices of Foreign 
Military Sales. Training purchased under the Foreign Military Sales 
Program continues to require full payment in United States dollars 


* 86 Stat. 26 ; 22 U.S.C. § 2321 g. 
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within 120 days of the signing of an agreement to purchase such train- 
ing by the representative of the Federal Military Government. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used 
to pay all official costs of the United States Government in Nigerian 
Pounds, including but not limited to all costs relating to the financing 
of international educational and cultural exchange activities under 
programs authorized by the United States Mutual Education and 
Cultural Exchange Act of 1961.[*] The estimated ten percent deposit 
required for training currently programmed under the auspices of 
the Military Assistance Act in U.S. Fiscal Year 1972 and due to com- 
mence after February 7, 1972 is £N581.12.9. 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Federal Republic of Nigeria shall, together 
with this note, constitute an agreement between our governments on 
this subject effective from and after February 7, 1972 and applicable 
to rendering of Defense Services funded or agreed to and delivered 
or rendered on or subsequent to that date. 

In order to continue the current Military Assistance Program, 
granted to Nigeria, a written acceptance of the terms set forth above 
must be received by the Embassy not later than April 21, 1972. Non- 
receipt of such a response must, by law, result in the cancellation of 
remaining training projected by the Military Assistance Program. It 
is again emphasized that this note and the request for agreement do 
not apply to the current and projected Foreign Military Sales Pro- 
grams which continue to require payment of all training costs in 
United States dollars within 120 days of contract execution. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry the assurances of its highest 
consideration. 

J. E. R. 
Empassy or THE Unitrep States oF AMERICA, 
Lagos, April 12, 1972 


The Nigerian Ministry of External Affairs to the American Embassy 
_ Note No, 478/72 20th Aprit, 1972. 


The Ministry of External Affairs of the Federal Republic of 
Nigeria presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America and has the honour to refer to the Embassy’s Note No. 14 
of 12th April, 1972, and the Ministry’s Note No, 470/72 of 18th April, 
1972.[?] 


195 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
? Not printed. 


TIAS 7338 


23 UST] Nigeria—Military Assistance—{° 3 1373 775 





The Ministry wishes to inform the Embassy that the Federal Gov- 
ernment of Nigeria is agreeable to depositing, in local currency, an 
amount equal to ten per cent of the value of Grant Military Assistance 
provided by the United States with effect from the 7th of February, 
1972. 

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest considerations. 


[sea] are 


Tue Expassy or tHE Unirep States or AMERICA, 
Lagos. 
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PAKISTAN 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 9, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad May 11, 1972; 

Entered into force May 11, 1972. 


The American Minister-Counselor, Director, to the Pakistani 
Secretary, Economic Affairs Dwision 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
ISLAMABAD 
May 11, 1972 


IR: 

I have the honor to refer to the Exchange of Notes between our two 
Governments signed on March 9, 1972 [*] amending the Agricultural 
Commodities Agreements between our two Governments signed on 
November 25, 1970 and August 6, 1971, [?] and am pleased to inform 
the Government of Pakistan that the United States Government has 
agreed to amend the said Notes as follows: 

In the paragraph following Paragraph (B), delete the words 

‘60 days” and instead insert the words “120 days”. 

All other items in the said Agreements and the said Notes shall 

remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments to enter into force under 
the date of your note in reply. 


*TIAS 7301; ante, p. 257. 
* TITAS 7087, 7233 ; 22 UST 484, 1893. 
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Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
JosepH C. WHEELER 


Joseph C. Wheeler 
Minister-Counselor, Director 


Mr. 8.S. Iqpat Hosan, 8.Q.A., PMAS 
Secretary ; 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Economie 
Affairs and Development 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, to the American 
Minister-Counselor, Director 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


Telegrams “ECONOMIC” 
No. 1(2) US-VI/72. Istamasap: May 11, 1972. 


Dear Mr. WHeEe ter, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated May 11, 1972, concerning the Exchange of Notes between 
our two Governments signed on March 9, 1972, amending the Agri- 
cultural Commodities Agreements between our two Governments 
signed on November 25, 1970 and August 6, 1971. 


The text of your letter under reference is reproduced below: 


“T have the honor-to refer to the Exchange of Notes between our 
two Governments signed on March 9, 1972 amending the Agri- 
cultural Commodities Agreements between our two Governments 
signed on November 25, 1970 and August 6, 1971, and am pleased 
to inform the Government of Pakistan that the United States 
Government has agreed to ainend the said Notes as follows: 


In the paragraph following Paragraph (B), delete the 
words “60 days” and instead insert the words “120 days”. 


All other items in the said Agreements and the said Notes 
shall remain unchanged. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force under the date of your note in reply. 


Please accept the renewed assurances of my _ highest 
consideration”. 


I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 
this exchange of letters between us shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


Sincerely yours, 
S. S. Iqpat Hossain 
(S.S. Iqbal Hosain) 


Mr. JosepH C. WHEELER, 
Minister-Counselor Director, 
U.S. Embassy, 
Islamabad. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 14, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santo Domingo May 4 and 17, 1972; 

Entered into force May 17, 1972. 


The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 46 Santo Dominoo, May 4, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two governments of February 14, 1972, as amended 
April 14, 1972,['] and to propose further amendment to this Agree- 
ment as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table, insert under the appropriate 
column: 





Maximum 
Approximate Export 
aximum Market 
Supply Period Quantity Value 
(United States (Dols. 
‘ Fiscal Year) Thousands) 
Feedgrains 1972 21,000 M.T. 1, 129 


Increase total maximum export market value from US dollars 
12,863,000 to US dollars 13,188,000. 


All other terms and conditions of the February 14, 1972 Agreement 
as amended April 14, 1972 remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two governments to be effective the date of your note in reply. 


* TITAS 7285, 7320: ante, pp. 149, 608. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Francis E. Me oy, Jr. 
His Excellency 
Doctor Victor Gémuz Berets 
Secretary of State for Foreign Relations 

Santo Domingo 


The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the American 


Ambassador 
REPUBLICA DOMINICANA 
SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 
DEJ-12331 Santo Domingo, R.D. 17 Mayo 1972 


EXCELENCIA: 

Tengo el honor de avisar recibo de la Nota No. 46 del 4 de mayo de 
1972, por medio de Ja cual Vuestra Excelencia, propone a nombre 
del Gobierno de los Estados Unidos de América que el Acuerdo sobre 
Productos Agricolas firmado entre los dos Gobiernos el 14 de febrero 
de 1972, modificado el 14 de abril de 1972, sea nuevamente enmendado 
de la siguiente manera: 


En la Parte II, punto I, del cuadro de productos, insertar 
bajo las columnas correspondientes: 


Cantidad Valor Maximo 
Perfodo Méxima en el Mercado 
Entrega Aproximada de Exportacié6n 
‘Clio, Fiscal de 
los EE.UU.) 
Granos para la 
Alimentacié6n de 1972 21,000 T.M. 1, 129 


animales 


Aumentar el valor m4ximo en el mercado de exportacién de 
12,863 millones de délares a 13,188 millones de délares. 


Todos los dem&s renglones y condiciones del Acuerdo del 
14 de febrero, 1972 permaneceér4n en vigor. 


Me complace informar a Vuestra Excelencia que el ‘Gobisns 
Dominicano est& de acuerdo con dichas enmiendas y que al efecto 
acepta que la Nota No. 46 y esta respuesta constituyan un Acuerdo 
complementario entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrar4 en 
vigor a partir de esta fecha. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta consideracién. 


V. Gomez B. 


A Su Excelencia 
Sefior Francis Epwarp ME toy, Jr., 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


DEJ-12331 Santo Dominco, D.R., May 17, 1972 


Mr. AMBASSADOR 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 46 of May 4, 
1972 in which you propose, in the name of the Government of the 
United States of America, that the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by our two Governments on February 14, 1972, as 
amended April 14, 1972, be further amended as follows: 


In Part II, Item I, Commodity Table, insert under the appropriate 








column: 
Maximum 

Approximate Export 
Maximum Market 

Supply Period Quantity _ Value 

(United States oe ae oa 

Fiscal year) 
Feedgrains: 1972 21,000 M.T. 1,129 


Increase total maximum export value from $12,863,000 to 
$13,188,000. 


All other items and conditions of the February 14, 1972 agreement 
shall remain in force. 


I am pleased to inform you that the Dominican Government 
accepts these amendments and consequently agrees that note No. 46 
and this reply should constitute a supplemental agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on today’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my highest consideration. 


V. Gomez B. 


His Excellency 
Mr. Francis Epwarp Me toy, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
Santo Domingo. 
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REPUBLIC OF KOREA 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 14, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul May 19, 1972; 

Entered into force May 19, 1972. 


The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister 
and Minister, Economic Planning Board 


No. 213 May 19, 1972 


EXceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on Febru- 
ary 14, 1972, [*] and propose that Part II be amended as follows to 
increase the Wheat/Wheat Flour and Corn/Grain Sorghum com- 
ponents of the Agreement. 


Ivem I. Commopiry Taste: 

Under the column entitled, “Approximate Maximum Quantity,” for 
Wheat/Wheat Flour (Wheat basis), delete 750,000 metric tons and 
insert 1,092,000 metric tons. In the same column, for Corn/Grain 
Sorghum (Corn basis), delete 160,000 metric tons and insert 240,000 
metric tons. 

Under the column entitled, “Maximum Export Market Value (Mil- 
lions) ,” for Wheat/Wheat Flour (Wheat basis), delete $44.1 and 
insert $64.7; for Corn/Grain Sorghum (Corn basis), delete $8.9 and 
insert $13.3 ; for total, delete $150.0 and insert $175.0. - 


Irem II. Payment Terms: 
Paragraph 1, Initial Payment is amended to read: 


“1, Initial Payment—5 percent of such amounts disbursed by the 
Government of the exporting country under this Agreement, but not 
to exceed 5 percent of $122.0 million.” 


*TTAS 7278 ; ante, p. 70. 
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Paragraph 2, Currency Use Payment is amended to read: 
“2. Currency Use Payinent 


(A) 20 percent of the dollar amount of the financing by the 
Government of the exporting country under this Agreement, but not 
to exceed 20 percent of $147.0 million, is payable upon demand by the 
Government of the exporting country in amounts as it may determine 
and in accordance with paragraph 6 of the Convertible Local Currency 
Credit Annex applicable to this Agreement. 


(B) In addition, 25 percent of the dollar amount of the financ- 
ing by the Government of the exporting country under this Agree- 
ment, but not to exceed 25 percent of $25.0 million, is payable upon 
demand by the Government of the exporting country in amounts as it 
may determine and in accordance with paragraph 6 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex applicable to this Agreement. 


(C) With regard to (A) and (B) above, no requests for pay- 
ment will be made by the Government of the exporting country prior ° 
to the first disbursement by the en Credit Corporation under 
this Agreement.” 


All other terms and conditions of the February 14, 1972 Agreement 
remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments effec- 
tive on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
Pur C. Has 
His Excellency 
Tar, Wan Sun 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board aoe 
Seoul 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


Sxout, May 19, 1972 
EXcELLENCcY: 
T have the honor to refer to your Excellency’s proposal of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
February 14,1972, and propose that Part II be amended as fol- 
lows to increase the Wheat/Wheat Flour and Corn/Grain 
Sorghum components of the Agreement. 


Trem I. Commoprry Ta,ie: 


Under the column entitled, “Approximate Maximum Quantity,” 
for Wheat/Wheat Flour (Wheat basis), delete 750,000 metric 
tons and insert 1,092,000 metric tons. In the same column, for 
Corn/Grain Sorghum (Corn basis), delete 160,000 metric tons 
and insert 240,000 metric tons. 

Under the column entitled, “Maximum Export Market Value 
(Millions) ,” for Wheat/Wheat Flour (Wheat basis), delete $44.1 
and insert $64.7; for Corn/Grain Sorghum (Corn basis), delete 
$8.9 and insert $13.3; for total, delete $150.0 and insert $175.0. 


Irem II. Payment Terns: 
Paragraph 1, Initial Payment is amended to read : 


“1, Initial Payment—5 percent of such amounts disbursed by 
the Government of the exporting country under this Agreement, 
but not to exceed 5 percent of $122.0 million.” 


Paragraph 2, Currency Use Payment is amended to read: 





“2. Currency Use Payment 


(A) 20 percent of the dollar amount of the financing by the 
Government of the exporting country under this Agreement, but 
not to exceed 20 percent of $147.0 million, is payable upon demand 
by the Government of the exporting country in amounts as it may 
determine and in accordance with paragraph 6 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex applicable to this Agreement. 


(B) In addition, 25 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 
Agreement, but not to exceed 25 percent of $25.0 million, is 
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payable upon demand by the Government of the exporting coun- 
try in amounts as it may determine and in accordance with 
paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex 
applicable to this Agreement. 


(C) With regard to (A) and (B) above, no requests for 
payment will be made by the Government of the exporting coun- 
try prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation under this Agreement.” 


All other terms and conditions of the February 14, 1972 Agree- 
ment remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply concur- 
ring therein constitute an agreement between our two Govern- 
ments effective on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing proposal. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 
Tar Wan-Son 


Tae, Wan-Son 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning 

Board 


His Excellency 
Puitre C. Hasire 
Ambassador of the United States 
Seoul 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of April 19, 1972, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon May 18, 1972; 

Entered into force May 18, 1972. 

And exchange of notes 

Signed at Saigon May 24, 1972; 

Entered into force May 24, 1972. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 


No. 181 May 18, 1972 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments April 19, 
1972, as amended, [*] and to propose a further amendment as follows: 
In Part II, item I, commodity table, increase maximum export market 
value for 63,000 metric tons rice to $10.8 million, and increase the 
Agreement total to $37.6 million. 


All other terms and conditions of the April 19, 1972 Agreement as 
amended, remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective the date of your note in reply. 


ITTIAS 7322; ante, p. 614. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
ExtswortH BuNKER 


Ellsworth Bunker 
American Ambassador 


His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
' Saigon, Vietnam 


The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 2007/EF/HT Satcon, May 18, 1972 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No 131 dated May 18, 1972 which reads as follows: : 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments 
April 19, 1972, as amended, and to propose a further amendment 
as follows: In Part II, item I, commodity table, increase maxi- 
mum export market value for 63,000 metric tons rice to $10,8 
million, and increase the Agreement total to $37,6 million. 

All other terms and conditions of the April 19, 1972 Agree- 
ment as amended, remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments effective the date of your note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[sea] Tran Van Lam 


Tran-Van-Lam 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. Ettswortn BunKER 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 


No. 136 May 24, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments April 19, 
1972, as amended, and to propose further amendment as follows: In 
Part II, Item I, commodity table, increase line item for 63,000 M/T 
rice to 198,000 M/T and $32.4 million: increase total to $59.2 million. 
All other terms and conditions of the April 19, 1972, Agreement, as 
amended, remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose this 
note and your reply thereto constitute an Agreement between our two 
Governments effective on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
ELtswortH BUNKER 


Ellsworth Bunker 
American Ambassador 


His Excellency 
Tran Van Lam 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon, Vietnam 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to 
the American Ambassador . 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 2087/EF/HT Satcon, May 24, 1972 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No 136 dated May 24, 1972, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 

Agreement signed by representatives of our two Governments 

_ April 19, 1972, as amended, and to propose further amendment 

as follows: In Part II, Item I, commodity table, increase line 

item for 63,000 M/T rice to 198 000 M/T and $39.4 million: 
increase total to $59.2 million. 


All other terms and conditions of the April 19, 1972, Agree- 
ment, as amended, remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Secneae I propose 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
[sEaL] Tran Van Lam 


Tran-Van-Lam 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Mr. ExviswortH BunxKER 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cultural Relations: Exchanges and Cooperation in Scien- 
tific, Technical, Educational, Cultural and Other Fields 
in 1972-1973 


Agreement signed at Moscow April 11, 1972; 
Entered into force April 11, 1972; 
Effective January 1, 1972. 

With annexes 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON EXCHANGES AND 
COOPERATION IN SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL 
AND OTHER FIELDS IN 1972 - 1973 

The Government of the United States of America and 


the Government of the Union of Soviet Socialist Republics; 


Believing that exchanges and cooperation will contribute 
to the broadening of mutual understanding between the American 
and Soviet peoples and to the development of relations between 


the two countries; 


Have agreed to the following program of exchanges and 


cooperation for 1972 and 1973. 
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SECTION TI 


1. The exchanges and visits provided for herein shall be 
subject to the Constitution and applicable laws and regulations of 
the respective countries. Within this framework, both Parties 
will use their best efforts to promote favorable conditions for 
the fulfillment of these exchanges and visits in accordance 
with the objectives of this Agreement. 

2. The Parties, for purposes of effective implementation 
of the Agreement, agree that: 

a. The programs and itineraries, lengths of stay, 
dates of arrival, financial and transportation arrangements and 
other details of the exchanges and visits provided for in this 
Agreement, except as otherwise herein stated, shall be agreed 
upon on a mutually acceptable basis, as a rule not less than 
thirty days in advance, through diplomatic channels’ or between 
appropriate organizations requested by the Parties to carry out 
these exchanges; 

b. Applications for visas for visitors under this 
Agreement shall be submitted, as a rule, not less than twenty 
days before the estimated time of departure; 

c. Each of the Parties shall have the right to include 
in delegations interpreters or members of its Embassy, who shall 
be considered as within the agreed total membership of such - 


‘delegations; 
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d. Unless otherwise provided for in this Agreement, 
and except where other specific arrangements have been agreed 
upon, visitors under this Agreement shall arrange to pay their 
own expenses, including international travel, internal travel 
and costs of maintenance in the receiving country. When it 
is requested, the receiving side will consider possibilities 
for covering internal transportation and lodging. 

3. The exchanges and visits enumerated in this Agreement 
shall not preclude otter visits and exchanges which may be 
arranged by the two countries or undertaken by their organizations 
or individual citizens, it being understood that arrangements 
for additional visits and exchanges, as appropriate, will be 
facilitated by prior gpeeeenat through diplomatic channels 


or between appropriate organizations. 


SECTION IT 
Specialized Agreements in Science and Technology 

1. The Parties will take all appropriate measures to: 
encourage and achieve the fulfillment of the following agreements 
whose texts shall be deemed to be annexed to this Agreement: 

ae The Agreement between the National Academy of 

Sciencesof the United States of America and the Academy of 
Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics for 1972 © 


1 
and 1973; Cl 


+ Not printed. 
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b. The Agreement between the American Council of Learned 
Societies of the United States of America and the Academy of Sciences 
of the Union of Soviet Socialist Republics for 1972 and 1973; C] 

ce The Memorandum on Cooperation in the Peaceful Uses 

-of Atomic Energy between the Atomic Energy Commission of the United 
States of America and the State Committee on the Utilization of 
Atomic Energy of the Union of Soviet Socialist Republics for 1972 
and 19733, 11 

d. The Summary of Results of Discussions on Space 
Cooperation between the National Aeronautics and Space Administration 
of the United States of America and the Academy of Sciences of the 

Union of Soviet Socialist Republics, of January 21, 1971; C) 

e. The Letters of Agreement between the Department of 
Health, Education and Welfare of the United States of America and 
the Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Republics, 
on cooperation in the field of health and medical sciences, signed 
on February 11, 1972. i 

2. The Parties agree that additional visits or exchanges may 
‘be agreed upon through diplomatic channels, between the above~ 
’ mentioned organizations or between other appropriate organizations 
whose participation in these additional visits and exchanges is 
approved by the Parties. These visits or exchanges, whether for 
the purpose of participating in scientific meetings, exchanging 
experiences, conducting studies or delivering lectures, shall take 


place as far as possible on a reciprocal basis. 





+Not printed. 
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SECTION 111 [7] 


Science and Technology 


1. The Parties will encourage and facilitate, as appropriate, 
exchanies and cooperation in the fields of science and technology 
between appropriate organizations of the two countries, in 
particular by exchanging dsilaeacions: specialists, and scientific 
and technical information; organizing lectures and bilateral 
seminars and symposia; and conducting specialized exhibitions 
and joint scientific research work. These activities shall 
take place as far as possible on a reciprocal basis. 

2. The Parties will also facilitate, as appropriate, the 
conclusion of mutually beneficial agreements between United 
States and Soviet governmental organizations for scientific 
and technological cooperation and, when appropriate, render 
facilitative assistance to non-governmental organizations. 

3. The Parties agree to provide for the exchange of not 
less than 20 delegations from each side, consisting of four to 
six persons each, for visits of three to four weeks. (The 
size of the delegations and the duration of these visits may 
be changed by mutual consent.) For planning purposes, it is 
estimated that not less than 70 man-months of specialist exchanges 
will be required on each side for the two-year period for imple- 
mentation of these visits. This figure may be increased by 


mutual consente 


* See p. 810. 
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4. Exchanges under this Agreement shall be carried out for 
the purpose of familiarization with scientific and technological 
achievements in both countries and, when it is considered mutually 
beneficial, to develop cooperation in the following fields, among 
others: antarctic research; aaieontay: coal industry; construction 
and building materials Saas ted electric power (station construction, 
generation, transmission); ferrous and dapetexoud metallurgy; 
food industry; geology; land reclamation; light industey: machine 
building; ian ond his environment; meteorology; Sesenoeranted 

' oil and gas industry; science information; standards and standardi- 
zation; and transportation. 

5. The Parties agree that those uncompleted exchanges from 
the 1970 - 1971 Agreement listed in the Annex to this Section will 
sa Somapileted in the nearest future. 

6. In accordance with the peo avons of Paragraph 3 of this 
Section, the Parties also agree to carry out the followinz exchanges 
during the period of this Agresnants . 

a. Methods and equipment for on-site oil processing: 
automatic and remote-control systems, application of chemical 
methods of initial processing and treatment of oil; 

b. Irrigation projects and conservation of water 
resources: planning and design of large irrigation projects » 


automation of irrigation systems, use of computers for design 
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and construction and operation of irrigation sy stems ; 

ce Construction of coal industry plants: application 
of highly efficient drilling and loading machines and equipment; 

d. Geophysical interpretation: interpretation of 
magnetic and gravity data and techniques used in mineral 
resources appraisal and geologic studies; 

e. Construction of livestock complexes: introduction 
of efficient structures and materials, application of new industrial 
methods ; 

f.° Precipitation management by weather modifications: 
cloud seeding technology for managing precipitation to augment 
sources of water supply for multipurpose uses; 

Be Gopakieutien of technical maintenance, repair, 
and renovation of agricultural machinery; 

he. Construction techniques of large hydroelectric 
power plants and associated dams: use of precast elements in 
hydroplant construction, placement of mass concrete in large 
dams, new techniques in the economics of construction; 

i. Design and construction of high-tonnage facilities 
for the production of ammonia and mineral girtiaasere) 

j- Special cements and polymer concretes: installations 
using such cements and polymers in concrete for special appli- 
cations, new construction materials and their applications; 

k. besten, construction, cparation: and economic 


effectiveness of fish by-pass installations; 
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1. Coal mine safety and methane control: scientific 
research, control technology for gassy mines, consideration of 
a joint research project; 

m. Organization and operation of blocks of turbines 
having outputs of 500-800 megawatts or more; 

n. Vehicle and road safety: human factors of highway 
safety, including driver training, pedestrian safety, and the 
effects of alcohol; 

o. Transporting and handling of freight, fleet operation 
and hydrostructures in inland water transport; 

pe Patent management and licensing: research programs, 
indus trial potential of innovation, managing the patent function, 
locating licensable subject matter and prospective licensees. 

The Parties will agree on the subjects of the remaining 
exchanges at a later date. 

7. The Parties further agree that, in accordance with 
Paragraph 3 of Section I of the present Agreement, any other 
specific proposals for topics of exchanges and cooperation in 
the fields of science and technology, put forward additionally 
“by the two Parties through diplomatic channels, will be considered 
expeditiously, and the Parties will inform each ‘other of the results 
of their consideration of these proposals within six weeks. Exchanges 
agreed upon through this procedure will have the same status as those 


cited in the text of this Agreement. 


TIAS 7343 


798 


U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 





SECTION IV 
Agriculture 

1. The Parties agree to provide for the exchange of ten 
delegations of agricultural scientists and specialists from each 
side, on mutually agreed topics, consisting of four to six 
persons each, for three to four weeks. (The size of the 
delegations and the duration of these visits may be changed 
by mutual consent.) 

2. The Parties agree that five of the delegations, 
provided for in Paragraph 1 of this Section, will be in the 
following fields: 

For the United States: 

ae Seed collection: collection of germ plasm 
for soil-conserving plants; 

bo. Farm mechanization: mechanization of crop 
and livestock production; 


c. Animal diseases: methods for treating and 


preventing specific animal diseases; 


d. Sunflower breeding; 
_@.e Large-scale plant protection. 
For the Soviet Union: 
a. Organization of beef cattle production including 


intensified feeding of young cattle; 
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b. Technology of maintaining dairy cattle and 
organization of labor on large mechanized farms; 

c. Commercial wattiods of producing veterinary 
biological preparations; 

d. Mechanized cultivation, harvesting and post- 
harvest handling of vegetables and fruits, organization and 
technology of their storage and processing; 

e. Production of corn with increased lysine content. 

The Parties will agree on the subjects of the five remaining 
‘delegations from each side at a later date. 

3; The Parties agree that in accordance with Paragraph 3 
of Section I of thie Agreement, other subjects for exchange 
and -cooperation in agriculture, which may be proposed additionally 
‘by the Parties through diplomatic channels, will be considered 
without delay. 


SECTION V 


Public Health and Medical Sciences 
le The Parties agree to facilitate further cooperation in 
the fields of public health and medical sciences, as provided 
for in the Letters of Agreement between the U.S. Department of 
Health, Education and Welfare and the Ministry of Health of 


the U.S.S.Re, signed on February 11, 1972. 
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2. Details of cooperation shall be agreed upon by the 
U.S. = U.S.S.R. Joint Committee on Health Cooperation, established 
in accordance with the cited Letters of Agreement. 

3. For planning purposes, it is estimated that 100 man-months 
of specialist exchanges will be required on each side for the two- 
year period for implementation of this cooperation. 

4. Financial and administrative conditions of these exchanges 
shall be agreed upon directly between the U.S. Department of Health, 


Education and Welfare and the Ministry of Health of the U.S.S.R. 


SECTION vi [7] 


‘Education 
‘1. The Parties agree to provide for ‘the exchange annually 

from each side of: 

a. Up to ho graduate students, post-graduates, young 
researchers and inperocyone for study and post-graduate work 
in the natural sciences, technical sciences, humanities and social 
sciences, for periods of stay from one semester * to one academic 
year, including five-week courses before the beginning of the 
academic year to improve the participant's competence in the 
English or pusalan language. 

b. Up to 25 language teachers to participate in summer 
courses of ten weeks to improve their competence in the English or 


Russian language. 


1 See p. 811. 
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Ce Up to 20 professors and instructors of universities 
and other institutions of higher learning to conduct scholarly 
research for periods of stay up to one academic year, the total 
volume of these exchanges not to exceed 50 walimctens for each 
side. | 

d. Up to four professors from universities and : 
other institutions of higher aouedhe for periods of stay from 
one. semester .up to one academic year to offer instruction and 

- to lecture in the natural sciences, technical sciences, humanities 
and social sciences in accordance with the desires of the receiving 
side. | _ 

Co Up to four specialists in the fields of language, 
literature or Linguistics for periods of stay from one semester 
up to one academic year to offer instruction and to lecture in 
universities and other institutions of higher learning. 

2. The Parties agree to encourage invitations from individual 
universities or other institutions of higher learning to students 
‘ad bok olevs of the other side for the purpose of study, consul- 
tation, research or. lecturing. 

3. The Parties agree to provide for conditions necessary 
to fulfill agreed programs, ineluding use of scholarly and 
scientific materials, and, where appropriate and possible, work’ 
in laboratories, archives and institutions outside the system of 


higher educational establishments. 
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4. The Parties agree to exchange one delegation from each 
side in the field of higher and specialized secondary education, 
composed of three to five specialists, for a period of two weeks 
on topics to be agreed upon later. 

S. The Parties agree to provide for the exchange of 
delegations consisting of three to five specialists. in education 
for a period of up to three weeks in the following areas: -the 
U.S. side, in the sauesttor of the handicapped;. the Soviet side, 
in an area to be agreed upon later. | 

6. The Parties agree to facilitate the conducting of bilateral 
seminars of United States and Soviet specialists in education: 
twelve participants from each side for a period of two to fowr 
weeks on subjects to be agreed upon. One such seminar will be 
conducted annually in the Soviet Union and in the United States 
in turn. | . . . 

7. The Parties agree to encourage the exchange, by 
appropriate organizations, of educational and teaching materials, 
including textbooks, syllabi and curricula, materials on 
methodology, children's literature, eldien, samples of teaching 
instruments and visual aids. : 

8. The Parties agree that the exchanges specified above 
will. be implemented in accordance with the provisions of the 


Annex to this Section. 
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SECTION VII 


Performing Arts 


1. The Parties agree to encourage and support, on a 
reciprocal basis, appearances of theatrical, musical, choral 
and choreographic groups, orchestras and individual performers. 

2. The Parties agree to facilitate the tours of six major 
performing arts groups from each side to be exchanged correspondingly 
during 1972 and 1973. 

3. Commercial contracts acceptable to the Parties will 
be concluded between appropriate organizations or impresarios 
of the United States end conant organizations of the Soviet 
Union well in advance and, whenever possible, at least nine 
months before the beginning of the tours. The receiving Party 
will seek to satisfy the wishes of the sending Party concerning 
the timing and duration of the icine as well as the number of 
cities to be visited. - | 

h. The Parties agree to facilitate the tours of up to 
20 individual performers from each side during 1972 - 1973. 
Suggestions for tours of individual performers may be made 
I by appropriate organizations or impresarios of the United States 

. and concert organizations of the Soviet Union. 
5. In the event of additional mutually acceptable exchanges 
and tours in performing arts, the provisions of Paragraph 3 or 


Paragraph l will apply. 
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SECTION VIII 


Cinematography 
1. The Parties agree that the sale and purchase of motion 


pictures of their respective film industries, through commercial 
channels, may take place on the basis of equal opportunity. 

2. The Parties agree to encourage the exchange and to 
provide for the distribution of documentary films in ie fields 
of science, culture, technology, education and other fields, 
including films for university-level use, in accordance with 
lists to be agreed upon between the Parties. 

3. The Parties, when requested by organizations or indi- 
viduals of their respective countries, agree to give favorable 
consideration, as appropriate, to other film proposals, including 
the holding of film premieres in each country, the exchange of 
appropriate delegations to these premieres, and the joint 
_production of feature films and short and full-length educational 
and scientific films. 

le The Parties agree to facilitate the exchange of delegations 


of creative and other technical specialists, 
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SECTION IX 


Publications, Exhibitions, Radio and Television 


The Parties agree: 

Publications 

1. To render practical assistance for the successful 
distribution of the magazines Amerika in the Soviet Union and 
Soviet Life in the United States on the basis of reciprocity and 
to consult as necessary in order to find ways to increase the 
distribution of these aieeligas. The Parties agree to distribute 
free of charge unsold copies of the magazines among visitors to 
mutually-arranged exhibitions on the condition that the issues 
of the magazines will contain materials devoted to the subject 
of the exhibition. 

2. To encourage the exchange of books, magazines, newspapers 
and other publications devoted to scientific, technical, cultural, 
and general educational subjects between the libraries, universities 
and other organizations of each country. 
| 3. To encourage exchanges and visits of journalists, editors 
and publishers, as well as their participation in appropriate 
professional meetings and conferences. 

Exhibitions 

lie To exchange one circulating exhibition from each side 
during 1973. 


The subject of the United States exhibition in the Soviet Union 
will bes 
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Outdoor Recreation in the U.S.A. - 

The subject of the Sovict exhibition in the United States 
will be: . 

“Soviet Youth 

5. To show each exhibition in six cities for a period of up 
to 28 actual showing days in each city. The Parties will discuss 
in a preliminary fashion the nature and general content of each 
exhibition and will acquaint each other about the exhibitions 
before their official opening, in particular through the mutual 
exchange of catalogues, prospectuses and other ihformation 
pertinent to the exhibitions. Other conditions for conducting 
the exhibitions (dates, premises, number of personnel, financial 
terms, etc.) shall be subject to agreement by the Partics. 
Arrangements for conducting the exhibitions will be concluded 
by November 20, 1972. 

6. To render assistance for the exchange of exhibitions 
between the museums of the two countries. - 

7. To arrange through diplomatic channels other exhibitions 
and participation in national exhibitions which may take place 
in either country. 

Radio and Television 

8. To promote exchanges of materials in the field of radio 
and television including literature and taped and filmed programs. 

9. To promote exchanges of delegations and individuals engaged 


in radio and television matters. 
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SECTION X 
Government, Social, Civic, Cultural and Professional Exchanres 

1. The Parties agree to render assistance to members of the 
Congress of the United States of America and deputies of the 
Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, as 
well as to officials of the national governments of both countries, 
visiting the Soviet Union and the United States respectively, 
concerning which the Parties will agree. in advance through 
diplomatic channels. 

2. The Parties agree to encourage exchanges of Pepresentatives 
of municipal, local and state governments of the United States and 
the Soviet Union to study various functions of government at these 
levels. 

3. The Parties agree to encourage joint undertakings and 
exchanges between appropriate peandsntions active in civic and 
social life, including youth and women's organizations, recognizing 
that the decision to implement such joint undertakings and exchanges 
remains a concern of the organizations themselves. 

l. The Parties agree to provide for reciprocal, exchanges 
and visits of writers, composers, musicologists, playwrights, 
theater Pvesesrns artists, architects, art historians, museun 
specialists, specialists in various fields of law and those in 
other cultural and professional fields, to familiarize themselves 
with their respective fields and to participate in meetings and 


symposia, The Parties agree to inform each other of, proposed 
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visitors and to arrange programs for them well in advance of 
their arrival. 


5. The Parties note that commemorative activities may 


‘take place in their countries in connection with jubilee 


celebrations recognized by major international bodies. 


SECTION XI 


Sports 


1. The Parties agree to encourage: reciprocal exchanges 


.of athletes and athletic teams as well as visits of specialists 


in the fields of physical education and sports. 
2. These exchanges and visits will be agreed upon between 


the appropriate United States and Soviet sports organizations. 
SECTION XII 


Tourism 
The Parties agree to encourage arrangements for tourist 
travel between tha two countries and measures to satisfy the 
requests of tourists, as individuals or in groups, to acquaint 
themselves with the life, work and culture of the people of 
each country. 


SECTION XIII - 


Procedure for a Meeting of the Parties 
The Parties agree to hold, within one year after the 


signing of this Agreement, a meeting of their representatives 
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to discuss the implementation of exchanges and the development 


of the program for 1973. 


SECTION XIV 


Entry into Force 


This Agreement shall enter into force on signature with 


effect from January 1, 1972. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, 


have signed this Agreement, and thereto have affixed their seals. 


DONE at Moscow in duplicate, in the English and Russian 
languages, both equally authentic, this eleventh day of- 


"April, one thousand nine hundred seventy-two. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ‘FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST : 
- REPUBLICS: . 
nt . YY Cettgpaed, ss 
[sraL] 


+Jacob D. Beam 
* A, Smirnov 
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ANNEX TO SECTION III: SCIENCE AND TECHNOLOGY 


List _of Exchanges of Delegations Carried Over from the 1970 = 1971 


Agreement into the Present Agreement 
(Paragraph 5) 


1. Antarctic Research 

2. High-Voltage Power Transmission 
3. ‘Management Systems 

4. Chemical Abstracting 


5. Transport 
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. ANNEX TO SECTION VI: EDUCATION. 


1. General: - 


(Applies to Paragraphs-l-a, l-b, l-c, and 2) 


By agreement between the International Research and Exchanges 
Board (IREX) and the Ministry of Higher and Specialized Secondary 
Education of the USSR (Ministry), the receiving side will provide 
for participants in the exchange; tuition and fees for training in 
wnivecdities and other institutions of higher learning, research 

. conditions necessary for conduct ing their scholarly program, payment 
for suitable living quarters, and a monthly stipend. In case of 
iliness of, or accident resulting in injury to a participant the 
receiving side will bear medical costs, including hospital expenses, 

_ a8 agreed ekeen the two sides. The sending side will bear all 

‘costs for thaved of its participants. 

‘The receiving side will lend assistance in providing suitable 
accommodations for spouses and minor children of the gartiitnantes 
The sending side will bear all costs for spouses and minor children 
dcompany ine the participate in the exchange in the receiving 
country. Im cases of illness of, or accident resulting in injury 
to a spouse or minor child the receiving side will bear medical 
costs, dnedudtne hospital expenses, as agreed between the two 


sides. 
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2. Exchanges of Graduate Students, Postgraduates, 
Young Researchers and Instructors 


(Applies to Paragraph lea) 


TREX and the Ministry will exchange lists of nominees and 
the necessary information about each nominee and his program not 
later than March 1 for the next academic year. Representatives of 
IREX and the Ministry will meet in the Soviet Union no later than 
May 10, 1972 and in the United States no later than May 10, 1973 
for a mutual exchange of information concerning placement of the 
participants for the forthcoming academic year and to discuss 
details connected with the exchange. 

Participants who are to start their work at the beginning 
of the academic year will arrive during the period August 1-10, 
as agreed upon Dy IREX and the Ministry, at the universities 
in each country which will provide courses in language prepara- 
tion. Those accepted for the second semester will arrive during 
the period February 1-10. If a participant cannot arrive in 
the receiving country on the agreed date, the sending side will 
inform the receiving side of this fact as far in advance as 
possible and a new date for. his arrival will be settled by 
agreement. Applicatdons for extensions of agreed periods of 
stay may be submitted during the participant’s period of study 
and will be considered by the receiving side. 
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The receiving side will provide the participants in the 
exchanges, upon their arrival in the country, with the following 
stipends: , 

am the USA + 200 dollars © month; 


in the USSR - 165 rubles a month. 


3. Exchange of Language Teachers 
(Applies to Paragraph 1-b) 

IREX and the Ministry will agree on the dates for the courses 
and will exchsnge lists of participants, drafts of the programs 
for the courses, and commentaries on them by May 10 of each year. 
Participants in these exchanges may be accompanied by one or two 
leaders. The receiving side will provide to the participants the 
following stipends: 

in the USA = 180 dollars a month; 
in the USSR - 150 rubles a month. 

The stay of the participants in the exchanges in the receiving 
country will include excursions to two of its cities, with a total 
duration of up to one week, to be considered within the agreed 
duration of the exchange. The receiving side will bear all costs 


for these excursions, 


-4s Exchanges of Professors and Instructors 
(Applies to Paragraph l-c) 
IREX and the Ministry will exchange. liste of professors and 


instructors, the necessary information concerning each of then, 
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and his program of research: 
for those proposed by the sending side for the first 
semester, by March 15 of each year; 
for those proposed for the second semester, by 
October 15. 

The receiving side will inform the sending side concerning 
acceptance of the scholars by universities and other institutions 
of higher learning within two months after the above-mentioned 
documents are received. 

The receiving side will provide to the participants of these 
‘exchanges the following stipends: 

din the USA §~ 280 dollars a month; 
in the USSR - 240 rubles a month. . 


5. Exchange of Lecturers 
(Applies to Paragraphs l-d, and lee) 


The Parties will exchange requests for subjects of lectures 
by December 1 of each year. The receiving side will specify the 
name of the inviting university or other institution of higher 
learning, the ziei8 of specialization, and the courses to be taught, 
language reguibenadts and length of aay, 

By March 15 following, the Parties will exchange lists of 
lecturers, and the necessary information about each. The receiving 
Party shall inform the sending Party of the decision of the insti- 


tution of higher learning by April ‘15. - 
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The receiving Party will provide living quarters for the 
lecturers and will lend assistance in finding accommodations for 
accompanying spouses and minor children. In case of illness of, 
or accident resulting in injury to a participant, spouse or minor 
child, the receiving Party will bear medical costs, including 
hospital expenses, as agreed between the two Parties. The 
sending Party will bear all other costs for spouses and minor 
children accompanying participants. The Parties will provide 
the following stipends: , 7 

in the USA ~ 280 dollars a month; 
in the USSR - 20 rubles a month. 


The sending Party will be responsible for all travel expenses. 


6. “Invitations to Individual Scholars 
(Applies to Paragraph 2) 

Such visits will be based on the terms of invitation from 
individual universities or other institutions of higher education 
of the two sides. IREX and the Ministry agree to transmit the 
invitations and to support and facilitate implementation of 


these visits on the basis of reciprocity. 


7. Seminars 
(Applies to Paragraph 6) 
The Parties will coordinate the topics, times, procedures, 
arrangements and location for the seminars. The sending Party 
will bear all costs of the teaver of its participants. The 
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receiving Party will bear all costs for maintenance of the visivin; 
delegation. 

The receiving Party shall confirm arrangements two months pr.or 
to the seminar and the sending Party shall submit the list of its 


participants thirty days prior to the seminar date. 


8. Visits of Representatives 
(Applies to Paragraph 8) 
Each side may send, at its oie expense, its representat.ve: 
to the receiving country for familiarization with the condivionz 


of study and sojourn of its participants in these exchanges. 
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COrFAAWEHUE 


menay Coequnexipmy liraramu Auepuku u Cow30m CopercKyx 

Couwanuctuuectux PecnyOnuk 06 oOmeHaXx M cOTPyqHuYeCTBE 

B OOWACTM HAYKM, TEXHUKM, OCPasOUdHvA, KYABTYpPH MB 
Upyrsx oOmacrax Ha 1972-1973 rr. 


‘TpanurenbctBo CoequneHHex liraropn AmMepuKu u MpapurenbcTso 
Cowsa Copercrux Coywanucrmueckux Pecny6 mux 

Nonaran, ulO OOMeHH M CoTpynHuueCcTBO OynyT cnocoOcTBOBAaTh 
PACU MPEHMH BSAMMONOHUMA@KUA MeEXTY AMEDMKGHCKMM M.COBETCKYM Ea@po~ 
WaMu UW pasBUTMN OTHOWEHMK Mexny OOeuMK CTpaHaMM 

Cormacunucs o crenyiuuek mporpamme oOmeHOB uM CoTpyaHuuecrBa 
Ha 1972 wu 1973 rr. 


PASE I 
‘OOljan yacTh 


I. MpeaycmotpeHune HacTonuum CormaueHviem OOMCHH WM BuSHTH 
ZONKHL OCYWECTBIATBCA B cooTBeTcTBUuN c KoHcTuTyyZell uv cooTzeTcT= 
BYWWMMY SAKONAMl UM NpaBUNAMW, AevcTByWlMuM B KaxZOl crpaHe. B 
OTMX panKeax CropoHih GOyayT mpeanpunumarh Bce HeOOXoauMEe YCunKA 
ANA CO3MaHUA ONAronpuarnwx yCnoBuh OCyWecTBReEHUA STUX OOMEHOB U 
BUSUTOB B COOTBETCTBUM C WeNAMM HaCTOAWero. Cormauenua. 

2. Cropouy! B WenmAX O@PCKTMBHOTO BuNONHeHMA CornayenuA RO~ 
TOBAPUBAaNTCA, UTO 

a) TIporpammtl, mapwpytTb, cpoku npeOubanuA, BpeMA NDKuOMeNA, 
BONMpOChH GMHAHCMPOBAaHMA UM TPAaNCMOPTMPOBKM Vv Apyrue Reval“ OUMEHOB 
M BUSHTOB, MDEAYCMOTDEHHHX HacTOAMMM CormaweiveM, ecw ITO “HHM 
oGpaso“ He onpeweueHo monoxeHvaMM OTOTO CorjiawleHUA, CcOrmacoEuBa— 
WTCA Ha B3aMMOMpMeMMeMOh OCHOBe, KAK MpaBMNO, He NOsqHCe eM 3a 
30 AnCi, MO AMNMoMarmuecKuM Kalanam uM MeHAY COOTBETCTBYNKUMM 
ODPANMSUUNHMM, MPWBICIKACMIIMU CYOPOHOMM K, OCYIICCTBICHMIO OTMX OO~ 
MCHOB;° 

6) OdpameHun 3a BUSAMM ANA AMM, Mpnesxanuux B coorbeTcrBun 
¢ nactoxuum Cormauiennem, momawrcA, Kak MpaBuno, He meHeEe YeM 
3a 20 qHek ZO Mpeanonaraemow zatnh orTbe3syza; 


TIAS 7348 


818 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 





3) Kayan Cropoxa uueeT mpabo BEIWUAaTL B Cocras wekeren un 
NePeCBORYUKOB UNM Mpencrapurench CBOeTO mocoNbcTBa, KOTOPEC PxO- 
AAT B OOUy OGYCHOBNEHHY YACHeHHOCTS werncraunii; 

Pr) Ecuu sto wHbM oOpazom He oDeneneHO MonoZzenuAwa HactoR- 
wero CorisuenuA M 3a WCKNMYeHMeM TeX CIyYAeB, Korma ROCLETHYTAa 
WHOA KOHKPCTHAA ZOTOBROPeEHHOCTE, MpvesxalllMe B COOTBETCTENM C Ha- 

" cTonuum Cormawenvem muua ofuaunBaor cxzon PACXOAL, BKIWUAR MeKTy— 
HAPOWHHH MpOC3Z, BHYTPCHHU Npoesz uM CTOMMOCTS NpeOuBaiva B MDyH 
HMMaOmeH crpake. B cnayuae oupaueHuA, MpukuMaioulan CTopona paccuoT- 
PUT BOSMONNOCTS OMUATH BHYTPCHHeTO Mpoe3ya wv CTOMMOCTM TOCGTHHKUE. 

3. QOMeHH WM BUSMTH, MepeywACNeHHbie B HacTonuemM Cornzaueniy, 
He MCKMMUAOT APyTMX BASMTOB w OOMeHOB, KOTOpbe MOryr OTS Opranye 
30BaHH OOCUMM CYPalaMu WAM MpeANPANHTH UX OPTSHMsalWAUM UN ov 
ACNbHLMM Tpaxqaiamu. Mpu atom mpeanonaraercn, uTo Opranysauun fo- 
NOURWTCABHBIX BUBUTOB M OOMeEHOB, KOTAa STO WeNecooopasKoO, Gyzer 
CMOCOOCTBOBATE MPCASAPMTeNbHAA AOTOBOPeHHOCTL No AuNMMomaruyecitum 
KahanaM UM MexAY COOTBCTCTBYWWMMN OPTaHvsalnamnu. 


PASTE] TI 


CheuManusupoBanhine CormaweHuA B OOnacTu HayKM KM 
TEXHVKU 


I. Cropouh mpumyr Bce HeEOOXOAMMEIe MEPL B WeEAAX MOoLupeHNA U 
FOCTUREHUA BRMONHEHMA CNeEAyWWAX COTNAWeHMM, TEKCTH KOTOPLX GyAyT 
paccMaTPUBATBCA B KAYeCTBe MpunNoxeHMit K HactonueMy Cornauenun: 

a) Coruauenun mexay HaumonanbHolt axagemueli Hayk CoezmunenHix 
livaros AMepuku wu Akanemve Hayk Cow3a‘CopetcKux Comnanuctuyeckux 
PecnyOnux xa 1972-1973 r.r.; 

6) CornauieHua mMexay AMepuKaHCKMM COBCTOM MOSHABaTCABHLX 
odriecrB CoeqvHeHnnx ilraros Amepuku wu Axagemueli Hayx Cow3a Coset~ 
cnx Coumanuctuyeckux PecnyOnuk Ha 1972-1973 P.r.; 

B) MemMopaHayMa O COTPYAHMYeCTBe B OOMACTH UCNONS3ORaNA ATON- 
HOM anepruu B MMpHEIX UeNHX Mexny Komuccuelii no aTonHok oneprun 
CoeavnexHyx livatos AMepuxu u TocyaapcTBexHbim Komuterom mo ucnous— 
3OBaHMI0 aTOMHOK Onepruu Cow3a Coperckux Coumanuctuueckux PecnyOmuk 
Ha 1972-1973 r.r.; 
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r) izorozoro yoitymenta o peasynbvaTax odcyxnelvA BOMDOCOE COot= 
PYAUMUECTBA B OOGUACTH “CCUCAOBANMA KOCMMYEGKOPO NpocTHahcvBa ueALy 
HauioHaubHM Yapawicnvem Mo aspona@sTuke u uccReAoOBAlMN KOCHAYeCKOrO 
MpoctpanctTBa CoeAMHcHHEX tivaropn -Amepuxu wu Akanemieli Hay Consa Co- 
BpercKux Coumenucruyeckux PecnyOnuk or 21 zunapa IS7I 1r.; 

A) OOMCHHEX nucem mexay MuxucrepcTrBom 3mapavooxpaienuA, oUsa- 
BOBaHKA KM COuUManbHNoro ocCecneucHun CoenzunenHnx tlratog Auepuxn # Lu 
“HMGTCPCTBOM 3ApaBooxpaleHua Coosa CoBerckux Counanictuuecsux Pecnyc- 
NUK O COfpyzimuectBe B OOuaCTU 3ZpAazooXpaleHnuA WU MENMUAHCKOK Hayxu, 
noanucautx II geppana 1972 roma. 

2. CTOpOHH cormauawrTcn, YTO AOMONHMTENBHBE BUBMTH WAM Od: -elibi 
Moryt OuTh COrhacoBakE NO AUNMOMATHYeCKuM KaHanan MCAAY BEWeyNasan= 
HLIMM OPTAaHW3aUMAMM UM MEANY APYP“MM COOTRETCTBYWWMMA OPPSkuNSaiuAMM, 
yuactus KOTOPHX B OTUX AONOMHUTCHBHRX BUSUTAX M OLMCHAX ONOCPRETCA 
cTOpoHeMM. Takue BUSUTH UNM OLMEHH C WENbIO yuecTun B HAyYHEX coBe- 
WAHMAX, OOMCHA ONMBITOM, MPOBEZCHWA HAyYHEX DAGOT WIN UTeHMA NexKUUl 
Oyny? MDOMCKXOAMTS, NO BOSMOXHOCTM, HA OCHOBE B3aNMHOCTH, 


PASE Ill 
Hayka “ TeCXHUKA 


I. Croponbh OymyT AONKHLM OO Pasom NOOWPHTS vu conelictBoBath o6- 
MeHY “ COTpyaHWueCTBY B OONACTM HAayKU M TeEXHMKH MeXRY COOTBETCTBYL- 
MMMM OpraHusankAma oOeux CTpaH, B YaCTHOCTH, NyTemM oGMCHAa Aeieraun- 
MUM OLCMDULIMA CNenuanucramn, OOMeCHA HAYYHOA M TeXHMYCCKOl “nWODWa- 
Uke, OPPaHusaLuN NeKywk “ ABYCTOPOHHUX CeMMzAPOB “4 CHMMOSHyKOB, mp0- 
BCNEHKA CNCLMANW3NPOBAHHLX BHCTABOX M COBMECTHUX HAaYYHO="CCLEMOBATEAS 
CKAX DAGOT. STA NEATeNbHOCTS OyNeT OCyileCTBAATBCA NO BOSHOMIOCTH HA 
YCNOBUAX B3auMHOCTH. 

2. CYopoHs OynyT Take TONKHbIM oC paso CHOCOOCTBOBaTS 3aihio~ 
UCHHO B3AMMOBbTOZHEK COPNaWeCHML O HAYYHO-TEXHMYCCKON COTPyzHuuecrBe 
MEXAY AMCDUKAHCKMMA UW COBETCKMMA TOCYRADCTBCHHHMM OpPraiMsalliaMn Ki 
OKASEBATb NeoOxodumoe conelicTBuc, Korya 9TO Tpedyerca, KenpaBnreis— 
CRBEHHBM ODPAINSALMAM. 

3. Croponu cormawawrTcn adecneuuTh oOMeH He MeHee, vem 20 ae 
ReTauMANn C KAaxZOM CTOPOHH YNCHEHHOCTBY oF 4 no 6 ueloBex Kaxnen 
Ha cpok of 3 yo 4 Heqeub. (KonwyecTBeHHH cocTaB eneraunn iM 
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APOMOUKUTEMBHOCTS MPCONBSHKA MOTYT OLTE MOMeCHEHH MO B8aunHoNy 
cormacuw). B WeNAX NIAHMPOBAHUA ONPeMeMeCHO, UTO KAxZOL Cropoxe 
norpeOyerca He MeHee, uem 70 YenOBeKO-MNCCHUEB Ha ABYXROVEWH Me- | 
DMOZ BUNMOTHEHMA ZaHNwxX OOmenoB. Mo B3amMNomy cormacui ara uuépe 
MOKeT ObiTb yBemuuena, 

4, QOmenubl no RaHHOMy Cormawenuio GynyT ocyuccTBAHTECA B 
WeNAX OSHAKOMIGHMA C QOCTMKCHMAMM HAYKM M TeEXHMKM B OCeMX CTpaiax 
M, B Ciyuae, KOrZa 3TO B3AUMHO BRTOQHO, pasBUTMA corpyzHuYectTLa 
B CHeqylujux OOCNACTAX: AHTAPKTMUeCKMe UCCREROBAHMA, acToOHOMuA, 
YFOAHAA NPOMBIIEHHOCTS, CTPOMTENSCTBO M NpowblueHHOCTS cTponte nib- 
HHX MaTepwanoB, OHepreTuka (CrpovTenBcTBO OMeKTPOCTaHyM, mMpDo“e 
BOACTBO MU Nnepezaua snexTposHepruu), ywepHaA u ubDeTHaA seTannyp= 
TMA, MMUjEBAA NPOMBWIEHHOCTB, TeONOTMA, MeMUOPSUMA “ BORKOe Xo- 
3AMCTBO,".CIKAA MPOMbUINGHHOCTS, MAaLIMHOCTPOeHMe, YeNOBEK M Otpy— 
xawlan cpeza, MeTeopomorua, OkeaHOrpaguan, HediTAHAaR uM Teso0Bax 
NPOMMUIMGHNOCTS, HAYYHAA MH@OPMAalUA, CTAaHAapTM3ayMuA, Tpakcnopr, 

&@ Takxe B Apyrux oOnactaAk, ; 

5. Cropoxit cormawawrca, uTo HecocTonBuMecA OOmeH mo Cor~ 
naweHwio Ha 1970-71 rr., MepeuncneHxHble B NpwNOWeHMM K RAHHOMY 
pasgeny, Cymyt BuNnonHeHH B Onuxaiimem Oynyuem. 

6. B coorpercTayu c nonOxeHMAMM maparpada 3 maHlioro paszena 
CropoHbt cormaiwawTcA TaKxe OCYHECTBUTS B TeYeHe nepuoga AelicrEuA 
Hactoawero CormaweHun cnezyouMue OOMeHH: 

a) Merogs u o6opynosanue nO NozroroBKe Hegrm Ha mpomcnax, 
CMCTEM ABTOMATUKM TENCMEXAHUKM, MPUMEHEHME XUMMYECKMX NETOZOB 
NepBUYHO NOATOTOBKM uM OOpadoTKu Hedtu; 

6) MpoexrupoBanvie uppuTrayvoHHRX COOPYKeHMii M OXPala BORELX 
pecypcos, nmaanupopanve wu paspadoTKa KpynHbx HDDUTauMOHHEX mpocK= 
TOB, ABTOMATUSANMA MPPMTAuMOHHHX CUCTeM, uCnOAB3OBaHMe JBM ANA 
MPOCKTUPOBAHUMA ,CTPOMTENSCTBA M YNPABNEHAA MPPMTANMOHHUMY CHCTeMa- 
MM; : ; ; 
B) CTpoMTeNbCTBO NPeANPUATMH yroNBHO MpomywNeKNOCTM, Npy- 
“MEHEHME BECOKOMPOMSBOAMTENBHEX MpOXOMYeCKMX M NMOrpysouHLx 
MaWMH UM oSopynoBaxun; 
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Pr) Teo@usuxa-—oGpedorka WaPunTHbxk w PPaBMTAUMOHIWIX Renn 
M TEXUMYECKME CPEACTBA, UCNONBSYeMLC ANA OUCHKM MMHepPanBHitx 
pecypcoB uM B reonormyueckKux uccnezOBAaHUAX; 

Z) CrpourenbcTBo KUBOTHOBOAYECKUX KOMMIeKCOB, BNenpeHne 
S@@ekTUBHHX KOHCTPYKUMi u i Sa u npMMene HKe HOBBX HEZYCcT- 
‘pwanbHEx meTOqOB; 

e) Ympabnexue ocagzkann nyrem U3MeHE HUA noroau, npuwerenve 
TEXHMYECKIX CPeACTB AAA SAPOKZeHMA OONAKOB “ ympaBIeHUA ocagkann 
‘C CNB YBCAMUCHMA BOROcHAOHEHUMA PAaSMUYHOTO HesHayenuA; 

%) OpraxusayuA TeXHKYeCKOrO OOcayKxuBanuA, PCNOKTA M BOC- 
CTAHOBNCHMA CENBCKOXOSAVCTBEHHOM TeXNMKH; : 

3) MpoekrupoBaHve KpyNHHX aieKTpocranyuli W nioTun, “cnonb— 
3OBaHMe MDPOMEI Ne HHBIX KOHCTPYKUM MPM CTPoMTeNBeTBe vAposTexT- 
pocranuuk, yHiagea OeToHa B OONBUMe NIOTUHH, HOEBHE MeTOAW B SKO- 
HOMMKE MDOCKTUPOBAHUA; 

Ku) Mpoexrupopanne ‘M CTPOMTEABCTBO KPYNHOTOHKHAKHHX yCTaKO— 
BOK MO. APOMSBOZCTBY AMMMAKA M MMHepaNBUbX yaoOpexnit; 

x) CneumanbHne BUZW UEMCHTA M OeTOHa C MONMMEPHEIMY NaNol= 
HUTCHAMM, YCTAHOBKM, MCMOMb3ywllMe TakMe LeMeHTH UM OeTOHN Cc mOo= 
TMMe PHBIMM “HANONHUTE NAMM ANA cheyvanbHwx need, HOBHE KOHCTPyk- 
UMOHHbIG MATePMAI M UX MpuMeHeHHe; 

‘n) Mpoexrupopanue, cTpouTeabcTBo, SKcnmyaTanuA Ww OKOHOMU- 
YeCKan SPisEKTMBHOCTH ppOosarpagMTeubbx CoopyxeHui; 

mM) BesonacHocth padoty B yPOUBHHX waxTax, KOHTPOMb 3a Ha- 
AWUMeM ‘MeTaHa, HAayYHHe McCciezOBAaHMA, TeXHUKA KOHTpoONA 3a 3aPra30— 
BAHHOCTEN waxT, paccwotpexne BOSMOMHOCTM COBMECTHAX uCcren0Ba— 
Huh; 

H) Opranmaauue M sKcnmyaraiua OMOKOB napoBLX TYPO“H Moul- 
HocTbd SO0-800 ursr u Conee; 

0) ABToMoOunb M SesoMacHOCTh ABUKEHKUA, BIMAHe YenoBeye— 
CKAX GAKTOPOB Ha Ce30MacHOCTS ABMKCHUA, BKANUAA NOLTOTOBKYy BO- 
auvenek, Ge30nacHOcTS nmewexozoB M BAMAHMe amKoroiA; 

m) OpraHusayia mepeso3oK u Mepepadortxu Tpy30B, 3akcnnyea~ 
TaluA quota v ruzpocoopyxenHuli Ha pewHom TpaHcnopte; 
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p) Tarentopemennue u nue H 3UpOBaEE NMATeHTOB, H&ayuHo-“uocne— 
AOBATCHECKME MPOTPaMME, OMpeAeNeHMe MPOMLINeHHOTO NoTeLWMAaNa W30- 
OpereHua, ympabenve NarTeHTHOw cnyxOo#, onmpenmeneHue oOnactu aAN- 
WEH3MPOBAHMA M BOSMOKHHX NokynatTene munenauit. 


CropoHH cormacyWT TeMaTUuKy OCTANBUHX OOMEHOB ZOMOUHUTENBHO. 


7. CTopoHH TaKxe cormacuauch, ¥TO B COOTBeETCTBHM c maparpa— 
dom 3 pasyena I HacTonuero CormaweHuA mNOHe Apyrue KouKpeTHHE 
MPC ANOXEHMA MO TeMaM OOMEHOB M COTpyAHMYeCTBa B OONACTM HAyKM U 
TCXHUKM, AONOMHUTEABHO BEBMTaembe CTOpoHaum uM nepemzaBacnpe no 
AUMNOMATHYCCKUM KaHalam, OyZyT CBOEBPEMEHHO PACCMATPMEATBCA U 
CTODOHH OyazyT MH@opMupoBaTS Apyr Apyra o pesyneTaTax ux paccor— 
peHuA B TeueHvMe 6 HeTeMs. OOMEHH, COruacoBaHHbie nyTeM oToh mpo- 
Weaypy, OyxyT MMeTS TOT xe CTATyT, 4TO wu OOMeHH, NepeuncneHHe 
B TéxcTe ZaHHoro CornaileHun. 


PASJED IY 


—GempcKoe xo3nlicrzo 


I. Cropous! cormawawtcr oO6ecneumTb OOMGH c KaxKgol cTOpONH 
IO wenerauuamm yuelbx mM ChelMaNMcTOB B OONAacTM cenBCKOrO xoasiicr— 
Ba B cocTaBe 4-6 wenoBeK Kaxwqan, Ha cpoK 3-4 HezemM no B3arMocor— 
nMacoBaHHol Tematuke. (KonmuecTBeHHi cocTaB wenerauuh wu nponomiu- 
TENBHOCTS MPCOWBAHUA MOTYT OUTS VSMEHENE NO BSaNNHOMy Cornmacun). 

2. B coorBeTctBuv c nmaparpagom I gaHHoro pasgena Croponn 
CormauantCA OCYWECTBUTS OOMEH NATHIO AeneTauMAMM No cnezyoucl Te- 
MaTMKe: 

C asepukancnoi cropouy : 

a) COop cemaH, cOop 3apomnmeBok nmna3ut pacteyu, npenoxpa— 
HAIOWMX MOWBY OT Sposun; ' 

6) Mexanusayua cexsckoxo3AliclTBeHHOrO mpousBorcrBa B Nonesor— 
CTBE UM KMBOTHOBOACTBE; : 

B) Sa6oneBaHMA XMBOTHHKX, meuenve u nmpo@unaktuna cnenudnue- 
cKUX 3adoneBaHuh; 
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r) Cenexywn nozconmeunnKa; 
ZH) Meponpuatns, no samure pacTteHuk B WKpOXOM macurade. 


C COoBETCKOL CTODOHE 


a) OPPaHussuMA MACHOPO CKOTOBOACTBA, MHTCHCMBHOTO OTKOp'a 
MONOANAKA KPYNHOTO poratoro cxoTa; 

6) TexHonoruA COREPNARUA MOWOUNOFO CKOT2 M'OPranysaunA THy— 
HO 4a KNYNHSX MCXAHVSUPOBSHHEX Gepmax; 

B) TpombuaecHHHK cnocoO mpovsBoRcrBa BeTeD“HAaPHLX Oxuonorive— 
CKMX mpenapartos; : ; 

T) MexanusupoBaHHoe BOSzeABaHMe, yOopka u NocneyOoDouiian 
oGpadorKa OBoilleli M -MMOMOB, OPraHusayuA u TeXKOMOTMA uX xXparen“a 
wu nepepacorikn; , 

A) TipousBogzcTBo KyKypy3h C MOBLMCHHHIM COZePMaHMeM Ruguna. 


CTOPOHH AONONHUTEABHO COrmacywT TeMaTMKY OCTENBHEK MATL 
Aenerauvukk c Kaxqo CTOPOHH. 


3. CTOPoHh Cornawantcr, YTO B COOTBETCTBYu Cc naparnacon 3 
pasyena I wacromuero CormaucHua Apyrue mpeAonelivA mo OOmeliy 4 
coTpyanuuectBy B OONACTH CelLCKOrO XO3AiicTBa, KOTOpLe MoryT ONTB 
ZONOMMUTENBHO NpeAnoxenn CropoHamu Mo AunuomaTuueckum KaHanaM, 
GyayT paccmatpuBaTbcn B KpaTualilMi CpoK, 


. PASTE Y 
Saperooxparerne WM MCTVUMNCKaA Nava 


I. Cropons! cornmauawrcn ConzekcrBopath Aanbnenlicuy Corpyzzuce~ 
CTBY B OOMACTM SAPABOOXPAHEHMA M MEQMUVHCKOK Nayku, Kak STO mpeny- 
CMOTPEHO OOMGHITMM TMcbMaMM Mexay MuHucrepcrbom 3upeBooxpanenua, 
oGpasoBaHuA UM ConManbHoro odecneuennA CIA wu MunuctepcrBo sypar 
oxpanienuun CCCP, nognucannnx II @espaun I972 roa. 

2. Meraum corpymunueceBa Gynyt CorsacounBarben cobuecriol 
ave DHXAHO-COBETCKOM KOMMCCHeH NO CoTpyAHMNeCTBy B OOnacri 3Apazo- 
OXPAHCHUA, YUPEXDCHHOM B COOTBETCTBUM C YNOMAHYTHMM OOMeCHH MMM 
MUCBMAaMM 


TIAS 7343 


824 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 





3. B WenAx nNaNMPOBAHWA NDeANORaTaestcA, “TO ANF ocyLecveze~ 
HUA OOMeHa CNCWMANNCTaMu B DaMKax OTOTO COTPyZHNecTBAaA FoTHedvor= 
cn [00 uctoBeio-mecnhyesR C KAKO CTOPOHL! H@ ABYKXNETENA NepLOZ. 

4, QUIAKCOBLE | ARM“RNCTDSTABHLG YCNOBMA YROMAKYTEX oOGieHOB 
COMMACOBLIBANTCA HENOCDEACTBEHNO Ho“Ay M“NKCTEPCTBON 3m7HeB00KDsHe~ 
HMA, OOpPas0BaHMA M COlManbHoro odecneyenin CUA wu Munuctepcrson 
3apaBooxpakeHun CCCP, . ; 


PASAER YI 
Ospasopanne 


I. Cropowu cornamawrcA oOecneumTS OOmeH exerogHO c Kaxzol 
CTOPOHE: 

a) mo 40 crymeHTOB, acnupakToB, MONOAUX yYeHBX mM npenomesa- 
Tene ANA OOYYeHUA MU HAayYHO craxupoBKM B OONaCTH ecTeCTBEHHNX 
Hay, TCXHUYECKHX HAYK, TYMA@HMTADHEK, BKIOUAA OOMECTBCHHLG NayNy, 
np cpoKax NpeSuBaHuA OF .ORHOPO CeMecTpa AO NonHOro yueOuero rons, 
BHIWUAA NATUHETEMBHMe KYPCh MO Havena yueOuoro Towa AAA coEcoUEH- 
CTBOBAHUA YYAaCTHMKAMM OOMEHA CBOMX 3NAHMK PyCCKOTO MM aHTuxscKoro 
ASEIKA; 

6) mo 25 npenozapateneh A3LKa ANA 3aHATM He NerHux T(-Hxexens- 
HBX KypcaX C WeENbIO COBEPUCHCTBOBSHMA SHAHMii PyCCKOTO uM EHrnuiicKo- 
TO ASH; i 

B) Zo 20 npogeccopoB wu npenodwaBarenek yHubepcuretos u aApyrux 
BHCUMX YYeOHHX SaBeMeHU ANA npoBewenua Hayyto% padotH, cpokox no 
nomkoro yyeOHoro roma; oOwMk oObem aTMx OOMeHOB He GyZeT MmDeBE- 
wath SQ venoBpeko-MecAleB C KaxOi CTOPOHH; 

T) AO ueTHpeX NpogeccopoB yHwBepCuTeTOB M ADYTUX BuUcLuxX 
yueOHUX B3AaBCACHMA CDOKOM OT OZHOrO cemecTpa Ao NodHoTO yucdxoro 
roma ANA NpenomaBaHUA M UTeEHMA WeKUMA B OONACTM ECTECTBCHHBX HayK, 
TEXHUYCCKUX HAY, PYMAaNUTAPHEIX MW OOWeECTBEHHNX HAYK B COOTBeTCTBHH 
C NOKENAHUAMMA NPUHUMAIOWe CTOPOHE; 

1) HO YeTupex cneyuanucroB B OONACLU ABA, NuTeparyDE MAM 
NUHPBUCTUKM Mp cpokax ApeObBaHMA OF OANOTO cemecrpa Ao noiwioro 
yueOHoro Trona Aun npenowaBaiuna M UTEHUA NeKUM B yHuBepcvreTax 
4“ ApPyPux BCWMX yYeOHHX saBeqeHuAX. 


TIAS 7343 


23 UST] U.S.S.R.—Cultural Relations—Apr. 11, 1972 825 





2. CropoHb cormanaorcaA NOOMPALS MpurneueHun of OTASL.SnRxX 
YEUBEPCHhTCTOB MIM APyIUX BuCuMX YUeOHUX BaBeRelvi CLYNeHTAN Mi 
YUCHEM ZDYTOH CLOpoOln AAA OOYUeHKA, KOHCYUBTaLuHi, HCONGHOOSCLRe 
CKOM padorh WIM YTeHNA NeKuMit. 

3. CropoHH cormamawrcaA oGecneuuTS ycnoBuA, HeEOOxonMNe THA 
BHNOAHCHUA COTISCORAHHEX MpOTpamM, BKVOVAR NOMBSOBANKe yYeOHEM 
H HAyUHMU MaTepualam™ mM B TeX CuyuaAX, KOTMa STO YeMecoodpasHo 
W BOSMOMNO, PSOOTY B AAGOPAaTOpMAx, apxuBax M yupeRmenutx, He Bxo- 
AAWMX B CHCTeEMY BbICWIMX yYeCOHLIX 3aBeNeHuh, 

4, CTODONN OUMENANTCA FeUCTAauUAMH,NO OZHOU Cc Kaxmoli cropouu, 
B OONacTM BHCUWETO MU CPeMHETO CheywanBHOTO OOpasoBaHuA B cocraze 
3-5 cneywanucToB, CPOKOM Ha 2 HeyemM Mo TemaTMKe, KOTODaA OyneT 
COPHACOBAHS AONOMHUTENBHO, 

5S. Croponsl cormaulaorca o6ecneuuth oOmeH nenerauusuy B CO- 
crase 3-5 cneuuanuctos B oOmactu odpasopaluA cpokom 20 3=x He~ 
Wenb B Chenywmux oONAacTAX:, AMCPUKAHCKAA CTODOHA — B OGHacTu OOy— 
YeHUA Wun, CTpagawuux GusnuecKumMy HemocTarKam, CoBeTckan cropo- 
Ha ~ mo TemMaTuxe, KoTOpaA GymeT cormacoBaHa mo3qHee. 

6. Croponh coruauanrca comeiicrBoBats nposezexuio “BY CTONOH= 
HX CeMMHaPOB aMeDMKGHCKUX M COBETCKUX CHeyManvcTOB B OOnEcTM 0O- 
pasoBaiuA B.KONMUeCTBe I2 yeOBeK Cc KaxkzZoli CTOpOHH Cpokom of 2 
no 4 HewenB NO CormacoBaHHow TemaTuke. Takue cemMMnapu OyayT npo- 
BOAMTBCH pas B Tou NoouepeqHO B CopetcKom Cowse u B CoezuHelnux 
liravax AMepMKM, 

7. CTOponH cormauaoTrcA MOONPATE OGmeH MeMAY cooTReTCTBYyNy- 
MU OPPanusauMAW YYeOHHMM uw NemaToruyeckumM MaTepualanu, B TOM 
UNCHe YUCOHMKaMM, YUCOHLMM MporpamMaMi M M@HAaMM, MeTOZMUeCKUMK 
MaTepuaiamK, DeTCKon avrepatyvoi, AManosuTMBaNn, oGpssyann yued— 
EHX MpMOopoB wu HarwAZHuiMu NocoOuAMM. 

8. Cropoki cormawawrcA, uTO OOMeHL, ykasaHbie Bulle, oynyr 
OCYLICCTBIATBCA B COOTBETCTRMM C nonokeHuamM UpvungxeHuA K HACTOA- 
wemy pasgeny.- 
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Ecnomnurenscvoe wcKyccr3o 





I. CrOpoHh cormaualTCA MOOLIDHTS Wo MORZEOKNSaTS Ha OCHO.S 
BSAUMLOCTM BLCTYNMNEHUN TEATDANBULX, MYSHKANBEYX, KODOBEX 4 KODCOPpa- 
GAUECKHX KMONACKTUBOB, OPKECTDOB U OTZCNBHEX NCMOMIMTeNe.. 

2. CTOPOHM COPHawaloTCH CNOCOOCTBOBATh noesAkax weeTM KDYIMUX 
MCHOREMTENBCKUX KONNEKTMBOB C MaxnO4 CLOPOHH, KOTOPUMM OHM Coorzrer— 
cTBeENHO oOueHAIOTCA B 1972 u I973 rr. 

3. Kommepueckue KOHTPakTh, mpuGmnemse zuA Croporh, Oyzy? 38k- 
MOUaTBCAH MCXAY COOTBETCTB ylouun UM OprakUsallWnisa WAU UMIMDCCaDuO Coen 
H@HHEX iTaTOB YU KOHUEPTHRMM Opranvsauuanu CopeTcKoro Con3sa RocvaToYy- 
HO 38GNaTOBpeMcHHO, vB Tex ChyyaAx, KOrAa STO BOSMOKHO, lie ro3azese, 
ueM 3a JeEBATB -MeCAIeEB ZO KaYaNa MoesmOK. Npwunuawnea Cronoua ee 
CTDEMUTBCA YROBRETBONDUTL NOMeCMaHMA Hanparnaoues Croporn B OTHCHCHY 
CHOKOB M MpoxonxuTenbBuoctu racrooneli, a TaKxc YCha TopoxoZ, B KOTO- 
Pex OHH OyAy? MPOBOAMTECA, . 

4, Croponb: cormauaorcen ComeiCTBOBaTh PAacTPomRM AO ABeAWSR OT 
WCNSEEX UCMOUNMTENe! C KasmoK cTopoHL B TeyeHwe 1972-1975 rr. Npoz- 
NOXCHUA O TAaCTPOUAX OTAEMBHLX K“CNMOMNMTENeH MOTYT ObITB BHECeHE Co- 
OTBETCTBYIOWUMU OPTAHK3alMAMM Muu wuMnpecapvo Coewvkexipx Wtaros u 
KOHUEPTinMN Oprannsayuann Coserckoro Con3a, 

5S. B ciyyae AOMONHUTENBHEX B3AMMONDMEMNEMLX OCMEHOR 4 nOS3Rox 
B OONaCTH MCNONHMTeENBCKOTO UCKyCCTBa OyAyT NpiMeHATECA nonoZenuA 
nyHuta 3 uM nylnra 4, 


PASLET Yui 


Kuneomaroroadiua 


I, CropoHi! cormawawtch, YTO Mpomaxa wv NOKYyMKa KMHOMUTH.OB 
KYHOMPOMEM NEHHOCTM OOeUX CTpal OyzneT OCUAR CEB IAE ECE NO KOMME DUE CKMM 
KOHANS 1A OCHORE PaBHLxX Bo3MoxnocTCH. 

2. Cropoi corwauaiorcn moonnnth OONCH wu OUCCReNiL2arb NORA 
AOKYMCHTORDULUX GUIPMOB B OONACTH HAY, KYDTYDL, FOXNENE, OUpHGo“Us 
ua 4“ oB ApyPux OONACTAX, BKUWUAH GUABMU, KOTOPHIE MOTy?T HCHOLESOLATHC!S 
B yuuBepeuvervax B COOYBETCTBUM CO CIVCKaMM, MOALeKaYMMN COLPNECOSaiilie 
Mexay Cropoliamn. 
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3. Cropols: mo mpocsGs opreun3saynk umn orxsnsne 
cTpal cornailawtcn CneronpunTHO paccuarpuzars ANYrKYe 2 
B OOHACTH KMHCMATOrpadun, BKTOUAaR MPoLeyenne uonpon 
CTPAve, OGHCN COOTBETCTBYONIMH ACHETanunn ALA YuUacTuR B 
Mpespepax Wi CO3SRAHHC COBNCCTHUX XYHOMCCTBCHHMKX, HAYUHO-nonyaApHUX 
M YYCCOHUX KONOTHOMETPAHNEX WU MONHOMETPAKHWA GUNBUOB. 

4, CTopoHnt cornamawtcn COoReCTBOBSTS OGNCHYy MOCUSPES MHA 
TBODUECKMX LACOTHUNOB WM ,TEXHMYCCKUX CNeuwanucTos. 








PASAE IX 


Mgnanun, BbICTaBKM, panvobemanye vu TenesuneHue 


Cropoltti cormawanrca: 
visrenun 


I. Oke3plBaTh mpakruyeckoe cofelicrBue ycnewHomy pacmpocspsHe- 
Hu kypxanoB "Amepuka" B CoBetcKom Cow3e u "Cospetcxan w43ib" B 
CosavkenHEX LiTaTax Ha OCHOBG B3@vMHOCTM M, MO uene HeoSxonocry, 
KOHCYNBTHDOBATBCH B UCNAX HAXOXACHUA MyTek yBeNMYeHMA pacnpocTpers~ 
HUA YKASSHHBIX AYPHANOB. CTOPoHbl COPMawaNTCA DACMpocTHsHnTh Cecnier- 
HO HeEMponanHe HOMepa XyPilanoB cpemM noceTuTenel Ha B3aWNONDOZOZ 
MbiX BSICTSBKAX Mp YCNOBMM, UYTO HOMGPA AypHaNnOB OyhyT coxzepxarD va— 
TepWalu, MOCBALICHHLIC TCM@M BHCTABOK. 

2. Tooupnath oOMCH KHMTaMu, xyDnananu, Pasera“a “ ApyPwun use 
WauMA MO HAYYHBIM, TCXHMNECKMM, KYNBTYDHLM WM OOueOODAsOBSTE IHL 
BONDOCaM MeADY OMOnMOTeKaMM, YHUBEPCuTeTANM MU APyruMu OPPSHnsayKaun 
KaxROu CTPAaHH. 

- 8, TMoowparh oOmeHh w NOC3ZKM KyPHeAUCTOB, pemaKkTONOB wi usRe- 
fenevk, @ Tacxe uX yYacThe B COOTBETCTBYWUIMX Mpoweccuolazbubx BCTNe- 
Uax “A KONGeEDCHUMAX, 


4. OcmcuaTben B 1973 LF. OFNOh MeneABUKUOK BLICTAaRiON C KaAxHOH 
CTOpOUl. 

Teuou AMCDUKAHCKOA BLCTaBKM B CoBeTCKOM Cow3e Oyzer: 
"OQpmx Ha mpupone B CUA". 
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Teuow cosercko’ BucTaBKH B Coezuneunbix rarax Gyzer: 
"Copercixan mononexs”, 

S. taxman Bucrapca OyzeT NpoLoguTEcaA B wecTH roponex, Cpoxor 
Ho 28 Aleck, B TeYEHNe WOTOPEX BUCTABKA OTEPHTS B KaxROM Topoze. Cro 
POuH CyAy? mpeuBaputeubHo obcyxwarh xapaKTep u oOwee cozepianve Ker 
ROK BUCTABKH U MPOBOAMTS BSAMMHOC OSIAKOMICHMG C YKASEHHUNY EUCLA} 
KEM 2O UX OGMUMANBHOFO OTKPLITMA, B YACTHOCTM, MyTeM BSauMHOTO 06- 
M@Ha KATANOrAaMM, MpocneKkTaMM M Apyrok ulGopmatweti, OTHOGARUEKCH K 
BUCTABKaM,. CormacoBaHuh CTOPO! MozMexaT Takxe uv Apyrue ycuosin mpo~ 
BCZCHMA BHCTABOK (CPOKM, PaSMCPbI MOMCLICHU, KONMYECTBO COMpoBO.zan~ 
WX, QMHAHCOBbIe- ycnoBMA Mw T.2.). JoroBopexHocTh fo ycuoBuAH mpove- 
AeHMA BLICTaBOK OymeT Zocturnyra go 20 HomOpA 1972 ©. 

6, OKASHBaTh COzelicrBue B OCYIJECTBNEHHA OCMEHOB ditcMonearEenu 
Mexnzy My3enmu oOeux CTopoH. 

7, CormacoBHBATS MO AMNROMATUYECKUM KaHANaM Apyrve BHCTaBKL 
MW yuactue B HANMOHANBHDIX BHCTARKAX, KOTOPHE MOryT COCTOATBCA B Kait- 
wok crpane. 


Panvopemanue vu Tene BureHMe 

8. ComevictBoBaTh oOmeHaM NeTeovalaum B OOuaCTH paRNoEeWaHHA 
Mv TENCBUTCHKNA, BKNNYSA TEKCTOBME M SAMUuCAHHe Ha MarHuTHYW nnenxy 
Paavonporpamub, &@ TAKKe SACHATHE HA MNeHKy TeneMporparimu. 

9. ComeficrBoBarh oCyijeCTBeHMH OOMEHOB eNerayvann u oTzenb= 
HEM JIMMGMM, SAHMMSNUIMMMCA BOMpPOCaMM PaqMoBeMaHuA Kv TeNeBUTEHUH. 


PASAE]. X 


Tocyfapernenkbe, oOwccrBernne, rpaxneickue, 
KYIbTYpHHe M MpodeccvovanbHHe oOweHNb 


I. Croponm cornawanoTcA OKASHBATE comeicrane Unewam Kourpecca 
Coeauuennex Wratos AMepuku u Zenyratam BepxoByoro Cosete Cosa Co- 
neTcKux Couvanucruyeckux PecnyOuuk, a vaKKe OGUNMATBHEM AuyaM 
mpauvrenpcrz oGeux cTpaH, Mocemaloium coornetcrBeilio CopercKuli Cows 
wu CoequHeHHue lirathl, o vem CropoHht UymyT ZorowapuBaracn sapance mo 
ZuMnomarvyeckumM KaHalam. . 
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2. CTOPOHH CornawanwTCA MOOWPATS OOMeHH MpezcraByuTenAMM ro= 
PONCKUX, MECTHBIX MU PETMOHANBHEX OpTraHoB Buactu CoezMHeHHBIX UTaTOs 
u Coperckoro Cosa ZA OSHAKOMNeEHMA C PAaSAMUHBM OyHKUMAMK ynpeB= 
NeHUA Ha STMX YPOBHAX. 

3. Cropoln cormawanrcn MOOWpHTS Oprannsanwio Counceriix uepo 
NPMALMA WU OOMCHOB MCKAY COOTBCTCYBYNLMMM OPPEHMSALMAMM, Sellvialo~ 
HAMMCH PpaxAaHCKOK Mu OOWeCTBENHOK AEATENBHOCTEH, BituNVaNn LonOLeH= 
HBG W KEHCKMG OPPaHvsaluu, MpusHaBan, YTO peweHNe OCYWeECTBIATS 
TAKME COBMECTHHE MEPONPUATUA WM OOMEHH ABIACTCA AeNOM CamMux opra= 
Husanuit. . 

4, CTOPOHH CormawanTcA ConeliCTBOBAaTS BSAMMHLIM OOmeHaM u 
BUSMTAaM Mmucaveneh, KOMMOSMTOPOB, MYSLKOBEZ0B, ApamatyproB, pexuc- 
CepoB TEATPOB, XYMOHHUKOB, APXMTEKTOPOB, UCKYCCTBOBEZOB, pacorHii= 
KOB MyY3€@B, CNelMANUCTOB B pasNMUHyX OOuacTAX mpaBa uM apyrux min, 
SAHATHX HybTYPHOM M MpodeccwonanBHol ZeATeENBHOCTBH, AA OSHAKON~ 
NeHUA C UHTePpeCyWWMMM UX B STMX OONACTAX Bompocamm wv ANA yuacruA 
BO BCTpeyax M CuMNOSMymMax. CropoHn cornawantcr ux*opuupoBars 
apy? apyra a. npeqmaraemnx KaHAuyatax ANA Noe syoK, a Take pas 
pacarrBats ZA HUX MPOTpaMM BOCTaTOUHO SHONATOBPEMEHHO YO ux 
MpUoLTuA. . : 

5. CropoHh ormeyawtT, wo B OOeuxX cipaHax MoryT uMeTbh MecToO 
NQ@MATHNE MCPONPMATUA B CBASM C MpasqHOBAHMeM WOuNeMHWX aT, Mpus- 
HA@HHSX OCHOBHAMM MERAYHAPOTHHMY OPrakusauMAMN. 


PASUEI XI, 


Cnopr 


I. Cropoxtl cornawanTCA MOOWPATE B3aMMHNe OOMEHL Cnoprcie= 
HOMM M CNOPTUBHBIMM KOMAHZAaMM, &@ TAKE NoesuKM CNeuMaNUCTOB B OO= 
actu GMS8MYeCKOrO BOCNUTAaHKMA M Cmopra, 

2. STU OOMeHH M MoeszKM OynyT COrmacoBHBaTScs MexZy cooTBeT- 
CTBYWWMMM CNOPTMBHHMM OPrakusauNAMM CoeZuHeHHEX lltatoB u CoBeT- 
cKkoro Cowsa. 
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PASZES XII 
Typusi 


CTOPONL COrmauaoTCA NOOWPATS Opraivsanwo Ty puCcTuYeCKHX 
NOC 3ROK MEXZY ABYMA CTpPAHAMU “U MEPL AAA YHOBNETEOPCHNA BannocozB 
vypuctos, npwesxanuux VHQUBUAYANBHO MAK Tpynnawm, ro osHakozne- 
Hul0 C XM3HBO, TPYZOM M KYNBTypoA Hapowa Kaxnow Ccrpanp. 


PA3ZER XU 
TIpouenzypa Berpeun CTopou 
CropoHti cormauawrcA B TeYeHMe Toma nocne NoANcanuA HacTORUe— 


ro Cormamenua mpoBectu BcTpeuy cBoux MpezcTaBurenel AiA oOcyxne- 
HMA XOZA OCYHECTBICHMA OOMEHOB mM PasBUTMA MporpamMi Ha I973 rou. 


PASZEJ XIY 
Borynmenve B Cully 


Hacronuee Cormauenne BoTynaer B CUmy Cc MOMeHTAa ero Nonmuca= 
HUA M& CUnTaeTCA AevictBuTembHHM Cc I axBapA 1972 roze. 

B YZOCTOBEPENME BiweyKaSAaHHOrO HUMENOANUCABUMECH, : ROMAIN 
pasom ynouHOMOYeHHHe, NomMucalu nactonuee Cornawenue “ npunounin 
K HeEMy CBOM Neuatn. 





COBEPUEHO B Moctse II qua anpenaA mecaua TucAYa ZeDATECOT 
CeMBAECAT BTOPOFO TOAa B ABYX SKSCMNAAPAX Ha AHTMMiCKOM uM PyccKoM 
ASLKaX, MpwyeM O68 TeKCTA MMEIT OAMHAKOBYyW cuAy. 


Sa MpapuTenbcrBo 3a MpaBpurenrbcTBo 
CocaMNCHHUX liTaToB Cowsa Concrcxux Counanncruuec= 
Auepunn KuxX Pecnyounk 


]«-* ae a ee Y hegeS 


[sEAL] 
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Tipvnoxenve 2 peareny |i 


"ilavka “voTexzyea” 


MEPEYEHb TEM, 


nepexozamux us Corneauenua I970-7I rr. B 
Cornawenue 1972-73 rr. 


. AHTAPKTMYECKMe UCCNeZOBaKMA 
. Tlepemaua onextposHepruy 
. Chictemp ynpaBneHun 


. Pe@epupoBakue B oONactTu xuMuu 


OF OO Mm BH 


« TpaHcnopt 
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TIpunonerne K naeneny Yi 
"Odnesonakue" 


I, Qouan yacrs 


(Pacnnocrparacrcen Ha naparpadn 
-a,{-6,I-B u 2) 


Tlo cormacoBaHulo Mexzy CoBeToM No MexAyYNAaNOAHHM UCCHEROBSHMAM 
uv oOmeram (AMPEKC) u MunuctepcrBom BucHcro m cpemiicro cneuxaBioro 
oOpasosaHuaA CCCP (MunucrepcrBo) ApvHumanoman Cropoia olecneumr yuact= 
HHKOB OUMCHOB miatoli wu B3HOCcaHM 3a OOyucHKe B YHuBepcwTeTax- “x Zoy- 
TUX BLCHMX YYeOHHIX SABCACHNAX, UCCHEROBATENBCKIMM YCHOBUIAKM, HECOxO- 
TUMOMM DA peanusauun “xX HAyunyxX Mporpaxm, muaro# 3a moxeune:coe 
KHNBe 4 exeMeCHUHOL CrunmeHaAuek. Mou 3a0onepanun yuactEuna oOueHa 
wa HECYACTHOM CTyyae C HMM MpwuMManuan CtopoHa yer HecTu pacxonu 
NO MeAWUMHCKOMY OCCIYHMBAHMIO, BKINOUAA PAaCXOA NO MeyeHwI B VONBE- 
ue, MO COruacopanun Mexay aByma Croponamu. Hanpasnmouan Cropora Gy- 
Wet HECTH BCE PacxoAb fo MpoesRzy cBOuX yUAaCTHUKOB. 

[punumanuwan CropoHa OyeT okasbBaTb couzekicraue B Npezocrasne— 
HWM MpveMNeMOTO RMNBA CYMpPyran uM MONONETHMM ZeTAM yYUacrun“xoB oOKe- 
HoB. Hanpapmmonan Cropona OyaeT HeECTM BCe PacxOAL, CBASAHHKe C Cyli- 
PyraMu M MANOLETHMMM ACTEMM, COMDOBOKZAWMAMM YUACTHUKOB OONEIIOS B 
npunumawueli crpane. [pu 3sadoueBanun umm HeCuacTHOM Cmyuae Cc cynpyra- 
MM WJM MANONGPHMMM AETMM, Mpulumanuan CropoHa Cymer HecTu pacxomb 
NO MCAMUMHCKOMY OOCTYxMBaHNH, BKTNYAA PacKOAh No WeueHuio B ConbHMUe, 
Mo cormacozaHulo Mexzy aBymaA Croponamu. 


2. OOMeHL CTYZeHTaMM, ACIMpaHTann, MonoAbinu 
YUCHHIMM WU MpenowaBaremAnu 
(PacnpoctpayaetcaA va maparpad I-a) 


AWPEXC nu Mukuctepc?Bo OOMCHAWTCA CHMCKAaM yUaCTHUKOR OGuCHa, 

“ NeoOXomuMoK ungopmannek o KaxmOM yuaCTHUKe OOMCHA M WX TporonuvaMu 
oOyueHua He Tlo3miee I MapTa AAA clemyouero yucOHoro. Toga. Ilpezcvanu— 
temu ANPEXKC u Munuctepcrpa Berperatca B Coperckom Cose He mo3sauee 
IO man I972 r. u B CoemunenuEx Lrarax He mosquee IO man 1973 7. ana 
B3QUMHOU MIMGOPMAUMM.O NMPWEMe YyYaCTHKMKOB Ha Clenywuuk yueorH Tog u 
Aan -oLlcyuneHun fweranel, CBASAHHEX C OOMeHOM, 
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YuaCTHVKM, KOTODPLM MpezCTONT HaUaTB CBO paory c nepBoro ce- 
mectpa yueonoro rong, mpudyzyT B Mepuonz c I no IO esrycrd, so xoro- 
LopelHoctu weary AWPEXC w MunucrepcrzoM B yiwRepenTory xauzo!: 
HE, KOTOPLG OPraHusynT xypco AZWKOBOH NOMToTOBIKM. YuacTIzEKY ovLene, 
NpuNATLe HA BTOPOK cemecTp, mpuoyny? B Nepuon c I no IG yesnana, 

Venu yuactHuk He CMORCT MpMOMTS B MpunuMaiolyo CTPaHy B YCTAHGETEH= 
HEH Chok, Hampabnniouan Cropona Kak MOxHO panBue USBECTHT 06 STOM 
Mpunwuaouylo Cropony « HOBan mata ero npudurua OyneT ycTaHobnelia no 
noroBbopennoctn. Mpocadu o mpozneHun cOrmacoBaHHbK CpoOkoB MpeOuzeRnia _ 
UOPyT MOMABATBCA B TEYeHMe CpOKa OUYUeHWA yuAaCTHMKA KM GynzyT paccMoT- 
peHb mpunumaiowei Cropoxoi. 

Tpunvmanuan Cropona oGecneuuT yuactHuKOB OCMCHOB exeMeCRUHON 
cTunenqiie, mo mpvesmze B cirpaHy, B cneAywmnx pasmepax: 

ANA avepuxancKux yuacTHuKoB — I65 copercKux py6nek 

ANA COBeETCKMX yuacTHuKOB ~ 200 aucpuKaHCKMx ZONMApOB 





3. OOMCHb Hpenozapatennmy Asa 
(PacnpocrpaHaAetca Ha naparpa@ I-6) 


AVPEKC u MuHuctepcrBo cormacywT cpOKM mpoBezekMA KYPCOB % O6- 
MCHMOTCA CNMCKAMM YUACTHMKOB, MpOeKTaMM Mporpany KYPCOB “ KowNeRTA— 
Punum x Hum K IO Man Kaxmqoro Toma. YuacTHuxoB STuX OOMeHOB NOTyT cone 
POBOKAATS AOMOMNUTEABNO OWN UM ABA pykoBomuTenA. Mpunuuaowan Cro- 
poka OGecneuMT yUACTHUKOB OUMeHA CTMNCHAMAMM m3 pacueTa: 

B CUA - B pa3smepe I80 amMepukaHcuuXx ZONMApoB B MeCAY 
B CCCP ~- B pas3mepe I50 coBercKux pyOlek B MeCAY 


TpeOneanve yuaCTHYiioB OOMCHOB B MpMNuMabueli Crpaxe synNuaeT 
S3KCKYPCKOHHLE MOCCECHMA ZBYX Topowos, oOweli npononxuTenbioCcYBic TO - 
OMHOi HeZeNM B CueT OGycnoBNeHHOTO Odmero cpoka odmeHA. 

'‘Tipuiumanuaa Cropoka Hecer BCe pacxoab MO STuM SKCKYpCuAL. 


4, OOmMeHt mpoheccopamu mu _npenomapare tamu 
(PacnpoctpaHAerca Ha naparpad I-3) 


AWPEKC u MuHucTepCTBO OUMeHAITCA CiucKamm Mpogieccopos mu Mpeno- 
RZavatenek, HeoOxoaumMol unGopmMayve o KaxZOM ‘H3 HMX KM mporpanvaun 
VX HayuHOk padorn: : 
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AA Mpo@eccopoBR M Mpenogaparenelii, MpewNaraecwyx HanpaBlAD— 
wei; Cropotloli Ha nepBai cemectp ~ k JS mapta Kaxmoro ro7la; 


qn Tex, KOTOPHe Mpeamarainrcr Ha Bropoli ceuectp - 15 ox- 
paOpn. MMpwunmaoyan Cropoxa cooOwnT vanpannaoue Cropoxe pewe- 
Hie YHHBEPCUTETOB M ApyrMxX BHCUMX YYeOHLX s3aBeEAeHHM OTHOCMTeNb— 
NO MPHEMa YKASAHHEX YUeCHEX B TeYeHMe ABYX MECAIEB Nocne Nmony- 
YEH BbWEYNOMAHYTAX ZJOKYMeHTOB. 


Ipunumanman cTopona odecnheumt aTy KaTeropuw yuacTHuKOB 06~ 
MEHOB CIETYOUMM CTUNEHAMAMU: 


B CIA ~ 280 amepukaHCKUX FOMNAapOB B MeCAL; 
B CCCP - 240 copetchux pyOnel' B MECAL. 


5S. Odmenht extopanu 


(PacnpoctpaHnetca Ha naparpadn 
I-r wu I-m) 


CTOpoHH OOMeEHAWTCH SaNpocaMM 0 TemaTuKe Nexyul no I qe- 
KaO pA Kaxmoro Toya. Mpukvmaowan CTOpoHa yKaxeT HasBaHMe yHUBEep— 
cuTeTa WM Apyroro Becilero yyYeOHOrO 3aBeAeHMA, Mpurnawmanwero 
nekTopa, OONACTS chewManwsayun u HasBaHWe KypCa AeKUNM, Moz~ 
Nexawlero MpenozaBakhW, ABHKOBLIE TpeCOBaHNA nu -MposoMANTeENBHOCTS 
NpeOLBaHHA. 


CTOPOHH OOMEHAWTCA CMHCKAaMM MeKTOPOB M HEOOXOAUMOH UHGop- 
uannek oO KaxqOM 43 HNX K I5 mapTa cnezyomero roga. Mpunuman- 
wan CropoHa cOoOMMT HanpaBuAMuel Cropone peweHwe BuCcHero yueO- 
Horo 3eaBemeHun Kk IS anpenn. 


Ipunvimaouan Cropoka mpeqocraBuT wexTopam HuMuMibe yCnOBMA 
MW oxaxeT comelicrBMe MO NDeMOCTABMEHKN KUNBA COMPOBORAAOWUMM 
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cynpyramM M ManoneTHMM ZeTAM. Ip saOoweDaHuH um HeCcuacTHOM ciyuae 
C YYACTHMKAMM OOMCHOB, MX CYMPyraMM MIM MalONeTHMMM ZeTBMM NpMHu- 
mManuan Cropona Cymer HecTM pacxogi mo MeAMUMHCKOMy OOcIyxuBaHUN, 
BKAWYAA PAaCXOAH MO NeYeHMIO B OOMBHMNE, MO COrmacoBaHUN MexAY ABY- 
ua CropoHaMu. , 
Hanpapunnuan CropoHa OyneT HecTm BCe Apyrme pacxogy, CBASAH- 
He C CYNMpyramM m MANONCTHUMM AeTBMM, COMPOBORRANYMMU YUACTHUKOB. 
CropoH npezocraBAT cneyywume cTunenguu: 
B CCCP ~ 240 py6neti B mecay 
B CIA —- 280 monmnapoB B MeCA 


Hanpapiawlan CropoHa HeceT BCe pacxogN no npoeszy. 


6. TipurnaweHun OTACIBHHM YUCHHM 
(Pacnpocrpaunetca wa naparpad 2) 


Take moceweHuA OyZyT OCHOBNBATECA Ha yCHOBMAX Npurnallenuh 
OT OTACABHWX YHABEPCMTeTOB MAM APyrux BuCMMX yueCHHX saBeqeHUt 
oGeux Cropon. Muuuctepcrso uv AMPEKC cormamawrcA nepecunatTs npur— 
NAWEHUA M NMOAAepxuBaTh wu cozekicTBoBAaTh ocywecTBIeHMW Takux nocene— 
Huff HA OCHOBE B3AMMHOCTH. 


7. Tipopezeume cemunapos 
(PacnpoctpaHnetcaA Ha naparpad 6) . 


Cropouy GyZyT KOOPAMHMpOBaTB TeMaTMKYy, BpeMA, mpouenypy, 
OpraHnsauuw mpoBezeHuA w MeECTO MpoBezeHMA CeMMHApOB. HanpaBrAawman 
Cropoia Oymer HeCTM fi..xOZW MO Npoeszy cBoux yuacTHMKoB. MpuHinan~ 
wan Cropona OymeT HecTm BCe pacxognH NO ComepxaHnW npunumaenok - 
nenerauun. 

Tipunumanman CropoHa mogTBepzuT TOTOBHOCTB Mpvema 3a ABA 
mecha 40 Hayala CeMMHapa, HANpaBNAwman CropoHa mpezcraBurT cnu— 
COK CBOMX YYACTHMKOB 3a TpuANAaTH AHeH ZO AaTH cemuHapa. 


8. Moe3qxu_npezcraputene Cropon 
(Pacnpoctpanrerca Ha naparpad 8) 


Kaxgan CropoHa mMoxeT HaNpaBMTb 3a CBOM cueT CBOUX 
npeacraBuveneli B NPMHMMAIWyN CTpaHy ANA OSHAKOMMeEHMA C ycno~ 
BUAMM OOYYeHMA WH NpeOMBaHMA CBOMX YYACTHUKOB STMX OOMEHOB, 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF 
MEDICAL SCIENCE AND PUBLIC HEALTH 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republicsy- 

Realizing the significance which medical science and public 
health have for mankind today; , 

Recognizing the desirability of joining in a common effort 
to promote their further development; 

Desiring to promote the broadening of cooperation in this 
field, and by so doing to picusteln general improvement of health; 

Desiring to reaffirm the understanding reached in the Letters 
of Agreement between the Department of Health, Education, and 
Welfare of the United States of America and the Ministry of 
Health. of the Union of Soviet Socialist Republics, signed 
February 11, 1972; [7] 

And in accordance with the Agreement between the United 
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics 
on Exchanges and Cooperation in Scientific, Technical, 
Educational, Cultural, and Other Fields, signed April 11, 1972) [7] 


Have agreed as follows: 





* Not printed. . 
“TITAS 7848 ; ante, p. 790. 
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ARTICLE 1 

The Parties undertake to develop and extend mutually 
beneficial cooperation in the field of medical science and public 
health. By mutual agreement and on the basis of reciprocity, 
they will determine the various directions of this cooperation, 
proceeding from the experience acquired by the Parties in the 
course of previous contacts, visits, and exchanges. 

The Parties agree to direct their initial joint efforts 
toward combating the most widespread and serious diseases, 
such as cardio-vascular and oncological diseases, because of the 
major threat they pose to man's health, toward solving the problems 
associated with the effects of the environment on man's health, as 


well as toward the resolution of other important health problems. 


ARTICLE 2 

The: cooperation provided for in the preceding article may 
be implemented specifically in the following ways: 

-- Coordinated scientific research programs and other 
activities in health fields of mutual interest; 

-- Exchanges of specialists and delegations; 

-- Organization of colloquia, scientific conferences and 
lectures; 

-- Exchange of information; 


-- Familiarization with technical aids and equipment. 
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ARTICLE 3 
The Parties will encourage and facilitate the establishment 
of direct and regular contacts between United States and Soviet 
medical institutions and organizations. 
The Parties will also encourage and facilitate exchanges of 
equipment, pharmaceutical products, and technological developments 


related to medicine and public health. 


ARTICLE 4 
The Parties will continue to provide assistance to 
international medical organizations, specifically the World 
Health Organization, and will afford.these organizations the 
opportunity of drawing on the knowledge gained by the Parties, 


including knowledge gained in the course of their joint efforts. 


ARTICLE 5 
The Parties will delegate the practical implementation of 
this Agreement to the U.S.-U.S.S.R. Joint Committee for Health 
Cooperation. The Joint Committee shall periodically work out 
specific programs of cooperation, creating working subgroups 
whenever necessary, and shall be responsible for supervising 


implementation of these programs. 


ARTICLE 6 
Cooperation shall be financed on the basis of reciprocal 
agreements worked out by the Joint Committee, using the 
resources of the Department of Health, Education, and Welfare 
of the United States of America and the Ministry. of Health of 


the Union of Soviet Socialist Republics, as ‘well as: thé resources 
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of institutions participating in direct inter-institutional 


cooperation. 


ARTICLE 7 
This Agreement shall enter into force upon signature and 
shall remain in force for five years, after which it will be 
extended for successive five-year periods unless one Party 
notifies the other of the tavnination thereof not less than six 


months prior to its expiration. 


DONE on May 23, 1972 in Moscow in duplicate, in the English 


and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ‘FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


[J (?] 






Secretary of State Minister of Health 





1 William P. Rogers 
* Boris V. Petrovsky 
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COTAAWEHUE 
Mexgzy Mpapurenbcrsom CoequneuHux Illrarop AMepuku u 
IIpaputensbcrBpom Cowsa Coperckux CounannucTruyeckux 


PecnyOnuk 0 COTpyqHu¥ectBe B OOMaCTH MeqMUMHCKOL 
HayKM B sqpaBooxpakeHHA 


[papurensbcrso CoeqnueHHyXx raros AmepuKkn xv [IpapuTenbcTBO 
Conmaa Coperckux Counanuctuyeckux Pecnyomuk, 

YUMTHBAA SHAYeHKe, KOTOpOe MEAMUMHCKAA HAayKa uM 3ZpaBooxpa- 
HOHKe MpeACTABAAWT AH YeNOBeYeCTBA HA COBPEMeHHOM arale, 

CO3HaBAaH LeMeCOOOPpasHOcTh OODeEAMHEHMA OOmMX your Cc 
WeLbH UX AaNubwekwero pasBurua, 

Renan comecTBoBath pacuMpeHuw COTpyzuMuectTBa B aTO O6- 
Wacty W TCM CAMWM CHocOOcTBOBAaTL BCeOOWeMy YAyUWeHMIO SZOPOBLA, 

gewanh NOATBepAuTb cormacke, BHPaKeHHOS B MMChMAX, KOTOPHMH. 
II gespana 1972 roga oOmenaAmuch Munuctepcrso 32paBooxpaHeHuA, 
OOpasOBaHMA M COMMANBHOTO OGecneueHuA CoequHeHHyX Irarop Amepu- 
KM vw MMHMCTepctBO 3apaBooxpaHeHHA Consa CopercKux Counanncruyec- 
ux Pecnyonuk, , 

MB coorBercrsBun c Cornallekvem mexgzy Coequnenuumu Drarann 
-Amepuxn 4 Cows0m Coserckux Colmanucruyeckux PecnyOnuk 06 o6ue- 
Hax M COTpyAHNYeCTBe B OONACTH HAYKM, TCXHUKM, OOpasoBaHuA, 
KYABTYpH MB Apyrux oOnactax, Mo_nvcanHwm II anpena 1972 roqa, 
AOToBopuAKc’ oO crezyoueM: 


Crarza I 
CrOpoHN OOASYWTCA PASBUBATb M PaClIMpATD BSAMMOBHTOAHOE CO~ 
TpyaHMuecTBO B OOmAaCTH MeZMUMHCKOM HayKH M 32paBooxpaHeHuA. Onn 
Oyay? OMpezeRATh pasnvunwe HallpaBNeHMA |TOro coTpyzHHMYeCcTBa NO 
OGowmHOMy cormacum w Ha OCHOBE BBaMMHOCTH, WCXOZA M3 ONbTa, 
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mpvooOperenkoro Croponamm B xoge MpezwAyWMX KOHTAKTOB, BUSMTOB uM 
OOMeHOB. 

CropoHW CormaillanTCA HaNpaBMTb CBOM HaYaMbHNe COBMeCTHHe ycu- 
ava Ha OopbOy c HamOonee pacnpoctpaneHHHMM M TAKeNNMM ConesHAMN, 
TAKMMM KAK CepAeYHO-COCyAuCTNe WM OHKONOrMYeCKHe 3adoneBaHMA, UCXO= 
aA M3 TOFO, WTO OHM NpeActTaBAAWT OCOGyw yrpo3y AAA 3ROpOBbA YeNO= 
Beka, H@ peweHve UpoOzeM, CBASARHWX C BOBeltcTBMeM Ha YeNoBeKA 
BHeuHed cpequ, @ TakKe Ha pelleHMe Apyrux BAXHHX MpoOmuex 3qpapoox= 
paHeHMA. 


Crarba 2 


CompyaqHuyectBoO, MpezycmorpenHoe mpezunymeh crarbeit, MoxeT, 
B YACTHOCTH, OCYWeCTBAATECA B CnezyOUNX Popmax: 

- UpopeyeHuve COrAacOBaHHWX HAyYHWX MCCAeAOBaHMi M Apyrux me= 
ponpuaruh B oOmacTAX, MpezcraBAAWMMx BaauMHWA uHTepecs 

- OOM6H ChelnanucTamm vw AeneraunAMy; 

~ OpLaHn3sallwA KOJNOKBMYMOB, H@YYHWX KOHPepeHunA wu neKoNh; 

- OOmMeH nuHdopmaynelt; 

- O3HAKOMIGHME C TEXHVYECKMMM CPeACTBaNM Mu OOOpyAOBaHveM. 


Crarha 3 


CropoHy OyzyT MoowpaATb uv chocoOcrBoBaTb yCTaHOBAeHMN MpAMHX 
M perysApHNx CBASe MERAY AaMOPMKAHCKMMM M COBCTCKMMM MEAULUMECKMMK 
YUpexmennamy wu opranvsaumamn. 

Cropony Oyzyt Take NOOMpAT M cnocoOcTBOsaTL OOMeHY OGopy- 
AOBaHMeM, PapMalleBTvYeCKMMM CpeACTBaMH UM rexHOMOTMNeCKMMM paspa- 
OCOTKAMM, OTHOCAWMMMCH K MOQUUMHE MW sqpaBOOXxpaHeHMN. 
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Crarna 4 


Cropouy OyAyT NpozoNKaTh OKASHBATS NOMOUS MexLYHAPOAHLM 
M@XUUMHCKYM OPPakvsalvAM, B YacTHOCTM BcemuMpHOK opranusaunn 
3ApaBooxpakeHMA, M OyAYT MpezocrapAATS sTUuM OpranvsauvAN BOs= 
MORHOCTS MCNOA3OBAKMA ONbTa CropoH, BKANYaA ONNT, NomyyeH~ 
RHA B XOWe COBMECTHHX yoummit. 


Crarna 5 


Cropouy nopyyanr CoBmMectHOH AMepvKaHo-CopercKoli KOMMCCHN 
NO cOTpyqHMYeCTBY B OONACTM 3ApaBooxpaHeHMA NpakTuyeckoe B= 
NonweHMe HacTORMero Cornawexua. Komuccua OmHa NepuoznyecKn 
paspadarnBarh KOHKpeTHWe NMpOrpamMy COTpyaHMYeCcTBAa, CO3ZaBaA, 
B cryuae HeoOxoguMocru, padowme nogrpynny, m paccMaTpusaTs 
BHNOAHOHMG BTUX nporpama. 


Crarna 6 


OUHAHCMpOBAKMe COTPYAHMYCCTBA ZOMKKO OCYWeCTBAATECA Ha 
OCHOBG B3AMMHOH AOFOBOpeHKOCTH, AocTMIrHyTOK CopmecTHOH KomMMCc~ 
cuelt, Kak 3a CYeT CpeycTS MukuCTepcTBa 34paBOOxpaHkeHNA, OOpa- 
SOBAHNA VM COUMANBHOTO OGecneveHHA CoeqMHKeHHUX Uraros AmepuKu 
u Munvctepersa 3qpaBooxpakeHun Consa Coperckux Coumanucru- 
ueckux PecnyOunk, TaK MW 8a CYeT cpeycrs yupexgeHuit, yyacTBy= 
WUMX B HENOCPOACTSCHHOM MEXMHOTMTYTCKOM COTpyqHUYeCTEE. 


TIAS 7344 


844 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 





Crarsa 7 


Hacroauwee Cornauenue scorynaer B CMny B ZeHb ero MogznucaHnA 
wu Oyzer zelicraoBparb B TeYeHMe NATH ner, a sarem Oyzer Npcane= 
BaTBCA HA CHeZYWUMG NATUNETHKME NepuozW, ecm Ofna va Cropou He 
yBeZoMur Apyryh O ero Mpexpaliekuu He NosgzHee Wem 3a WecTb uecH= 
wes AO uctTeyeHuA cpoKka gelicrpua Cornmameuua. 


Cosepwexo 23 man 1972 roma B ropoge MockBe B gBYX 3KaeN~ 
manpax, Kaxguit Ha auraulickom M pyCCKOM ASHKAaX, Mpuyem 06a Tek= 
CTA UM@MT OfMHAKOByH Cully. 


3a Mpapurenscrso Sa Mpapurenberzo 
CoequHexHux Wraros Auepuxu Cowsa Coperckux CounanucruyecKux 
Pecnyomuk 
TocymzapeTBeHHHh Héxpetaps Musuctp afpasooxparexun 
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; AGREEMENT ON COOPERATION 
IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION BETWEEN 
- THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


The United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics; 

Attaching great importance to the problems of environmental 
protection; — 

Proceeding on the assumption that the proper utilization 
of contemporary scientific, technical and managerial achievements 
can, with appropriate control of their undesirable consequences, 
make possible the improvement of the interrelationship between 
man and nature; 

Considering that the development of mutual cooperation in 
the field of environmental protection, taking into account the 
experience of countries with different social and economic 
systems, will be beneficial to the United States of America 
and the Union of Soviet Socialist Republics, as well as to 


other countries; 
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Considering that economic and social development for the 
benefit of future generations requires the protection and 
enhancement of the human environment today; - 

Desiring to facilitate the establishment of closer and’ 
long-term cooperation between interested organizations of the 
two countries in this field; 

In accordance with the Agreement between the United States 
of America and the Union of Soviet Socialist Republics on 
Exchanges and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, 
Cultural, and Other Fields in 1972-1973, signed April 11, 1972, [7] 
and developing further the principles of mutually beneficial 
cooperation between the two countries; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
The Parties will develop cooperation in the field of 
environmental protection on the basis of equality, reciprocity, 


and mutual benefit. 


ARTICLE 2 

This cooperation will be aimed ae solving the most important 
aspects of the problems of the environment and will be devoted 
to working out measures to prevent pollution,. to study pollution 
and its effect on the environment, and to develop the basis for 
controlling the impact of human activities on nature. 

_It will be implemented, in particular, in the following areas: 

- air pollution; . 

- water pollution; 

-- giatonaneel pollution associated with agricultural 


production; 


*TIAS 7348 ; ante, p. 790. 
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- enhancement of the urban environment; 

= preservation of nature and the organization of preserves; 

- Marine pollution; 

- biological and genetic consequences of environmental 

pollution; 

- influence of environmental changes on climate; 

~ " earthquake prediction; 

- arctic and subarctic écological systems; 

- legal and administrative measures for protecting 

environmental quality. 

In the course of this cooperation the Parties will devote 
special attention to joint efforts improving existing technologies 
and developing new technologies which do not pollute the 
environment, to the introduction of these new technologies into 
everyday use, and to the study of their economic aspects. 

The Parties declare that, upon mutual agreement, they wili 


share the results of such cooperation with other countries. 


ARTICLE 3 

The Parties will conduct cooperative activities in the 

field of environmental protection by the following meanae 

- exchange of scientists, experts and research vengienes 

= organization of bilateral conferences, symposia and 
meetings of experts; 

- exchange of scientific and technical information and 
documentation, and the results of research on 
environment; 

7 joint development and implementation of programs and 
projects in the field of basic and applied sciences; 

= other forms of cooperation which may be agreed upon 


in the course of the implementation of ,this Agreement. 
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ARTICLE 4 
Proceeding from the aims of this Agreement the Parties wiil 
encourage and facilitate, as appropriate, the establishment and 
development of direct contacts and cooperation between institutions 
and organizations, governmental, public and private, of the two 
countries, and the conclusion, where appropriate, of separate 


agreements and contracts. 


ARTICLE 5 

For the implementation of this Agreement a US-USSR Joint 
Committee on Cooperation in the Field of Environmental Protection 
shall be established. As a rule this Joint Committee shall meet 
once a year in Washington and Moscow, alternately. The Joint 
Committee shall approve concrete measures and programs of 
cooperation, designate the participating organizations 
responsible for the realization of these programs and make 
recommendations, as appropriate, to the two Governments. 

Each Party shall designate a coordinator. These coordinators, 
between sessions of the Joint Committee, shall maintain contact 
between the United States and Soviet parts, supervise the implemen- 
tation of the pertinent cooperative programs, specify the individual 
sections of these programs, and coordinate the activities of 
organizations participating in environmental cooperation in 


accordance with this Agreement. 


ARTICLE 6 
Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice 


other agreements concluded between the two Parties. 
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ARTICLE 7 

This Agreement shall enter into force upon signature and 
shall remain in force for five years after which it will be 
extended for successive five year periods unless one Party 
notifies the other of the termination thereof not less than 
six months prior to its expiration. 

The termination of this Agreement shall not affect the 
validity of agreements and contracts between interested 
institutions and organizations of the two countries concluded 


on the basis of this Agreement. 


DONE on May 23, 1972 at Moscow in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally 


authentic. 
FOR THE UNITED STATES FOR THE UNION OF SOVIET 


OF AMERICA: [7] SOCIALIST REPUBLICS: 


Mainpage 9 





President of the Chairman of the Presidium 
United States of the Supreme Soviet 
of America of the USSR 

? Richard Nixon 


*N. V. Podgorny 
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COTHAWEHUE 
Mexny CoequHeHHuMy Ilratauu AuepuKu vu Cow3zon Copercrux 


Couvanucruyeckux PecnyOnuk O cOTpyqHuYecTBe B OOnacTy 
: OXpaHH OKpyxawuel cpequ 


Coequneume lsary Amepuku 4 Cons Copercxux Couvanucruyec- 
Kux Pecnyonuk, 

MIpwyaBan BakHOS sHAaWeHMe NpoomeEeMe oxpaxy oKpyxanue cpe- 
Au, 

MCXOAA M3 TOPO, UTO MpaBNAbHOS MCNOAL3OBAaHNe COBPEMeHHNX 
RoctumeHuit HAYKU, TEXHUKM M YPABNeEHMA Mp HazNexaweM KOHTDO~ 
Ne Hal HERCNATCALHHMM UX NOCHeEACTBMAMM OOeCneuMBaeT BOsuOK= 
HOCTH YXYYWEHMA BSAMMOOTHOMGHMM MexRY YeNOBEKOM M Mpupogolt, 

nonaran, wro passurve B3avMHOFO COTpyAHMYeCTBAa NO npodie- 
Me OXpaHH Oxpyxawuei cpezN, YYMTHBAA ONT, HAKONMNeEHHNA CTpaHa~ 
MM C PA3AMYHHMM COUMANBHO-SKOHOMMYECKMMM CMCTeMaMM, Oyzer mo- 
nesHbM Kak Ana CIA u CCCP, trax u nA Apyrux rocyzapers, 

WMeA B BUAY, YO SKOHOMMYECKOS M COUMANBHOe pasBuTue c yYe— 
TOM MHTepecos Oyzymux noKonenuit TpeOyer oxpayy M ynyUweHMA OK- 
pyxanoue a yenobeka Cpe yxe B HACTOAMes BpemA, 

Kean cmocoOcrBoOBaTh ycrTaHOBneHuw Conee meCcHOrO MW ROnrO- 
CpOuHOro cOTpyazHMYeCcTBa MexAY 3avHTepeCOBaHHNUM OpraHusalMAun 
oGeux crpay B 9To OOnacTH, 

B cooTsercTBun C CormaweHvem mMexzy CoequneHHinn Eravaun 
Amepukw v Cowsom CopercKux Couwanncruyeckux PecnyOmuk 06 00ue- 
Hax MU COTPyAHMYeCTBE B OONACTM HAYKM, TEXHUKM, OOpasoBaxwA, 
‘KyMbTyph MB Apyrux oOnactaxua 1972-1973 rr., noqnMcaHHEM 
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II anpena 1972 r., UB AanbHellwee pasBurve MpPUMKUMNOB B3aVMOBLi= 
TOAHOTO COTPYAHMYeCTBA MexZY ABYMA CTPaHAMM, 
cormacuavch O HUKeCTeyWUeM: 


Craraa I 
Cropony Oyay? pasBuBarb corpygHuuectBO B OONaCTH OxpaHy OK= — 
pyxanue cpequ Ha OCHOBe PaBHONpABUA, B3AUMHOCTH MW OOOWZHOM BiH 
TOAH. 


Crarba 2 

9ro corpygzHuyectso0 Oyzer mers UENO peweHNe OCHOBHHX ac= 
N@KTOB MpOONeMy OKpysanuet cpeqy u OyZeT nocBAWeHO paspador= 
ke Mep NO npezoTBpaweHnn sarpaskenuit, USYYeHMN BarpAsHeHnit 
“4 MX BOsZelictBuA Ha OKpyxaMMyw Cpezy u paspadotTKe ocHOB pery- 
JUPOBAHNA BAVAHMA YeNOBeYeCKOH ZeATeNBHOCTN Ha Mpupozy. 

. OHO OyzeT OCyWeCTBIATEBCA, B YACTHOCTN, B CNezywuux OOna- 

CTAX: 

~ MpeROTBpaWeKNe SATPASHEHUA BOSTYXa; 

~ Oxpaka BOA OT 3AlpASHEHNA; 

~- Mpezorppaweuve sarpAsHenuh Oxpyxawuek cpezy, CBASAKHEX 
C CONCKOXOSAMCTSOHHHN MpOVSBOZCTBON; . 

- yaywesve okpyxanwexz cpezu B Topomzax; 

~ OxpaHa Npupogy v OprakvsayuA sanoBeqHUKOB; 

- OXpaHa MOpCKOl cpeay of 3saTpASHeHMA; 

- Ononormyeckne U TeHeTvYeCKNe NOCHeACTBMA 3aTPASHEHMA 
Okpyxanueh cpenzH; 

- BIMAHMG UsMeHeHMH B OKpyxawulet cpemze Ha KAMMaT; 

- Tipezckasauve semneTpaceHnit, 
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~ apKTuueckwe M cyOapHTMMecKNe SKOMOTMYeCKUe CHCTEeLH; 

- MpaBOBHe MU ATMMHUCTPaTMBHWe MePH MO cOxpaneHuio Kaye- 
eTBa okpyxaluen cpeqH. 

B xoze stToro corpygHuyectsa CTOpOHH OyZzyT yaerALh oco~ 
60e BHUM@HMe COBMECTHOM padoTe mo ycoBepueHcTBOBaHun cywe- 
cTBynueH M CO3ZaHMM HOBOM TexHonoTuu, He SaTpASHAWeH OXPY- 

“wally cpezy, BHeAPCHMW STOM HOBOH TexHONOTHM B NOBcezHeBHOe 
NONMBSOBAHME, A TAKKE USYYCHM SKOHOMMUECKMX ACNeKTOB sTOl 
HOBOM TCXHONOTUM. 

CTOPOHH S3aABNAWT, YTO OHM OyzyT, NO BsaumHOmy cormacun, 
nepegaBarh pesyabTarhy TaKOTo corpyzHuvectTBa B pacnoOpAKeHue 
apyrux crpaH. ; 


Cratha 3 


CorpyqHuYecTBO Mexzy AByMA CropoHamu B OOmacTH oxpaHH 
oxpyxanweh cpezH Cymer ocywecTBuATbCA B cmenyIoMux Hopuax: 

- OOMGH YUeCHHMM, CheyManucTaMu uM cTaxepaMn; 

- OplaHusaluA DZBYCTOPOHHMX KOHPepeHuMh, CUMNOSKYHOB uM 
cOBemaHUu oKcNeproB, 

- O0ueH HayYHO=TexHMYeCcKOH uNgopwayne u nOKyMeNTaNMeH 
MW peaymbraraum vccnezoBaHu mo mpoOueme okpyxanwe cpeny; 

- cOBMecTHam paspadoTKa M OcylecTBNeHMe nporpauy u Mpo~ 
e€KTOB B OOmactTM GyHZaMeHTansHEX U npuxnagHE Hay; 

- apyrue opm coTpygquMuecTBAa, KOTOpNe MOryT ObTb corsmaq . 


COBAHH B XOZE OCYWECTBICHUA HacTOAMeTo CormaweHune 
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Crataa 4 


CTOPOHH, UCxORA us WeNeM HacToAMero CormamenuA, OyazyT 
AOWKHEM OOPasoN NOOMPATE M cnocO6cTBOBaTL ycTaHOBNeEHM Mu pas= 
BUTMIO PAM CBAsef uM COTPynHMYeCcTBAa MERAY TocyzapcTBeHHANN , 
OOWECTBEHHHMM UM YACTHHMM YUPeRTCHMAMM M OpranvsanuAun OGenx 
CTpaH M 3aKNWUeHMM, KOTZa oTO TPeOyeTCcA, oTAeNbHEX cornameunit 
MW KOHTPAaKTOB. 


Cratba 5 


Wan BHNONHeHMA HacToAMero CormameHUuA Oywer cosmzaHa Cwe- 
waHHan AMepukaHo-Copetckan KomuccunA mo coTpyaHMyecTBy B 


oonactu oxpaHn oxpyxanue ft CpeAN, KoTOpaA OyyeT codupaTEca, 
kak npazBuno, OWMH pag B Toy B BamuxrTove mw MocKBe monmepemeH- 
HO. CuewanHan Kommccua Oyner yTBepayaTh KOHKpeTHWe weponpuA- 
THA M MporpawMa cOTpyzHMYecTBa, ONpezeNATE yuacTBywune opra- 
HUZaUMn, OTBETCTBEHHNE 38 peamusaumy oTMx Nporpauu, M B cny- 
uae HeoOxomMMocTu ZenaTh pexomenzayuu oOoum MpasuremscT Ban. 

Kaxyan CropoHa HasHauuT KOOpAMHaTOpa. OTM KOOpAMNATOPH 
B nepwon Mexay sacezauuAmu CuenaHHow Kowuccum OyzytT noyzzep- 
RUBATL CBASb Mexay e@ AmepuKaHCcKO wu CoBeTuKOw YacTAMM, Ha- 
Omozatb 34 BUNONHEHMEN COOTBETCTBYWMMX NporpamM coTpyazuuye— 
cTBA, YTOUWHATL OTRENbHNe paszenh sTux NporpamM u KOOpAMHMpO- 
BaTbh JeATeENBHOCTS Opranusayust, yYYacTByWNMx B cOTpymHMYecTBE 
No mpodneme okpyxanumeh cpezW B COOTBETCTBUM C HacTOAuMM Co- 
ruawexuen. 

Cratba 6 


Huuto B HacToAmem CornameHuu He OyzeT TONKOBATECA B 
yuepO ApyruM cOrnaweHMAM, SaKNWYCHHNM Mex_Y UBYNA CropoHaun. 
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Crarha 7 


Hacronwee Coraametve BoTynaer B CuRy B ACHE ero nognuca- 
HU M Oye? AelictBoparh B TeyeHve NATH Aer, a saTew Oyzer npo- 
ANeBarTbcA Ha Chexywuue NATHAeTHKe Nepvogy, ecaM ozua u3 Cro- 
POH He yBeqomur Apyryw O ero NpekpaweHun He mo3sqHee yem 3a 
WeCTh MECAUeB AO uCTeYeHMA CpoKa AelicrBun Cornawenun. 

Ipexpawenue yeticrsua HactomWero Cornamenua He Oyzet 3a- 
rparupar AelictauA cornawenuit M KOHTpakToB Mex,y 3anHTepeco~ 
BaHHWMU YUpeRTeHMAMM uM OpPaHv3auvAMM OOeMX CrPaH, 3akNNWYeHHEX 
‘Ha OCHOBaHMM aroro Cormamenua. 


CopepusHo "23" man 1972 roga B ropoze MockBe B AByx 
SKSEMMIApAX, KAETWH Ha aHTAMUCKOM M pycCKoM ABHKaX, NMpvuem 
06a TeKCTAa UMeWT OAMHAKOBYW Cuny. 


3a Coequnennue Urartu | oo. 3a Cons CopercKux 

Lip hf — Coumanuctuyecuux Pecnyonux a 
‘Tipesugent Coequuexuux ; Ipegcegzarens Mpesuguyua 

P lilzatos Auepuku ~ ‘BepxoByoro Coseta GckP 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Scientific and Technical Cooperation 


Agreement signed at Moscow May 24, 1972; 
Entered into force May 24, 1972. 
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: AGREEMENT BETWEEN : 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics; 

Recognizing that benefits can accrue to both countries 
from the development of cooperation in the fields of science 
and technology; 

Wishing to assist in establishing closer and more regular . 
cooperation between scientific and technical organizations of 
both countries; 

Taking: into Sonklasration that such cooperation will 
serve to strengthen friendly relations between both countries; 

In accordance with the Agreement between the United States 
of America and the Union of Soviet Socialist Republics on 
Exchanges and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, 

_ Cultural, and Other Fields, signed April 11, 1972,L?] ana in order 
to develop further the mutually beneficial cooperation between 
the two countries: 


Have agreed as follows: 


1TTAS 7348 ; ante, p. 790. 
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ARTICLE 1 
Both Parties pledge themselves to assist and develop 
scientific and technical cooperation between both countries 


on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity. 


ARTICLE 2 
The main objective of this cooperation is to provide broad 
Opportunities for both Parties to combine the efforts of their 
scientists and specialists in working on major problems, whose 
solution will promote the progress of science and technology 


for the benefit of both countries and of mankind. 


ARTICLE 3 
The forms of cooperation in science and technology may 
include the following: 
a. Exchange of scientists and specialists; 
b. Exchange of scientific and technical information 
and documentation; 
c. Joint development and implementation of programs 
and projects in the fields of basic and applied sciences; 
d. Joint research, development and testing, and 
exchange of research results and experience between 
scientific research institutions and organizations; 

e. Organization of joint courses, conferences and 
symposia; 

f. Rendering of help, as appropriate, on both sides 
in establishing contacts and arrangements between United 
States firms and Soviet enterprises where a mutual interest 


develops; and 
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g. Other forms of scientific and technical 


cooperation as may be mutually agreed. 


ARTICLE 4 

l. Pursuant to the aims of this Agreement, both Parties 
will, as appropriate, encourage and facilitate the Setabidonmant 
and development of direct contacts Gna cooperation between 
agencies, organizations and firms of both countries and the 
conclusion, as appropriate, of implementing agreements for 
particular cooperative activities engaged in under this 
Agreement. 

2. Such agreements between agencies, organizations and 
enterprises will be concluded in accordance with the laws of 
both countries. Such agreements May cover the subjects of 
cooperation, organizations engaged in the implementation of 
projects and programs, the procedures which should be followed, 


and any other appropriate details. 


ARTICLE 5 
Unless otherwise provided in an implementing agreement, 
each Party or participating agency, organization or enterprise 
shall bear the costs of its participation and that of its 
personnel in cooperative activities engaged in under this 


Agreement, in accordance with existing -laws in both countries. 


ARTICLE 6 
Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice 
other agreements in the fields of science and technology concluded 


between the Parties. 
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ARTICLE 7 

l. For the implementation of this Agreement there shall 
be established a U.S.-U.S.S.R. Joint Commission on Scientific 
and Technical Cooperation. Meetings will be convened not less 
then once a year in Washington and Moscow, alternately. 

2. The Commission shall consider proposals for the 
development of cooperation in specific areas; prepare suggestions 
and recommendations, as appropriate, for the two Parties; develop 
and approve Measures and programs for implementation of this 
Agreement; designate, as appropriate, the agencies, organizations 
or enterprises responsible for carrying out cooperative activities; 
and seek to assure their proper implementation. 

3. The Executive Agent, which will be responsible for 
assuring the carrying out on its side of the Agreement, shall 
be, for the United States of America, the Office of Science and 
Technology in the Executive Office of the President and, for 
the Union of Soviet Socialist Republics, the State Committee 
of the U.S.S.R. Council of Ministers for Science and Technology. 
The Joint Commission will consist of United States and Soviet 
delegations established on an equal basis of which the chairmen 
and members are to be designated by the respective Executive 
Agents with approval by the respective parties. Regulations 
regarding the operation of the Commission shall be agreed by 
the chairmen. 

4. To carry out its functions the Commission may create 
temporary or permanent joint subcommittees, councils or working 


groups. 
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5. During the period between meetings of ‘the 
Commission additions or amendments may be made to 
already approved cooperative activities, as may be 


mutually agreed. 


ARTICLE 8 
1. This Agreement shall enter into force upon 
signature and shall remain in force for five years. 
It may be modified or extended by mutual agreement of 
the Parties. 
2. The vereindeion of this Agreement shall not 
affect the validity of agreements made hereunder between 


agencies, organizations and enterprises of both countries. 


DONE at Moscow this 24 day of May, 1972, in duplicate, 


in the English and Russian languages, both equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Eel 
Whitty eC opassete 


Secretary of State Chairman of at State 
Committee of the Council 
of Ministers of the USSR 
on Science and Technology 





* William P, Rogers 
*V. A. Kirillin 
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COTUAWEHUE 
Mexay Mpazurensexspou Coequnenxux liraros AMepuku uv 
Ipapureiscrsom Conusa CosetcKux Colvanucruseckux 


PecnyOnuk o compyaHuyectse B OOacTM HayKM u 
TEXHUKK 


lpapurenpeTBo Coequnenuyx lirarop Amepuxu u IIpapurerascrBo 
Cowsa Copercrux Coumanuctuyeckux Pecny6uuk, 

TIpMsHaBaA, UTO PasBuTMe COTpyAHMUeECTBAa B OONACTM HayKN UY 
TCXHUKM MOMET MpPMHECTM BHTOZH ANA oOenx crpaH, 

uean COMeHCTBOBATS YCTAHOBNeHMIO Oonee TeCHOTO uv peryuAp= 
HOTO COTPYAHMUECTBA MERAY HAYYHHMM M TEXHMUCCKMMM Opranvsaluann 
o6eux crpaH, ; 

TIPMHMMaA BO BHMMAHMe, 4YTO Takoe COTPyAHMYeCTBO Oyzer cry- 
HUTS YKPCMNEHUN APYHECTBEHHHX OTHOWEHMK MexAy Oden Crpanan, 

B COOTBETCTBMM C CordtaweHvem Mexzy CoequHennpim Wrataun 
Amepuxu u Cow3s0m Copetcxux Coumanncruyeckux Pecny6aux 06 oGueHax 
M COTpyAHMYeECTBE B OOMACTM HAYKM, TEXHUKN, OOpasobaHUuA, “yNbty- 
pPHMBApyrux oOnacTAX, MOAMMcanHym II ampena 1972 rozea, ue yer 
WAX WaubHeliwero PasBUTUA BSAMMOBNTOAHOTO COTpyAHMYeCTBe NERY 
ABYMA CTpaHauy, 

cormacuivch O HuxecnenyuileM: 


Crarba I : 


O6e Cropoxh oOnsyircH OKasnBaTb cogelicTBue 4“ pesByBavB Ha- 
YUNO~TEXHNYECKOE COTPYAZHNYECTBO MEXAY ABYMA CLPaHaMu Wa OCHOBe 


OOOWAHOK BHTOAN, PABHOMpaBMA M B3aMMHOCTH. 
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Crarha 2 
OcHOBHOH Webi STOrO COTpyAHVUeCTBa ABUMeTCA neegzocraB— 
helve OGeun Cropovam WHpOKUX BOSNOKHOCTEK Ann OSseRuHEHZA 
youn cBOux YUeHHX Mm CHelmanvcros B paspadorke Baxneiuux 
MpoONeH, PCweHve KOTOPEX OyfeT cNocodctBoBaTb mporpeccy Hay- 


KM “ TCXHHKM Ha ONaro OOenx cTpaH M BCeroO YeNoBeYeCcTEA. 


Crarba 3 

HayuHO-TeXHNYeCKOe COTPYAHNYCCTBO MOKET OCYLECTENATECA B 
cneayounx popmax: 

a) O6MeH YYeHBIMM M ChelManvcrann; 

b) OOmeH HAaYYHO-TexXHMYeCKOM UHGopmalvelt wu ZoKywcurauney; © 

c) coBMecTHaA paspadorKa Mv ocyuecTBAeHMe Mporpaxu ™ mpo- 
€KTOB B OONacTu MyHAaxeHTANBuyx Mm NPVKNAAHWX HAayK3 

d) COBMECTHHeE UCCHeZOpaHduA, PaspadoTKN M MCMHTAaNMA H OO- 
MeH pe3yibrTaTaun uCCHezOBaHM uM ONbTOM MexAY HAayYYHO=-"CCReEZO— 
BateABCKMMM MHCTUTYTANM “MW Opranv3aunaun; 

€) OpPaHvsalluA COBMECTHHX KypCOB, KOH@epeHUMA mM CexNHa- 
poB; 


f) oxaganve coorpercrByucli noMown C O6euX CTOPOH B ycTa~ 


HOBJGHUM KOHTAKTOB M WOCTMXCHMM ZOTOBOpeHHOCYe MERAY aWepy= 
KakCKMuUIM OMpMAMM Mo COBETCKUKM MpexIpMATKMANM B CAayYae NpoAy- 
CHUA BSAMMHOPO MHTepeca; u 

g) Apyrue dopuy HayyHo-TexHvyeckoro CorpyaHvuectua, Ko- 
popue OyAy? Baavmuo cornacosanH. 
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Crarba 4 


I. Hoxoan us vere Hactonuero Cornawienun, ode Cropoitn Gy- 
WYT COOTRETCTBYIOMNM OOPaso.u NMOOWPATB wv cNocoO6cTBozars yorends— 
NeHii0 M PASBMTMIO NPANWX KOHTAKTOB M COTPYAHuYeCTES MGAAY yupe- 
RACHVANM, OpPaHnsauMAMn uw @upMaun oOevx ctpan Ku 3aKnyeH“M Cco- 
OTSETCTBYNWUNX PAaOOUNX COTNAMEHNA ANA BeINONHEHUA KOKKPeTHEX COB- 


M@CTHHX padoT, MpOBOAMMHX B COOTBETCTBMM C HactToHiun Cornauenn~ 


“Cue 


2. Taxne cormaweHvA Mexqy yUpexweHuANM, Opranvsauunwn nv 


NPCUNPMATMAMM OyAyT 3AaKNWYaTBCA B COOTBETCTBUM C S3akOianu OGCuX 


‘ctpan. Takne cornaweHva MOry? mpezycmarpupath Teuaryny compyz- 


HNYeCTBA, OPPaHUsaluu, 3alALHe B OCYICCTBICHKM MpoeKroE x“ mpo- 
Tpamid, MOPAZOK, KOTOPOTO cHegyer NpvxzepxvBarbeA, u AWdHeE Apyrue 


COOTBETCTBYyOUNe ZeTan. 
Crarba 5 


Ecau B paOouem COormauennu He OyweT COAepKaTBCA “HEX nonoxe- 
Huw, TO Kaxgan CropoHa nan yuacTaynuee yupenqenne, Opranksauna 
MIM MpeaAnpuarne OyaAyT HecTM pacxogy MO cBoeuy yyacrus un“ yua- 
CTMN CBOePO MepcOHana B COBMECTHHX padoTax, MPOBOAMMEX Ha CCHO- 
Be ZaHHoro CornaWweHMA, B COOTBETCTBUM C 3aKOHANM, CyweCcTsyiuu- 
MM B O6e€MX CTpaHax. 


Cratha 6 


Hvuto B oTomM CornmawieHun He OyaeT TONKOBATECA B yuero apy- 
PN COPMAWEHNAM B OOWACTM HAYKM M TEXHMKN, SAKMNUCHHHM Mexay 


CropoHaun. 
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Crarsa 7 


I. Una Bumondenua Hactonuero CornameHnaA OymeT coszaHa Cxe- 
WaHHaa Amepuxano-CobetcKan Kommccun NO Hay4yHO-TexHuYeCcKONY Co- 
Tpyanuvectsy. BaceqaHua Oyay? MpOBOAMTECA He Pexe YeM OAH pas 
B rog B BawuHrTone wu Mockse NonmepemeHHo. 

2. Kommccna Oyner paccMaTpuBatTb Mpeqnoxenua no pasBurun co- 
TPYAHMYECTBA B KOHKPETHHX OONACTAX; MOATOTAaBNBaTh cooTBercrsyn- 
WMe NPCAROKCHMA WM PeKOMeHALMM ANA AByX Cropox; paspadar DUBaTS 
HW YTBEPHAATS MEPONPMATMA M MPOTPANMy AAA ocywiecTB lena HacTos- 
wero CornaleHnn; coorBercTBynunn OOpasom ONpeweNATL yupexzexun, 
oprauusauun “ Mpeanpuarua, OTBETCTBEHHWE 3a OCyWeCTBIEHMe COB- 
MeCTHHX pacdot; M AoOmBarbCA MX HaANeKauero BHNONHEHMA. 

3. UCNONHNTeABHHMM OprannsaunAMn, oTbeTcTBeHHEMN 3a BETON- 
HeHve co cBoeli CTOPOH HacToAuero Cormamexua, Oyayrs ann Coegu- 
Henuyx lraros Awe puxn ~ Orgen Hayku WM TeXHMKU Yicnomurens:0!i 
Kanuenapun Tpesngerta us AMA Cowsa Copetckux Counanuctnyecuux 
Pecny6nuk ~ TocyqapcrBeHHnli xomuter CoBeta Muxuctpos CCCP no Ha- 
yxe m Texuuxe. CuemanHan Komuccua OyfzeT cOcTOATS v3 aNepuxaie 
CKO M CoBETCKOH generauwi, cO3qaBaeMHX Ha PaBHOl ocHOBe, 
Mpeacemarenu nu Yew KOTOPHX OyAyT HasHayaTEcA coorsercsnyi- 
WMMM MCNONHMTCUBHEMM OPraHvsallMAMM C OZOOPeHMA COOTBETCTBYNUNX 
Cropou. [pasuna padorn Komuccnu oyzys cornacopaHy ee nmpezce- 
Watenamnu. 

. 4, UnA OCyWeCTBREHMA CBOMX MyHKUMK KomuccuaA mover Ccosqa~ 
Bath BpeMeHHHe MM NOCTOHHHE CMeWaHHNe MOAKOMMCCMN, COBeTH 


Mim padoune rpynny. 
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5. B nepwog Mexzy 3acezanuaun Komucciu B ye OLOOpeHHHE 
COBMECTHHE MEPONPMATMA NO B3auMHOMy COrmacunm Cropou mory? BHO- 


CUTBCA ZONOMHEHMA UM USMeEHEHMA. 
Crarba 8 


J. Hacronwee Cormamenve BCTyNaeT B CUy B ACHb Ero NOAnu- 
CaHuA M Oymer qeiicrBopaTb B TeueHKe NATH neT. ONO MOKeY ONT 
U3M€HEHO M MpOANeHO MO B3AavMHOMy Cormacuw CropoH. 

2. lpexpanjenne WevictBua HacToAwero CormameHuA He OygzeT 3a- 
rparuparh ZelicrBuA COTNaWeHMit, SAKIIOUCHHEX B COOTBETCTBuA C Ha- 
CTOH UMMM Cornamennes MCKAY YUPCHACHUAMM, OPPAHvsallMAun u NpeAnpu- 


RIWAMH o6eux CTpax. 


CoBepule HO 124" wan I972 roza B ropoze tiedicne B ABYX OK3eN- 
niapax, Kaxguii Ha aHTIMiicKoM M pyCCKoM A3HKAX, Apwuew o6a TeK= 


cTa vMewr OAMHaKOByI cuny. 


8a IIpapurelbcrBo 8a IIpapurerserBo 


CoequHeHHXx llrarop AmMepuKu Consa Ganerc an Couvanucruveckux 
PecnyOmux 
4, LEP. . 
2 een 
TocyzdpcerseHHult cexpétaps Ipeiicenanens ‘Tocynapenaexono 
: KoMMTeta CoBeta Munvctpos CCCP 


MNO HayKe uU TEXHAKE 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Space Cooperation 


Agreement signed at Moscow May 24, 1972; 
Entered into force May 24, 1972. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING COOPERATION IN THE 
EXPLORATION AND USE OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES 


The United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics; 

Considering the role which the U.S.A. and the U.S.S.R. 
play in the exploration and use of outer space for peacefu. 
purposes; 

Striving for a further expansion of cooperation between 
the U.S.A, and the U.S.S.R. in the exploration and use of outer 
space for peaceful purposes; 

Noting the positive cooperation which the parties have 
already experienced in this area; 

Desiring to make the results of scientific research gained 
from the exploration and use of outer space for peaceful 
purposes available for the benefit of the peoples of the two 


countries and of all peoples of the world; 
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Taking into consideration the provisions of the Treaty an 
Principles Governing the Activities of States in the Exploration 
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial 
Bodies, [+] as well as the Agreement on the Rescue of Astronauts, 
the Return of Astronauts, and the Return of Objects Launched 
into Outer Space; [7] 

. In accordance with the Agreement between the United States 
of America and the Union of Soviet Socialist Republics on 
' Exchanges and Cooperation in Scientific, Technical, Educational, 
Cultural, and Other Fields, signed April 11, 1972, [®] and in order 
to develop further the principles of mutually beneficial 
cooperation between the two countries; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 

The Parties will develop cooperation in the fields of 
Space meteorology; study of the natural environment; 
exploration of near earth space, the moon and the planets; 
and space biology and medicine; and, in particular, will 
cooperate to take all appropriate measures to encourage and 
achieve the fulfillment of the Summary of Results of Discussion 
' +TIAS 6847; 18 UST 2410. 


* TIAS 6599 ; 19 UST 7570. | 
* TIAS 7848 ; ante, p. 790. 
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on Space Cooperation Between the U.S. National Aeronautics and 
Space Administration and the Academy of Sciences of the 


U.S.S.R. dated January 21, 1971. [7] 


ARTICLE 2 
The Parties will carry out such cooperation by means of 
mutual exchanges of scientific information and deleg. :ions, 
through meetings of scientists and specialists of both countries, 
and also in such other ways as may be mutually agreed. Joint 
working groups may be created for the development and 


implementation of appropriate programs of cooperation, 


ARTICLE 3 

The Parties have agreed to carry out projects for developing 
compatible rendezvous and docking systems of United States 
and Soviet manned spacecraft and stations in order to enhance 
the safety of manned flight in space and to provide the 
opportunity for conducting joint scientific experiments in the 
future, It is planned that the first experimental flight to 
test these systems be conducted during 1975, envisaging ‘the 
docking of a United States Apollo-type spacecraft and a 


Soviet Soyuz-type spacecraft with visits of astronauts in 


1 Not printed. 
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each other's spacecraft. The implementation of these projects 

will be carried out on the basis of Seineipies and procedures 
which will be developed in accordance with the Summary of 

Results of the Meeting Between Representatives of the U.S. National 
Aeronautics and Space Administration and the U.S.S.R. Academy 

of Sciences on the Question of Developing Compatible Systems 

for Rendezvous and Docking of Manned Spacecraft and Space 


Stations of the U.S.A. and the U.S.S.R. dated April 6, 1972. ['] 


ARTICLE 4 
The Parties will encourage international efforts to resolve 
problems of international law in the exploration and use of 
outer space for peaceful purposes with the aim of strengthening 
the legal order in space and further developing internacional 


space law and will cooperate in this field. 


ARTICLE 5 
The Parties may by mutual agreement determine other areas 
of cooperation in the exploration and use of outer space for 


peaceful purposes. 


* Not printed. 
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ARTICLE 6 
This Agreement shall enter into force upon signature 
and shall remain in force for five years. It may be modified 
or extended by mutual agreement of the Parties. 
Done at Moscow this 24th day of May 1972 in duplicate, 


in the English and Russian languages, both equally authentic. 





FOR THE UNITED STATES FOR THE UNION OF SOVIET 
OF AMERICA SOCIALIST REPUBLICS 
[7] [7] 
Chi gee pes ee 
President of the United Chairman of the Council 
States of America of Ministers of the USSR 


? Richard Nixon. 
2? A.N. Kosygin. 
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COTHUAWEHHE 
Mexay CoequHeHHinu Wraraun Amepuky u Cons0u CozezcKux 
Counanuctuyeckux PecnyOmuxk 0 coTpyzHvyectse = B 


MCCAEAOBAHWM WM UCNONSSOBAHMU KOCMMYeECKOTO MpoctpanctBa 
B MMPHHX WeInxX 


CoequxeHuue lirary Amepuxu u Cons Copercxux Counanucruuec- 
Kux Pecnyomnk, 

yuuTpad pois, xoropyn CIA u CCCP urpawr B uccnegzozaHyn u 
MCMONSSOBAHMM KOCMMYECKOTO MpocTpakcTBa B MMPHHX WerAx, 

CTpeMACh K Zadbuekwemy pacumpeHuN coTpyaHMYeCcTBa KMeETY 
CIA u CCCP 3 ocBOeHUM KOCMMYeCKOrO MpocTpalicTBa B MMPKEX WeNAX, 

OTMEYaA HAKONMIeCHHH CropoHamm NOnORUMTeEADHYK ONNT CoTpyz— 
HuyectTBa B 3TOl OOnactu, 

ean MOCTaBMTb Ha ONaro HapOzOB ABYyX CTPaH M BCeX HapOzO, 
Mupa pe3syAbTaTH HayYHHX MCCHAeZOBaHMM, NOMYYeHHHe B Aeyis ocBOe- 
HMA KOCMOCa B MMPHHX WenAX, 

NIPMHMMaA BO BHYMAaHMe MonOKxeHMA Joropopa o Mpuninnax zen- 
TeAbHOCTH TocymapcTs MO UCCHEAOBAHMIO M VCNOAB3SOBAHMI KICMMYCC= 
Koro MpocrpakcTsa, BKMMYaR JyHy uv aApyrve HeOccHNe vena, a vaK~ 
me CorgauieHua O CMacaHuM KOCMOHABTOB, BOSBPaIeHMM KOCHOHAL LOR 
M BOSBpAaUleHMN OOBEKTOB, 3allyuWleHHNX B KOCHMYeECKOe NpocrpaKczBoO, 

B cooTBeTcTBuM c CornaueHvem mexay CoequnexHpuy satay 
Auepuxn mu Cow3som Conetcxux Counanucruyeckux PecnyGuuk 06 3due- 
Hax M COTpyauMYeCTBeE B OONaCTH HayKM, TEXHUKN, OOpasoBauui, 
KYABTYPH MB Apyrux OOnactax, NogNucanHyMm II anpena 1972 roga, 
MC Web AaNbHelimero pasBMTUA NPMHUMMOB B38aMMOBHTOAHOrO CO- 
TpyaHMyectBa MexZy ZBYMA CTpaHaMmn, 


cormacuauch O HMKECIEAYOWeM: 
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Cratha I 


CropoHy OyAyT pasBuBaTb COTPyAHMYeCTBO B OONACTH KOCKM= 
uecKOM MeTeOpONOTMU, U3yYeHMA MpupOAHOK cpezu, uccueqoBaxun 
OKONOSEMHOTO KOCMMYeCKOTO MpoctpancrBa, JyHH vw Mianet, KOCcuN- 
UeCKOK OMONOTMM M MEAMUMHN My, B YaCTHOCTU, OyazyT COTpyAHMuaTh 
B WeNAX NPMHATMA BCeX HEOOXOAMMHX MEP ANA Noompenun u odecne- 
YeHUA BHMOAHeHMA "ViroroBoro woKyMeHTa O pesyibTatax odcyxmeHunA 
BONpOCcoB cCoTpyAHMYeCTBAa B UCCNEAOBAHMM KOCMMYCCKOTO Npocrpak— 
ctBa Mexgzy HaiMonanbuyu ynpapnenvem CIA no aspoHaBTuke u uc- 
CNeAOBaHMW KOCMMYeCKOrO MpocrpanctBa wu AKayemueli Hayk CCCP" 


ot 2I sausapa I97I rona. 
Cratha 2 


Cropoun OyAyT ocyweCcTBAATL Takoe cOTpyAHMYeCTSO Nyvem 
BSavMHOTO OOMeHA Hay¥HOi uHdopMauvel uv ZeneTrauvAun, opranvsanun 
BOTpeY yYCHWX M CNeyManucTOB oOeux cTpaH, a Take B TEaKYX Apy- 
Tux @OpmMax, MO KOTOPHM MOxeT OTS ZOCTUrHYTa B3aMNHAA ZOTOBO- 
peHHocts. Ana paspadorKu mM OCcyWeCTBAeHMA COOTBeETCTByWMUX Npo- 
TpawM cOTpyqHMYeCcTBa MOrYT COBZaBaTLCA CMéliaHHLie Padoune rpyn- 
nb. 


Cratba 3 


CropoHH AOrOBOpMAMCh O NpoBewzeHuM padoT NO CO3szaHMID COBue= 
CTMMHX CPeACTB COAMMEHMA WM CTHKOBKM @MePUKAHCKUX M COBETCKUX 
NMNOTMPYeMHX KOCMMYECKMX KOpadMet vu CTAaHUMH C Web NosHweHMA 
OesonacHoctn MomeToBR YenoBeka B KOCMOC M OGeECMeYeHMA BO3KMOR— 
HOCTM OCYWeCTBNCHMA B AaNbHeweM COBMECTHHX HayYHHX SKCASpUR- 


MeHTOB. TlepBuit SKCNEPUMCHTANbHNit NoneT ANA UCMHTAaHMA Taxux 
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cpeactB, NpezycuarpuBanwuull CTHKOBKY aMe€PUKAHCKOTO KocNYYeCKoro 
Kopadain tuna "AnonnoH" wu coBeTCKOTO KOCMMYeCKOrO KOpadnn Tuna 
"Cows" C B3aUMHUM MepeXOAOM KOCMOHABTOB, HAaMeYeHO Mposzecry B 
reueuue 1975 roga. OcyulecrBnenve aTux pador Oyqer npopoxursca 
Ha OCHOBe NpuHUMNOB u Npouedypy, KOTOpwe Cyzyt paspadorcun B 
coorpercrBun c "Wroropyg ZOKyMeHTOM BOTpeyN nperzcraBureneit 
HauMoHanbHOro ynpaBnenun CilA MO aspoHaBTuke M UccueqOsaHUN KOC— 
MuyecKOrO mpocrpancTsa vu AKagemuu Hayx CCCP no sonpocy cosqanua 
COBMECTUMHX CpeACTB CONMREHUA U CTHKOBKM NMNOTMPyeMX KOCMN— 
weckux Kopadne u cranumit CIA u CCCP" of 6 anpenn 1972 rcuxa. 


Cratha 4 


Cropoun Oyayr cnocodcrBosaTh MexaYHAPOAHHM yCUAE., wa~ 
NpaBIlGCHHUM Ha PECUCGHWe MexXAyHAapOAHOMpaBoBHX npodzess WCCAiE70— 
BaHvA MU UCHONSSOBAHMA. KOCMMYECKOTO npocrpaHkctTsa £ MMPHEX uGe 
HX BO UMA YKPeNNeHUA MpaBonopnaka B KOCNOCe VM AaibHeiiMerc 
PasBUTUA MexzyHApOAHOTO KOCMMYECKOrO MpaBa, U OyuyT cOoTpysain- 
yarh Mexazy coook B oro odnacru. 


Craraa 5 


Cropouy Moryr MO BsavMHOM ZOroBOpeHHOCTM ONpeseNATDS Apy- 
rue oOOmactu corpyaHMYecTBAa B MCCHeZOBaHMM M UCTIONB3SOBaHUM Koc~ 


MUYECKOTO NpocTpaHcTBa B MUPHHX USIAX. 
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Crarna 6 


Hactonmee Cormauwexue BoTynaet B Ccuuy B ACHR eTO Mognucanua 
M Oyzer celictBopaTh B TeueHMe NATM Net. OHO MOET ONTE vs:.eHe- 


HO MW MpogzueHo no B3aMMHOMy COrmacuH CropoH. 


Copepwexo 24 man 1972 roza B ropoze Mockse B ABYX 9K3eu- 
naapax, Karan wa aHTaulicKou 4 pycckou ASHKAX, Mpvwem o6a TeK= 
CTa UM6WT OAMHAKOBYN CHIy. 


8a CoequHeHHHe Wrary Sa Cows CopetcKux 
Ame puky Conuanuctuueckux Pecnydémux 


fae ik rein, = 


Tpesngeur Ipezcezarenb 
Coonuuenanx TarToB AM@DUKK Copera Muxvcrpos CCCP 
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PERU 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Lima May 3, 1972; 

Entered into force May 3, 1972; 
Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Peruvian Ministry of Foreign Relations 


No. 264 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Government of 
Peru and has the honor to refer to recent discussions regarding the 
United States Foreign Assistance Act of 1971,['] which includes a 
provision requiring payment to the United States Government in 
soles of ten percent of the value of grant military assistance provided 
by the United States to the Government of Peru. 


In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Peru will deposit in an account to be specified by the United 
States Government, at a rate of exchange which is not less favorable 
to the United States Government than the best legal rate at which 
United States dollars are sold by authorized dealers in the Country 
of Peru for soles on the date deposits are made, an amount equal to ten 
percent of each grant of military assistance to the Government of 
Peru. The Government of Peru will be notified quarterly of the 
rendering of defense services and the values thereof. Deposits to the 
account of the United States Government will be due and payable 
upon request by the United States Government, which request shall 
be made, if at all, within one year following the aforesaid notifications. 


It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in soles, including but not limited to all costs relating to the financing 
of international educational and cultural exchange activities under 
programs authorized by the United States Mutual Education and 
Cultural Exchange Act of 1961. [?] 


! 86 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2321 g. 
275 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Peru shall, together 
with this Note, constitute an agreement between our Governments 
on this subject effective from and after February 7, 1972, and appli- 
cable to the rendering of defense services funded or agreed to and 
rendered on or subsequent to that date. 


The Embassy avails itself of this opportunity to express to the 
Ministry the renewed assurances of its highest consideration and 
esteem. 


T.G.B. 


Emsassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Lima, May 3, 1972. 


The Peruvian Ministry of Foreign Relations to the American Embassy 
Ndmero (D&) 6-3/33 


El] Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente 
a la Embajada de los Estados Unidos de América, y tiene el agrado 
de avisar recibo de su atenta nota N° 264 fechada el dia de hoy en 
la cual se refiere a una disposicién de la Ley de Ayuda Exterior de los 
Estados Unidos de 1971, que requiere el pago en soles al Gobierno 
de los Estados Unidos del diez por ciento del valor de la asistencia 
por concepto de ayuda militar suministrada al Gobierno del Perit. 


De conformidad con esa disposicién, se propone que el Gobierno 
del PerG deposite en una cuenta, que el Gobierno de los Estados 
Unidos deber4 especificar y a un tipo de cambio no menos favorable 
para el Gobierno de los Estados Unidos que el mejor tipo establecido 
por Ley para la venta de délares por firmas autorizadas en el Peri 
en las fechas en que se efecttien los depésitos, una suma en soles 
igual al diez por ciento de la asistencia y ayuda militar prestada al 
Gobierno del Peri, y que, el Gobierno del Pert ser4 notificado cada 
trimestre de la prestacién de servicios para la defensa y de su valor. 
Los depésitos en la cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de 
América vencerdn y se abonardn a solicitud del Gobierno americano, 
dentro del afio siguiente a las referidas notificaciones. 


Ademas, propone la Embajada do los Estados Unidos que las 
sumas a depositarse podran ser utilizadas para cubrir todos los 
gastos oficiales del Gobierno de los Estados Unidos pagaderos en soles, 
incluyendo—pero no limitandolos—a todos los costos relacionados 
con la financiacién del intercambio de actividades culturales y educa- 
tivas de conformidad a los programas autorizados por la Ley de 
Intercambio Mutuo Cultural y Educativo do los Estados Unidos 
de 1961. 
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Considera el Gobierno del Peri que el depdésito en una cuenta 
de parte del valor de la prestaciédn de servicios configura una nueva 
forma de cooperacién entre los dos pafses, en razén de que la “‘dona- 
cién’”’ que hacfa los Estados Unidos al Peri con anterioridad a la 
vigencia de las nuevas disposiciones de la Ley de Ayuda Exterior 
de 1971, se transforma ahora en asistencia y prestacién de servicios 
por los cuales el Gobierno peruano deber& pagar al Gobierno de 
los Estados Unidos el 10% de su valor. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores del Pert tiene el agrado 
de manifester a la Embajada de los Estados Unidos de América que 
el Gobierno del Peri da su aprobacién a la propuesta contenida 
en la comunicacién que contesta y, en consecuencia, considera que 
esa Nota y la presente constituyen un acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno del Perd, el que entrara 
en vigencia a partir del 7 de febrero de 1972, y sera de aplicacién 
a las prestaciones de servicios para la defensa ya comprometidas o 
convenidas y a las efectuadas en esa fecha o con posterioridad a ella. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores del Peri aprovecha la _ 
oportunidad para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos 
de América las seguridades de su mAs alta y distinguida consideracién. 


Lima, 3 de mayo de 1972 
“Y 


A LA HonoraBLE EMBAJADA 


DE Los Estapos Unipos DE AMERICA 
CrupaD.— 


Translation 


No. (Da) 6-3/33 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America, and has the pleasure 
to. acknowledge receipt of Embassy note No. 264 of this date, con- 
cerning a provision of the United States Foreign Assistance Act of 
1971 requiring payment to the United States Government, in soles, 
of ten percent of the value of grant military assistance provided to 
the Government of Peru. 


In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Peru will deposit in an account to be specified by the United . 
States Government, at a rate of exchange which is not less favorable 
to the United States than the best legal rate at which dollars are 
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sold by authorized dealers in Peru on the date deposits are made, 
an amount in soles equal to ten percent of the assistance and military 
aid granted to the Government of Peru, and that the Government 
of Peru will be notified quarterly of the rendering of defense services 
and the values thereof. Deposits to the account of the United States 
Government will be due and payable upon request by the United 
States Government, within a year following the aforesaid notifications. 


The Embassy of the United States further proposes that the 
amounts to be deposited may be used to pay all official costs of the 
United States Government payable in soles, including but not limited 
to all costs relating to the financing of international educational and 
cultural exchange activities under programs authorized by the 
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 
1961. 


The Government of Peru is of the opinion that the deposit in an 
account of part of the value of the rendering of services signifies a new 
form of cooperation between the two countries, inasmuch as the 
“donation” which the United States was making to Peru prior to the 
entrance into force of the new provisions of the Foreign Assistance 
Act of 1971 is now transformed into assistance and the rendering of 
services for which the Peruvian Government is to pay to the United 
States ten percent of its value. 


The Ministry of Foreign Relations is pleased to inform the Embassy 
of the United States of America that the Government of Peru ap- 
proves the contents of the communication to which this note is the 
reply, and, consequently, considers that that note and this present 
note constitute an agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Peru which will enter into 
force on and from February 7, 1972, and will be applicable to the 
rendering of defense services funded or agreed to and rendered on or 
subsequent to that date. 


The Ministry of Foreign Relations of Peru avails itself of this oppor- 
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the 
assurances of its highest and most distinguished consideration. 


Lima, May 3, 1972 
[Initialed] 


Embassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Lima. 
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PORTUGAL 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Lisbon March 16 and May 2, 1972; 
Entered into force May 2, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Portuguese Ministry 
of Foreign Affairs 


No. 57 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to bring 
to the Ministry’s attention a recent amendment to the Foreign Assist- 
ance Act of 1961. 

On February 7, 1972, the President of the United States signed 
into law the “Foreign Assistance Act of 1971”. [1] That law, which 
amended the 1961 Act, includes a new provision (Section 514, a copy 
of which is attached) which calls for payment to the United States, 
in local currency, of 10% of the value of grant military assistance 
and excess defense articles provided by the United States to foreign 
governments. This provision applies to articles and services for which 
funds are obligated or agreements made after February 7, 1972, and 
does not apply to articles or services for which funds were obligated 
prior to that date. 

However, a determination has been made that under paragraph 
514(C) (1) of the Act the 10% deposit requirement will not apply to 
arrangements outlined in the Secretary of State’s letter to the Foreign . 
Minister of December 9, 1971.? 

To meet the requirements of the new Jaw, the amendment specifies 
that foreign governments must agree to certain procedures. Accord- 
ingly, it is proposed that the Government of Portugal deposit in an 


2 86 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2821 g. 
* Not printed. 
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account to be specified by the United States, at a rate of exchange 
which is not less favorable to the United States than the best legal 
rate to which dollars are sold by authorized dealers in Portugal for 
escudos on the dates deposits are made, the following amounts in 
escudos : 


(a) In the case of any excess defense articles given to the Govern- 
ment of Portugal (excluding those cited in the Secretary of State’s 
letter of December 9, 1971), an amount equal to 10% of the fair value 
of those articles, as determined by the United States; and 

(b) In the case of a grant of military assistance to the Government 
of Portugal, an amount equal to 10% of each such grant. The Govern- 
ment of Portugal will be notified quarterly of the value of deliveries 
of defense articles and provision of defense services. Deposits to the 
account of the United States will be due and payable upon request 
by the United States Government. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in escudos, including but not limited to all costs relating to the financ- 
ing of international educational and cultural exchange activities under 
programs authorized by the United States Mutual Education and 
Cultural Exchange Act of 1961. [7] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Portugal shall, together 
with this note, constitute an agreement between our governments on 
this subject effective from and after February 7, 1972, and applicable 
to deliveries of defense articles and rendering of defense services 
funded or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to 
that date. 

The Embassy of the United States of America wishes to avail itself 
of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the 
assurances of its highest consideration. 


Attachment : 
Section 514 


Empassy OF THE UNITED STaTes oF AMERICA, 
Lisson, March 16, 1972. 





Secrion 514 
Special Foreign Country Accounts 


(A) Except as otherwise provided in this section, no defense article 
may be given, and no grant of military assistance may be made, under 
this Act to a foreign country unless the country agrees 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
? Not printed. 
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(1) to deposit in a special account established by the United States 
Government the following amounts of currency of that country: 


(a) in the case of any excess defense article to be given to that 
country, an amount equal to 10 per centum of the fair value of the 
article, as determined by the Secretary of State, at the time agree- 
ment to give the article to the country is made; and 


(b) in the case of a grant of military assistance to be made to 
that country, an amount equal to 10 per centum of each such 
grant; and 


(2) to allow the United States Government to use such amounts 
from that special account as may be determined, from time to time, by 
the President to be necessary to pay all officials costs of the United 
States Government payable in the currency of that country, including 
all costs relating to the financing of international educational and 
cultural exchange activities in which the country participates under 
the programs authorized by the Mutual Educational and Cultural 
Exchange Act of 1961. 


(B) The President may waive any amount of currency of a foreign 
country required to be deposited under subsection (A) (1) of this 
section if he determines that the United States Government will be 
able to pay all of its official costs payable in the currency of that 
country enumerated under subsection (A) (2) of this section without 
the deposit of such amount and without having to expend United 
States dollars to purchase currency of that country to pay such costs. 


(C) The provisions of this section shall not apply in any case in 
which an excess defense article is given, or a grant of military assist- 
ance is made— 


(1) to a foreign country under an agreement with that country 
which allows the United States Government to operate a military or 
other similar base in that country in exchange for that article or 
grant; and 


(2) to South Vietnam, Cambodia, or Laos. 


(D) In no event shall any foreign country be required, under this 
section, to make deposits in a special account aggregating more than 
dollars 20,000,000 in any one year. 
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The Portuguese Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
DIRECGAO-GERAL 
DOS 
NEGOCIOS POLITICOS 


Proc. 384,10 
PBA 785 


O Ministério dos Negécios Estrangeiros apresenta os seus atenciosos 
cumprimentos 4 Embaixada dos Estados Unidos da América e tem 
a honra de acusar a recepcgio da Nota da Embaixada n°. 57, de 16 
de Margo findo, em que se solicitava o acordo do Governo Portugués 
relativamente as disposigdes da emenda & lei sobre auxilio ao estran- 
geiro, de 7 de Fevereiro altimo, cujo texto acompanhava aquela Nota. 


A este propésito o Ministério tem a honra de comunicar que o 
Governo Portugués, tendo tomado conhecimento dos termos daquela 
disposigio legal, deu o seu acordo ao proposto na Nota acima referida. 

O Ministério dos Negécios Estrangeiros aproveito a oportunidade 
para apresentar & Embaixada dos Estados Unidos da América os 
protestos da sua mais alta consideracio. 


Lispoa, 2 de Maio de 1972. 


[sna] 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
BUREAU OF POLITICAL AFFAIRS 


Proc. 884,10 
PEA 785 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of Embassy note No. 57 of March 16, requesting 
the approval of the Portuguese Government of the provisions of the 
amendment to the Foreign Assistance Act of February 7, the text 
of which was attached to that note. 
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In regard to this proposal, the Ministry has the honor to state that 
the Portuguese Government, having studied the terms of the afore- 
said legal provision, has given its SPEEDY to the proposal set forth 
in the above-mentioned note. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
present to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration 


Lisson, May 2, 1972. 


[sraL] [Initialed] 
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LIBERIA 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
_ Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Monrovia April 27 and May 10, 1972; 
Entered into force May 10, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Liberian Department of State 
No. 94 . 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of State of the Republic of Liberia and has 
the honor to refer to the United States Foreign Assistance Act of 
1971,[*] which includes a provision requiring recipients of grant mili- 
tary assistance and excess defense articles provided by the United 
States to pay ten percent of the value thereof to the United States 
Government. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of the Republic of Liberia will deposit in an account to be speci- 
fied by the Government of the United States, the following amounts: 
(a) in the case of any excess defense article given to the Government 
of the Republic of Liberia, an amount equal to ten percent of the fair’ 
value of that article, as determined by the Government of the United 
States, and (b) in the case of a grant of military assistance to the 
Government of the Republic of Liberia, an amount equal to ten per- 
cent of each such grant. The Government of the Republic of Liberia 
will be notified quarterly of deliveries of defense articles and render- 
ing of defense services and the value thereof. Deposits to the account 
of the Government of the United States will be due and payable upon 
request by the Government of the United States. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used 
to pay all official costs of the Government of the United States in the 
Republic of Liberia. 


* 86 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2321 g. 
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It is finally proposed that the reply of the Department of State 
of the Republic of Liberia stating that the foregoing is acceptable 
to the Government of the Republic of Liberia, shall, together with this 
note, constitute an agreement between the two governments on this 
‘subject effective from and after February 7, 1972, and applicable to 
deliveries of defense articles and rendering of defense services funded 
or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that date. 

A reply by the Department of State to this note at the Department’s 
earliest convenience and in any event not later than May 3, 1972 
would be appreciated. 

The Embassy of the United States of America takes this opportunity 
to renew to the Department of State of the Republic of Laberis the 
assurances of its highest consideration. 


[SEAL] 


EMBASSY OF THE ‘Usinen STATES OF Aarenica, 
. Monrovia, April 97, 1972. 


| ‘The Liberian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


DEPARTMENT OF STATE 
MONROVIA, LIBERIA 


9819/2-5 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and, 
further to its Note No. 9661/2-1 of May 6, 1972, [*] has the honour 
to again refer to the Embassy’s Note No, 94 of April 27 having refer- 
ence to the United States Foreign Assistance Act of 1971 which in- 
cludes a provision requiring recipients of grant military assistance 
and excess defense articles provided by the United States to pay ten’ 
percent of the value thereof to the United States Government. 

The Ministry of Foreign Affairs notes that in accordance with the 
above mentioned Act the United States Government proposes that 
the Government of the Republic of Liberia will deposit in an account 
to be specified by the Government of the United States, the following 
amounts: (a) in the case of any excess defense articles given to the 


1Not printed. - 
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Government of the Republic of Liberia,-an amount equal to ten per- 
cent of the fair value of that article, as determined by the Govern- 
ment of the United States, and (b) 1n case of a grant of military 
assistance to the Government of the Republic of Liberia, an amount 
equal to ten percent of each such grant. The Ministry of Foreign 
Affairs further notes that the Government of the Republic of Liberia 
will be notified quarterly of deliveries of the defense articles and 
rendering of defense services and the value thereof, and that deposits 
to the account of the Government of the United States will be due 
and payable upon request by the Government of the United States. 
The Ministry of Foreign Affairs finally notes that the amounts to be 
deposited may be used to pay all official costs of the Government of 
the United States m the Republic: of Liberia. 

The Government of the Republic of Liberia whilst regretting this 
action by-the Government of the United States which comes at a time 
of severe financial conditions in the Government of Liberia as 
explained in the Ministry’s Note No. 9661/2-1 of May 6, 1972, never- 
theless accepts the proposals of the United States Government. In 
accepting the proposals the Government of Liberia reserves its right 
and privilege to specify the type and quality of equipment materials 
and supplies which it needs for its Army 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia seizes 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurance of its high consideration and esteem. 


May 10, 1972 
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REPUBLIC OF KOREA 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Seoul May 12, 1972; 

Entered into force May 12, 1972; 
Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Korean Ministry of Foreign Affairs 
No. 217 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea 
and has the honor to refer to recent discussions regarding the United 
States Foreign Assistance Act of 1971, [*] which includes a provision 
requiring payment to the United States Government in won of ten 
percent of the value of grant military assistance and excess defense 
articles provided by the United States to the Government of the 
Republic of Korea. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of the Republic of Korea will deposit in an account to be speci- 
fied by the United States Government, at a rate of exchange which is 
not less favorable to the United States Government than the best 
legal rate at which United States dollars are sold by authorized 
dealers in the country of the Republic of Korea for won on the date 
deposits are made, the following amounts in won (A) in the case of 
any excess defense article given to the Government of the Republic 
of Korea, an amount equal to ten percent of the fair value of that 
article, as determined by the United States Government, and (B) 
in the case of a grant of military assistance to the Government of 
the Republic of Korea, an amount equal to ten percent of each such 
grant. The Government of the Republic of Korea will be notified 
quarterly of deliveries of defense articles and rendering of defense 
services and the values thereof. Deposits to the account of the United 
States Government will be due and payable upon request by the United 
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States Government, which request shall be made, if at all, within one 
year following the aforesaid notification of deliveries. No more than 
dollars 20 million in won will be required to be deposited for deliveries 
in any one United States fiscal year. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used 
to pay all official costs of the United States Government payable in 
won, including but not limited to all costs relating to the financing of 
international educational and cultural exchange activities under pro- 
grams authorized by the United States Mutual Education and Cul- 
tural Exchange Act of 1961. [*]- 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of the Republic of Korea shall, 
together with this note, constitute an agreement between our Govern- 
ments on this subject effective from and after February 7, 1972 and 
applicable to deliveries of defense articles and rendering of defense 
services funded or agreed to and delivered or rendered on or sub- 
sequent to that date. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 

FTU 


Empassy oF THE Unitep States oF AMERICA, 
Srout, May 12, 1972. 


The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
SEOUL 
OBJ—456 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to ackow}- 
edge receipt of the Embassy’s note dated May 12, 1972 which reads 
as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic 
of Korea and has the honor to refer to recent discussions regard- 
ing the United States Foreign Assistance Act of 1971, which 
includes a provision requiring payment to the United States 
Government in won of ten percent of the value of grant military 
assistance and excess defense articles provided by the United 
States to the Government of the Republic of Korea. 

In accordance with that provision, it is proposed that the 
Government of the Republic of Korea will deposit in an account 
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to be specified by the United States Government, at a rate of 
exchange which is not less favorable to the United States Govern- 
ment than the best legal rate at which United States dollars are 
sold by authorized dealers in the country of the Republic of Korea 
for won on the date deposits are made, the following amounts 
in won (A) in the case of any excess defense article given to the 
Government of the Republic of Korea, an amount equal to ten 
percent of the fair value of that article, as determined by the 
United States Government, and (B) in the case of a grant of 
military assistance to the Government of the Republic of Korea, 
an amount equal to ten percent of each such grant. The Govern- 
ment of the Republic of Korea will be notified quarterly of deliv- 
eries of defense articles and rendering of defense services and 
the values thereof. Deposits to the account of the United States 
Government will be due and payable upon request by the United 
States Government, which request shall be made, if at all, within 
one year following the aforesaid notification of deliveries. No 


_ more than dollars 20 million in won will be required to be de- 


posited for deliveries in any one United States fiscal year. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government 
payable in won, including but not limited to all costs relating to 
the financing of international educational and cultural exchange 
activities under programs authorized by the United States Mutual 
Education and Cultural Exchange Act of 1961. 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of 
Korea shall, together with this note, constitute an agreement 
between our Governments on this subject effective from and after 
February 7, 1972 and applicable to deliveries of defense articles 
and rendering of defense services funded or agreed to and deliv- 
ered or rendered on or subsequent to that date.” 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the 


Embassy of the United States of America that the Government of 
the Republic of Korea agrees to the proposal in the Embassy’s note 
and to confirm that the Embassy’s note and this reply thereto will 
constitute an agreement between the two Governments on this subject. 


The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 


to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


Srour, May 12, 1972 





ta. 
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BOLIVIA. 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at La Paz March 27 and May 2, 1972; 
Entered into force May 2, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


No.47 La Paz, March 27, 1972 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer Your Excellency to recent discussions 
regarding the United States Foreign Assistance Act of 1971, ['] which 
includes a provision requiring payment to the United States Govern- 
ment in pesos bolivianos of ten percent of the value of grant military 
assistance and excess defense articles provided by the United States 
to the Government of Bolivia, 

In accordance with that provision, the United States Government 
proposes that the Government of Bolivia will deposit in an account 
to be specified by the United States Government, at a rate of 
exchange which is not less favorable to the United States Govern- 
ment than the best legal rate at which United States dollars are 
sold by authorized dealers in Bolivia for pesos bolivianos on the 
date deposits are made, the following amounts in pesos bolivianos: 


A. In the case of any excess defense article given to the Govern- 
ment of Bolivia, an amount equal to ten percent of the fair value 
of that article, as determined by the United States Government, 
and; 

B. In the case of a grant of military assistance to the Government 
of Bolivia, an amount equal to ten percent of each such grant. The 
Government of Bolivia will be notified quarterly of deliveries of 
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defense articles and rendering of defense services and the values 
thereof. Deposits to the account of the United States Government 
will be due and payable upon request by the United States Govern- 
ment, which request shall be made, if at all, within one year following 
the aforesaid notification of deliveries. No more than $20 million in 
pesos bolivianos will be required to be deposited for deliveries in any 
one United States fiscal year. 


It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in pesos bolivianos, including but not limited to all costs relating to the 
financing of international, educational and cultural exchange activities 
under programs authorized by the United States Mutual Education 
and Cultural Exchange Act of 1961.[)] 

It is finally proposed that your Excellency’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Bolivia shall, together 
with this note, constitute an agreement between our Governments on 
this subject effective from and after February 7, 1972, and applicable 
to: deliveries of defense articles and rendering of defense services 
funded or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that 
date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ernest V. Srracusa 


His Excellency’ 
Dr. Mario Gutierrez GUTIERREZ 
Munster of Foreign Affairs and Worship 
La Paz 


The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship 
to the American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


No. D.GP.EIAN. 353/31 . ' La Paz, 2 de mayo de 1972. 


SeNor EMBAJADOR: : 

Me es honroso referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
No. 47 de 27 de marzo dltimo, en la que hace referencia a la Ley de 
1971 de los Estados Unidos de América sobre ayuda al exterior, la que 

_incluye una.disposicién requiriendo el pago por parte del Gobierno de 
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Bolivia al Gobierno de los Estados Unidos en Pesos Bolivianos del 
diez por ciento del valor de la asistencia militar y articulos excedentes 
de defensa proporcionados por los Estados Unidos al Gobierno de 
Bolivia. 

Tgualmente, que de conformidad con dicha disposicién, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América propone que el Gobierno de Bolivia 
deposite en una Cuenta que especificar4 el Gobierno de Vuestra Exce- 
lencia, a un tipo de cambio que no sea menos favorable para el gobierno 
de los Estados Unidos que el mejor tipo legal de cambio al cual se 
venden délares de los Estados Unidos por agentes de cambio auto- 
rizados en Bolivia por Pesos Bolivianos en la fecha en que se efectian 
los depésitos, los montos siguientes en Pesos Bolivianos: 


A. En el caso de cualquier articulo excedente de defensa entregado 
al gobierno de Bolivia una cantidad igual al diez por ciento del valor 
justo de tal articulo, segin lo determine el gobierno de los Estados 
Unidos, y; 

B. En el caso de una subvencién de asistencia militar al gobierno 
de Bolivia, una cantidad igual al diez por ciento de cada una de tales 
subvenciones. El gobierno de Bolivia recibiré una notificacién tri- 
mestralmente sobre las entregas de articulos de defensa y la presta- 
cién de servicios de defensa, asi como el valor de los mismos. Los 
depédsitos en la cuenta del gobierno de los Estados Unidos seran 
pagaderos a peticién del gobierno de los Estados Unidos. Dicha 
peticién se hard, de hacerse, dentro del plazo de un ajio después de la 
anteriormente sefialada notificacién de las entregas. No se requerir& 
depositar m4s de $us 20 millones en Pesos Bolivianos para las entregas 
que se realicen durante un afio fiscal cualquiera de los Estados Unidos. 


Ademas, se propone, que los montos que hayan de depositarse 
podr4n utilizarse para pagar todos los costos oficiales del gobierno de 
los Estados Unidos pagaderos en Pesos Bolivianos, incluyendo, pero 
sin limitarse a ellos, todos los costos relacionados con el financiamiento 
de actividades internacionales educacionales y de intercambio cultural, 
segin programas autorizados por la ley de 1961 de los Estados Unidos 
sobre intercambio mutuo educacional y cultural. 

Finalmente, propone Vuestra Excelencia, que nuestra respuesta 
declarando que lo que antecede es aceptable para el gobierno de 
Bolivia; juntamente con esta nota, constituiran un acuerdo entre 
nuestros dos gobiernos sobre esta materia, el cual entrar& en vigor 
desde el 7 de febrero de 1972, y a partir de esa fecha, sera aplicable a 
entregas de articulos de defensa y prestacién de servicios de. defensa 
financiados o acordados y entregados o prestados en 6 después de esa 
fecha”. : 

Sobre lo que antecede, me as grato manifestar a Vuestra Excelencia, 
que el Gobierno de Bolivia esté de acuerdo con la forma de pago 
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propuesta por asistencia militar y articulos excedentes de defensa, 
proporcionados por los Estados Unidos de América, en los porcentajes 
del 10% en Pesos Bolivianos propuestos, asi como en los demfs 
puntos consignados en la nota de Vuestra Excelencia. 

Por tanto, la nota No. 47 de 27 de marzo del afio en curso, de 
Vuestra Excelencia y la presente nota de respuesta, constituirdn un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre este asunto, el que 
entrara en vigencia a partir del 7 de febrero del presente afio. 

Esta oportunidad me as propicia para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi alta y distinguida consideracién. 


Mario R. GutTieERREZ 


A Su Excelencia 
Sefor Ernest V. Siracusa 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


No. D.G.P.E./A.N. 353/31 La Paz, May 2, 1972 


Mr. AMBASSADOR: , 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 47, dated 
March 27, 1972, regarding the United States Foreign Assistance Act of 
1971, which includes a provision requiring payment by the Govern- 
ment of Bolivia to the United States Government in bolivian pesos of 
ten percent of the value of grant military assistance and excess de- 
fense articles provided by the United States to the Government of 
Bolivia. 

Also, in accordance with that provision, the Government of the 
United States of America proposes that the Government of Bolivia 
will deposit in an account to be specified by Your Excellency’s Govern- 
ment, at a rate of exchange which is not less favorable to the United 
States Government than the best legal rate at which United States 
dollars are sold by authorized dealers in Bolivia for Bolivian pesos on 
the date deposits are made, the following amounts in Bolivian pesos: 


A. In the case of any excess defense article given to the Government 
of Bolivia, an amount equal to ten percent of the fair value of that 
article, as determined by the United States Government, and; 
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B. In the case of a grant of military assistance to the Government of 
Bolivia, an amount equal to ten percent of each such grant. The 
Government of Bolivia will be notified quarterly of deliveries of de- 
fense articles and rendering of defense services and the values thereof. 
Deposits to the account of the United States Government will be due 
and payable upon request by the United States Government, which 
request shall be made, if at all, within one year following the aforesaid 
notification of deliveries. No more than $20 milion in pesos bolivianos 
will be required to be deposited for deliveries made in any one United 
States fiscal year. 


It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in pesos bolivianos, including but not limited to all costs relating to the 
financing of international, educational and cultural exchange activities 
under programs authorized by the United States Mutual Education 
and Cultural Exchange Act of 1961. 

It is finally proposed that your Excellency’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Bolivia shall, together 
with this note, constitute an agreement between our Governments on 
this subject effective from and after February 7, 1972, and applicable 
to deliveries of defense articles and rendering of defense services 
funded or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that 
date. 

With respect to the foregoing, I am pleased to inform Your Excel- 
lency that the Government of Bolivia agrees to the form of payment 
proposed for grant military assistance and excess defense articles pro- 
vided by the United States of America, to the proposed ten percent 
in Bolivian pesos, as well as to the other points covered in Your 
Excellency’s note. 

Therefore, Your Excellency’s note No. 47, dated March 27, 1972, 
and this reply thereto shall constitute an agreement between our two 
Governments on this matter, effective from and after February 7, 1972. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high and distinguished consideration. 


Mario R. GutTreRREz 
His Excellency 
Ernest V. Siracusa, 
Ambassador of the United States of America, 
La Paz. 
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PANAMA 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama April 4 and May 9, 1972; 
Entered into force May 9, 1972; 

Effective February 7, 1972. , 


The American Ambassador to the Panamanian Minister 
of Foreign Relations 


No, 75 Panama, April 4, 1972 


EXxcrruency : 

I have the honor to refer to the agreement concerning the furnish- 
ing of defense articles and services to the Government of the Republic 
of Panama effected by an exchange of notes in March and May of 
1962 [*] and to the recently enacted United States Foreign Assistance 
Act of 1971 [?] which includes a provision requiring payment to the 
Government of the United States of ten percent of the value of grant 
military assistance and excess defense articles to be provided by the 
United States to the Government of Panama. In accordance with that 
provision, it is proposed that the Government of Panama will deposit 
in an account to be specified by the Government of the United States, 
the following amounts in dollars (a) in the case of any excess defense 
article given to the Government of Panama, an amount equal to ten 
percent of the fair value of that article, as determined by the Govern- 
ment of the United States, and (b) in the case of a grant of military 
assistance to the Government of Panama, an amount equal to ten per- 
cent of each such grant. The Government of Panama will be notified 
quarterly of deliveries of defense articles and rendering of defense 
services and the value thereof. Deposits to the account of the USG will 
be due and payable upon receipt of the aforesaid notification of deliv- 
eries. No more than twenty million dollars will be required to be 
deposited for deliveries in any one United States Fiscal Year. 


*TIAS 5081; 18 UST 1294. 
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It is further proposed that the amounts to be deposited may be used 
to pay all official costs of the Government of the United States payable 
in dollars, including but not limited to all costs relating to the financ- 
ing of international educational and cultural exchange activities under 
programs authorized by the United States Mutual Education and 
Cultural Exchange Act of 1961. [*] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Panama shall, together with 
this note, constitute an agreement between our governments on this 
subject effective from and after February 7, 1972 and applicable to 
deliveries of defense articles and rendering of defense services funded 
or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Rosert M. Sarre 
His Excellency 
Lic. Joan AnToNIo Tack 
Minister of Foreign Relations 
Panama 


The Panamanian Minister of Foreign Relations to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE REILACIONES EXTERIORES 
PANAMA 4, PANAMA 
DREU-156/1230 PanaMA, 9 de mayo de 1972 


SeNor Empagsanor: - 

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia 
N° 75, de 4 de abril del afio en curso, la cual se refiere al Acuerdo 
concerniente al suministro de articulos y servicios de defensa al 
Gobierno de la Repiblica de Panama, celebrado por Canje de Notas de 
marzo de 1962, y a la reciente Ley de Asistencia Exterior de Estados 
Unidos de América promulgada en 1971, que incluye una estipulacién 
por medio de Ja cual se requiere el pago al Gobierno de Estados Unidos 
del 10% del valor de la asistencia militar concedida y excesos de 
articulos de defensa que dicho Gobierno ha de proporcionarle a 
Panama. Igualmente, se propone que el Gobierno de Panama depositara 
en una cuenta las cantidades en ddélares que seran especificadas por el 
Gobierno de los Estados Unidos. 

Después de la debida consideracién y aprobacién de las propuestas 
antes mencionadas por parte de la Comandancia de la Guardia 
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Nacional, cimpleme informar a Vuestra Excelencia que ellas son 
aceptadas por el Gobierno Nacional. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Juan ANTONIO Tack 


Juan Antonio Tack 
Ministro de Relaciones Exteriores 
A Su Excelencia 
Ropert M. Sayre 
Embajador de Estados Unidos de América 
Panama 


Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


DREU-156/1280 Panam, May 9, 1972 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 75 of April 4, 1972, which refers to the agreement concerning the 
furnishing of defense articles and services to the Government of the 
Republic of Panama, effected by an exchange of notes in March 1962, 
and to the recently enacted United States Foreign Assistance Act of 
1971 which includes a provision requiring payment to the Government 
of the United States of ten percent of the value of grant military 
assistance and excess defense articles to be provided by the United 
States to Panama. It is also proposed that the Government of Panama 
deposit in an account the amounts in dollars to be specified by the Gov- 
ernment of the United States. 

After due consideration and approval of the above-mentioned 
proposals by the National Guard Headquarters, I am to inform Your 
Excellency that they are accepted by the National Government. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Juan Antonio Tack 


Juan Antonio Tack 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Rosert M. Sayre, 
Ambassador of the United States of America, 
Panamd. 
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GUATEMALA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala March 7 and April 28, 1972; 
Entered into force April 28, 1972. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister 
of Foreign Relations 


No. 29 Guatemata, March 7, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States during the calendar year 1972 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including Guatemala, constituting the 1971 restraint program con- 
cerning shipments of such meats to the United States. With the 
understanding that similar agreements also will be concluded for the 
Calendar Year 1972 with the governments of all the countries that 
participated in the 1971 restraint program, I have the honor to pro- 
pose the following agreement between our two Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the Calendar Year 1972 from countries 
participating in the restraint program shall be 1155 million 
pounds and the Government of Guatemala and the Government 
of the United States of America shall respectively undertake 
responsibilities as set forth below for regulating exports to, and 
imports into the United States. 

2. The Government of Guatemala shall limit exports of the afore- 
mentioned meats so that the quantity of such meats originating 

“in Guatemala and during the Calendar Year 1972 entered, or 
withdrawan from warehouse, for consumption in the United 
States does not exceed 25.3 million pounds or such higher figure 
as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 
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The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Guatemalan origin, whether by direct 
or indirect shipments, through issuance of regulations governing 
the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the 
United States, provided that: a) such regulations shall not be 
employed to govern the timing of entry, or withdrawal from 
warehouse, for consumption of such meat from Guatemala; and 
b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of Guatemala pursuant to paragraph 6, and 
only in circumstances where it is evident after such consultations 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry, or 
withdrawal from warehouse for consumption, in the Calendar 
Year 1972 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as 
it may be increased pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may increase 


the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the Calendar Year 1972 from countries 
participating in the restraint program or may allocate any 
estimated shortfall in a share of the restraint program quantity 
or in the initial estimates of imports from countries not participat- 
ing in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is esti- 
mated for Guatemala, such increase or estimated shortfall shall 
be allocated to Guatemala in the proportion that 25.3 million 
pounds bears to the total initial shares from all countries par- 
ticipating in the restraint program which are estimated to have 
no shortfall for the Calendar Year 1972. The foregoing allocation 
shall not apply to any increase in the estimate of imports from 
countries not participating in the 1972 restraint program. 


. The Government of the United States of America shall sepa- 


rately report meats rejected as unacceptable for human consump- 
tion under United States inspection standards, and such meats 
will not be regarded as part of the quantity described in para- 
graph 2. 


. The Government of Guatemala and the Government. of the 


United States of America shall consult promptly upon the request 
of either Government regarding any matter involving the appli- 
cation, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding increase in the total quantity permissible under the 
restraint program and allocation of shortfall. 


. In the event that quotas on imports of such meats should become 


necessary, the representative period used by the Government of 
the United States of America for calculation of the quota for 


- Guatemala shall not include the period between October 1, 1968 


and December 31, 1972. 
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Guatemala, this Note together with Your Excel- 
lency’s confirmatory reply constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Wiiuiam G. BowpLEeR 


His Excellency 
Roserto HERRERA IBARGUEN 
Minister of Foreign Relations 
Guatemala 


The Guatemalan Deputy Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA, C.A. 


II-5/Am. 10-10617 GuatTemaLa, 28 de abril de 1972. 


SrNor EmBasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
ntimero 29, de fecha 7 de marzo tiltimo, cuya traduccién al espanol 
literalmente dice: 


“‘Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos, relacionadas con las importa- 
ciones a los Estados Unidos, para consumo, de carne fresca, 
refrigerada o congelada de ganado vacuno (Rubro 106.10 del 
Cuadro de Tarifas de los Estados Unidos) y carne fresca, refri- 
gerada o congelada de ganado ovino y caprino, salvo corderos 
(Rubro 106.20 del Cuadro de Tarifas de los Estados Unidos) 
durante el ajio civil de 1972, y a los acuerdos entre los Estados 
Unidos y otros pafses, incluyendo Guatemala, que constituyen 
el programa de restricciones para 1971 en relacién con los envios 
de tales carnes a los Estados Unidos. Con el entendimiento de 
que acuerdos similares se concertardn también para el afio civil 
de 1972 con los gobiernos de todos los pafses que participaron 
en el programa de restricciones para 1971, tengo el honor de 
proponer el siguiente acuerdo entre nuestros dos Gobiernos: 


1. Con base en lo anterior, y con sujecién a lo indicado en el 
péirafo 4, la cantidad total permitida de importaciones de tales 
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carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1972, por 
parte de pafses que participen en el programa de restricciones 


: gerd de 1155 millones de libras y el Gobierno de Guatemala y 
- el Gobierno de los Estados Unidos de América asumirdn respec- 


tivamente las obligaciones que se indican a continuacién para 
reglamentar las exportaciones e importaciones a los Estados 


. Unidos. 


2. El Gobierno de Guatemala limitard las exportaciones de 
las carnes antes sefialadas con el fin de que la cantidad de dichas 
carnes cuyo origen es Guatemala y que durante el afio civil de 1972 
hayan tenido entrada o salida de almacén para el consumo en 
los Estados Unidos no exceda de 25.3 millones de libras, o la 
cantidad mayor que pueda resultar de los ajustes realizados en 
virtud del p4rrafo 4. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América podré limi- 
tar las importaciones de tales carnes cuyo origen es Guatemala, 
bien sea en envios por via directa o indirecta, por medio de la 
promulgacién de reglamentos que gobiernen la entrada o salida 
de almacén de las carnes para consumo en los Estados Unidos, 
siempre que: a) tales reglamentos no se empleen para gobernar 
las fechas o momento de entrada o salida de almacén para el 
consumo de tales carnes de Guatemala; y b) tales reglamentos 
se promulguen solamente después de que se hayan celebrado 
consultas con el Gobierno de Guatemala conforme al parrafo 6, 
y solamente bajo circunstancias en las que es obvio, después de 
celebrarse tales consultas, que la cantidad de tales carnes que 
probablemente se presentaré para su entrada o salida de almacén 


_ para el consumo en el afio civil de 1972, excederd la cantidad que 


se especifica en el parrafo 2, en la medida en que pueda ser 
aumentada en virtud del pdrrafo 4. 


4. El Gobierno de los Estados Unidos de América podré 
aumentar la cantidad total permitida de importaciones de tales 
carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1972 de paises 
que participen en el programa de restricciones 0 podraé adjudicar 
cualquier déficit calculado en una parte de la cantidad del pro- 
grama de restricciones o en los cdlculos iniciales de importaciones 
de pafses que no participen en el programa de restricciones. 
Seguidamente, si no se ha calculado un déficit para Guatemala, 
tal aumento o déficit calculado serd adjudicado a Guatemala en 
la proporcién que 25.3 millones de libras tienen con el total de 
participaciones iniciales de todos los paises participantes en el 
programa de restricciones y que se calcula no tendrdn déficit en 
el afio civil de 1972. La adjudicacién anterior no se aplicard a 
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cualesquiera aumentos en el célculo de importaciones de paises 
que no participen en el programa de restricciones para el afio de 
1972. 


5. El Gobierno de los Estados Unidos de América rendiré 
informes, por separado, acerca de earnes rechazadas por no ser 
aptas para el consumo humano conforme a las normas de inspec- 
cién de los Estados Unidos, y tales carnes no se considerarén 
como parte de la cantidad que se indica en el pérrafo 2. 

6. El Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América celebrarén consultas lo antes posible después 
de que uno de los Gobiernos las solicite, en relacién con cualquier 
asunto sobre la aplicacién, interpretacién o puesta en practica 
del presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total 
permitida conforme al programa de restricciones y la adjudica- 
cidn del déficit. 

7. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las 
importaciones de tales carnes, el perfodo representativo qué él 
Gobierno de los Estados Unidos de América emplearé para 
calcular la cuota de Guatemala no incluira el perfodo entre ello. 
de octubre de 1968 y el 31 de diciembre de 1972. 


Tengo el honor de proponer que si lo anterior es mere 
para el Gobierno de Guatemala, la presente nota, junto con la 
nota de respuesta de Vuestra Excelencia confirmando lo ante 
dicho, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que 
entraré en vigor en la fecha de la respuesta de valests 
Excelencia.” 


En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno de Guatemala acepta en todos sus términos la propuesta 
contenida en la nota que contesto. Por lo tanto, dicha nota y la 
presente constituyen un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos 
sobre la materia, el cual entraré en vigor en esta misma fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mds alta y distinguida consideracién. 


ALFREDO OxBioLs GomEz 
[SEAL] Alfredo Obiols Gémez 
Vice-Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo SeNor Wiuu1am G. Bowp.er, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 


eainsoatent GuateMa.a, April 28, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 29, dated 
March 7, 1972, the text of which, translated into Spanish, reads as 


fallaws: 


[For the English ] anguage text, see p. 900.] 


In reply to that note, I am happy to inform Your Excellency that 
the Government of Guatemala accepts all the terms of the proposal 
contained therein. Consequently, the aforesaid note and this reply 
shall constitute a formal agreement on the subject between our two 
Governments, which shall enter into force on this date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


ALFREDO OsIoLs Gomez 


(sEAL] Alfredo Obiols Gémez 
Deputy Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Wiuuiam G. Bowp.er, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Guatemala. 
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GUYANA 


Radio Communications Between Amateur Stations 


on Behalf of Third Parties 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Georgetown May 30 and June 6, 1972; 
Entered into force July 6, 1972. 


The American Embassy to the Guyanese Ministry of 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 33 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and has the honor to pro- 
pose that an arrangement be concluded between the United States 
and the Republic of Guyana to permit the exchange of third party 
messages between the radio amateurs of the United States and Guyana. 

The Embassy has been authorized to submit for the consideration 
of the Guyanese Government, the following proposal : 


“Amateur radio stations of Guyana and of the United States may 
exchange internationally messages or other communications from or, 
to third parties, provided : 


“1. No. compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 
“2. Such communications shall be limited to conversations or mes- 
sages of a technical or personal nature for which, by reason of 
. their unimportance, recourse to the public telecommunications 
service is not justified. To the extent that in the event of disaster, 
the public telecommunications service is not readily available 
for expeditious handling of communications relating directly 
to safety of life or property, such communications may be han- 
died by amateur stations of the respective countries. 
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“3, This arrangement shall be applicable with respect to all amateur 
radio stations duly licensed by appropriate authorities of either 
the United States or Guyana. 

“4, This arrangement shall be subject to termination by either gov- 
ernment on sixty days’ notice to the other government, by fur- 
ther arrangement between the two governments dealing with the 
same subject, or by the enactment of legislation in either country 
inconsistent therewith.” 


The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of External 
Affairs, providing that the Ministry concurs with the proposal quoted 
above, that this note, together with the Ministry’s note in reply con- 
curring with the proposal, constitute an understanding between the 
two Governments with respect to this matter, such understanding to be 
effective 30 days from the time of the Ministry’s note in reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min- 
istry of External Affairs the assurances of its highest consideration. 


S.M.K. 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA, 
Grorcerown, May 30, 1972 


The Guyanese Ministry of External Affairs to the 
American Embassy 


MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS, 
CARMICHAEL STREET, 
GEORGETOWN, 

GUYANA. 


EA: 1/88 


The Ministry of External Affairs of Guyana presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honour to acknowledge the receipt of its Note Verbale No. 33, dated 
May 30, 1972, containing the following proposal for the conclusion 
of an arrangement between the United States of America and Guy- 

. ana, which would permit the exchange of third-party messages be- 
tween amateurs of the United States and Guyana: 


“Amateur radio stations of Guyana and of the United States may 
exchange internationally messages or other communications from or, 
to third parties, provided: 


“4, No compensation may be directly or indirectly paid on such 
messages or communications. 
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“9, Such communications shall be limited to conversations or mes- 
sages of a technical or personal nature for which, by reason of 
their unimportance, recourse to the public telecommunications 
service is not justified. To the extent that in the event of disas- 
ter, the public telecommunications service is not readily available 
for expeditious handling of communications relating directly 
to safety of life or property, such communications may be 
handled by amateur stations of the respective countries. 

“3, This arrangement shall be applicable with respect to all amateur 
radio stations duly licensed by appropriate authorities of either 
the United States or Guyana. 

“4, This arrangement shall be subject to termination by either gov- 
ernment on sixty days’ notice to the other government, by further 
arrangement between the two governments dealing with the same 
subject, or by the enactment of legislation in either country 
inconsistent therewith.” 


The Ministry of External Affairs takes pleasure in informing the 
Embassy of the United States of America that the Government of 
Guyana accepts the proposal to conclude the aforesaid Arrangement, 
and that the same be hereby formalized and enter into force 30 days 
from the date of this note. 

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


[sEa] J.A.S 
JUNE 6, 1972. 
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CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Air Transport Services 


‘Protocol modifying and extending the agreement of 
February 28, 1969. 

Signed at Prague May 24, 1972; 

Entered into force May 24, 1972. 


Protocol 


Pursuant to the exchange of letters of February 28, 1969, attached 
to the Air Transport Agreement between the United States of America 
and the Czechoslovak Socialist Republic signed at Prague on the same 
date,{+] consultations were initiated on February 28, 1972, for the pur- 
pose of determining whether mutually acceptable conditions had been 
achieved for the airlines of each Contracting Party to conduct their 
business activities in the territory of the other Contracting Party on 
the basis of implementation of Article X to a mutually “acceptable 
extent. 

Although the consultations did not establish that mutually accept- 
able conditions for the implementation of Article X had been achieved, 
both Contracting Parties agreed that a further understanding should 
be concluded in order to continue the Air Transport Agreement in 
effect for a period of two years from June 1, 1972. 

Accordingly, the two Contracting Parties have agreed to the fol- 
lowing provisions which constitute an understanding between the 
two Governments pursuant to the exchange of letters of February 28, 
1969, extending the Air Transport Agreement, as modified by this 
Protocol, until May 31, 1974. 

1. The Czechoslov ak designated airline will appoint the United 
States designated airline as its general sales agent and airport ground 
handling agent in the United States. All sales of air transportation 
in the United States on services of the Czechoslovak designated air- 
line after October 1, 1972, will be accomplished through the United 
States designated airline as general sales agent. Under the general sales 
agency agreement, the United States designated airline will appoint 
and control sales agents at its discretion, taking into account the re- 
quests and recommendations of the Czechoslovak designated airline. 


‘TITAS 6644 ; 7316; 20 UST 408; ante, p. 587. 
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The general sales agency agreement may also provide for the place- 
ment of advertising and other matters comparable to those required 
to be performed by the Czechoslovak designated airline as general 
sales agent for the United States designated airline in Czechoslovakia. 
The foregoing general sales agency agreement will be subject to ap- 
proval by the respective aeronautical authorities. 

2. (a) The United States designated airline will continue to enjoy 
at its offices in the Czechoslovak Socialist Republic the right to sell 
air transportation, to the extent currently permitted, to any person 
for freely convertible currency using its own transportation docu- 
ments. : 

(b) The United States designated airline will continue to enjoy in 
the Czechoslovak Socialist Republic the right to sell, through the 
Czechoslovak designated airline as general sales agent, air transporta- 
tion on its services for non-transferrable Czechoslovak crowns up to 
an annual limit fixed by the Czechoslovak authorities, applying the 
current rate of exchange according to the list of rates of exchange 
published by the State Bank of Czechoslovakia increased by a hundred 
per cent. The Czechoslovak crowns accumulated within this limit may 
he used by the US designated airline to cover local expenses where per- 
mitted by Czechoslovak regulations. The Czechoslovak designated air- 
line will work out an appropriate procedure with the United States 
designated airline under which any such non-transferrable Czecho- 
slovak crown revenues in excess of local expenditures accumulated by 
.the United States designated airline from the sale of air transportation 
in Czechoslovakia may be realized as United States dollar receipts. 

3. The Czechoslovak authorities will use their best efforts to ensure 
that the commercial opportunities of the US designated airline in the 
Czechoslovak Socialist Republic are further expanded. In no event 
will the US designated airline enjoy less favorable commercial op- 
portunities in the Czechoslovak Socialist Republic than any other for- 
cign airline. 

4, The Czechoslovak designated airline will enjoy the right to oper- 
ate two roundtrip flights per week on the route specified in parxgraph 
B of the Schedule attached to the Air Transport Agreement. Addi- 
tional frequencies on the above route will be operated only following 
approval by the United States authorities and without traffic rights 
between intermediate points and New York. Requests for such addi- 
tional frequencies will be made by filing the proposed schedule through 
diplomatic channels at least 120 days before its proposed effective 
date. In acting on such requests, the United States authorities will 
take into account appropriate factors, including the extent of oppor- 
tunities made available to the. United States designated airline in 
Czechoslovakia in accordance with paragraph. 3 above. The Czecho- 
slovak authorities will be informed of the decision made by the United 
States authorities no later than 60 days before the proposed effective 
date of the schedule. 
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5. The provisions of this Protocol will substitute for and super- 
cede the exchange of letters dated February 28, 1969, attached to the 
Air Transport Agreement. 

6. The Contracting Parties will consult, at the request of either, 
before May 31, 1974, to consider further extension of the Air Trans- 
port Agreement. 


Mh I Mae de : Lt, WA. 


Albert, W. Sherer, Jr. Stanislaw Krebs 
Ambassador of the United Chairman of the Delegation of 
States of America the Czechoslovak Socialist 
May 24, 1972 Republic 
[sEaAL] 
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PAKISTAN 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad March 18, 1972; 
Entered into force March 18, 1972. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad April 6, 1972; 

Entered into force April 6, 1972. 

And exchange of notes 

Signed at Islamabad May 3, 1972; 

Entered into force May 3, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKI- 
STAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan have agreed to the sales of commodities specified 
below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III 
of the May 11, 1967 Agreement, [?] the Convertible Local Currency 
Credit Annex of the August 3, 1967 Agreement, [?] and the following 
Part IT: 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maximum 

Export 

' Approximate Market 

Commodity Supply Period Maximum Quantity Value 

(U.8. Fiscal Year) (Millions) 

Wheat/wheat flour 1972 300,000 MT $18. 1 
(in wheat equivalent) 

Soybean/cottonseed oil 1972 25,000 MT $ 7.5 

Tobacco 1972 200 MT $0.7 

Cotton, extra long 1972 11,000 Bales $ 2.9 

staple — 

Toran $29. 2 


1 TITAS 6258 ; 18 UST 512. 
* TIAS 6820; 18 UST 1757. 
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Irem II. Payment Terms a 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment —5 Percent 

2. Number of Installment Payments — 31 

38. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 

annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment -10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

. Initial Interest Rate — 2 Percent ys 

. Continuing Interest Rate — 3 Percent 


Irem III. Usual Marketing Table: 


oO or 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(U.S. Fiscal Year) : (Metric Tons) ~ 
Wheat/wheat flour 1972 100,000 MT 
(in wheat equivalent) 
Soybean/cottonseed oil 1972 21,500 MT 


(of which at least 2,500 MT shall be 
imported from the United States) 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this Agree- 

' ment, the export limitation period for same or like commodity 
shall be for United States Fiscal Year 1972 or any subsequent 
United States Fiscal Year during which said commodities financed 
under this Agreement are being imported or utilized, whichever 
is later. ; 


B. For the purpose of Part I, Article III. A. 3 of the Agreement, 
commodities considered to .be the same as or like commodities im- 
ported under this Agreement are: for wheat/wheat flour—wheat, 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same 
product under a different name); for soybean/cottonseed oil— 
edible vegetable oils, including peanut oil, soybean oil, cottonseed 
oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil, and/or edible oil bear- 
ing seeds; for cotton, extra long staple—cotton (extra long staple), 
ELS cotton textiles (including yarn and waste), except as offset 
by commercial cotton purchases from the United States. 


Irem V. Self-Help Measures: 


A. The Government of Pakistan will review within the next six 
months its policy with regard to production and marketing food- 
grains in light of consumption demand for these crops in Pakistan. 
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B. The Government of Pakistan will undertake the following 
self-help measures: 

(1) A review of foodgrain price policy with the objective of 
rationalizing domestic foodgrain production and 
consumption. 

(2) Formulate concrete proposals to increase domestic pro- 
duction and processing of edible oils to meet minimum per 
capita nutritional requirements. 

(3) Provide adequate funds for the development and imple- 

_ mentation of programs in agricultural research. 

(4) Formulate proposals for other agricultural and economic 
‘development programs which may result from the review 
cited in paragraph A above. 


Trem VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accru- 
ing to Importing Country are to be Used : 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivem VII. Ocean Freight: 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of para- 
graph I of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not 
finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


In Wirness WueEreor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Islamabad, in duplicate, this 18th day of March, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF 
PAKISTAN 
[sea] By: Mupasuir Hasan 


Name: Dr. Mubashir Hasan 

Title: Minister for Finance, 
Economic Affairs and 
Development 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
[sear] By: Sipney Soper 


Name: Sidney Sober 
Title: Chargé d’Affaires ad 
interim 
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[AMENDING AGREEMENTS ] 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
: ISLAMABAD 
April 6, 1972 


Sir: 

. I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreement between our two Governments signed on March 18, 1972, 
and to propose that Part II Item I of the Commodity Table be revised 
to include under the appropriate headings the following: 


The quantity of wheat shall be increased to 500,000 MT with a cor- 
responding increase in the Export Market Value to $30 Million. 
The new total Export Market Value of the Agreement is $41.1 
Million. 


All other items in the said Agreement shall remain unchanged. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments to enter into force under 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Siwney Soper 


Sidney Sober 
Chargé @ Affaires ai. 


Mr. S.S. Iqpat Hosarn, 8.Q.A., PMAS 
Secretary 
Economie Coordination and 
Eaternal Assistance Division 
Government of Pakistan 
Islamabad 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC COORDINATION AND 
EXTERNAL ASSISTANCE DIVISION 


No. 1(2)US-VI/72. ' Isnamasap: April 6, 1972. 


Drar Mr. Soser, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated April 6, 1972, concerning the Agricultural. Commodities 
Sales Agreement between our two Governments signed on March 18, 
1972. 
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The text of your letter under reference is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreement between our two Governments signed on March 18, 1972, 
and to propose that Part II Item I of the Commodity Table be 
revised to include under the appropriate headings the following: 


The quantity of wheat shall be increased to 500,000 MT with a cor- 

responding increase in the Export Market Value to $30 Million. 

The new total Export Market Value of the Agreement i is $41. 1 

Million.. 

All other items in the said Agreement shall remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments to enter into force under 


the date of your note in reply. 
Please accept the renewed assurances of my highest consideration.” 


I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 
this exchange of letters between us shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments, 


Sincerely yours, 
S.S. Iqpan Hosarn 
(S.S. Iqbal Hosain) 
Mr. Sipnry Soner 
Charge @ Affaires ai. 


American Embassy, 
Islamabad. 





EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA ° 
ISLAMABAD . 
May 3,1972 | 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreement signed by the- representatives of our two Governments on 
March 18, 1972, as amended, and to propose that Part II Item I, of 
the Commodity Table be amended to include under the ac a 
headings the following : 


(A) Corn, FY 1972, 35,000 MT $2.0 Million. The.new total Export 
Market Value of the Agreement is now $43.1 Million. 
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(B) Under Part II, Item IV, Export Limitations; Paragraph B, 
‘add the following phrase at the end of the text of Para- 
graph B: 

“For Corn—corn, cornmeal, barley, grain heehiids rye, oats, 
mixed feeds containing predominantly such grains.” 


All other terms and conditions of the said Agreement shall remain 
unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments to enter into force under 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


JosEpH C. WHEELER 


Joseph C. Wheeler ~ 
Minister-Counselor, Director 


Mr. S. S. Iqpat Hosarn S.Q.A., PMAS 
Secretary 
Economic Affairs Division 
Government of Pakistan 
. Islamabad 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
PRESIDENT’S SECRETARIAT 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


No. 1(18) US-VI/72. Istamasab, dated May 3, 1972. 


Dear Mr. WHEELER, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
- letter dated May 3, 1972 containing the proposal for amendment of the 
Agreement signed by the representatives of our two Governments on 
March 18, 1972. 

The text of your letter under reference is reproduced below: 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities Sales 

. Agreement signed by the representatives of our-two Governments 

on March 18, 1972, as amended, and to propose that Part II Item I, 

of the Commodity Table be amended to include under the appro- 
priate headings the following: 


(A) Corn, FY 1972, 35,000 MT $2.0 Million. The new total Export 
Market Value of the Agreement i is now $43.1 Million. 
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(B) Under Part II, Item IV, Export Limitations, Paragraph B, 
add the following phrase at the end of the text of para- 
graph B 
“For Corn—corn, cornmeal, barley grain sorghum, rye, oats, 
mixed feeds containing predominantly such grains.” 


All other terms and conditions of the said Agreement shall remain 
unchanged, 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments to enter into force 
under the date of your note in reply 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.” 


I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 
this exchange of letters between us shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments. 


Sincerely yours, 
S. S. Iqpan Hosarn 
(S.S. Iqbal Hosain) 


Mr. JoserH C. WHEELER, 
Minster-Counselor Director, 
US. Embassy, 
Islamabad. 
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INDONESIA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Djakarta May 26, 1972; 
Entered into force May 26, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDONESIA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Indonesia have agreed to the sales of the agri- 
cultural commodities specified below. This Agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and III, and the Convertible Local Currency 
Credit Annex of the September 15, 1967 Agreement[*] and the follow- 
ing Part IT: 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maximum 


Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
(United States ; 
Calendar Year) (Millions) 
Wheat/Wheat Flour 1972 187,000 MT $11.5 
(wheat basis) 
Bulgur ; 1972 10, 000 MT 0. 9 
Cotton 1972 170, 000 bales 28.1 
Cotton Yarn 1972 4.0 million pounds 3.7 
TOTAL $44, 2 


Item II. Payment Terms 


Convertible Local Currency Credit 
1. Initia] Payment ~ None 
2. Currency Use Payment — None 


* TIAS 6346 ; 18 UST 2393. 
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3. Number of Installment Payments - 31 

4, Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment ~ ten years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate ~2 percent 

7. Continuing Interest Rate — 3 percent 


Irem ITI. Usual Marketing Requirements: None 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to the commodities financed under this agree- 
ment, the export limitation period for same or like commodi- 
ties shall be the period beginning on the date of the agreement 
and ending on the final date on which the relevant commodities 
financed under this agreement are being imported and utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A 3 of the agreement, 
commodities considered to be same as, or like, commodities im- 
ported under this agreement are: for wheat/wheat flour and 
bulgur — wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and 
bulgur (or same product under a different name) ; for cotton -— 
raw cotton, cotton yarn and/or cotton textiles except batiks 
and similar handicraft products. 


Trem V. Self-Help Measures: 


The Government of Indonesia continues to accord its highest na- 
tional priority to increasing production in the agricultural sector, Sub- 
stantial progress has been made under the Five-Year Development 
Plan in increasing the production of rice by providing better tech- 
nology to farmers and providing economic incentives for their adop- 
tion. To consolidate the gains realized, to assure continuation of prog- 
ress and anticipating the time when the production of rice will be 
sufficient for the country’s needs, the GOI intends: 


A. To continue (1) policies and activities to maintain adequate 
incentives to the farmers to use new production technology, 
(2) measures to improve marketing and (3) efforts to assure 
availability of production inputs at the farm level. 

B. To make a comprehensive analysis of the agricultural sector 
of the Indonesian economy to identify present and future 
problems, the major constraints to agricultural production, the. 
areas in which assistance from foreign donors might be ap- 
plied, the market potentials of alternative commodities, and 
the policy and organization changes needed. 
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C. To promote crop diversification as a means of increasing farm 
income and lessening the risks inherent in the cultivation of a 
single crop. 

D. To take steps to improve the quality of the diet of the Indo- 
nesian people by raising the level of protein consumed. 

E. To investigate and approve for use agricultural chemicals ef- 
fective in controlling pests and diseases to which high-yielding 
rice varieties are particularly susceptible. 

F. To continue to evaluate the level of subsidies for PL 480 
commodities. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


For the economic development purposes specified in Item V (Self- 
Help Measures) and for such other economic development. purposes as 
may be mutually agreed upon. 


Irem VII. _ Other Provisions: 


The Government of the aeportng country shall bear the ‘ah t of 
ocean freight differential for the commodities it requires to be carried 
in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Djakarta, in duplicate, this 26th day of May, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF INDONESIA 


F J Gavsrarre Apam Marr 
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GUYANA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Georgetown June 8, 1972; 
Entered into force June 8, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GUYANA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Guyana have agreed to the sale of the agricultural commodities 
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III and the Dollar Credit Annex of the September 17, 1968 
Agreement, [*] and the following Part II: 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I.-Commodity Table 


Maximum 
Approximate Export 
aximum Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
(United States (Metric Tons) 
Fiscal Year) 
Soybean/Cottonseed Oil 1972 745 $285, 500. 


Item II.- Payment Terms 


Dollar Credit 


1. Initial Payment -5 percent. 

2. Currency Use Payment — 5 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under 
this agreement is payable upon demand by the Government of 
the exporting country in amounts as it may determine and in 
accordance with paragraph 6 of the Dollar Credit Annex ap- 
plicable to this agreement. No request for payment will be made 


*TIAS 6585; 19 UST 6692. 
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by the Government of the exporting country prior to the first 
disbursement by the Commodity Credit Corporation under this 
agreement and final payment will be requested no later than 12 
months after either the final disbursement by the Commodity 
Credit Corporation under this agreement, or the end of the 
supply period, whichever is later. 


. Number of Installment’ Payments — 19. 
. Amount of Each Installment Payment — approximately equal 


annual amounts. 


. Due Date of First Installment Payment — 2 years after date of 


last delivery of commodities in each calendar year. 


. Initial Interest Rate-2 percent. 


é 


Continuing Interest Rate-—3 percent. 


Irem III.- Usual Marketing Table 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(United States (Metric Tons) 
Fiscal Year) 
Soybean/Cottonseed Oil 1972 800 


Irem IV.- Export Limitations 


A. The export limitation period for commodities the same as 


those being financed under this agreement shall be United 
States Fiscal Year 1972 or any subsequent United States Fiscal 
Year during which the commodities financed under this agree- 
ment are being imported and utilized. 


. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, 


the commodities considered to be the same as the commodities 
financed under this agreement are: for soybean/cottonseed 
oil—soybean/cottonseed and soybean/cottonseed oil, copra, and 
coconut oil. Notwithstanding the provisions of Part I, Article 
III A 3, there shall be no restriction upon exports of commodi- 
ties which are “like” the commodities financed under this 
agreement. 


Item V.~- Self-Help Measures 


The GOG agrees to continue measures: 


For the modernization of agriculture through the expansion 
of adaptive research and extension; increasing the means for 
storage, processing and distribution of basic food crops; for land 
development and water control in farming areas; and for 
strengthening systems of collection, computation and analysis of 
statistics to better measure the availability of agricultural inputs 
and progress in expanding production and marketing of 
agricultural commodities. 
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Ivrea VI.-Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used 





For purposes specified in Item V and for other economic development 
purposes as may be mutually agreed upon. 


Irene VIT. — Ocean Freight Financing 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph 1 of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance 
of the cost of ocean transportation of such commodities. 


Ire VIII. - Other Provisions 


A. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this 
agreement shall be credited against (a) the amonnt of each 
year’s interest, payment due during the period prior to the due 
date of the first installment payment, starting with the first 
year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until the value of 
the currency use payment has been offset. 


B. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the 
Government of the importing country may withhold from 
deposit in the special account referred to in such paragraph, 
or may withdraw from amounts deposited therein, so much of 
the proceeds accruing to it from the sale of commodities 
financed under this agreement as is equal to the amount of the 
currency use payment made by the Government of the import- 
ing country. 


In wiTNEss wHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Donr at Georgetown, in duplicate, this eighth day of June, 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: GUYANA: 
Spencer M. Kine M D Hoyre 
Spencer M. King M. D. Hoyte 
Ambassador Minister of Finance 
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MEXICO 


Cultural Cooperation 


Agreement amending the agreement of December 28, 1948, and 
August 30, 1949. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 15, 1972; 

Entered into force June 15, 1972. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the 
Secretary of State (*] 


SECRETARIA DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Wasuincton, D.C., a 18 de junio de 1972. 
504578 . “Afio de Juarez” 


SeNor SECRETARIO: 

Tengo la honra de referirme al Acuerdo entre los Estados Unidos 
Mexicanos y los Estados Unidos de América efectuado mediante canje 
de notas suscritas en la Ciudad de México el 28 de diciembre de 1948, 
y el 30 de agosto de 1949, sobre la conveniencia de fomentar la co- 
operacién cultural entre los dos paises “‘por medio de esfuerzos de 
cooperacién tendientes a integrar y ensanchar la gran variedad de 
programas y de labores culturales de interés mutuo-que vienen desa- 
rrollando los dos Gobiernos y diversas instituciones docentes y cien- 
tificas de México y los Estados Unidos de América”’. 

Al reconocer que las estipulaciones contenidas en dicho Acuerdo 
han propiciado un fecundo intercambio entre los dos pafses en las 
areas de la educacién y la cultura, mi Gobierno estima oportuno pro- 
poner al de Vuestra Excelencia algunas medidas que contribuyan a 
actualizar las funciones e impulsar las tareas de la Comisién de Co- 
operacién Cultural establecida en virtud de ese instrumento binacional. 
Para tales fines, desearia proponer a Vuestra Excelencia substituir 
las seis estipulaciones del Acuerdo por solamente cuatro con el texto 
siguiente: 


1 For the English language text, see p. 927. 
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1. — La Comisién estar4 integrada por un ntimero igual de repre- 
sentantes que los Gobiernos de México y de los Estados Unidos de 
América designen, por la via diplomatica, en ocasién de cada una de 
las reuniones de la Comisién. 

2. - La Comisi6n se reuniré por lo menos una vez al afio alterna- 
tivamente en México y en los Estados Unidos de América. 

3. - La Comisién Mixta tendra los siguientes deberes y funciones. 


a) Estudiar, orientar y revisar los programas y los trabajos de 
cooperacién cultural que interesen a los dos pafses y que se 
estén llevando a cabo por dependencias de uno u otro Gobierno 
y por organizaciones e instituciones de carfcter docente o 
cultural; 

b) Recomendar medidas a cualquiera de los dos Gobiernos, 0 a 
ambos, para coordinar y mejorar el desarrollo de sus programas 
y trabajos ordinarios en materia de cooperacién cultural Mexi- 
cano-Norteamericana; 

c) Recomendar a cualquiera de los dos Gobiernos, 0 a ambos, el 
estudio y la adopcién, en su caso, de nuevos proyectos de coope- 
racién cultural Mexicano-Norteamericana. 

d) Sugerir métodos a organizaciones e instituciones docentes y 
culturales de ambos pafses, para mejorar y ampliar sus pro- 
gramas y actividades de intercambio cultural Mexicano- 
Norteamericano. 

e) Mantener informadas a las dependencias gubernamentales y a 
las organizaciones e instituciones docentes y culturales que se 
interesen en el desarrollo de relaciones culturales mas estrechas 
entre ambos pafses, sobre los programas y las actividades de 
otras dependencias, organizaciones e instituciones que tengan 
intereses similares; 

f) Examinar, al menos una vez al aiio, el estado general de las 
relaciones de cooperacién cultural entre ambos pafses y preparar, 
para someterlos a la consideracién delos dos Gobiernos, proyectos 
de gran alcance para el desarrollo y la ampliacién futura de 
dichas relaciones. 


4. — El presente acuerdo podrdé darse por terminado a peticién 
de cualquiera de los Gobiernos, mediante notificacién por escrito con 
seis meses de anticipacién. 


En caso de que Vuestra Excelencia considere aceptables las ante- 
riores propuestas, queda convenido que las notas suscritas el 28 de 
diciembre de 1948 y el 30 de agosto de 1949 modificadas y comple- 
mentadas por la presente y por la respuestas de Vuestra Excelencia, 
constituirdn el Acuerdo de Cooperacién Cultural vigente entre los 
Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América. 


TIAS 7360 


23 UST] Mexico—Cultural Cooperation—June 15, 1972 927 





Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més alta consideracién. 


E. O. Rapasa 


Emilio O. Rabasa, 
Secretario de Relaciones Exteriores. 


Excelentisimo Sefior 
WiuuraM P. Rocers, 
Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


The Secretary of State to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 15, 1972 © 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 504578 
dated June 13, 1972, which reads as follows: 


“Mr. Secretary: 

“T have the honor to refer to the Agreement effected by: the Ex- 
change of Notes signed at Mexico City on December 28, 1948, and 
August 30, 1949, ['] regarding the desirability of promoting closer 
cultural cooperation between the two countries ‘through cooperative 
efforts designed to integrate and expand the wide variety of cultural 
programs and activities of mutual interest which are carried on by the 
two governments and by United States and Mexican educational. and 
scientific institutions.’ 

“In recognizing that the provisions contained in said Agreement 
have promoted a fruitful interchange between the two countries in 
the fields of education and culture, my government deems it oppor- 
tune to propose to your Excellency’s government some measures that 
may contribute to bring up-to-date the functions and to give impetus 
to the tasks of the Commission on Cultural Cooperation established 
by virtue of that Binational instrument. To attain such ends, I would 


1 TIAS 2086; 63 Stat. 2842. 
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like to’ propose to your Excellency the substitution of four provisions 
for the six of the Agreement, to read as follows: 


“1, The Commission shall be composed of an a number of 
representatives whom the Governments of Mexico and of the United 
States of America may designate, through diplomatic channels, on 
the occasion of each one of the Commission’s meetings. 

“2. The Commission shall meet at least once a year, alternately in 
Mexico and in the United States of America. 

“3. The Joint Commission shall have the following diaties and func- 
tions: 

a.) To study, to orient and to review programs and activities 
in the field of cultural cooperation of interest to the two countries 
which are being carried out by agencies of either government and by 
educational and cultural organizations and institutions. 

b.) To recommend to either or both governments measures for 
coordinating and improving the operation of current programs and 
activities in the field of Mexican-United States cultural cooperation. 

c.) To recommend to either or both governments the study and 
adoption, when appropriate, of new projects for Mexican-United 
States cultural cooperation. 

d.) To advise educational and cultural organizations and insti- 
tutions of both countries, with respect to methods for improving and 
expanding their programs and activities in the field of Mexican- 
United States cultural exchange. 

e.) To keep government agencies and private organizations 
and institutions which are interested in the development of closer 
cultural relations between’ the two countries informed ‘regarding the 
programs and activities of other agencies, organizations and institu- 
tions having similar interests. 

f.) Tosurvey, at least once a year, the general situation of relations 
pertaining to cultural cooperation between the two countries, and to 
prepare for consideration by the two governments, comprehensive 
plans for the future development and expansion of such relations. 


“4. The present Agreement may be terminated at the request of 
either of the two governments by giving to the other government 
written notice six months in advance. 

“In the event that Your Excellency considers as acceptable the 
aforesaid proposals, it shall be agreed that the notes signed on Decem- 
ber 28, 1948, and August 30, 1949, modified and complemented by the 
present note and Your Excellency’s reply thereto, will constitute the 
Agreement on Cultural Cooperation in force between the United 
Mexican States and the United States of America.” 
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I have the honor to state that the aforesaid proposals are acceptable 
to the Government of the United States of America, and that the 
Government of the United States of America will consider that the 
notes signed on December 28, 1948, and August 30, 1949, modified 
and complemented by Your Excellency’s note and this reply, consti- 
tute the Agreement on Cultural Cooperation in force between the two 
Governments, the Agreement to enter into force on the date of this 


note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wituiam P. Rocers 
Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Emirio O. Rasasa, 
Secretary for Foreign Relations of Mexico. 
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CHILE 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Santiago March 28 and April 11, 1972; 
Entered into force April 11, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations 


No. 138 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Chile 
and has the honor to refer to recent discussions regarding the United 
States Foreign Assistance Act of 1971, ['] which includes a provision 
requiring payment to the United States Government in local currency . 
of ten per cent of the value of grant military assistance and excess 
a articles provided by the United States to the Government of 

ile. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Chile will deposit in an account to be specified by the United 
States Government, at a rate of exchange which is not less favorable 
to the United States Government than the best legal rate at which 
United States dollars are sold by authorized dealers in Chile for escudos 
on the date deposits are made, the following amounts in escudos: 
(a) in the case of any excess defense article given to the Government of 
Chile, an amount equal to ten per cent of the fair value of that article, 
as determined by the United States Government, and (b) in the case 
of a grant of military assistance to the Government of Chile, .an.amount 
equal to ten percent of each such grant. The Government of Chile will 
be notified quarterly of deliveries of defense articles and rendering of 
defense services and the values thereof. Deposits to the account of the 
United States Government will be due and payable upon request by 
the United States Government, which request shall be made, if at all, 
within one year following the aforesaid notification of deliveries. 


1 86 Stat. 26; 22 U.S.C. § 232i. 
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It is further proposed that the amounts to be deposited may be used 
to pay official costs of the United States Government payable in 
escudos, including but not limited to all costs relating to the financing 
of international educational and cultural exchange activities under 
programs authorized by the United States Mutual Education and 
Cultural Exchange Act of 1961. [!] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Chile shall, together with 
this note, constitute an agreement between our Governments on this 
subject effective from and after February 7, 1972 and applicable to 
deliveries of defense articles and rendering of defense services funded or 
agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that date. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Relations assurances 
of its highest consideration. 


Empgassy oF THE Unrrep States oF AMERICA, 
Santiaco, March 28, 1972. 


The Chilean Ministry of Foreign Relations to the American Embassy 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


RIA No 7528 


El] Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy utentamente a 
la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el honor de 
acusar recibo de la atenta nota N° 138, de 28 de marzo préximo 
pasado, del tenor siguiente: 


“La Embajada de los Estados Unidos de América saluda aten- 
tamente al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Republica de 
Chile y tiene el honor de hacer referencia a las recientes conversaciones 
relacionadas con la ley de 1971 de los Estados Unidos sobre ayuda 
al exterior, la que incluye una disposicién requiriendo el pago al 
Gobierno de los Estados Unidos en moneda local del diez por ciento 
del valor de asistencia militar y articulos excedentes de defensa pro- 
porcionados por Estados Unidos al Gobierno de Chile. 

De conformidad con dicha disposicién, proponemos que el Go- 
bierno de Chile deposite en una cuenta que especificara el Gobierno de 
los Estados Unidos, a un tipo de cambio que no sea menos favorable 
para el Gobierno de los Estados Unidos que el mejor tipo legal de 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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cambio al cual se venden délares de los Estados Unidos por agentes de 
cambio autorizados en Chile por escudos en la fecha en que se efec- 
than los depositos, los montos siguientes en escudos: (a) en el caso de 
cualquier artfculo excedente de defensa entregado al Gobierno de 
Chile, una cantidad igual al diez por ciento del valor justo de tal 
artfculo, seg&n lo determine el Gobierno de los Estados Unidos, y (b) 
en el caso de una subvencién de asistencia militar al Gobierno de Chile, 
una cantidad igual al diez por ciento de cada una de tales subvenciones. 
El Gobierno de Chile recibiré una notificacién trimestralmente sobre 
las entregas de articulos de defensa y la prestacién de servicios de 
defensa, asi como el valor de los mismos. Los depositos en la cuenta 
del Gobierno de los Estados Unidos seran pagaderos a peticién del 
Gobierno de los Estados Unidos. Dicha peticién se haré, de hacerse, 
dentro del plazo de un afio después de la anteriormente sefialada 
notificacién de las entregas. 

Proponemos, ademas, que los montos que hayan de depositarse 
podran utilizarse para pagar los costos oficiales del Gobierno de los 
Estados Unidos pagaderos en escudos, incluyendo, pero sin limitarse 
a ellos, todos los costos relacionados con el financiamiento de activi- 
dades internacionales educacionales y de intercambio cultural, segan 
programas autorizados por la ley de 1961 de los Estados Unidos sobre 
intercambio mGtuo educacional y cultural. 

Proponemos, finalmente, que la respuesta del Ministerio decla- 
rando que lo que antecede es aceptable para el Gobierno de Chile, 
juntamente con esta nota, constituiran un acuerdo entre nuestros dos 
gobiernos sobre esta materia, el cual entrar en vigor el 7 de febrero 
de 1972, y a partir de esa fecha, y sera aplicable a entregas de articulos 
de defensa y prestacién de servicios de defensa financiados 0 acordados 
y entregados o prestados en o después de esa fecha. 

La Embajada de los Estados Unidos se vale de esta oportunidad 
para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores las seguridades de 
su mas alta y distinguida consideracién”’. 


El Ministerio de Relaciones Exteriores se complace en expresar a la 
Embajada de los Estados Unidos de América su plena conformidad 
con los términos de la nota transcrita. 

En consecuencia, de acuerdo con el contenido de esa nota, el Minis- 
terio de Relaciones Exteriores entiende que la presente viene a cons- 
tituir la materializacién del acuerdo de los dos pafses sobre esta 
materia. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su ms alta y distinguida consideracién. 


Enrique BERNSTEIN 


Sanrraco, 11 Abr. 1972 


TIAS 7361 


23 UST] Chile—Military Assistance—Xs" P91 933 





Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


RIA No. 7523 


The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of note No. 138 of March 28, 1972, which reads 
as follows: 


{For the English language text, see p. 930. ] 


The Ministry of Foreign Relations takes pleasure in informing the 
Embassy of the United States of America that it is in complete 
agreement with the terms of the note transcribed above. 

Accordingly, pursuant to the contents of the note, the Ministry of 
Foreign Relations considers that this note constitutes an agreement 
between the two countries on this matter. 

The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
highest and most distinguished consideration. 


ENRIQUE BERNSTEIN 


Sant1aco, April 11, 1972. 
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MEXICO 


Scientific and Technical Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 15, 1972; 
Entered into force June 15, 1972. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the Secretary of State 


SECRETARIA DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO ! 


Wasutineton, D.C., a 15 de junio de 1972. 
504460 “Affio de Juarez” 


SeNor SEcRETARIO: 

Tengo la honra de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, con el propédsito de 
estrechar mas atin los lazos de amistad, entendimiento y cooperacién 
entre ambos paises por medio de los intercambios en los campos de la 
ciencia y la tecnologia, coadyuvando asi a un mayor adelanto de sus 
pueblos en esos campos de actividad, desea someter a la consideracién 
del de los Estados Unidos de América las siguientes propuestas: 


1. - El Gobierno de México y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América establecen un amplio Programa de Cooperacién Cientifica 
y Técnica con fines pacificos en dreas de mutuo interés. E] Programa 
se sujetaré a los principios generales especificados en el presente 
Acuerdo. Los érganos nacionales autorizados por los Gobiernos 
fijaran, por la via diplomiatica, las areas, los términos, condiciones y 
procedimientos de ejecucién de cada uno de sus proyectos del 
Programa. 


2. — El Programa tiene como objetivos: incrementar la capacidad 
cientifica y técnica de los dos paises para fortalecer su desarrollo 
econémico y social; intensificar las relaciones entre los cientificos y 
técnicos de ambos paises y propiciar oportunidades adicionales para 
un mejor aprovechamiento de los esfuerzos conjuntos, mediante el 
intercambio de personas, ideas, conocimientos, experiencias e infor- 
maci6n. 

3. ~ Los dos Gobiernos establecerén una Comisién Mixta para la 
formulacién, orientacién y revisién del Programa. La Comisién se 
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reunird, segin las necesidades del mismo, en México y en los Esta- 
dos Unidos de América, alternativamente. La Comisién se reuniré 

-a@ iniciativa de cualquiera de los dos Gobiernos y estaré formada por 
miembros mexicanos y estadounidenses designados, por la via diplo- 
mitica, en ocasién de cada una de las reuniones. 


4. — La Comisién Mixta examinaré los asuntos relacionados con la 
ejecucién del Programa; determinaré el plan de las actividades que 
deban emprenderse; revisaré periddicamente el Programa en su 
conjunto, y har& recomendaciones a los dos Gobiernos. Asimismo, 
podré sugerir la celebracién de reuniones especiales sobre un pro- 
yecto o tema especfficos. 


5. - Cada Gobierno designara un érgano ejecutivo que sera respon- 
sable de la coordinacién y de la ejecucién de la parte del Programa 
correspondiente a ese Gobierno. Los érganos ejecutivos trabajaran 
en estrecha coordinacion en la planeacién y ejecucién del Programa 
total, e informardén conjunta y periddicamente a la Comisién Mixta. 


6. - El Programa podré .incluir el intercambio de cientfficos y 
técnicos, desarrollo de proyectos conjuntos de investigacién y/o 
formacién de personal, reuniones conjuntas y cualquier otra acti- 
vidad, tal como el intercambio masivo de jévenes técnicos, que pro- 
mueva y adelante los objetivos del Programa. 


7. — Los cientificos y técnicos que participen en el Proerania podran 
pertenecer a 6rganos gubernamentales, instituciones académicas 0 
empresas privadas de ambos paises. Los cientificos y técnicos_ no 
podran dedicarse en el pais que los recibe, a ninguna otra actividad 
ajena a sus funciones oficiales, sin la previa autorizacién de los dos 
Gobiernos. 


8. — Los dos Gobiernos acordarin proyectos de investigacién con- 
junta, para ser desarrollados en forma cooperativa, en los temas 
que sean de comin interés y de acuerdo con las condiciones que para 
cada caso se establezcan. 


9. - Cada Gobierno facilitara la entrada y salida de los cientificos, 
los técnicos y el equipo procedentes del otro pais, previamente selec- 
cionados con aquiescencia de ambos Gobiernos y que por acuerdo 
especifico vayan a ser empleados en cualquier actividad conjunta. 
Estas. medidas incluyen Ja exencidén del pago de derechos aduanales 
y migratorios, dentro de las posibilidades que concedan las leyes 
respectivas. 


10. — Cada Gobierno se compromete a mantener informado al Otro 
de las investigaciones que sus nacionales, en misién dentro del Pro- 
grama y previo permiso de las autoridades competentes, realicen o 
pretendan realizar en el territorio del Otro y a dar detalles del plan, 
desarrollo y resultados de dichas investigaciones. Los mecanismos y 
procedimientos para cumplir esta disposicién serdn establecidos en 
un arreglo complementario al presente Acuerdo. 
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11. — Cada Gobierno financiar4 el costo del desempefio de su respon- 
sabilidad en la ejecucién del Programa, a menos que existan 
acuerdos particulares sobre la forma de financiamiento de deter- 
minados proyectos. Los dos Gobiernos haran las previsiones finan- 
cieras necesarias para el cumplimiento de la parte que les corresponda 
en el Programa. 


12. — Los Gobiernos podran invitar a organismos y agencias inter- 
nacionales, cuyas funciones y actividades sean acordes con las del 
presente Acuerdo, para que participen en algunos proyectos del 
Programa, slempre y cuando tomen a su cargo la parte del financia- 
miento que les corresponda. La misma disposicién sera aplicable a 
instituciones educativas y privadas. En todo caso, la participacién 
de terceros estara sujeta a la aprobacién de los dos Gobiernos. 


13. - La informacién cientffica y técnica derivada de las activi- 
dades conjuntas dentro del Programa, seri, de coman acuerdo, 
puesta a la disposicién de la comunidad mundial cientifica y técnica. 


14. — Ninguna de las disposiciones de este Acuerdo, o de los arreglos 
concertados conforme al mismo, podran ser interpretadas en per- 
juicio de otros arreglos de cooperacién cientifica y técnica que existan 
o puedan existir entre instituciones de los dos paises. 


15. — Los términos del presente Acuerdo podran ser modificados, 
por mutuo consentimiento, a peticién de cualquiera de los dos 
Gobiernos. 


16. — El presente Aeacrds podra darse por terminado a neticién de 
cualquiera de los Gobiernos mediante notificacién por escrito con 
seis meses de anticipacién. Los proyectos en proceso de ejecucién a la 
fecha en que-se dé por terminado el Acuerdo continuaran hasta su 
conclusién, conforme a los plazos convenidos. 


En caso de que Vuestra Excelencia considere aceptables las anteriores 
propuestas ini Gobierno estimaré que la presente nota y la respuesta de 
Vuestra Excelencia comunicando su conformidad, constituyen un 
Acuerdo de Cooperacion Cientifica y Técnica entre los Estados Unidos 
Mexicanos y Jos Estados Unidos de América, el cual entrara en vigor 
en la fecha de Vuestra respuesta. 

Reitero a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis alta y dis- 
tinguida consideracién. 


E. O. Rasasa 


Emilio O. Rabasa, - 
Secretario de Relaciones E'xteriores. 


Excelentisimo sefior 
Wittum P. Rocers, 
Secretario de Estado de 
los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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The Secretary of State to the Mexican Secretary for Foreign Relations 


DEPARTMENT OF STATE . 
WASHINGTON 


Jung 15, 1972 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date, 
which reads in translation as follows: 


“T have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United Mexican States, desiring to strengthen further the ties 
of friendship, understanding, and cooperation existing between the 
two countries by means of exchanges in the fields of science and tech- 
nology, thus contributing to greater progress by their peoples in these 
fields of activity, wishes to submit to the Government of the United 
States for its consideration the following proposals: 


“1, The Government of Mexico and the Government of the United 
States of America hereby establish a broad Program of Scientific and 
Technical Cooperation for peaceful purposes in areas of mutual inter- 
est. This Program shall be subject to the general principles set forth 
herein. National agencies authorized by the Governments shall estab- 
lish, through diplomatic channels, the areas and the terms, conditions, 
and procedures of implementation of each of their projects of the 
Program. 


“2, The purposes of the Program are to: increase the scientific and 
technical capacity of the two countries in order to strengthen their 
economic and social development; intensify relations between the 
scientists and technicians of the two countries; and provide additional 
opportunities to make better use of combined efforts through the ex- 
change of persons, ideas, skills, experience, and information. 


“3. The two Governments will establish a Mixed Commission for 
the formulation, orientation, and review of the Program. The Com- 
mission will meet whenever necessary, alternately in Mexico and the 
United States. The Commission will meet at the request of either 
Government and will be made up of Mexicans and Americans ap- 
pointed, through diplomatic channels, whenever a meeting is held. 

“4, The Mixed Commission will examine matters relating to the 
execution of the Program; determine the plan of activities to be under- 
taken; examine periodically the Program as a whole, and make recom- 
mendations to the two Governments. It may also suggest that special 
meetings be held on a specific project or subject. 


“5, Each Government will appoint an Executive Agency, which 
shall be responsible for coordinating and implementing its part of the 
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Program. The Executive Agencies will work closely together in plan- 
ning and implementing the entire Program and will report jointly 
and periodically to the Mixed Commission. 


“6, The Program may include the exchange of scientists and tech- 
nicians, the execution of joint research and/or personnel training proj- 
ects, joint meetings, and any other activity, such as the large-scale 
exchange of young technicians, that will promote and further the 
Program objectives. 


“7, Scientists and technicians who participate in the Program may . 
belong to government agencies, academic institutions, or private com- 
panies of the two countries. These scientists and technicians may not 
engage in any activity outside of their official duties in the host 
country without the prior authorization of the two Governments. 


“8. The two Governments will agree on joint research projects to 
be developed cooperatively, on subjects of common interest, in accord- 
ance with the conditions established in each case. . 


“9, Each Government will take measures to facilitate the entry and 

departure of scientists and technicians and the equipment from the 

- other country which, previously selected with the consent of both 

Governments is, by specific agreement, going to be utilized in any 

joint activity. These measures include exemption from payment of cus- 

toms duty and immigration fees, insofar as possible under existing 
law. 


“10. Each Government agrees to keep the other Government in- 
formed of the investigations which its nationals, on a mission under 
the Program which has the prior approval of the competent authori- 
ties, carry out or endeavor to carry out in the territory of the other, 
and to provide details regarding the plan, execution and results of 
those investigations. The mechanisms and procedures for the imple- 
mentation of this provision shall be established in an arrangement 
supplementing this Agreement. 


“11. Each Government will finance the cost of carrying out its 
responsibilities in the execution of the Program, unless there are par- 
ticular agreements concerning the means of financing certain projects. 
The two Governments will make the necessary financial provisions for 
carrying out their part of the Program. 


“12. The Governments may invite international organizations and 
agencies, whose functions and activities are in keeping with those of 
this Agreement, to participate in certain projects of the Program, 
provided they assume responsibility for their portion of the financing. 
The same will be applicable to educational and private institutions. In 
any case, participation by third parties shall be subject to approval by 
the two Governments. 
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“13. Scientific and technical information derived from joint activi- 
ties under the Program shall, by mutual agreement, be made available 
to the world scientific and technical community. 


“14, None of the provisions of this Agreement, or of arrangements 
concluded under this Agreement, may be interpreted in such a man- 
ner as to interfere with any other arrangements for scientific and tech- 
nical cooperation that now exist or may exist between agencies, insti- 
tutions, and private companies of the two countries. 


“15. The terms of this Agreement may be modified, by mutual con- 
sent, at the request of either Government. 


“16. This Agreement may be terminated at the request of either 
Government. upon six months’ written notice. Any projects that are 
in the process of being implemented when the Agreement is termi- 
nated shall continue until their agreed conclusion. 


“If Your Excellency considers the above-mentioned proposals ac- 
ceptable, my Government will regard this note and Your Excellency’s 
reply stating your concurrence as constituting an Agreement for 
Scientific and Technical Cooperation between the United Mexican 
States and the United States of America, which shall enter into effect 
on the date of your reply. 

“TY renew to Your Excellency the assurance of my highest and most 
distinguished consideration.” 


I have the honor to confirm that my Government accepts the above- 
mentioned proposals and will regard Your Excellency’s note and this 
reply as constituting an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Witi1am P. Rocers 


Secretary of State of the 
United States of America 


His Excellency 
Emitto O. Razasa, 
Secretary for Foreign 
Relations of Mexico. 
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Air Transport Services 


Understanding effected by exchange of notes 
Dated at Bridgetown April 14 and 27, 1972; 
Entered into force April 27, 1972. 


The American Embassy to the Barbadian Ministry of External Affairs 
No. 38 


Tho Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of Barbados and has the 
honor to refer to discussions held April 13 and 14, 1972, in Barbados 
between representatives of the Governments of Barbados and the 
United States of America concerning air transport relations between 
the two countries. These representatives reached the following 
understanding: 


1. Air transport relations should be established on the basis of an 
Air Transport Agreement between the two Governments within a 
framework designed to mect the concerns and interests of the two 
Governments. 

2. The two Governments will commence negotiations for an Air 
Transport Agreement (which may not include a Route Schedule) in 
Washington on 19th June, 1972. The Agreement will be based on the 
Bermuda principles. 

3. Discussions will also be held between the two Governments con- 
cerning a framework within which to treat the question of substan- 
tial ownership and effective contro] of national airlines. These discus- 
sions will take place during the negotiations for an Air Transport 
Agreement. 

4, After these discussions have taken place, and if the Barbados 
Government has indicated that there is a Barbadian airline interested 
in operating to the United States, negotiations for the formal ex- 
change of route rights will take place at the time of the negotiations 
mentioned in paragraph 2 above. 

5. In any event, negotiations for the formal exchange of route rights 
will commence not Jater than three months after Barbados has indi- 
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cated that there is a Barbadian airline interested in operating to the 
Pee States. ; 

6. The Barbados Government grants to the United States Govern- 
ment the follow’ ing route rights to 5 be exercised by United States desig- 
nated and approved airlines: 


(a) New York/Bridgetown/Port of Spain and return; 

(b) Miami/San Juan/Antigua/Bridgetown and return; 
(c) San Juan/St. Thomas/St. , Croix/St. . Marten/Antigua/ 
Guadelonpe/Mar tinique/St. Lueia/Br idgetown ‘and return, 
Tn the exercise of these rights, the airlines w ill operate scheduled serv- 
ices. These rights will continue in force until a Route Schedule to the 
Air Transport Agreement is established and becomes effective. The 
Government of Barbados, however, may withdraw any or all of these 
rights if the negotiations for an Air Transport Agreement, including 
the ‘Route Schedule to such’ Agreement, fail to reach a satisfactory 

conclusion within a reasonable time of their commencement. 

7. The grant of the above rights shall be without prejudice to any 
negotiations for an. Air Transport Agreement, including the Route 
Schédule to such Agreement. 

8.::The exercise of the rights granted i in paragr aph 6 sbove will be 
subj ect to the following understandin gs: 


(ay: Consistent with Article 11 of the Chicago Gonvaiticn ae J 
United States airlines will comply with the provisions of the Air 
Navigation (Licensing of Air Services) Regulations, 1959, of Barba- 
dos and with all other ‘applicable laws and regulations of "Barbados; 

‘(b) ‘The fares and rates-to be char, ged by the United States. air- 
-lines between Barbados and the various points on the routes operated 
by them shall be submitted to and be approved by the Air Transport 
Licensing Authority of Barbados before they are put into effect; it 
being under stood that, without prejudice to the right to take unilater al 
action; informal: consultations between the respective authorities’ on 
each side would be a suitable means of eeepans to resolve any. dif. 
ferences which might arise. 


This understanding i is acceptable to the Government of the. United 
States. If it is also acceptable to the Government of Barbados, the Em- 
-Waisy has the honor to propose that this note, and the Ministry’ s reply 
thereto to that effect, constitute an understanding between the two 
- Gover nments, which shall enter into force on the date of the Minisiry; S 
Yeply. 

' The Embassy of the United States of Amaéri ica aails itaelf of this 
opportunity to renew to the Ministry of External ae of Barba- 
dos the assurances of its highest consideration. 


EMBassy OF ‘THE Usren. Svaves or Aauerrca’ 
Briwcerown, April 14, 1972 
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The Barbadian Ministry of Reena A A ieee to the Amores a iimbaaty 


No. 2022/8 Vol. 1V 


‘The Ministry 6 Exter nal Affairs of Hetbaies presents its coinpli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honour to refer to the Embassy’s Note No. 38 of 14th April, oe 
which Note reads as follows: 


d “The Embassy of the United States of América ee i com- 
‘pliments to the Ministry of External Affairs of Barbados ‘and has 
the honour to refer to discussions held April 13 and 14, 1972, in Bar- 
bados between representatives of the Governments of Barbados and 
the United States of America concerning air transport relations be- 
tween the two countries. These representatives reached the follow- 
ing understanding: 


1. Air tr aie relations should be cauibliaiea’ on the basis of 
5. an Air Transport Agreement between the two Governments within 
_a framework designed to meet the concerns and interests of the two 
-Governments. 
2. The two Governments will commence e negotiations for an Air 
' Transport Agreement (which may not include a Route Schedule) 
_ in Washington on 19th June, 1972. The Agr eeinent. will be based on 
the Bermiuda principles. 
. 8. Discussions will also be held between the two Govarniuanls 
‘concerning a: framework within which to treat the question of sub- 
stantial ownership and effective control of national airlines. These 
discussions will take place during the negotiations. for. an Air ‘Trans- 
port Agreement. 
‘After these discussions have taken place, and if the Bar- 


wn re Government: has indicated that there is a Barbadian airline 


‘interested in operating to the United Statés, negotiations for the for- 
mal exchange of route rights will take place at t the time. of the nego- 


_., tations mentioned i in paragraph 2 above. es 


5. In any event, negotiations for the formal exchange of route 
rights will commence not later than three months after Barbados 
has indicated that there is a Barbadian ou inter eated 3 in operay. 

-, Ing tothe United States. - 
by 6. The Barbados Governiient. gr ants to the uel States Goy- 
ernment the following. route rights to be exercised at United. States 
“2 ae and approved airlines: fan EP 


«(ay New. York/ Bridgetown/Port of Spai n: vend return n; 
“(by Miami/San J uan/Antigua/ Bridgetown and retur m3 : 


(ec) San -Juan/St.' "owna/ Ske ‘Croix/St. Marten/Antigua/ 
Guadeloupe/Martinique/St. Lucia/Bridgetown and return. 
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In exercise of these rights, the airlines will operate scheduled serv- 
ices. These rights will continue in force until a Route Schedule to 
the Air Transport Agreement is established and becomes effective. 

. The Government of Barbados, however, may withdraw any or all of 
these rights if the negotiations for an Air Transport Agreement, 
including the Route Schedule to such Agreement, fail to reach a | 

- satisfactory conclusion within a reasonable time of their 
commencement. 

7. The grant of the above rights shall be without prejudice to 
any negotiations for an Air Transport Agreement, including the 
Route Schedule to such Agreement. 

8. The exercise of the rights granted in paragraph 6 above will 
be subject to the following understandings: 


(a) Consistent with Article 11 of the Chicago Convention United 
States airlines will comply with the provisions of the Air 
Navigation (Licensing of Air Services) Regulations, 1959, 
of Barbados and with all other applicable laws and regula- 
tions of Barbados; 

(b) The fares and rates to be charged by the United States air- 
lines between Barbados and the various points on the routes 
operated by them shal] be submitted to and be approved by the 
Air Transport Licensing Authority before they are put into 
effect ; it being understood that, without prejudice to the right 
to take unilateral action, informal consultations between the — 
respective authorities on each side would be a suitable means 
of attempting to resolve any differences which might arise. 


This understanding is acceptable to the Government of the United 
States. If it is also acceptable to the Government of Barbados, the 
Embassy has the honour to propose that this note, and the Min- 
istry’s reply thereto to that effect, constitute an understanding be- 

_ tween the two Governments, which shall enter into force on the date 
’ of the Ministry’s reply. 
-. .The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of 
Barbados the assurances of its highest consideration.” 


At the discussions which were held on 13th and 14th April, the rep- 
‘resentatives of the two Governments agreed that under paragraph 6 
of the Understanding set out above, the Government of Barbados may 
withdraw any or all of the rights mentioned in that paragraph where 
the Government of the United States failed to sign the Air Trans- 
port Agreement within a reasonable time after it had been negotiated 
and initialled by representatives of the two Governments. 
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The Ministry of External Affairs has the honour to state that the 
agreement referred to in paragraph 2 of this Note and the Under- 
standing which is set out.in the Embassy’s Note under reference, are 
acceptable to the Government of Barbados. Accordingly, the Em- 
bassy’s Note and this Note will be regarded by the Government of 
Barbados as constituting an understanding between the two Govern- 
ments, which shall enter into force on this day’s date. 

The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration. 


Ministry or Exrernat AFFAIRS, 
BarBabos. 


April 27, 1972. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington April 4, 1972;. 
Entered into force June 22, 1972. 
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AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 

CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 





Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic -of China signed an “agreement 
for Cooperation Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of China Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy" on July 18, 1955, which was amended 
by the Agreements signed on December 8, 1958, June 11, 1960, 
May 31, 1962, June 8, 1964 and August 25, 1966! Jana 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of China desire to pursue a 
research and development program looking toward the realization 
of peaceful and humanitarian uses of atomic energy, including the 
Gesign, construction, and operation of power-producing reactors 
and research reactors, and the exchange of information relating 
to the development’ of other peaceful uses of atomic energy; and 

Whereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of China are desirous of entering 
into this Agreement to cooperate with each other to attain the 
above objectives; and 

Whereas the Parties desire this Agreement to supersede the _ 
Sig reehant for Cooperation Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of China 
Concerning Civil Uses of Atomic Energy" signed on July 18, 1955, 
as amended; 


The Parties agree as follows: 


*TIAS 3807, 4176, 4514, 5105, 5623, 6099; 6 UST 2617; 10 UST 152; 11 UST 
1768 ; 138 UST 1469 ; 15 UST 1467 ; 17 UST 1404. 
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ARTICLE I 

For the purposes of this Agreement: 

(1) “Parties” means the Government of the United States of 
America, including the Commission on behalf of the Government of 
the United States of America, and the Government of the Republic 
of China. "Party" means one of the above Parties. 

{2) Geumteeion® Means the United States Atomic Energy 
Commission. 

(3) “Atomic weapon" means any device utilizing atomic 
energy, exclusive of the means for transporting or propelling the 
device (where such means is a separable and divisible part of the 
device), the principal purpose of which is for use as, or for 
development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon test 
device. 

(4) "Byproduct material" means any radioactive material 
(except special nuclear material) yielded in or made radioactive 
by exposure to the radiation incident to the process of producing 
or utilizing special nuclear material. 

(5) "Equipment and devices" and “equipment or devices" 
mean any instrument, apparatus, or facility, and include any 
facility, except an atomic weapon, capable of making use of or 
producing special nuclear material, and component parts thereof. 

(6) "Person" means any individual, corporation, partnership, 
firm, association, trust, estate, public. GE private institution, 
group, government agency, or government corporation but does not 
include the Parties to this Agreement. 

(7) "Reactor" means an apparatus, other than an atomic 
weapon, in which a self-supporting fission chain reaction is 
maintained by utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any 


combination of uranium, plutonium, or thorium. 
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(8) "Restricted Data" means all data concerning (1) cGesicn, 
manufacture, or utilization of atomic weapons, (2) the nroduction 
of special nuclear material, or (3) the use of special nuclear 
material in the production of energy, but shall not include data 
declassified or removed from the category of Restricted Data by 
the appropriate authority. 

(9) "Safeguards" means a system of controls designed to 
assure that any materials, equipment and @evices committed to 
the peaceful uses of atomic energy are not used to further any. 
military purpose, , 

(10) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any 
other material which is determined by the Commission or the 
Government of the Republic of China to be source material, or 
(2) ores containing one or more of the foregoing materials, in 
such concentration as the Commission or the Government of the 
Republic of China may determine from time to time. 

(11) "Special nuclear material" means (1) plutonium, 
uranium enriched in the isotope 233 or in the isotope 235, and 
any other material which the Commission or the Government of 
the Republic of China determines to be special nuclear material, 
or (2) any material artificially enriched by any of the foregoing. 

(12) "Superseded Agreement" maha the Agreement for 
Cooperation between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of China signed by 
the Parties on July 18, 1955, as amended by the Agreements 
signed on December 8, 1958, June 11, 1960, May 31, 1962, June 8, 
1964 and August 25, 1966. 
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ARTICLE II 

A, Subject to the provisions of this Agreement, the 
availability of personnel and material: and the applicable laws, 
regulations, and license requirements in force in their respective 
countries, the Parties shall eceueuake with each other‘ in the 
achievement of the uses of atomic energy for peaceful purposes. 

B. Restricted Data shall not be communicated under this 
Agreement, and no materials or equipment and devices shall be 
transferred, and no services shall be furnished, under this 
Agreement, if the transfer of any such materials or Saaaeaiane: 
and devices or the furnishing of any such services involves the 
communication of Restricted Data. 

c. This Agreement shall not require the exchange of any 


information which the Parties are not permitted to communicate. 


ARTICLE III 
Subject to the provisions of Article II, the Parties may 
exchange unclassified information with respect to the application 
of atomic energy to peaceful uses and the considerations of 
health and safety connected therewith. The exchange of information 
provided for in this Article will be accomplished through various 
means, including reports, conferences, and visits to facilities, 
and may include information in the following’ fields: 
(1) Development, design, construction, operation, 
an@ use of research, iataxinnie testing, experimental, 
demonstration power, and power reactors, and reactor 
experiments; 
(2) The use of radioactive isotopes and source 
material, special nuclear material, and byproduct 


material in’ physical and biological research, medicine, 


agriculture, and industry; and 
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(3) Health and safety considerations related to the 


foregoing. 


ARTICLE IV 

A. Materials of interest in connection with the subjects of 
agreed exchange of information, as provided in Article III and 
subject to the provisions of Article II, including source material, 
heavy water, byproduct material, other radioisotopes, stable 
isotopes, and special nuclear material for purposes other than 
fueling reactors and reactor experiments, may be transferred 
Hetveen the Parties for defined applications in such cuantities 
and under such terms and conditions as may be agreed when such 
materials are not commercially available. 

B. Subject to the provisions of Article II and under such 
terms and conditions as may be agreed, specialized research 
facilities and reactor materials testing facilities of the Parties 
may be made available for mutual use consistent with the limits of 
space, facilities, and personnel conveniently available when such 
facilities are not commercially available. 

c. With respect to the subjects of agreed exchange of 
information as provided in Article III and subject to the 


provisions of Article II, equipment and devices may be transferred 


from one Party to the other under such terms and conditions as 


may be agreed. It is recognized that such transfers will be 
subject to limitations which may arise from shortages of supplies 


or other circumstances existing at the time. 


ARTICLE V ; 
The application or use of any information (including design 
drawings and specifications), and any material, equipment and 
devices, exchanged or transferred between the Parties under this 


Agreement or the superseded Agreement shall be the responsibility 
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of the Party receiving. it, and the other Party does not warrant 
the accuracy or completeness of such information and docs not 
warrant the suitability of such information, material, equipment 


and devices for any particular use or application. 


ARTICLE VI 

A. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or withosizes persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other 
Party for the transfer of sdullonenk and devices and materials 
other than special nuclear material and for the performance of 
services with respect thereto, 

B. With respect to the application of atomic energy to 
peaceful uses, it is understood that arrangements may be made 
between either Party or authorized persons under its jurisdiction 
and authorized persons under the jurisdiction of the other Party 
for the transfer of special nuclear material and for the 
performance of services’ with respect thereto for the uses 
specified in Articles IV and VII and subject to the relevant 
provisions of Article VIII and to the provisions of Article Ix. 

Cc. The Parties agree that the activities referred to in 
paragraphs A and B of this Article shall be subject to the 
limitations in Article II and to the policies of the Parties 
with regard to transactions involving the authorized persons 
referred to in paragraphs A and B of this Article. 

ARTICLE VII 
A. During the period of this Agreement, and as set forth 


below, the Commission will supply to the Government of the 
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Republic of China or, pursuant to Article VI, to authorized 
persons under its jurisdiction, under such terms and conditions 
as may be agreed, all of the requirements of the Repuslic of China 
for uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in the 
power reactor program described in the Appendix to this Agreement, 
which Appendix, subject to the quantity limitation established in 
Article IX, may be amended from time to time by mutual consent of 
the Parties without modification of this Agreement. 
(1) The Commission will supply such ivaniun enriched 

in the isotope U-235 by providing, to the same extent as 

for United States licensees, for the production or 

enrichment, or both, of uranium enriched in the isotope 

U-235 for the account of the Government of the Republic of 

China or such avthorized persons. (Upon timely advice 

that any natural isnt reguired with respect to any 

particular delivery of enriched uranium under such service 

- arrangements is not reasonably available to the Government 

of the Republic of China or any such authorized persons, 

the Commission will be prepared to furnish the required 

natural uranium on terms and conditions to be agreed.) 

(2) Necwichaeanase the provisions of paragraph A(1) 

of this Article, if the Government of the Republic of 

China or such authorized persons so request, the 

Commission, at its election, may sell the uranium 

enriched in the isotope U-235 under such terms and 

conditions as may be agreed, 

B. As may be agreed, the Commission will transfer to the 
Government of the Republic of China or to authorized persons 


under its jurisdiction uranium enriched in the isotope U-235 
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for use as fuel in defined research applications, including research, 
Materials testing, and experimental reactors and reactor cxneriments. 
The terms and conditions of each transfer shall be agreed upon in 
advance, it being understood that, in the event of transfer of 

title to uranium enriched in the isotope U-235, the Commission 

shall have the option of limiting the arrangements to undertakings 
such as those described in paragraph A(1l) of this Article. 

c. kg a is understood that the Commission may transfer to a 
person or persons under the jurisdiction of the Government of the 
United States of America such of its responsibilities under this 
Agreement with respect to the supply of special nuclear material, 
including the provision of enrichment services, as the Commission 


deems desirable. 


ARTICLE VIII 
A. With respect to transfers by the Commission of uranium 
enriched in the isotope U-235 provided for in Article VI, 
paragraph B and Article VII, it is understood that: 
(1) . Contracts specifying quantities, enrichments, 
delivery schedules, and other terms and conditions of 
supply or service will be executed on a timely basis between 
the Commission and the Government of the Republic of China or 
persons authorized by it, and 
(2) Prices for uranium enriched in the isotope U-235 
sold or charges for enrichment services performed will be 
those in effect for users in the United States of America 
at the time of delivery. The advance notice required for 
delivery will be that in effect for users in the United 
States of America at the time of giving such notice. The 


Commission may agree to supply uranium enriched in the 
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isotope U-235 or perform enrichment services upon shorter notice, 
subject to assessment of such surcharge to the usual base price 

or charge as the Commission may consider reasonable to cover 
abnormal costs incurred by the Commission by reason of such sibieee 
notice. . 

B. Should the total quantity of uranium enriched in the 
isotope U-235 which the Commission has agreed to provide pursuant 
to this Agreement and other Agreements for Cooperation reach the 
maximum quantity of uranium enriched in the isotope U=-235 which 
the Commission has available for such purposes, and should 
contracts covering the adjusted net quantity specified in 
Article IX not have. been executed, the Commission may request, 
upon appropriate notice, that the Government of the Republic of 
China or persons authorized by it execute contracts for all or 
any part of such uranium siieichea in the isotope U-235 as is not 
then under contract. It is understood that, should contracts not 
be executed in ‘aecdedance with a request by the Commission here- 
under, the Commission shall be relieved of all .obligations with 
respect to the uranium enriched in the isotope U-235 for which 
contracts have been so requested. 

c. The enriched uranium supplied hereunder may contain up 
to twenty percent (20%) in the isotope u-235. A portion of the 
uranium enriched in the isotope U-235 supplied hereunder may be 
made available as material containing more than twenty percent 
(20%) in the isotope U-235 when the Commission finds there is a 
technical or economic justification for such a transfer, 

D. It is understood, unless atheren we agreed, that, in 


order to assure the availability of the entire quantity of uranium 
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enriched in the isotope U-235 allocated hereunder for a particular 
reactor project described in the Appendix, it will be necessary 
for the construction of the project to be initiated in accordance 
with the schedule set forth in the Appendix and for the Government 
of the Republic of China or persons authorized by it to execute 
a-contract for that quantity in time to allow the Commission to 
provide the material for the first fuel loading. It is also 
understood that, if the Government of the Republic of China or 
persons authorized by it desire to contract for less than the 
entire quantity of uranium enriched in the isotope U-235 allocated 
for a particular project or terminate the supply contract after 
. execution, the remaining quantity allocated for that project shall 
cease to be available and the maximum adjusted net quantity of 
U-235 provided for in Article IX shall be reduced accordingly, 
unless otherwise agreed. . 

. Within the limitations contained in Article IX, the 
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred 
under Article VI, paragraph B or Article VII and under the 
jurisdiction of the Government of the Republic of China for the 
fueling of reactors or reactor experiments shall not at any time 
be in excess of the quantity thereof necessary for the loading 
of such reactors or reactor experiments, plus such additional 
quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary for the 
efficient and continuous operation of such reactors or reactor 
experiments. 

PF. When any special nuclear material received from the 
United States of America pursuant to this Agreement or the 
superseded Agreement requires reprocessing, or any irradiated 


fuel elements containing fuel material received from the United 
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States of America pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement are to be removed from a reactor and are to be altered 
in form or content, such reprocessing or alteration shall be 
performed in facilities acceptable to both Parties upon a joint 
determination of the Parties that the provisions of Article xI 
may be effectively applied. 

G. Special nuclear material produced as a result of 
irradiation processes in any part of the fuel that may be leased 
by the Commission under this Agreement or the superseded 
Agreement shall be for the account of the lessee and, after 
reprocessing as provided in paragraph F of this Article, title to 
such produced material shall be in the lessee unless the 
Commission and the lessee otherwise agree. 

H. No special nuclear material produced through the use of 
material transferred to the Government of the Republic of China 
or to authorized persons under its jurisdiction, pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement, will be transferred to 
the jurisdiction of any other nation or group of nations, except as 
the Commission may agree to such a transfer. 

Dy Some atomic energy materials which the Commission may 
be requested to provide in accordance with this Agreement, or 
which have been provided by the Commission under the superseded 
Agreement, are harmful to persons and property unless handled 
and used carefully. After delivery of such materials, the 
Government of the Republic of China shall bear all responsibility, 
insofar as the Government of the United States of America is 
concerned, for the safe handling and use of such materials. With 
respect to any special nuclear material or fuel elements which 
the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the 


Government of the Republic of China or to any person under its 
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jurisdiction, or may have leased pursuant to the superseded 
Agreement to the Government of the Republic of China or to any 
person under its jurisdiction, the Government of the Republic 

of China shall indemnify and save harmless the Government of the 
United States of America against any and all liability (including 
third party liability) for any cause whatsoever arising out of 
the production or fabrication, the ownership, the lease and the 
possession and use of such special nuclear material or fuel 
elements after delivery by the Commission to the Government of 


the. Republic of China or to any person under its jurisdiction. 


ARTICLE IX 

The adjusted net quantity of U-235 in enriched uranium 
transferred from the United States of America to the Republic of 
China under Articles IV, VI, and VII during the period of this 
Agreement for Cooperation or under the superseded Agreement shall 
not exceed in the aggregate 22,450 kilograms. The following 
method of computation shall be used in calculating transfers, 

‘ within the ceiling quantity of 22,450 kilograms of u-235, made 

under the said Article or the superseded Agreement: 

From: , 

(1) The quantity of U-235 contained in enriched 
uranium transferred under the said Articles or 
the superseded Agreement, minus 

(2) The quantity of U-235 contained in an equal 
quantity of uranium of normal isotopic assay, 

Subtract: 

(3) The aggregate of the quantities of U-235 

contained in recoverable uranium of United 


States origin either returned to the United 
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States of America or transferred to any other 
nation or group of nations with the approval of 
the Government of the United States of America 
pursuant to this Agreement or the superseded 
Agreement, mine 

(4) The quantity of U\=235 contained in an equal 


quantity of uranium of normal isotopic assay. 


ARTICLE X 
The Government of the Republic of China guarantees that: 

(1) Safeguards provided in Article XI shall be maintained. 

(2) No material, including equipment ‘and devices, 
transferred to the Government of the Republic of China or 
authorized persons under its jurisdiction by purchase or 
otherwise pursuant to’ this Agreement or the superseded 
Agreement, and no special nuclear material produced through 
the use of such material, equipment or devices, will be used 
for atomic weapons, or for research on or development of 
atomic weapons, or for any other military purpose. 

(3) No material, including equipment and devices, 
transferred to the Government of the Republic of China.or to 
authorized persons under its jurisdiction pursuant to this 
Agreement or the superseded Agreement will be transferred ta 
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the 
Government of the Republic of China except as the Commission 
may agree to such a transfer to the jurisdiction of another 
nation_or_group of nations, and then only if, in the opinion 
of the Commission, the transfer of the material is within the 
scope ofan Agreement for Cooperation between the Government. 
of the United States of America and the other nation or group 


of nations. 
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ARTICLE XI 

A. The-Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of China emphasize their common interest 
in assuring that any Material, equipment or devices made available 
to the Government of the Republic of China or any person uncer its 
jurisdiction pursuant to this Agreement or the superseded Agreement 
shall be used solely for civil purposes. 

B. Eeeape: to the extent that the safeguards rights provided 
for in this Agreement are suspended by virtue of the application 
of safeguards of the International Atomic Energy Agency, as 
provided in Article XII, the Government of the United States of 
America, notwithstanding any other provisions of this Agreement, 
shall have the following rights: 

(1) With the objective of assuring design and operation 
for civil purposes and permitting effective application of 
safeguards, to review the design of any 

(a) reactor, and 
(b) other equipment and devices the design 

of which the Commission determines to be relevant to 

the effective application of safeguards, 
which are to be made available under this Agreement, or 
have been made available under the superseded Agreement, to 

: the Government of the Republic of China or to sny operon 
under its jurisdiction by the Government of the United States 
of America or any person under its jurisdiction, or which 

are to use, fabricate, or process any of the following 

materials so made available: source material, special 

nuclear material, moderator material, or other material 


designated by the Commission; 
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(2) With respect to any source material or special 
nuclear material made available to the Government of the 
Republic of China or to any person under its jurisdiction 
under this Agreement or the superseded Agreement by the 
Government of the United States of America or any person 
under its jurisdiction and any source material or special 
nuclear material utilized in, recovered from, or produced 
as a result of the use of ‘any of the following materials, 
equipment or devices so aede avedianves 

(a) source material, special nuclear material, 
moderator Material, or other material designated by 

the Commission, 

" (b) reactors, and 
(c) any other equipment or devices designated by 

_ the Commission as an item to be made available on the 

condition that the provisions of this paragraph B(2) 

will apply, 

- (i) to require the maintenance and production of 
operating records and to request and receive reports for 
the purpose of assisting in ensuring accountability for 
such materials, and 

(ii) to require that any such material in the custody | 
of the Government of the Republic of China or any person 
under its jurisdiction be subject to all of the safeguards 
provided for in this Article and the guarantees set forth 
in Article X; 

(3) To require the deposit in storage facilities 
designated by the Commission of any of the special nuclear 


material referred to in paragraph B(2) of this Article 
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which is not currently utilized for civil purposes in the 
Republic of China and which is not transferred pursuant to 
Article VIII or otherwise disposed of pursuant to an 
arrangement mutually acceptable to the Parties; 

(4) To designate, after consultation with the 
Government of the Republic of China, personnel who, 
accompanied, if either Party so requests, by personnel 
designated by the government of the Republic of China, shall 
have access in the Republic of China to all places and 
data necessary ie -eceoune for the source material and Sadink 
nuclear material which are subject to paragraph B(2) of this 
Article to determine whether there is compliance with this 
Agreement,and to make such independent measurements as may 


be deemed necessary; 


.(5). In the event of noncompliance with. the provisions 


of this Article or the guarantees set forth in Article x 


and the failure of the Government of the Republic of China 


to carry out the provisions of this Article within a 


reasonable time, to suspend or terminate this Agreement 


and to require the return of any materials, equipment and 
devices referred to in paragraph B(2) of this Article; 

(6) To consult with the Government of the Republic 
of China in the matter of health and safety. 


Cc. The Government of the Republic of China undertakes to 


facilitate the application of safeguards provided for in this 


Article, 


D~. The personnel designated by the Government of the 


United States of America in accordance with paragraph B(4) of 
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this Article shall not, except pursuant to their responsibilities 
to that government, disclose any industrial secret or other 
confidential information coming to their knowledge by reason of 


their duties under that paragraph. 


ARTICLE XII 

A, The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of China foketnae, by an agreement 
signed by them and the International Atomic Energy Agency on 
September 21, 1964! tne Agency has been applying safeguards to 
materials, equipment and facilities transferred to the juris- 
diction of the Government of the Republic of China under the 
superseded Agreement. The. Parties, recognizing the desirability 
of continuing to make use of the facilities and services of the 
International Atomic Energy Agency, agree that Agency safeguards 
shall continue to apply to materials, equipment and facilities 
transferred under the superseded Agreement or to be transferred 
under this Agreement. 

Bs The continued application of Agency safeguards pursuant 
to this Article will be accomplished either as provided in the 
above-mentioned trilateral agreement among the Baxvies and the 
Agency, as it may be amended from time to time or supplanted by 
a new trilateral devatuaae | ley as provided in an agreement 
entered into between the International Atomic Enérgy Agency and 
the Government of the Republic of China pursuant to Article III 
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons s! te 
is understood that, without modification of this Agreement, the 
safeguards rights accorded to the Government of the United 
States of America by Article XI of this Agreement will be 


suspended during. the time and to the extent that the Government 
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of the United States of America agrees that the need to cxercise 
such rights is satisfied by a éataguarde agreement as 
contemplated in this paragraph. 

c. In the event the applicable safeguards agreeme..: 
referred to in paragraph B of this Article should be terminated 
prior to the expiration of this Agreement and the Parties should 
fail to agree promptly upon a resumption of Agency safeguards, 
either Party may, by notification, terminate this Agreement. In 
the event.af such termination by either Party, the Government of 
the Republic of China shall, at the request of the Government of 
the United States of America, return to.the Government of 
the United States of America all special nuélear material 
received pursuant to this Agreement or the superseded Aguaenant 
and still in its possession or in the possession of persons 
under its jurisdiction. The Government of the United States 
of America will compensate the Government of the Republic of 
China or the persons under its jurisdiction for their interest 
in such material so returned at the Commission's schedule of 


prices then in effect-in the United States of America. 


ARTICLE XIII 
The rights and obligations of the Parties provided for 
under this Agreement shall extend, to the extent applicable, to 
cooperative activities initiated under the superseded Agreement, 
including, but not limited to, information, materials, equipment 


and devices transferred thereunder. 


ARTICLE XIV. 
The "Agreement for Cooperation Between the Government of 


the United States of America and the Government of the Republic 
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of China Concerning Civil Uses of Atomic Energy" signed on 
July 18, 1955, as amended, is superseded by this Agreement on the 


date this Agreement enters into force. 


ARTICLE XV 
This Agreement shall enter into force 'on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for entry into force of such Ayzeenene!? 


and shall.-remain in force for a period of thirty (30): years. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Agreement. 

DONE at Washington, in duplicate, this fourth day of April, 
1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


(] 





FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 


D 
Deane Pht Me.” * 





+ June 22, 1972. 

® Marshall Green 

5 James R. Schlesinger, 
’ “James C. H. Shen, 
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A. 


B. 


APPENDIX 
REPUBLIC OF CHINA'S ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM 


wr (2} 3} ; (4) 
—_ START OF CRITICALITY TOTAL KGS. 
REACTORS ’ CONSTRUCTION °° DATE - U#235 REQUIRED 
Chin Shan I . 
600 MWe, BWR 1970 1975 11,500 


Chin Shan II 
600 MWe, BWR 1973 1978 10,700 


Total 22,200. 
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Double Taxation: Income 


Convention signed at Tokyo March 8, 1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 29, 1971; , 

Ratified by the President of the United States of America Decem- 
ber 28, 1971; 

Ratified by Japan Jane 2, 1972; 

Ratifications exchanged at Washington June 9, 1972; 

Proclaimed by the President of the United Siates of America 
July 25, 1972; 

Entered into force July 9, 1972. 

With exchanges of notes. 


By Tue PresipENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Convention between the United States of America and Japan 
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with Respect to Taxes on Income was signed at Tokyo on 
March 8, 1971, the text of which Convention is annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 29, 1971, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the Conven- 
tion; 

The Convention was duly ratified by the President of the United 
States of America on December 28, 1971, and was duly ratified on the 
part of Japan; 

It is provided in Article 28 of the Convention that the Convention 
shall enter into force on the thirtieth day after the date on which in- 
struments of ratification are exchanged ; 

The instruments of ratification of the Convention were duly ex- 
changed at Washington on June 9, 1972, and the Convention accord- 
ingly enters into force on July 9, 1972; 

Now, THEREForE, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention of March 8, 
1971 between the United States of America and Japan to the end that 
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it shall be observed and fulfilled with good faith by the United States 
of America and by the citizens of the United States of America and 
all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
In TesTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twenty-fifth day of July in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[sea] two and of the Independence of the United States of 
America the one hundred ninety-severth. , 


Ricwarp Nixon 


By the President : 
Witiiam P Rogers 
Secretary of State 
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CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF 

FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 
INCOME 


The United States of America and Japan, 


Desiring to conclude a new convention for 
the avoidance of double taxation and the pre-— 
vention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income, 


lave agreed upon the following articles; 
Article 1 


(1) The taxes which are the subject of this 
Convention are; 


(a) In the case of the United States, 
the Federal income taxes imposed by the 
Internal.Revenue Code, hereinafter referred 
to as "United States tax", and 


(b) In the case of Japan, the income 
tax and the corporation tax, hereinafter 
referred to as "Japanese tax", 


(2) This Convention shal] also apply to 
taxes substantially similar to those covered 
by paragraph (1) of this article which are 
imposed jin addition to, or in place of, exist- 
ing taxes after the date of signature of this 
Convention, 


(3) For the purpose of Article 7, this 
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Convention shall also apply to taxes of every 
kind imposed by a Contracting State or a 
political subdivision or local authority 
thereof. For the purpose of Article 26, this 
Convention shall also apply to taxes of every 
kind imposed by a Contracting State. 


Article 2 


(1) In this Convention, unless the context 
Otherwise requires: 


(a) The term "United States" means the 
United States of America and, when used 
in a geographical sense, means the states 
thereof and the District of Columbia. 


(b) The term "Japan", when used in a 
geographica] sense, means al! the territory 
in which the laws relating to Japanese tax 
are in force, 


(c) The term "a Contracting State" or 
"the other Contracting State" means the 
United States or Japan, as the context 
requires. 


(d) The term "person" means an indi- 
viduai, a corporation, or any other body 
of persons, — 


(e) (i) The term "United States cor- 
poration" means a corporation which is 
created or organized under the laws of 
the United States or any state thereof 
or the District of Columbia, or any 
unincorporated entity treated as a 
United States corporation for purposes 
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of United States tax} and 


(ii) The term "Japanese corporation” 
means a juridical person which has its 
head or main office in Japan or any 
organization without juridical person- 
ality treated for purposes of Japanese 
tax as a Japanese juridical person. 


(f) The term "competent authority" 


means: 


(i) In the case of the United 
States, the Secretary of the Treasury 
or his delegate, and 


(ii) In the case of Japan, the 
Minister of Finance or his authorized 
representative. ‘ 


(g) The term "citizen" means: 
(i) In the case of the United 


“States, a citizen of the United States, 


and 


(ii) In the case of Japan, a national 
of Japan. 


(2) AS regards the application of this Con- 


‘vention by a Contracting State, any term used 
in this Convention and not otherwise defined 


shall, 


unless the context otherwise requires, 


have the meaning which it has under the laws - 
of that Contracting State relating to the 
taxes which are the subject of this Convention. 


Article a? 


In this Convention: 
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(1) The term "resident of Japan" means? 
(a) A Japanese corporation, or 


(b) Any other person resident in vepen 
for purposes of Japanese tax. 


(2) The term "resident of the United 
States" means: 


(a) A United States corporation, or 


(b) Any other person (except a corpo- 
ration or any entity treated under United 
States law as a corporation) resident in 
the United States for purposes of United 
States tax, but in the case of an estate 
or trust only to the extent that the 
income derived by such person is subject 
to United States tax as the income of a 
resident. 


(3) An individual who is a resident of both 
Contracting States shall be deemed to be a 
resident of that Contracting State in which 
he maintains his permanent home. If he has 
a permanent home in both Contracting States 
or in neither Contracting State, he shall be 
deemed to be a resident of that Contracting 
State with which his personal and economic 
relations are closest (center of vital 
interests). If the Contracting State in which 
he has his center of vital interests cannot 
be determined, he shall be deemed to be a. 
resident of that Contracting State in which 
he has a habitual abode, If he has a habitual 
abode in both Contracting States or in neither 
Contracting State, he shall be deemed to be a 
resident of that Contracting State of which 
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he is a citizen. If he i. citizen of both 
Contracting States or of neither Contracting 
State, the competent authorities of the Con- 
tracting States shall settle the question by 
mutual agreement. An individual who is deemed 
to be a resident of a Contracting State and 
not a resident of the other Contracting State 
by reason of the provisions of this paragraph 
Shall be deemed to. be a resident only of the 
first-mentioned Contracting State for all 
purposes of this Convention, including 
Article 4. 


Article 4 


(1) A resident of a Contracting State may 
be taxed by the other Contracting State on 
any income from sources within that other 
Contracting State and only on such income, 
subject to any limitations set forth in this 
Convention, For this purpose, the rules set 
forth in Article 6 shall be applied to deter- 
mine the source of income, 


(2) The provisions of this Convention 
shall not be construed to restrict in any 
manner any exclusion, exemption, deduction, 
credit, or other allowance now or hereafter 
accorded -- 


(a) By the laws of a Contracting State 
in the determination of the tax imposed by 
that Contracting State, or 


(b) By any other agreement between the 
Contracting States. 


(3) Except to the extent provided in 
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paragraph (4) of this article, this Convention 
shall not affect the taxation by a Contracting 
State of its residents (and, in the case of 
the United States, its citizens). 


(4) The provisions of paragraph (3) of this 
article shall not affect: 


(a) The benefits provided under Articles 
5, 7, 21, and 253 and 


(b) The benefits provided under Articles 
19, 20, and 22, but in the case of benefits 
conferred by the United States only if the 
person claiming the benefits neither is a 
citizen of, nor has immigrant status in, 
the United States. . 


(5) There shall be allowed, for purposes of 
United States tax, in the case of a resident 
of Japan who is not a resident of the United 
States (other than an officer or employee of 
the Government of Japan or local authority 
thereof), in addition to the deduction for one 
personal exemption provided in section 873 of 
the United States Internal Revenue Code as in 
effect on the first day of December 1968, a 
deduction for personal exemptions, subject to 
the conditions prescribed in sections 151 
through 154 of the Internal Revenue Code as 
in effect on the said date, for the spouse of 
the taxpayer and for each child of the tax~ 
payer present in the United States and resid- 
ing with him in the United States at any time 
during the taxable year, but such additional 
deduction shall not exceed that proportion 
thereof which the taxpayer's gross income from 
sources within the United States which is 
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treated as effectively connected with the 
conduct of a trade or business within the 
United States within the meaning of section 
864 (c) of the Internal Revenue Code for the 
taxpayer's taxable year bears to his entire 
income from all sources for such taxable year. 


(6) The United States may impose its per~_ 
sonal holding company tax and its accumulated 
earnings tax notwithstanding any provision of 
this Convention. However, a Japanese cor- 
poration shall be exempt from the United 
States personal holding company tax in any 
taxable year if all of its stock is owned, 
directly or indirectly, by one or more indi- 
viduals who are residents of Japan (and not 
citizens of the United States) for that entire 
year. A Japanese corporation shall be exempt 
from the United States accumulated earnings 
tax in any taxable year unless such corpora- 
tion is engaged in trade or business in the 
United States through a permanent establish- 
ment at any time during such year. 


(7) Where, pursuant to any provision of 
this Convention, a Contracting State reduces 
the rate of tax on, or exempts from tax, in- 
come of a resident of the other Contracting 
State and under the law in force in that 
other Contracting State the resident is 
subject to tax by that other Contracting 
State only on that part of such income which 
is remitted to or received in that other 
Contracting State, then the reduction or 
exemption shall apply only to so much of such 
income as is remitted to or received in that 
other Contracting State. 
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Article 5 


(1) Double taxation of income shall be 
avoided in the following manner? 


(a) In accordance with the provisions 
of the law of the United States, ag in 
force from time to time, regarding the 
allowance of a credit against United | 
States tax of tax payable in any country 
other than the United States, the United 
States shall allow to a citizen or resident 
of the United States as a credit against 
United States tax the appropriate. amount 
of Japanese tax and, in the case of a 
United States corporation owning at least 
10 percent of the voting power of a-: 
Japanese corporation from which it receives 
dividends, shall allow credit for the 
appropriate amount of Japanese tax paid 
by the Japanese corporation paying such 
dividends with respect to the profits out 
of which such dividends are paid. For the 
purpose of applying the United States credit 
in relation to taxes paid to Japan, the 
rules set forth in Article 6 shall be 
applied to determine the source of income. 


(b) In accordance with the provisions 
of the laws of Japan, as in force from time 
to time, regarding the allowance of a credit 
against Japanese tax of tax. payable in any 
country other than Japan, Japan shall allow 
to a resident of Japan as a credit against 
Japanese tax the appropriate amount of 
United States tax and, in the case of a 
Japanese corporation owning at least 10 
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percent of the voting shares of a United 
States corporation from which it receives 
dividends, shall allow credit for:-the appro- 
priate amount of United States tax paid by 
the United States corporation paying such 
dividends with respect to the profits out 

of which such dividends: are paid. For the 
purpose of applying the Japanese credit in 
relation to taxes paid to the United States, 
the rules set forth in Article 6 shall be 
applied to determine the source of income. 


(2) The tax of a Contracting State which 
Shall be credited by the other Contracting 
State in accordance with this article shall | 
include any tax on income or profits imposed 
by any political subdivision or any local 
authority of the first-mentioned Contracting 
State. , 


Article 6 


For purposes of this Convention: 


(1) Dividends shall be treated as income 
from sources within a Contracting State only 
if paid by a corporation of that Contracting 
State. . 


(2) Interest shall be treated as income 
from sources within a Contracting State only 
if paid by that Contracting State, a political 
Subdivision or local authority thereof, or by™ 
a resident of that Contracting State. Not- 
withstanding the preceding sentence, if the 
person paying the interest (other than 
interest paid on indebtedness incurred in 
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connection with the purchase of ships or air- 
craft) +--+ 


(a) Whether or not such person is a 
resident of a Contracting State, has a per- 
manent establishment in a Contracting State 
in connection with which the indebtedness 
on which the interest is paid was incurred 
and such interest is borne by such perma- 
nent establishment, or 


(b) Is a resident of a Contracting 
State and has a permanent establishment in 
a State other than the Contracting States 
in connection with which the indebtedness: 
on which the interest is,paid was incurred 
and such interest is borne by such perma- 
nent establishment, 


such interest shall be deemed to be from sources 
within the State in which the permanent estab- 
lishment is located. 


(3) Royalties for the use of, or the right 
to use, property (other than ships or aircraft) 
or rights described in paragraph (3) (a) of 
Article 14, and gains to the extent that they 
are’contingent on the productivity, use, or 
disposition of such property or rights 
described in paragraph (3) (b) of Article 14, 
shall be treated as income from sources within 
a Contracting State only if the royalties, or 
the amount realized on the sale, exchange, or 
other disposition from which the gain is 

‘derived is paid for the use of, or the right 
to use, such property or rights within that 
Contracting State. 
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(4) Income from real property, including 
royalties in respect of the operation of 
mines or quarries, or the exploitation of any 
natural resources and gains derived from the 
sale, exchange, or other disposition of such 
property or of the right giving rise to such 
royalties, shall be treated as income from 
sources within a Contracting State only if 
such property is situated in that Contracting 
State. 


(5) Income from the rental of tangible 
personal property (other than from the rental 
of ships or aircraft) shall be treated as 
income from sources within a Contracting State 
only if such property is situated in that Con-~ 
tracting State. Income from the rental of 
ships or aircraft derived by a person not 
engaged in the operation of ships or aircraft 
in international traffic shall be treated as 
income from sources within a Contracting State 
only if the lessee is-a resident of that Con- 
tracting State. 


(6) Income (other than directors.’ fees 
described in paragraph (5) of Article 18) 
received by an individual for his performance 
of labor or personal services whether as an- 

“employee or in an independent capacity shall 

be treated as income from sources within a 
Contracting State only if such services are 
performed in that Contracting State. Income 
from labor or personal services performed 
aboard ships or aircraft operated by a resident 
of a Contracting State in international traffic 
shall be treated as income from sources within 
‘that Contracting State, if rendered by a member 
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of the regular complement of the ship or air- 
craft. For purposes of this paragraph, income 
from labor or personal services includes pen- 
sions (as defined in paragraph (2) of Article 
23) paid in respect of such services. Not- 
withstanding the preceding provisions of this 
paragraph, remuneration described in Article 
21 shall be treated as income from sources 
Within a Contracting State only 1f paid by, 

or out of the funds to which contributions are 
made by, that Contracting State or a political 
subdivision or local authority thereof. 
Directors' fees described 1n paragraph (5) 

of Article 18 shall be treated as income from 
Sources within a Contracting State only if 

the corporation of which the individual 1S a 
director 1S a corporation of that Contracting 
State. 


(7) Income from the purchase and sale of 
personal property (other than gains defined 
as royalties in paragraph (3) (b) of Article 
14) shall be treated as income from sources 
Within a Contracting State only if such prop- 
erty 1S Sold in that Contracting State. 


(8) Notwithstanding paragraphs (1) through 
(7) of this article, industrial or commercial 
profits which are attributable to a permanent 
eStablishment which the recipient, being a 
resident of a Contracting State, has in the 
other Contracting State, including income 
derived from real property and natural re- 
sources and dividends, interest, royalties 
(as defined in paragraph (3) of Article 14), 
and capital gains, but only if the property 
or rights giving rise to such income, dividends, 
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interest, royalties, or capital gains are 
effectively connected with such permanent 
establishment, shall be treated as income 

from sources within that other Contracting 
State. To determine whether property or rights 
are effectively connected with a permanent 
establishment, the factors taken into account 
shall include whether the property or rights 
are used in or held for use in carrying on 
industrial or commercial activity through 

such permanent establishment, and whether the 
activaties carried on through Such permanent 
establishment were a material factor in the 
realization of the income derived from such 
property or rights. For this purpose, due, 
regard shall be given to whether or not such 
property or rights or such income were accounted 
for through such permanent establishment. 


(9) The source of any item of income to 
which paragraphs (1) through (8) of this 
article are not applicable shall be determined 
by each of the Contracting States 1n accordance 
with its own law, 


Article 7 


(1) A citizen of a Contracting State who 1s 
a resident of the other Contracting State shall 
not be subjected in that other Contracting 
State to more burdensome taxes than a citizen 
of that other Contracting State who 1s a reSsi- 
dent thereof, 


(2) A permanent establishment which a resi- 
dent of a Contracting State has in the other 
Contracting State shall not be subjected in 
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that other Contracting State to more burdensome 
taxes than a resident of that other Contract- 
ing State carrying on the same activities. 

This paragraph shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to 
individual residents of the other Contracting 
State any personal allowances, reliefs, and 
deductions for taxation purposes on account 

of civil status or family responsibilities 

which it grants to its own individual residents. 


(3) A corporation of a Contracting State, 
the capital of which is wholly or partly owned 
or controlled, directly or indirectly, by one 
or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first- 
mentioned Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which 
is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which a corpora- 
tion of the first-mentioned Contracting State 
carrying on the same activities, the capital 
of which is wholly owned or controlled by one 
or more residents of the first-mentioned Con- 
tracting State, is or may be subjected. 


Article 8 


(1) Industrial or commercial profits of a 
resident of a Contracting State shall be exempt 
from tax by the other Contracting State unless 
such resident is engaged in industrial or 
commercial activaty in that other Contracting 
State through a permanent establishment situ- 
ated therein. If such resident is so engaged, 
tax may be imposed by that other Contracting 
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State on the industrial or commercial profits 
of such resident but only on so much of such 
profits as are attributable to the permanent 
establishment. 


(2) Where a resident of a Contracting 
State 1s engaged in industrial or commercial 
activity in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting 
State be attributed to the permanent estab- 
lishment the industrial or commercial profits 
which would be attributable to such permanent 
establishment 1f such permanent establishment 
were an independent entity engaged in the 
same or Similar activities under the same or 
Similar conditions and dealing wholly inde- 
pendently with the resident of which it 15 a 
permanent establishment. 


(3) In the determination of the industrial 
or commercial profits of a permanent establish- 
ment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are reasonably connected with 
such profits, including executive and general 
administrative expenses, whether incurred in 
the Contracting State 1n which the permanent 
establishment 1s situated or elsewhere. 


(4) No profits shall be attributed to a 
permanent establishment of a resident of a 
Contracting State in the other Contracting 
State merely by reason of the purchase of 
goods or merchandise by that permanent estab- 
lishment, or by the resident of which it 1s 
a permanent establishment, for the account of 
that resident. 
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(5) The term "industrial or commercial 
profits" includes income derived from manu- 
facturing, mercantile, insurance, agricul~ 
tural, fishing, or mining activities, from 
the operation of ships or aircraft, from the 
furnishing of personal services, and from the 
rental of tangible personal property (other 
than ships or aircraft). Such term also 
includes income derived from real property 
and natural resources; dividends, interest, 
royalties (as defined in paragraph (3) of 
Article 14)$ and capital gains but only if 
the right or property giving rise to such 
Income, dividends, interest, royalties, or 
capital gains 1s effectively connected with 
a permanent establishment which the recipient, 
being a resident of a Contracting State, has 
in the other Contracting State. Such term 
does not intlude -- 


(a) Income received by an individual 
as compensation for his personal services 
either as an employee or 1n an independent 
capacity, or 


(b) Income derived by a corporation or 
other entity of a Contracting State from 
Sources within the other Contracting State 
from furnishing personal services of an 
individual who does not or would not qualify 
for exemption under paragraph (2) of Article 
18 by reason of paragraph (3) thereof. 


Article 9 


(1) For the purpose of this Convention, the 
term “permanent establishment" means a fixed 
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place of business through which a resident of 
a Contracting State engages in industrial or 
commercial activity. 


(2) The term "fixed place of business" 
includes but 1S not limited to: 


(a) A branch3 
(b) An office$ 
(c) A factory$ 
(d) A workshop3 
(e) A warehouse} 


(f) A mine, quarry, or other place of 
extraction of natural resources $ and 


(g) A building site or construction or 
installation project which exists for more 
than 24 months. 


(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2) 
of this article, a permanent establishment 
Shall not include a fixed place of business 
used only for one or more of the following: 


(a) The use of facilities for the 
purpose of storage, display, or delivery 
of goods or merchandise belonging to the 
resident} 


(b) The maintenance of a stock of goods 
or merchandise belonging to the resident 
for the purpose of storage, display, or 
delivery} 


(c) The maintenance of astock of goods 
or merchandise belonging to the resident 
for the purpose of processing by another 
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person} 


(d) The purchase of goods or merchandise, 
or the collection of information, for the 
resident$ or 


(e) Advertising, the supply of informa- 
tion, the conduct of scientific research, 
Or Similar activities which have a pre- 
paratory or auxiliary character, for the 
resident. 


(4) A person acting in a Contracting State 
on behalf of a resident of the other Contract- 
ing State, other than an agent of an inde- 
pendent status to whom paragraph (5) of this 
article applies, shall be deemed to be a 
permanent establishment in the first-mentioned 
Contracting State 1f such person has, and 
habitually exercises in the first-mentioned 
Contracting State, an authority to conclude 
contracts in the name of that resident, unless 
the exercise of such authority 1s limited to 
the purchase of goods or merchandise for that 
resident. 


(5) A resident of a Contracting State shall 
not be deemed to have a permanent establishment 
in the other Contracting State merely because 
such resident engages in industrial or com- 
mercial activity in that other Contracting 
State through a broker, general commission 
agent, or any other agent of an independent 
Status, where such broker or agent 1S acting 
1n the ordinary Course of his business. 


(6) The fact that a resident of a Contract- 
ing State 1s a related person with respect to 
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a resident of the other Contracting State or 
with respect to a person who engages in 
industrial or commercial activity in that 
other Contracting State (whether through a 
permanent establishment or otherwise) shall 
not be taken into account in determining 
whether that resident of the first-mentioned 
Contracting State has a permanent establish-~ 
ment in that other Contracting State. 


Article 10 


(1) Notwithstanding Article 8 and Article 
16, income which a resident of the United 
States derives from operation in international 
traffic of ships or aircraft registered in 
the United States and gains which a resident 
of the United States derives from the sale, 
exchange, or other disposition of ships or 
aircraft operated in international traffic 
by such resident and registered in the United 
States shall be exempt from Japanese tax. 


(2) Notwithstanding Article 8 and Article 
16, income which a resident of Japan derives 
from the operation in international traffic 
of ships or aircraft which are either regis- 
tered in Japan or leased by such resident and 
gains which a resident of Japan derives from 
the sale, exchange, or other disposition of 
ships or aircraft operated in international 
traffic by such resident and registered in 
Japan shall be exempt from United States tax. 


Article 11 
(1) Where a resident of a Contracting State 
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and any other person are related and where 
such related persons make arrangements or 
impose conditions between themselves which 
are different from those which would be made 
between independent persons, then any income, 
deductions, credits, or aljowances which 
would, but for those arrangements or condi- 
tions, have been taken into account in 
computing the income (or loss) of, or the 
tax payable by, one of such persons, may be 
allocated and utilized in computing the 
amount of the income subject to tax and the 
taxes payable by such resident of that Con- 
tracting State. 


(2) A persoh is related to another person 
if either person owns or controls directly or 
indirectly the other, or if any third person 
or persons own or control directly or indi- 
rectly both. For this purpose, the term 
"control" includes any kind of control, 
whether or not legally enforceable, and 
however exercised or exercisable. 


Article 12 


(1) Dividends derived from sources within 
a Contracting State by a resident of the other 
Contracting State may be taxed by both Con- 
tracting States, 


(2) The rate of tax imposed by a Contract- 
ing State on dividends derived from sources 
within that Contracting State by a resident 
of the other Contracting State shall not 
exceed -~ 
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(a) 15 percent of the gross amount 
actually distributed} or 


(b) When the recipient is a corporation, 
10 percent of the gross amount actually 
distributed if -- 


(1) During the part of the paying 
corporation's taxable year which pre- 
cedes the date of payment of the 
dividend and during the whole of its 
prior taxable year (if any), at least 
10 percent of the voting shares of the 
paying corporation was owned by the 
recipient corporation, and 


(i1) Not more than 25 percent of 
the gross income of the paying corpora- 
tion for such prior taxable year (if 
any) consists of interest or dividends 
(other than interest derived from the 
conduct of a banking, inSurance, or 
financing business and dividends or 
interest received from subsidiary cor- 
porations, 50 percent or more of the 
outstanding shares of the voting stock 
of which 1S owned by the paying cor-~ 
poration at the time such dividends or 
Interest 1S received). 


(3) Paragraph (2) of this article shall not 
apply if the recipient of the dividends, being 
a resident of a Contracting State, has a perma- 
nent establishment in the other Contracting 
State and the shares with respect to which the 
dividends are paid are effectively connected 
with such permanent eStablishment. 
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Article 13 


(1) Interest derived from sources within 
a Contracting State by a resident of the 
other Contracting State may be taxed by both 
Contracting States. 


(2) Notwithstanding paragraph (1) of this 
article, interest derived from sources within 
the United States by the Bank of Japan or by 
the Export-Import Bank of Japan, or by any 
resident of Japan with respect to debt obli- 
gations guaranteed or indirectly financed by 
either of such banks or with respect to debt 
obligations insured by the Government of Japan 
pursuant to the Law concerning Export Insurance 
of March 31, 1950 (Law No.67), shall be exempt 
from United States tax. 


(3) Notwithstanding paragraph (1) of this 
article, interest derived from sources within 
Japan by any Federal Reserve Bank in the United 
States or by the Export-Imoort Bank of the 
United States, or by any resident of the United 
States with respect to debt obligations guar- 
anteed or insured or indirectly financed by 
any of such banks, shall be exempt from 
Japanese tax. 


(4) The rate of tax imposed by a Contract- 
ing State on interest derived from sources 
within that Contracting State by a resident 
of the other Contracting State shall not exceed 
10 percent. 


(5) Paragraphs (2), (3), and (4) of this 
article shall not apply 1f the recipient of 
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the interest, being a resident of a Contracting 
State, has a permanent establishment in the 
other Contracting State and the indebtedness 
giving rise to the interest 1s effectively 
connected with such permanent establishment. 


(6) Where any interest paid by a person to 
any related person exceeds an amount which 
would have been paid to an unrelated person, 
the provisions of this article shall apply 
only to so much of the interest as would have 
been paid to an unrelated person. In such a 
case, the exceSs payment may be taxed by each 
Contracting State according to 1ts own law, 
including the provisions of this Convention 
where applicable. 


(7) The term "interest", as used in this 
Convention, means income from bonds, deben- 
tures, Government Securities, notes, or other 
evidences of indebtedness, whether or not 
secured, and whether or not carrying a right 
to participate in profits, and debt-claims of 
every kind, as well as all other income assimi- 
lated to income from money lent by the taxation 
law of the Contracting State in which the in- 
come has 1tS source, 


Article 14 


(1) Royalties derived from sources within 
a Contracting State by a resident of the other 
Contracting State may be taxed by both Con- 
tracting States. 


(2) The rate of tax imposed by a Contracting 
State on royalties derived from sources within 
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that Contracting State by a resident of the 
other Contracting State shall not exceed 10 
percent. 


(3) The term "royalties", as used in this 
article, means == : 


(a) Payment of any Kina made as con-. 
sideration for the use of, or the right to 
use, copyrights. of literary, artistic, 
scientific works, or motion picture films 
or films or tapes used for radio or 
television broadcasting, patents, designs 
or models, plans, secret processes or 
formulae, trademarks, or other like prop- 
erty or rights, or know-how, or ships or 
aircraft (but only if the lessor is a ‘ 
person not engaged in the operation in 
international traffic of ships or aircraft), 
and 


(b) Gains derived from the sale, ex- 
change, or other disposition of any property 
or rights referred to in subparagraph (a) 
of this paragraph (other than ships or 
aircraft) to the extent that the amounts 
realized on such sale, exchange, or other 
disposition for consideration are con- 
tingent on the productivity, use, or dis- 
position of such property or rights. 


(4) Paragraph (2) of this article shall not 
apply if the recipient of the royalty, being 
a resident of a Contracting State, has in the 
other Contracting State a permanent establish- 
ment and the property or rights giving rise 
to the royalty are effectively connected with 
such permanent eStablishment. 
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(5) Where any royalty paid by a person to 
any related person exceeds an amount which 
would have been paid to an unrelated person, 

the provisions of this article shall apply 
only to so much of the royalty as would have 
been paid to an unrelated person. In such 
a case, the excess payment may be taxed by 
each Contracting State according to its own 
law, including the provisions of this Con- 
vention where applicable, 


Article 15 


(1) Income from real property, including 
royalties in respect of the operation of mines 
or quarries, or the exploitation of any natural 

resources and gains derived from the sale, 
exchange, or other disposition of such prop- 
erty or of the right giving rise to such 
royalties, may be taxed by the Contracting 
State in which such real property, mines, 
quarries, or natural resources are situated. 
For purposes of this Convention, interest on 
-indebtedness secured by real property or 
secured by a right giving rise to royalties 
in respect of the operation of mines or 
quarries, or the exploitation of any natural 
resources shall not be regarded as income 
from real property. 


(2) Paragraph (1) of this article shall 
apply to income derived from the usufruct, 
direct use, letting, or use in any other 
form of rea] property. 


Article 16 
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Gains from the sale, exchange, or other 


disposition of capital assets derived by a 


resident of a Contracting State shall be 
exempt from tax by the other Contracting 
State unless -~ 


(1) The gain is derived by a resident 
of a Contracting State from the sale, 
exchange, or other disposition of property 
described in Article 15 situated within 
the other Contracting State, 


(2) The gain arises out of the sale, 
exchange, or other disposition described 
in paragraph (3) (b) of Article 14, 


- (3) The recipient of the gain, being 
a resident of a Contracting State, has a 
permanent establishment in the other 
Contracting State and the property giving 
rise to the gain is effectively connected 
with such permanent establishment, or 


(4) The recipient of the gain, being 
an individual who is a resident of a 
Contracting State -- 


(a) Maintains a fixed base in the 
other Contracting State for a period 
or periods aggregating more than 183 
days during the taxable year and the 
property giving rise to such gains is 
effectively connected with such fixed 
base, or 


(b) IS present in the other Con--: 
tracting State for a period or periods 
aggregating more than 183 days during 
the taxable year. 
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Article 17 


(1) Income derived by an individual who is 
a resident of a Contracting State from the 
performance of personal services in an inde- 
pendent capacity may be taxed by that Con- 
tracting State. Except as provided in 
paragraph (2) of this article, such income 
shall be exempt from tax by the other Con- 
tracting State. 


(2) Income derived by an individual who 
is a resident of a Contracting State from 
the performance of personal services in an 
independent capacity in the other Contracting 
State may be taxed by that other Contracting 
State, if: 


(a) The individual is present in that 
other Contracting State for a period or 
periods aggregating more than 183 days in 
the taxable year, or 


(b) The individual maintains a fixed 
base in that other Contracting State for 
a period or periods aggregating more than 
143 days in the taxable year, but only so 
much of it as is attributable to such 
fixed base, or 


(c) The individual is a public enter- 
tainer, such as a theater, motion picture 
or television artist, musician, or athlete, 
and the income is derived from his personal 
services as such public entertainer, unless 
such individual is present in that other 
Contracting State for a period or periods 
not exceeding a total of 90 days during 
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the taxable year and such income does not 
exceed 3,000 United States dollars in the 
aggregate or its equivalent in Japanese 
‘yen in the aggregate during the taxable 
year. 


Article 18 


(1) Wages, salaries, and similar remunera- 
tion derived by an individual who is a resi- 
dent of a Contracting State from Jabor or 
personal services performed as an employee, 
including remuneration derived by an officer 
or a member of the board of directors of a 
corporation, may be taxed by that Contracting 
State. Except as provided in paragraph (2) 
of this article, such remuneration derived 
from sources within the other Contracting 
State may also be taxed by that other Contract- 
ing State. . : 


(2) Remuneration of the type described in 
paragraph (1) of this article derived by an 
individual who is a resident of a Contracting 
State shall be exempt from tax by the other 
Contracting State if -- 


(a) He is present in that. other Con- 
tracting State for a period or periods not 
exceeding in the aggregate 1U3 days in the 
taxable year} 


(b) He is an employee of a resident of 
the first-mentioned Contracting State or 
of a permanent establishment of a resident 
of a State other than the first-mentioned 
Contracting State if such permanent es-~ 
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tablishment is situated in the first- 
mentioned Contracting State (such resident, 
including a corporation or other entity to 
which the permanent establishment belongs, 
is referred to in this article as "the 
employer"); and 


(c) The remuneration is not borne as 
“such by a permanent establishment which 
the employer has in that other Contracting 
State, - 


(3) Paragraph (2) of this article shall not 
apply to remuneration of the type described in 
paragraph (1) of this article if the individual 
receiving such remuneration is a substantial 
owner of the employer and 50 percent or more 
of the income of the employer for the taxable 
year from sources within that other Contract- 
ing State is derived from furnishing the labor 
or personal services of one or more individuals 
(computed without deductions for compensation 
paid to such individuals) each of whom is a 
substantial owner of the employer, For purposes 
of the preceding sentence, an individual shall _ 
be treated as the substantial owner of the 
employer if the employer is a corporation or 
other entity and such individual -- 


(a) Owns directly or indirectly 25 
percent or more of the total voting power 
of all classes of stock entitled to vote, 
or of the total value of all classes of 
stock, of such corporation or other entity, 
or 


(b) Has directly or indirectly an 
interest of 25 percent or more in the 
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assets, or has a right to 25 percent or 
more of the profits of such other entity. 


In computing the ownership of an individual, 
he shall be deemed to own the stock, assets, 
or rights owned directly or indirectly by 
his brother, sister, Spouse, ancestor, or 
descendant. 


(4) Notwithstanding paragraph (2. of this 
article, remuneration derived by an individual 
from the performance of labor or personal 
services as an employee aboard ships or air- 
craft operated by a resident of a Contracting 
State in international traffic shall be ex- 
empt from tax by the other Contracting Staite 
if such individual is a-member of the regular 
complement of the ship or aircraft. 


(5) Notwithstanding paragraph (2) of this 
article and Article 17, a director's fee 
derived by an individual resident of a Con- 
tracting State in his capacity as a member 
of the board of directors of a corporation of 
the other Contracting State, which cannot be 
taken as a deduction by the corporation but 
is‘ treated as being a distribution of profits 
in that other Contracting State, may be taxed 
by that other Contracting State. 


Article 19 


(1) An individual -- 


(a) Who iS a resident of a Contracting 
State at the beginning of his visit to the 
other Contracting State, or 
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(b) Who was, immediately before receiv- 
ing the invitation referred to below, ex- 
empt from tax in that other Contracting 
State under paragraph (1) (a) of Article 
20, 


and: who, at the invitation of the Government 
of that other Contracting State or of a. uni-. 
versity or other accredited educational 
institution situated in that other Contract-~ 
ing State, is temporarily present in that 
other Contracting State for the primary 
purpose of teaching or engaging in research, 
or both, at a university or'other accredited 
educational institution shall be exempt from 
tax by that other Contracting State on his 
income from perSonal services for teaching 

Or research at Such university or'educational 
institution, for a period not exceeding two 
years from the date of his arrival or the 
date he completed the study, training, or 
research in that other Contracting State with 
respect to which the exemption in paragraph 
(1) (a) of Article 20 applied. 


(2) This article shall not apply to income 
from research. if such research is undertaken 
not in the public interest but primarily for 
the private benefit of a specific person or 

persons. 


Article 20 
(1) (a) An individual who is a resident of 
a Contracting State at the beginning of 


his visit to the other Contracting State 
and who is temporarily present in that 
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other Contracting State for the primary 
purpose of -- 


(i) Studying at a university or 
other accredited educational institu- 
tion in that other Contracting State, 
or 


(ii) Securing training required to 
qualify him to practice a profession 
or professional specialty, or 


(iii) Studying or doing research as 
a recipient of a grant, allowance, or 
award from a governmental, religious, 
charitable, scientific, literary, or 
educational organization, 


Shall be exempt from tax by that other 
Contracting State with respect to the 
amounts described in subparagraph (b) of 
this paragraph for a period not exceeding 
five taxable years from the date of his 
arrival in that other Contracting State. 


(b) The amounts referred to in sub- 
paragraph (a) of this paragraph are -- 


(i) Gifts from abroad for the 
purpose of his maintenance, education, 
study, research, or training; 


(ii) The grant, allowance, or 
award3 and 


(iii) Income from personal services 
performed in that other Contracting 
State in an aggregate amount not in 
excess of 2,000 United States dollars 
or its equivalent in Japanese yen for 
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any taxable year. 


(2) An individual who is a resident of a 
Contracting State at the beginning of his 
visit to the other Contracting State and who 
is temporarily present in that other Contract~ 
ing State as an employee of, or under con- 
tract with, a resident of the first-mentioned 
Contracting State, for the primary purpose 
of -- 


(a) Acquiring technical, professional, 
or business experience from a person other 
than that resident of the first-mentioned 
Contracting State, or 


(b) Studying at a university or other 
accredited educational institution in that 
other Contracting State, 


Shall be exempt from tax by that other Con- 
tracting State for a period of 12 consecutive 
months with respect to his income from personal 
services in an aggregate amount not in excess 
of 5,000 United States dollars or its equiva- 
lent in Japanese yen, , 


(3) An individual who is a resident of a 
Contracting State at the beginning of his 
visit to the other Contracting State and who 
is temporarily present in that other Contract- 
ing State for a period not exceeding one year, 
as a participant in a program sponsored by the 
Government of that other Contracting State, 
for the primary purpose of training, research, 
or study, Shall be exempt from tax by that 
other Contracting State with respect to his 
income from personal services in respect of 
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such training, research, or study, performed 

in that other Contracting State in an aggregate 
amount not in excess of 10,000 United States 
dollars or its equivalent in Japanese yen, 


Article 21 


(1) Wages, Salaries, and similar remunera- 
tion, including pensions or similar benefits, 
paid by, or from public funds of, the United 
States, or a political subdivision or local 
authority thereof to a citizen of the United 
States for labor or personal services per-~ 
formed for the United States or for any of its 
political subdivisions or local authorities 
in the discharge of governmental functions 
Shall not be subject to Japanese tax, if such 
individual is not a national of Japan and has 
not been admitted to Japan for permanent 
residence, 


(2) Wages, salaries, and similar remunera~ 
tion, including pensions or similar benefits, 
paid by, or out of funds to which contributions 
are made by, Japan, or local authority thereof 
to an individual who is a national of Japan 
for labor or personal services performed for 
Japan or for any of its local authorities in 
the discharge of governmental functions shall 
not be subject to United States tax, if such 
individual is not a citizen of the United 
States and does not have immigrant status in 
the United States. 


Article 22 


(1) Reimbursed travel expenses Shall be 
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subject to Articles 17 through 21, but such 
expenses shall not be taken into account in 
computing the maximum amount of exemptions 
specified in paragraph (2) of Article 17 and 
in Article 20. 


(2) If an individual qualifies for benefits 
under more than one of the provisions of 
Articles 17 through 21, he may apply those 
provisions which are most favorable to him, 

He may not claim benefits under more than one 
of the provisions of such articles with respect 
to the same income. 


(3) The benefits provided under Article 19 
and paragraph (1) of Article 20 shall extend 
only for such period of time as may be reason- 
ably or customarily required to effectuate 
the purpose of the visit, but in no case shall 
any individual have the benefits provided 
therein for more than a total of five taxable 
years from the date of his arrival. 


Article 23 


(1) Except as provided in Article 21, 
pensions and annuities paid to an individual 
who 1S a resident of a Contracting State shall 
be taxable only in that Contracting State. 


(2) The term "pensions", as used in this 
article, includes periodic payments made after 
retirement or death 1n consideration for 
Services rendered, or by way of compensation 
for injuries received, in connection with past 
employment, including United States and 
Japanese social security payments. 
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(3) The term "annuities", as used in this 
article, includes a stated sum paid periodi- 
cally at stated times during life, or during 
a Specified number of years, under an obliga- 
tion to make the payments in return for 
adequate and full consideration (other than 
services rendered). 


Article 24 


Nothing in this Convention shall affect 
the fiscal privileges of diplomatic and con- 
sular officials under the general rules of 
international law or under the provisions of 
special agreements, 


Article 25 


(1) Where a resident of a Contracting State 
considers that the action of one or both of 
the Contracting States results or will result 
for him in taxation not in accordance with 
this Convention, he may, notwithstanding the 
remedies provided by the national laws of the 
Contracting States, present. his case to the 
competent authority of the Contracting State 
of which he is a resident. Should the resi- 
dent's claim be considered to have merit by 
the competent authority of the Contracting 
State to which the claim is made, it shall 
endeavor to come to an agreement with the 
competent authority of the other Contracting 
State with a view to the avoidance of taxa- 
tion contrary to the provisions of this 
Convention, 
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(2) The competent authorities of the Con- 
tracting States shall endeavor to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts . 
arising as to the interpretation or applica- 
tion of this Convention. In particular, the 
competent authorities of the Contracting 
States may. consult together to endeavor to 
agree -- 


(a) To the same attribution of 
industrial or commercial profits to a 
resident of a Contracting State and its 
permanent establishment situated in the 
other Contracting State} 


(b) To the same allocation of income, 
deductions, credits, or allowances bétween 
a resident of a Contracting State and any 
related person} 


(c) To the same determination of the 
source of particular items of income} or 


(d) To the same meaning of any term 
used in this Convention, 


(3) The competent authorities of the Con- 
tracting States may communicate with each other 
directly for the purpose of reaching an agree- 
ment in the sense of this article. When it 
seems advisable for the purpose of reaching 
agreement, the competent authorities may meet 
together for an oral exchange of opinions. 


(4) In the event that the competent 
authorities reach such an agreement, taxes 
shall be imposed, and refund or credit of 
taxes Shall be allowed, by the Contracting 
States in accordance with such agreement. 
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Article 26 


(1) The competent authorities of the Con- 
tracting States shall exchange such informa- 
tion as is pertinent to carrying out the 
provisions of this Convention or preventing 
fraud or fiscal evasion in relation to the | 
taxes which are the subject of this Convention. 
Any information so. exchanged shall be treated 
as secret and shall not be disclosed to any 
persons other than those (including a court or 
administrative body) concerned with assessment, 
collection, enforcement, or prosecution in 
respect of the ‘taxes which are the subject of 
this Convention, 


(2) In no case shal) the provisions of 
paragraph (1) of this article be construed so 
as to impose on a Contracting State the obli+ 
gation -- 


(a) To carry out administrative measures 
at variance with the laws or the administra- 
tive practice of that Contracting State or 
the other Contracting State} 


(b) To supply particulars which are 
not obtainable under the laws or in the 
normal course of the administration of that 
Contracting State or of the other Contract- 
ing State} or 

(c) To supply information which would 

disclose any trade, business, industrial, 
commercial, or professional secret or trade 
process, or information, the disclosure of 
which would be contrary to public policy. 
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(3) The exchange of information shall be 
either on a routine basis or on request with 
reference to particular cases. The competent 
authorities of the Contracting States shall 
agree on the list of information which shall 
be- furnished on a routine basis. 


(4) The competent authorities of the Sone 
tracting States shal] notify each other of 
any amendments of the laws relating to the 
taxes referred to in paragraph (1) of Article 
1 and of the adoption of any taxes referred 
to in. paragraph (2) of Article 1 by trans- 
mitting the texts of any amendments or new 
Statutes at least once a year. 


(5) The competent authorities of the Con-- 
tracting States shalj exchange the texts of 
all published material interpreting this 
Convention under their respective laws, 
whether in the form of regulations, rulings, 
or judicial decisions, 


Article 27 


(1) Subject to the provisions of paragraph 
(2) of this article, each of the Contracting 
States shall endeavor to collect such taxes 
imposed by the other Contracting State as - 
will ensure that any exemption or reduced rate 

of tax granted under this Convention by that 
other Contracting State shall not be enjoyed 
by persons not entitled to such benefits, 
The Contracting State making such collections 
shall be responsible to the other Contracting 
State for the sums thus collected. The compe~ 
tent authorities of the Contracting States 
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may consult together for the purpose of giving 
effect to this article. 


(2) In no case shall this article be con- 
strued so aS to impose upon a Contracting 
State the obligation to carry out administra- 
tive measures at variance with the regulations 
and practices of either Contracting State or 
which would be contrary.to the first-mentioned 
Contracting State's sovereignty, security, or 
public policy. 


Article 28 


(1) This Convention shall be ratified and 
“instruments of ratification shall be exchanged 
at Washington as soon as possible. Jt shall 
enter into force on the thirtieth day after 

the day of the exchange of instruments of 
ratification. Its provisions shall for the 
first time have effect: 


(a) In the case of Japan -- 


For income derived during any 
taxable year beginning on or after 
January 1 of the year next follow- 
ing the year in which this Con- 

“vention enters into force 3 and. 


(b) In the case of the United States ~-- 


(i) AS respects taxes withheld at 
source on dividends, interest, 
royalties, and similar payments, 

to any obligation to pay such taxes 
arising on or after January 1 of 
the year next following the year 
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in which this-Convention enters 
into force}; and 


(ii) As respects other taxes on 
income, to taxable years beginning 
on or after January 1 of the year 
next following ‘the year in which 
this Convention enters into force. 


(2) The Convention between the United States 
of America and Japan for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evas.ion with respect to Taxes on Income signed 
at Washington, D.C. on April 16, 1954, modified 
and supplemented by the Protocols signed at 
Tokyo on May 7,.1960, and August 14, 1962, [*] 
shall terminat@ and cease to have effect in 
respect of income to which this Convention 
applies under paragraph (1) of this article. 


Article 29 


This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either 
Contracting State may terminate the Convention 
at any time after five years from the date on 
which this Convention enters into force by 
giving to the other Contracting State notice 
of termination at least six months )hefore the 
end of any calendar year through diplomatic 
channels. In such. event, this Convention 
shal] cease to have effect: 


(1) In the case of Japan -- 


For incume derived during any taxa- 
ble year beginning on or after January 
1] of the vear next. following the-year 


*TIAS 3176, 5637, 5798; 6 UST 149; 15 UST 1538; 16 UST 697. 
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in which the notice of termination 1S 
given; and 


(2) In the case of the United States -- 


(a) AS respects taxes withheld at 

source on dividends. interest, royalties, 
and similar payments, on January 1 of 
the year next following the year in 
which the notice of termination 18s 
givens; and 


(b) AS respects other taxes on income, 
for any taxable year beginning on or 
after January 1 of the year next follow- 
ing the year in which the notice of 
termination 1S given. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly 
authorized thereto, have signed this Convention. 


DONE at Tokyo, in duplicate, in the English 
and Japanese languages, the two texts having 
equal authenticity, this eighth day of March, 
1971 e 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: [*] 
O 
[7] 
FOR JAPAN: 


Fiche GS gf 


[suav] [sna] 


* Armin H. Meyer 
*Kiichi Aichi 
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[ExcHances or Notes] 


No. 98 Toxyo, March 8, 1971 


EXxceLLEeNcy: 

I have the honor to refer to the Convention between the United 
States of America and Japan for the Avoidance of Double Taxation 
and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on In- 
come which was signed today and to confirm, on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America, the following agreement 
reached between the two Governments: 

Provided that any State, county, or local government in the United 
States does not levy any income tax or tax of a character substantially 
similar to the enterprise tax in Japan (hereinafter referred to as 
“State or local tax”) on the operation in international traffic of ships 
or aircraft referred to in Article 10 of the Convention (hereinafter 
referred to as “the operation in international traffic”) which is car- 
ried on by a resident of Japan and also there is no requirement to com- 
plete and file a tax return and its attached materials with regard to 
such tax, the Government of Japan will take necessary measures, on 
a reciprocal basis, to exempt the operation in international traffic 
which is carried on by a resident of the United States from the enter- 
prise tax in Japan. 

However, if subsequently any State, county, or local government in 
the United States levied State or local tax on the operation in interna- 
tional traffic carried on by a resident of Japan, or required the com- 
pletion and filing of a tax return and its attached materials with 
regard to such tax, the Government of Japan would take necessary 
measures to let local authorities of Japan levy the enterprise tax on 
the operation in international traffic carried on by a resident of the 
United States on and after the accounting period which includes the 
first day of the accounting period of the aforesaid resident of Japan 
as to which State or local tax is levied. 

This agreement shall have effect for accounting periods to which 
Article 10 of the Convention is applicable. 

I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing agreement on behalf of Your Excel- 
lency’s Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Armin H. Meyer 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of 

The United States of America 
His Excellency 
Knicur Atcxt, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Toxyo, March 8, 1971 


The Minister for Foreign Affairs presents his compliments and has 
the honor of confirming receipt of the following note: 


[For the English language text, see p. 1080.] 


The Minister for Foreign Affairs has the honor to confirm the above 
understanding on behalf of the Government of Japan. 


Kucur Arcut 


Mimster for Foreign Affairs, Japan. 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Armin H. Meyer 


No. 88 Toxyo, March 8, 1971 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Convention between the United 
States of America and Japan for the Avoidance of Double Taxation 
and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on In- 
come which was signed today and to confirm, on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America, the following understandings 
reached between the two Governments: 


1. With respect to the development of “containerization” in the 
field of international transportation, the following was understood 
without prejudice to the applicable provisions of Article VII of the 
“Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between Japan and 
the United States of America” signed at Tokyo on April 2, 1953: [*] 


(a) The income, if any, derived by a resident of a Contracting State 
engaged in the operation in international traffic of ships or aircraft 
(hereinafter referred to as the “international transportation com- 
pany”) from the use, maintenance, and lease of containers and related 
equipment (including trailers for the inland transport of containers) 
in connection with the operation in international traffic of ships or air- 
craft described in Article 10 of the Convention falls within the scope 


*TIAS 2863 ; 4 UST 2069. 
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of the income described in that article and therefore is exempt from 
tax in the other Contracting State. 

(b) It is noted that sometimes after containers, or containers and 
their trailers, have been used in international traffic, an inland trans- 
portation company will haul the containers, or containers and their 
trailers, to a container freight station or some other point where the 
containers are again packed with cargo for international traffic by the 
international transportation company. It may be that, in the case 
where the inland transportation company has obtained the right to 
load freight it is transporting into the containers, it will pay to the 
international transportation company a small service charge which 
will only partly offset the international transportation company’s 
costs. In some instances, no such charge will be paid. It was under- 
stood that if the inland transportation company is only permitted to 
use the container, or the container and trailer, on its way to a point 
where it can again be used in international traffic and the service 
charge, if any, does not result in a profit to the international trans- 
portation company, such rental activity will be considered a part of 
international traffic. Accordingly, it was understood that the revenue 
which a resident of a Contracting State engaged in the operation in 
international traffic of ships or aircraft described in Article 10 of the 
Convention derives from transactions of the type described in this 
paragraph is also exempt from tax in the other Contracting State. 


2. In the course of the discussions which have led to the conclusion 
of the Convention, it is noted that it is often the case that a person 
engaged in international traffic will lease a ship or aircraft to another 
person also engaged in international traffic either on a bareboat or full 
basis. It was agreed that the income derived by the lessor from such a 
lease is income from international traffic and, therefore, falls within 
the scope of the reciprocal exemption provision of Article 10 of the 
Convention. 


3. With respect to paragraph (2) of Article 13 of the Convention, it 
was understood that a debt obligation would be treated as indirectly 
financed by the Export-Import Bank of Japan in cases where such 
Bank provides funds in the form of export credit, import credit, or 
investment credit to a resident of Japan for the purpose of permitting 
the resident of Japan to extend credit to a resident of the United 
States and the debt obligation represents such extension of credit to 
the resident of the United States. With respect to paragraph (3) of 
Article 13 of the Convention it was understood that at the present time 
the Export-Import Bank of the United States is not indirectly financ- 
ing debt obligations within the meaning of said paragraph (3). 

I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understandings on behalf of Your 
Excellency’s Government. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Armin H. Meyer 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of 
the United States of America 


His Excellency 
Kircut AIcHt, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Toxyro, March 8, 1971 
_ The Minister for Foreign Affairs presents his compliments and has 
the honor of confirming receipt of the following note: 
[For the English language text, see p. 1084.] 


The Minister for Foreign Affairs has the honor to confirm the above 
understanding on behalf of the Government of Japan. 


Kaucuatr AtcH1 
Minister for Foreign Affairs, Japan. 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Armin H. Meyer 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Santo Domingo March 23 and April 17, 1972; 
Entered into force April 17, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Dominican Department of State for 
Foreign Affairs 


No. 2% 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Secretariat of Foreign Affairs of the Government of the 
Dominican Republic and has the honor to refer to recent discussions 
regarding the United States Foreign Assistance Act of 1971 ['], which 
includes a provision requiring payment to the United States Govern- 
ment in pesos of ten percent of the value of Grant Military Assistance 
and Excess Defense Articles provided by the United States to the 
Government of the Dominican Republic. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of the Dominican Republic will deposit in an account to be 
specified by the United States Government, at a rate of exchange 
which is not less favorable to the United States Government than 
the best legal rate at which U.S. dollars are sold by authorized dealers 
in the country of the Dominican Republic for pesos on the date 
deposits are made, the following amounts in pesos: (A) in the case of 
any Excess Defense Article given to the Government of the Domini- 
can Republic, an amount equal to ten percent of the fair value of 
that Article, as determined by the United States Government, and 
(B) in the case of a Grant of Military Assistance to the Government 
of the Dominican Republic, an amount equal to ten percent of each 
such Grant. The Government of the Dominican Republic will be 
notified quarterly of deliveries of Defense Articles and rendering of 
Dofense Services and the values thereof. Deposits to the account of 
the United States Government will be duc and payable upon request 
by the United States Government, which request shall be made, if at 
all, within one year following the aforesaid notification of deliveries. 


1 86 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2321g. 
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No more than $20 million in pesos will be required to be deposited 
for deliveries in any one United States fiscal year. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in pesos, including but not limited to all costs relating to the financing 
of international educational and cultural exchange activities under 
programs authorized by the United States Mutual Education and 
Cultural Exchange Act of 1961. ['] 

It is finally proposed that the Secretariat’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Dominican Republic 
shall, together with this note, constitute an agreement between our 
Governments on this subject effective from and after February 7, 1972 
and applicable to deliveries of Defense Articles and rendering of 
Defense Services funded or agreed to and delivered or rendered on or 
subsequent to that date. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Secretariat of Foreign Affairs the as- 
surances of its highest consideration. 


Empassy or THE UnitTED States or AMERICA 
Santo Domineo, March 23, 1972 


The Dominican Department of State for Foreign Affairs 
to the American Embassy 


REPUBLICA DOMINICANA 
SECRETAR{A DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 


DBSSE-9373 


La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores saluda muy atenta- 
mente ala Embajada de los Estados Unidos de América en ocasién de 
contestar la Nota No. 24 de fecha 23 de marzo de 1972, mediante la 
cual hace la Embajada referencia a la Ley de 1971 de los Estados 
Unidos sobre Ayuda al Exterior, y que incluye una disposicién re- 
quiriendo el pago al Gobierno de los Estado Unidos en pesos domi- 
nicanos del diez por ciento del valor de Asistencia Militar y Articulos 
Excedentes de Defensa proporcionados por los Estado Unidos al 
Gobierno de la Reptblica Dominicana. 

Propone la Embajada de conformidad con dicha disposicién que el 
Gobierno de la Repiblica Dominicana deposite en una cuenta que 
especificaré el Gobierno de los Estados Unidos, a un tipo de cambio 
que no sea menos favorable para el Gobierno de los Estados Unidos 
que el mejor tipo legal de cambio al cual se venden ddlares de los 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. §2451 note. 
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Estados Unidos por agentes de cambio autorizados en Ja Reptblica 
Dominicana por pesos dominicanos en la fecha cn que se efecttian los 
depésitos, los montos siguientes en pesos dominicanos: a) en el caso 
de cualquier Artfculo Excedente de Defensa entregado al Gobierno 
de la Reptblica Dominicana, una cantidad igual al diez por ciento 
del valor justo de tal Artfculo, segtin lo determine el Gobierno de los 
Estados Unidos, y b) en cl caso de una Subvencién de Asistencia 
Militar al Gobierno de la Reptblica Dominicana, una cantidad igual 
al diez por ciento de cada una de tales Subvenciones. El Gobierno de 
la Repdblica Dominicana recibiré una notificacién trimestralmente 
sobre las entregas de Articulos de Defensa y la prastacién de Ser- 
vicios de Defensa, asf como el valor de los mismos. Los depésitos en la 
cuenta del Gobierno de los Estados Unidos serAn pagaderos a peti- 
cién del Gobierno de los Estados Unidos. Dicha peticién se hara, de 
hacerse, dentro del plazo de un afio después de la anteriormente 
sefialada notificacién de las entregas. No se requerirA depositar mAs 
de 20 millones de ddélares en pesos dominicanos para las entregas que 
se realicen durante un afio fiscal cualquiera de los Estados Unidos. 

Propone, adem4s, que los montos que hayan de depositarse podran 
utilizarse para pagar todos los costos oficiales del Gobierno de los 
Estados Unidos pagaderos en pesos dominicanos, incluyendo, pero 
sin limitarse a ellos, todos los costos relacionados con el financiamiento 
de actividades internacionales educacionales y de intercambio cultural, 
segtin programas autorizados por la Ley de 1961 delos Estados Unidos 
sobre Intercambio Mutuo Educacional y Cultural. 

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores se complace en 
informar a la Embajada de los Estados Unidos que el Gobierno de la 
Repdblica Dominicana acepta las proposiciones arriba sefialadas y 
que al efecto esta Nota y la Nota No. 24 constituyan un Acuerdo 
sobre la materia entre los dos Gobiernos que entrar4 en vigor el dia 7 
de febrero de 1972, y a partir de esa fecha, y ser& aplicable a entregas 
de Articulos de Defensa y prestacién de Servicios de Defensa finan- 
ciados o acordados y entregados o prestados en o después de esa 
fecha. 

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores aprovecha la 
oportunidad para renovar a la Embajada de los Estados Unidos de 
América las seguridades de su mAs alta consideracién. 





Santo Dominco, R.D. 
17 Abr. 1972 
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Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS 


DSSE-9373 


The Department of State for Foreign Affairs presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honor to reply to note No. 24 dated March 23, 1972, in which the 
Embassy refers to the United States Foreign Assistance Act of 1971, 
which includes a provision requiring payment to the United States 
Government in Dominican pesos of ten percent of the value of Mili- 
tary Assistance and Excess Defense Articles provided by the United 
States to the Government of the Dominican Republic. 

In accordance with that provision, the Embassy proposes that the 
Government of the Dominican Republic deposit in an account. to be 
specified by the United States Government, at arate of exchange which 
is not less favorable to the United States Government than the best 
legal rate at which U.S. dollars are sold by authorized dealers in the 
Dominican Republic for Dominican pesos on the date deposits are 
made, the following amounts in Dominican pesos: (A) in the case of 
any Excess Defense Article given to the Government of the Domin- 
ican Republic, an amount equal to ten percent of the fair value of that 
Article, as determined by the United States Government, and (B) 
in the case of a Grant of Military Assistance to the Government of 
the Dominican Republic, an amount equal to ten percent of each such 
grant. The Government of the Dominican Republic will be notified 
quarterly of deliveries of Defense Articles and rendering of Defense 
Services and the value thereof. Deposits to the account of the United 
States Government will be payable upon request by the United States 
Government. Such request will be made, if at all, within one year fol- 
lowing the aforesaid notification of deliveries. No more than $20 
million in Dominican pesos will be required to be deposited for 
deliveries in any one United States fiscal year. 

The Embassy further proposes that the amounts to be deposited 
may be used to pay all official costs of the United States Government 
payable in Dominican pesos, including but not limited to all costs 
relating to the financing of international educational and cultural 
exchange activities under programs authorized by the United States 
Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961. 

The Department of State for Foreign Affairs is happy to inform the 
Embassy of the United States that the Government of the Dominican 
Republic accepts the foregoing proposals, and, consequently, this 
note and note No. 24 shall constitute an agreement between our two 
Governments on this subject which shall be effective from and after 
February 7, 1972, and shall be applicable to deliveries of Defense 
Articles and rendering of Defense Services funded or agreed to and 
delivered or rendered on or subsequent to that date. 
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The Department of State for Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurance of its highest consideration. 


[Tnitialed ] 


Santo Domineo, Dominican Repus ic. 
April 17, 1972 
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HONDURAS 


Weather Station: Cooperative Meteorological Program 
at Choluteca 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa June 1, 1972; 
Entered into force June 1, 1972; 
Effective April 1, 1972. 


The American Ambassador to the Honduran Minister 
of Foreign Relations 


No. 70 Terauciaatpa, D.C., June 1, 1972 


EXcreLLencr: 

I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
has noted with interest and appreciation the steps which have been 
taken by the Government of Honduras, in agreement with the Govern- 
ments of Costa Rica, El Salvador, Guatemala and Nicaragua, as part 
of their continuing program for the expansion and development of 
meteorological services in Central America, to establish a rawinsonde 
observation station in Honduras. 

In addition to its value to the States most directly affected, this exten- 
sion of the meteorological network in Central America represents a ° 
noteworthy contribution to that further development of the global 
upper air observational network which is a major objective of the 
World Weather Watch Program currently being implemented by the 
World Meteorological Organization. 

As part of this program, the Government of the United States of 
America is responsible for the operation, near Washington, D.C., of 
one of the three World Meteorological Centers provided in the 
program, to collect global data and disseminate resultant processed 
products for the use of all countries, and also for the operation of a 
Regional Meteorological Center at Miami, with hurricane and aviation 
forecasting functions of a regional character. 

In these circumstances my Government has a special interest in all 
network improvements in the Western Hemisphere, and is desirous of 
assisting insofar as practicable, through appropriate bilateral agree- 
ments for meteorological cooperation, in the establishment of arrange- 
ments which will tend to ensure uninterrupted operation of new 
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facilities and global or hemispherical standardization and coordination 
in such operation. 

The Government of the United States has already made available 
certain rawinsonde ground equipment for use in this rawinsonde 
project. If the Government of Honduras agrees that some measure 
of further technical support from my Government would be helpful in 
achieving the establishment and successful operation of the Choluteca 
rawinsonde station, I have the honor to propose an agreement between 
our two Governments, for a program of cooperation, in the following 
terms: 


1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation, 
through cooperation between the designated cooperating agencies 
of the Government of the United States of America and the 
Government of Honduras, of the operation and maintenance of 
a rawinsonde observation station at Choluteca, Honduras, and 
the international dissemination of reports of the observations 
from that station. 


2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for 
the Government of the United States of America, the National 
Oceanic and Atmospheric Administration, Department of Com- 
merce, hereinafter referred to as the United States Cooperating 
Agency, and (2) for the Government of Honduras, the National 
Meteorological Service of Honduras, hereinafter referred to as 
the Honduran Cooperating Agency. 

3. Title to Property. 

() Title to all real property and any improvements thereto, 
furnished, acquired, or constructed for the purpose of con- 
ducting the program covered by this agreement shall be 
vested in the Honduran Cooperating Agency, except when 
the Government of Honduras shall have determined that 
such title shall be vested, or remain vested, in another Hon- 
duran agency. 

Title to any item of equipment or other item of personal 

property supplied by the Government of the United States 

for use at the Choluteca rawinsonde station prior to 

April 1, 1972, and located in Honduras on that date shall 

be deemed to have been transferred to the Honduran 

Cooperating Agency with effect from that date. 

(c) Title to any item of equipment or other item of personal 
property supplied by the United States Cooperating Agency 
on or after April 1, 1972, for use in the program, shall be 
deemed to have been transferred to the Honduran Cooperat- 
ing Agency as from the time of delivery of the item to the 
latter agency in Tegucigalpa. 

4, Expenditures. All expenditures incident to the obligations 
assumed by the United States Cooperating Agency shall be paid 
by the Government of the United States, and all expenditures 
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10. 


incident to the obligations assumed by the Honduran Cooperat- 
ing Agency shall be paid by the Government of Honduras. 


. Customs Duties and other Taxes on Materials, Equipment, 


Supplies and Goods. 

All materials, equipment, supplies and goods furnished by the 
United States Cooperating Agency and imported into Honduras 
for use in the program shall be admitted free of taxes, customs 
and import duties and other similar charges. 


. Taxation. 


(a) No person ordinarily resident in the United States of Amer- 
ica shall be required to pay in Honduras any tax in the 
nature of a license in respect of any service or work done 
for the Government of the United States in connection with 
the program, or under any contract made with the Gov- 
ernment of the United States in connection with that 
program. 

Any employee of the Government of the United States 
temporarily in Honduras in connection with the program 
shall be exempt from the payment in Honduras of any taxes 
or other charges which would otherwise be imposed upon 
him by virtue of his temporary residence in Honduras. 


(b 


— 


. Liability. Each Cooperating Agency shall be responsible for 





claims for damage to property or injury to persons with respect 
only to activities 5 under the program directly engaged in or per- 
formed by that Cooperating Agency or its employees. No lia- 
bility shall attach to either Cooperating Agency based solely on 
title to the equipment, facilities, or other property used in the 
program. 


. Protection of Radio Frequencies. The radio operating fre- 


quencies in the bands 401-406 MHz and 1660-1700 MHz shall be 
protected in order to insure their use free of interference for 
rawinsonde observations, in accordance with the provisions of 
the Radio Regulations [*] annexed to the International Tele- 
communication Convention. [?] 


; Appropriation of Funds. To the extent that the execution of any 


provisions of this agreement will depend on funds appropriated 
by the Congress of the United States of America, such execution 
shall be subject to the availability of such funds. 


Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 


ment, specifying further details of the cooperative program to 


be operated under the agreement, shall be agreed by the two 
Cooperating Agencies and may be amended at any time by 
further agreement between them. . . 


*TIAS 1901 ; 63 Stat. 1581, 1955. 
* TIAS 1901 ; 63 Stat. 1399. 
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11. Term. - This agreement shall be deemed to enter into force with 
retroactive effect as from April 1, 1972, and shall remain in force 
until August 31, 1973. 


If the foregoing meets with the approval of the Government of 
Honduras, I have the further honor to propose that my note and Your 
Excellency’s reply to that effect shall together constitute an agree- 
ment between our two Governments concerning this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 





Hewson A. Ryan 


His Excellency 
Anprés Anvarapo Purrro 
Minister of Foreign Relations 
Tegucigalpa, D. C. 


The Honduran Minister of Foreign Relations to 
the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


OFICIO No. 1123 - SD. ‘ 
SECCION DIPLOMATICA. TxrGucicaLpa, D.C., lo. de Junio de 1972 


SeXor Eacpasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para dar 
contestacién a la atenta nota No. 70 fechada el lo del presente mes, 
mediante la cual se hace referencia al programa para la aplicacién y 
desarrollo de los Servicios Meteorolégicos de Centroamérica y que 
tendra como resultado el establecimiento en nuestro pafs de una esta- 
cién de Observacién radiovientosonda bajo los términos siguientes: 


1. Propésito: El propésito del programa ser& el de facilitar, 
mediante la cooperacién entre las dependencias designadas de 
cooperacién del Gobierno de los Estados Unidos de América y del 
Gobierno de Honduras, el funcionamiento y mantenimiento de 
una estacién de observacién de radiovientosonda en Choluteca, 
Honduras, y la divulgacién internacional de informes sobre las 
observaciones realizadas por dicha estacién. 


2. Dependencias de Cooperacién. Las dependencias de cooperacién 
seran: 1) Por el Gobierno de los Estados Unidos de América, la 


TIAS 7367 


23 UST] 


Honduras—W eather Station—June 1, 1972 


Administracién Nacional Ocednica y Atmosférica, dependiente 
del Departamento del Comercio, que de aqui en adelante se 
denominaré Dependencia de Cooperacién de los Estados 
Unidos y 


2) por el * Gabienie de Honduras, el Servicio Meteorolégico 


Nacional de Honduras, que de aqui en adelante se denominaré 
Dependencia de Cooperacién Hondurefia. 


. Titulos de Propiedad. 


a) La Propiedad de todo bien inmueble, incluyendo sus mejoras, 
aportado, adquirido o construido con el propésito de llevar a 
cabo el programa ‘a que se refiere este acuerdo, correspondera 
a la Dependencia de Cooperacién Hondurefia excepto cuando 
el Gobierno de Honduras determine que el titulo de propiedad 
corresponderé o seguira correspondiendo a otra dependencia 
hondurena. ; 

b) El titulo de propiedad de cualquier parte del equipo o de 
cualquier articulo de propiedad mueble suministrado por el 
Gobierno de los Estados Unidos para su uso en la estacién de 
la radiovientosonda de Choluteca con anterioridad al primero 
de abril de 1972, y situado en Honduras en dicha fecha, se 
considerar& como que se ha transferido a la Dependencia de 
Cooperacién Hondureiia con vigencia a partir de esa fecha. 


El titulo de propiedad de cualquier parte del equipo o de 
cualquier articulo de propiedad mueble suministrado por la 
Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos en o 
después del primero de abril de 1972, para su uso en este 
programa, se consideraré como que se ha transferido a la 
Dependencia de Cooperacién Hondurefia en la fecha de 
entrega del artfculo a esta tltima dependencia en 
Tegucigalpa. 


c 


ee 


. Gastos. Todos los gastos que se deriven de las obligaciones asumi- 





das por la Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos 
seran pagados por el.Gobierno de los Estados Unidos y todos los 


_gastos que se deriven de las obligaciones asumidas por la 


Dependencia de Cooperacién Hondureiia seran pagados por el 
Gobierno de Honduras. 


. Aduanas, Aranceles y Otros Impuestos ‘sobre Materiales, 
Equipos, Abastecimientos y Bienes. Todos los. materiales, 


equipos, abastecimientos y bienes suministrados por la Depen- 
dencia de Cooperacién de los Estados Unidos y llevados a 
Honduras para su uso en el programa, seran admitidos libres 
de impuestos, derechos aduanales, derechos de importacién y 
otros gravamenes similares. 


TIAS 7367 


1103 


1104 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 


6. Tributacién. 


a) Ninguna persona que resida ordinariamente en los Estados 
Unidos de América estar4 obligada a pagar en Honduras 
cualesquiera impuestos, en conceptos de licencia, respecto de 
cualquier servicio o trabajo realizado para el Gobierno de 
los Estados Unidos en relacién con el programa, o al amparo 
de cualquier contrato hecho con el Gobierno de los Estados 
Unidos en relacién con dicho programa. 

b) Todo empleado del Gobierno de los Estados Unidos tempo- 
rariamente en Honduras en relacién con el programa, estar& 
exento del pago en Honduras de cualesquiera impuestos u 
otros gravamenes que de otro modo se Je impondrian en virtud 
de su residencia temporaria en Honduras. 


7. Responsabilidad. Cada Dependencia de Cooperacién sera 
responsable de las reclamaciones por dafios a la propiedad o a 
las personas tinicamente respecto de las actividades que, de con- 
formidad con el programa, sean realizadas o cumplidas directa- 
mente por esa Dependencia de Cooperacién o por sus empleados. 
No se atribuiré responsabilidad alguna a cualquiera de las 
Dependencias de Cooperacién por el solo hecho de tener el 
titulo de propiedad del equipo, las instalaciones o cualquier otro 
bien usado en el programa. 


Proteccién de Frecuencias de Radio. Las frecuencias de opera- 
cién de radio en las bandas de 401-406 MHZ y de 1660-1700 
MHZ, con el fin de asegurar su uso libre de interferencias en 
las operaciones de radiovientosonda, estarén protegidas de 
acuerdo con las disposiciones previstas por el Reglamento de 
Radiocomunicaciones anexo a la Convencién Internacional de 
Telecomunicaciones. 


9. Asignacién de Fondos. En la medida en que la ejecucién de 
cualquiera de las disposiciones de este acuerdo dependa de la 
asignacién de fondos por parte del Congreso de los Estados 
Unidos de América, tal ejecucién estara supeditada ala disponi- 
bilidad de tales fondos. 


10. Memorandum de Entendimiento. Un Memordndum de entendi- 

‘  miento, en el que se especificaran mayores detalles del programa 
de cooperacién que se llevaré a cabo de conformidad con el 
acuerdo, sera concertado por las dos Dependencias de Coopera- 
cién y podré ser enmendado en cualquier momento segin lo 
convengan las mencionadas dependencias. 


oe 


11. Vigencia. Se considerara que este acuerdo entrar4 en vigor con 
efecto retroactivo al primero de abril de 1972, y permanecer4 en 
vigencia hasta el 31 de agosto de 1978. 
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En respuesta a la referida Nota, me complace expresar a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de Honduras esta de acuerdo con los puntos 
procedentes propuestos por el Ilustrado Gobierno de los Estados 
Unidos de América y de consiguiente los acepta, constituyendo de esta 
forma la Nota de Vuestra Excelencia y ésta de contestacién un Acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos que entraré en vigor en esta misma fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 

. seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


ANpDRES ALVARADO PUERTO 


Andrés Alvarado Puerto 
Ministro de Relaciones E'xteriores 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
OF ‘THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


Official Communtcation No. 1123-SD , 
Diplomatic section Trcucicapa, D.C., June 1, 1972 


Mr. AmBassapor: 

I have the honor to reply to your note No. 70 of this date, in which 
you refer to the program for the expansion and development of 
meteorological services in Central America, whose purpose will be to 
establish a rawinsonde observation station in Honduras on the follow- 
ing terms: 


[For the English language text of the terms, see p. 1099.] 


In reply to the above-mentioned note, I am pleased to inform you 
that the Government of Honduras is in agreement with the preceding 
terms proposed by the United States Government and consequently 
accepts them, whereby your note and this reply constitute an agree- 
ment: between our two Governments which shall enter into force on 
today’s date. 

J avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Awnpres ALvarapo Purrto 


Andrés Alvarado Puerto 
Minister of Foreign Relations 
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MALI 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Bamako and Koulouba April 18 and June 6, 1972; 
Entered into force June 6, 1972; 

Effective February 7, 1972. 


The American Embassy to the Malian Ministry of Foreign Affairs 


No. 36 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Mali 
and has the honor to refer to recent discussions regarding the United 
States Foreign Assistance Act of 1971['] which includes a provision 
requiring payment to the United States Government in Malian 
francs of ten per cent of the value of Grant Military Assistance and 
Excess Defense Articles provided by the United States to the Govern- 
ment of Mali. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Mali will deposit in an account to be specified by the United 
States Government, at a rate of exchange which is not less favorable 
to the United States Government than the best legal rate at which 
United States dollars are sold by authorized dealers in the country 
of Mali for Malian francs on the date deposits are made, the following 
amounts in Malian francs (a) in the case of any excess defense article 
given to the Government of Mali an amount equal to ten per cent 
of the fair value of that article as determined by the United States 
Government, and (b) in the case of a grant of military assistance to 
the Government of Mali an amount equal to ten per cent of each 
such grant. The Government of Mali will be notified quarterly of 
deliveries of defense articles and rendering of defense services and the 
values thereof. Deposits to the account of the United States Govern- 
ment will be due and payable upon request by the United States 
Government, which request shall be made within one year following 
the aforesaid notification of deliveries. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 


186 Stat. 26; 22 U.S.C. § 232Ig. 
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in Malian frances, including but not limited to all costs relating to 
the financing ‘of international educational and cultural exchange 
activities under programs authorized by the United States Mutual 
Education and Cultural Exchange Act of 1961.['] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Mali shall, together with 
this Note, constitute an agreement between our governments on this 
subject effective from and after February 7, 1972 and applicable to 
deliveries of defense articles and rendering of defense services funded 
or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that date. 

The Embassy takes this occasion to renew to the Ministry of Foreign 
Affairs and Cooperation of the Republic of Mali, the assurances of its 
high consideration. 


Embassy OF THE UnrtTEep States or AMERICA 
Bamako, April 18, 1972 


The Malian Ministry of Foreign Affairs and Cooperation to the 
American Embassy 


REPULIQUE DU MALI : 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION 


N° 1923/AEC-CAB 


Le Ministére des Affaires Etrangéres et de la Coopération présente 
ses compliments & |’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 4 Bamako 
et, faisant suite 4 sa note verbale n° 36 du 18 avril 1972, a |’honneur 
de lui faire savoir que le réglement des 10% du montant de |’aide 
militaire (formation du personnel) accordée au Mali rencontre 
Vagrément du Gouvernement malien. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres et de la Coopération porte 
également & la connaissance de |’Ambassade que le Ministre malien 
de la Défense, de |’Intérieur et de la Sécurité a pris toutes les disposi- 
tions utiles pour effectuer le versement de la somme correspondante, 
dans les meilleurs délais possibles, au compte bancaire que |’Ambas- 
sade des Etats-Unis voudra bien lui indiquer. 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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Le Ministére des Affaires Etrangéres et de la Coopération saisit 
cette occasion pour renouveler 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amé- 
rique 4 Bamako les assurances de sa trés haute considération./.— 


Kovuxousa, le 6 Juin 1972 


[SEAL] 


AMBASSADE DES Erats-Unis D’ AMERIQUE 
Bamako 


Translation 


REPUBLIC OF MALI 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND COOPERATION 


No. 1923/AEC-CAB 


The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation presents its com- 
pliments to the Embassy of the United States of America at Bamako 
and, in reply to its note verbale No. 36 of April 18, 1972, has the 
honor to inform it that the requirement of 10 percent of the value of 
grant military assistance provided to Mali for personnel training meets 
with the approval of the Government of Mali. 

The Ministry of Foreign affairs and Cooperation also informs the 
Embassy that the Mali Ministry of Defense, Interior and Security 
has taken all the necessary measures to deposit the appropriate sum, 
as soon as possible in the bank account to be specified to it by the 
Embassy of the United States of America. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation avails itself of 
this occasion to renew to the Embassy of the United States of America 
at Bamako the assurances of its very high consideration. 


Kovurousa, June 6, 1972. 
[Initialed] 


[SEAL] 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Bamako. 
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Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of May 6, 1970. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 15, 1972; 

Entered into force June 15, 1972. 


The Secretary of State to the Pakistant Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASITINGTON 


June 15, 1972. 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to the cotton textile Agreement between 
our Governments effected by exchange of notes on May 6, 1970.[+] As 
a result of discussions between representatives of our Governments. 
I have the honor to propose that the aforementioned Agreement be 
amended and extended as provided 1n the following paragraphs 


A. The first sentence of paragraph 1 1s amended to read as follows 
“The term of this Agreement shall be from July 1, 1970 through 
June 30, 1977”, 


B. Paragraph 2 1s amended to read as follows “For the third 
agreement year, constituting the twelve-month period beginning 
July 1. 1972, the aggregate limit shall be 87,712,500 square yards 
equivalent”, 


C. Paragraph 3 1s amended to read as follows “Within the aggre- 
gate limit, the following group limits shall apply for the third and 
succeeding agreement years subject to the provisions of paragraph 6 


In Square Yards 


Equivalent 
Group I (Categories 1-27) 77, 395, 500 
Group II (Categories 28-64)” 10, 317, 000 


'TTAS 6882, 21 UST 1301. [Footnote added by the Department of State.] 
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D. Paragraph 4 1s amended to read as follows “Within the aggre- 
gate limit and the applicable group limits, the following specific limits 
shall apply for the third agreement year. 


Group I . (In Syds. Equivalent) 
Sheeting, carded or combined (Categories 9 and 10) 87, 146, 000 
Poplin and broadcloth, carded or combed (Categories 15 3, 097, 500 
and 16) 
Print cloth (Categories 18, 19 and parts of 26) * 16, 512, 000 
Twill and sateen, carded or combed (Categories 22 and 4, 128, 000 
23) 
Barkcloth (Parts of Category 26)* 6, 189, 000 
Duck (Parts of Category 26) 8, 771, 250 
Other** 1, 551, 750 
(In Syds. 
Group II Units Equivalent) 
Shop towels (Part of Category 31) 4, 964, $10 Nos. 1, 727, 754 
T-shirts (Categories 41 and 42) 424, 098 Doz. 3, 067, 925 


Other** 5, 521, 320” 


If the foregoing 1s acceptable to your Government this note and 
Your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of 
Pakistan shall constitute an amendment and extension of the cotton 
textile Agreement effected by exchange of notes of May 6, 1970. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my Iighest 
consideration. 


For the Secretary of State 


Wits C. Anmsrrone 


His Excellency 
Surtran M. Kuan, 
Ambassador of Pakistan. 


*Print cloth and Bark cloth are further described in Annex A. 

**These “other” categories are not subject to specific limits. Hence, within the 
aggregate and the applicable group limits, as they may be adjusted under para- 
graph 5, the square yard equivalent of shortfalls in exports in categories with 
specific limits may be used in these “other” categories subject to the provisions 
of paragraph 7%, 
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The Pakistan, Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF PAKISTAN 
WASITINGTON, D.C. 


AMBASSADOR OF PAKISTAN Jung 15, 1972 


The Ambassador of Pakistan presents his compliments to His 
Excellency the Secretary of State and has the honour to acknowledge 
receipt of his note of June 15 relating to the agreement on exports of 
cotton textiles from Pakistan to the United States. 

It 1s confirmed that the Government of Pakistan agrees to the pro- 
posal set forth in your note and that your Excellency’s note and this 
reply constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S M Kuan 
(Sultan Muhammad Khan) 
Ambassador 
The Honourable 
Wirrram P Rocers, 
Secretary, 
OS. Department of State, 
Washington, DC 
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HAITI 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Port-au-Prince March 2 and May 30, 1972; 
Entered into force May 30, 1972. — 


The American Ambassador to the Haitian Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 56 Port-au-Prince, March 2, 1972. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1972 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including Haiti, constituting the 1971 restraint program concerning 
shipments of such meats to the United States. 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1972 with the governments of all of the 
countries that participated in the 1971 restraint program, I have the 
honor to propose the following agreement between our two govern- 
ments. 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1972 from countries participating in 
the restraint program shall be 1,155 million pounds and the Govern- 
ment of the Republic of Haiti and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 

2. The Government of the Republic of Haiti shall limit exports of 
the aforementioned meats so that the quantity of such meats origi- 
nating in Haiti and during the calendar year 1972 entered, or with- 
drawn from warehouse, for consumption in the United States does 
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not exceed 2.6 million pounds or such higher figure as may result from 
adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Haitian origin, whether by direct or indirect 
shipments, through issuance of regulations governing the entry, or 
withdrawal from warehouse, for consumption in the United States, 
provided that: 


(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such 
meat from Haiti; and 

(b) Such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of the Republic of Haiti pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where it is evident after such consul- 
tations that the quantity of such meat likely to be presented for 
entry, or withdrawal from warehouse for consumption, in the 
calendar year 1972 will exceed the quantity specified in para- 
graph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1972 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated short- 
fall in a share of the restraint program quantity or in the initial 
estimates of imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Haiti, such 
increase or estimated shortfall shall be allocated to Haiti in the pro- 
portion that 2.6 million pounds bears to the total initial shares from 
all countries participating in the restraint program which are esti- 
mated to have no shortfall for the calendar year 1972. The foregoing 
allocation shall not apply to any increase in the estimate of imports 
from countries not participating in the 1972 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall sepa- 
rately report meats rejected as unacceptable for human consumption 
under United States inspection standards, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of the Republic of Haiti and the Government 
of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding increase in the total quantity permissible under the restraint 
program and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for Haiti 
shall not include the period between October 1, 1968 and December 31, 
1972. 
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable 
to the Government of the Republic of Haiti, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agreement 
between our two governments which shall enter into force on the 
date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Cuinton E. Knox 


His Excellency 
Dr. AprieN RaYMonp, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Port-au-Prince. 


The Haitian Secretary of State for Foreign Affairs 
to the American Ambassador 


DEPARTEMENT REPUBLIQUE D’HAITI 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


EC/A~2(1)641 Port-au-Prince, le 30 Mai 1972. 


MonsI£uR L’AMBASSADEUR, 

Référant a la note No. 98 en date du 18 avril 1972 relative au texte 
No. 56 du 2 mars 1972, proposé par le Gouvernement Américain con- 
cernant |’exportation de la viande d’Haiti aux Etats-Unis durant 
Yannée 1972, j’ai ’honneur d’informer Votre Excellence que ledit 
texte soumis 4 l’appréciation du Gouvernement Haitien a été l’objet 
d’un examen sérieux de la part des services intéressés. 

En conséquence, le Gouvernement Haitien soucieux des bonnes 
relations existant entre nos deux pays et désireux d’intensifier les 
relations commerciales entre nos deux nations, a le plaisir d’instruire 
!’Ambassade américaine qu’il n’oppose aucune objection au principe 
du contrat et qu’il agrée totalement le texte qui se lit comme suit: 


No. 56 Port-au-Princeg, March 2, 1972 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to discussions between representa- 
tives of our two governments relating to the importation into the 
United States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle 
meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United States) 
and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except 
lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) 
during the calendar year 1972 and to the agreements between 
the United States and other countries, including Haiti, consti- 
tuting the 1971 restraint program concerning shipments of such 
meats to the United States. 
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With the understanding that similar agreements also will be 
concluded for the calendar year 1972 with the governments of all 
of the countries that participated in the 1971 restraint program, I 


have the honor to propose the following agreement between our 


two governments. 


_ 1. On the basis of the foregoing, and subjéct to paragraph 4, 
the permissible total quantity. of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1972 from countries partic- 
ipating in the restraint program shall be 1,155 million pounds and 
the Government of the Republic of Haiti and the Government 
of the United States of America shall respectively undertake 
responsibilities as set forth below for regulating exports to, and 


imports into, the United States. 


2. The Government of the Republic of Haiti limit exports of the 
aforementioned meats so that the quantity of such meats originat- 


1115 


ing in Haiti and during the calendar year 1972 entered, or with- - 


drawn from warehouse, for consumption in the United States 
does not exceed 2.6 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Haitian origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the 
United States, provided that: 


(a) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such 
meat from Haiti; and . 

(b) Such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of the Republic of Haiti pursuant to paragraph 
6, and only in circumstances where it is evident after such consul- 
tations that the quantity of such meat likely to be presented for 
entry, or withdrawal from warehouse for consumption, in the 
calendar year 1972 will exceed the quantity specified in paragraph 
2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 


4, The Government of the United States of America may in- 


" crease the permissible total quantity of imports of such meats into 


the United States during the calendar year 1972 from countries 
participating in the restraint program or may allocate any esti- 
mated shortfall in a share of the restraint program quantity or in 
the initial estimates of imports from countries not participating 
in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated 
for Haiti, such increase or estimated shortfall be allocated to 
Haiti in the proportion that 2.6 million pounds bears to the total 
initial shares from all countries participating in the restraint pro- 
gram which are estimated to have no shortfall for the calendar 
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year 1972. The foregoing allocation shall not apply to any increase 
in the estimate of imports from countries not participating in the 
1972 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall 
separately report meats rejected as unacceptable for human con- 
sumption under United States inspection standards, and such 
meats will not be regarded as part of the quantity described in 
paragraph 2. 

' 6. The Government of the Republic of Haiti and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly 
upon the request of either government regarding any matter 
involving the application, interpretation or implementation of 
this agreement, and regarding increase in the total quantity per- 
missible under the restraint program and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the quota 
for Haiti shall not include the period between October 1, 1968 
and December 31, 1972. 

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable 
to the Government of the Republic of Haiti, this note together 
with Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agree- 
ment between our two governments which shall enter into force 
on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


&/CLINTON E. Knox 


His Excellency 
Dr. Aprien Raymonp, 
Secretary of State for Foreign Affairs ; 
Port-au-Prince. 


Dans l’espoir de voir le contrat fonctionner au mieux des inté ts 
de nos deux pays, je saisis l’occasion de renouveler 4 Votre Excellence, 
Monsieur |’Ambassadeur, les assurances de ma trés haute con- 
sidération. 

Dr A Raymonp 
_Dr. Adrien Raymond 
Secrétaire d’Etat des Affaires Etrangéres 


Monsieur Cuinton E. Knox 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
En Haiti 
Port-au-Prince. 


TIAS 7370 


23 UST] Haitti—Trade—Mar. 2 and May 80, 1972 1117 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS REPUBLIC OF HAITI 
EC/A-2(1) 641 Port-au-Prince, May 30, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 

With reference to note No. 98 of April 18, 1972 ['], concerning the 
text of note No. 56 of March 2, 1972, proposed by the American 
Government with regard to the exportation of meat from Haiti to 
the United States during 1972, I have the honor to inform you that 
the said text was submitted to the consideration of the Haitian Govern- 
ment, and was carefully examined by the competent authorities. 

Consequently, the Haitian Government, mindful of the good 
relations existing between our two countries, and wishing to strengthen 
trade relations between our two nations, has the pleasure to inform 
the American Embassy that it has no objection in principle to the 
contract and that it fully accepts the text which reads as follows: 


[For English language text of United States note, see p. 1112.] 


With the hope that this contract will serve the best interests of 
our two countries, I avail myself of the opportunity to renew to you, 
Mr. Ambassador, the assurances of my very high consideration. 


Dr. A. Raymonp 
Dr. Adrien Raymond 
Secretary of State for Foreign Affairs 


Mr. Curnton E. Knox, 
Ambassador of the United States 
of America in Haiti, 
Port-au-Prince. 


1 Not printed. 
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MEXICO 


Remote Sensing for Earth Surveys 


Agreement amending and extending the agreement of 
December 20, 1968. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 15, 1972; 

Entered into force June 15, 1972. 


The Secretary of State to the Mexican Secretary for Foreign Relations 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 15, 1972 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States concerning cooperative research in remote sensing for 
earth surveys effected by an exchange of notes dated December 20, 
1968. ['] 

T have the honor to propose that the above agreement be extended 
to July 1, 1974. . 

Thave the further honor to propose that there be added to the agrée- 
ment the following numbered paragraphs: 


13. The National Aeronautics and Space Administration (NASA) 
of the United States of America will use its best efforts to acquire 
and process Earth Resources Technology Satellite (ERTS) data 
over Mexico from its tracking and data acquisition facility at 
Goldstone, California. The amount of data to be provided and 
the sites concerned will be as agreed between NASA and the Comisién 
Nacional de] Espacio Exterior (CNEE) of Mexico. 

14. NASA will provide training in remote sensing data processing 
techniques to a number of qualified Mexican technicians to be 
agreed between NASA and CNEE. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Mexican States, I have the honor to propose that Your Ex- 
cellency’s reply to that effect and my note shall, together, constitute 


! TIAS 6613; 19 UST 7809. 
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an agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my - highest 


consideration. 


Wiwuiam P. Rocers 


Secretary of State of the 
United States of America 


His ExceuuEncy 


Emitio O. Rasasa, 
Secretary for Foreign 
Relations of Mexico. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the Secretary of State 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


SECRETARIA ‘DE RELACIONES EXTERIORES 


MEXICO 


Wasurneron, D.C., a 15 de junto de 1972. 


SreXor SECRETARIO: 


Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 


fechada el dfa 15 de junio actual, cuyo texto vertido al espafiol es el 
siguiente: 


“Tengo a honra referirme al Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos relativo al programa de cooperacién en materia de 
percepcién remota de recursos de la tierra, celebrado por canje 
de notas fechadas el 20 de diciembre de 1968. 


Tengo a honra proponer que el mencionado Acuerdo sea pro- 
rrogado hasta el lo. de julio de 1974. 


Tengo a honra ademas proponer que se pogreguen al Acuerdo los 
siguientes pArrafos numerados: 


“13. La Administracién Nacional de Neroneales y del Espacio 
(NASA) de los Estados Unidos de América pondra sus mejores 
empefios en adquirir e interpretar, con el Satélite de Tecnologia 
de los Recursos Terrestres (ERTS), datos sobre México, desde 
sus instalaciones rastreadoras y de obtenciédn de datos ubicados 
en Goldstone, California. La cantidad de datos que deban ser 
proporcionados y los sitios a que deban referirse seran acordados 
entre la NASA y la Comisién Nacional del Espacio Exterior 
(CNEE) de México. 
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“14, La Administracién Nacional de Aerondutica y del' Espacio 
proporcionara ‘entrenamiento en técnica’ para la interpretacién 
de datos obtenidos por percepcién remota a técnicos mexicanos 
calificados, cuyo nimero sera acordado entre la Administracién 
Nacional de Aerondutica y del Espacio y la Comin anions! 
del Espacio Exterior. 


Si las anteriores propuestas son aceptables para el Goblets de 
los Estados Unidos Mexicanos, tengo a honra proponer que la 
nota de respuesta de Vuestra Excelencia en la que me comunique 
dicha aceptacién y la presente constituyan un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos, el cual entrara en vigor en la fecha de la 
respuesta de Vuestra Excelencia.” 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Wabdive ‘Excelencia 
que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta los términos 
de la nota arriba transcrita y, por lo tanto, considera que dicha nota 
y la presente constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de América 
relativo al programa de cooperacién en matcria de percepcién remota 
de recursos de la tierra. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mis atenta y distinguida consideracién. 


E. O. Rasasa 
Emilio O. Rabasa, 
Secretario de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo Sefior Witt1am P. Rogers, 
Secretario de Estado, 
Washington, D. C. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


Wasuineton, D.C. June 15, 1972 


Mr. SECRETARY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note, dated June 15, 
the text of which, translated into Spanish, is as follows: 


[For the English language text, see p. 1118.] 


Tn reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Gov- 
ernment of the United Mexican States accepts the terms of the note 
transcribed above and therefore considers that the above-mentioned 
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note and this note constitute an agreement between the Government 
of the United Mexican States and the Government of the United 
States of America relating to the cooperative program in remote 
sensing of earth resources. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


E. O. RaBasa 
Emilio O. Rabasa 
Secretary of Foreign Relations 


His Excellency’ 
WituraM P, Rocers, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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COSTA RICA 


Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at San José April 5 and June 6, 1972; 

Entered into force June 6, 1972. 

With cooperative agreement between the United States Department 
of Agriculture and the Costa Rican Ministry of Agriculture 
and Livestock 

es Washington January 31, 1972, and at San José April 3, 


The American Ambassador to the Costa Rican Minister 
of Foreign Relations 


No. 47 San Jose, April 6, 1972 


EXcELLENCY: 

I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America confirms the Cooperative Agreement 
between the United States Department of Agriculture, Animal and 
Plant Health Service, and the Ministry of Agriculture and Livestock 
of the Republic of Costa Rica through its Animal Health Control 
Section, signed at Washington January 31, 1972, for the United States 
Department of Agriculture, and at San Jose April 3, 1972 for the 
Ministry of Agriculture and Livestock of Costa Rica. I also have the 
honor to propose that the above-mentioned agreement be considered 
as terminating the Cooperative Agreement between the United States 
Department of Agriculture, Agricultural Research Service, Animal 
Health Division, and the Ministry of Agriculture of Costa Rica 
through its Animal Health Control Section, signed at Washington, 
December 1, 1970. ['J 

I further propose that the present note and your note in reply to 
the same effect shall constitute confirmation of the 1972 Cooperative 
Agreement by our two governments and termination of the 1970 
Agreement. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Water C. PLoEser 


His Excellency, 
Licenciapo Gonzato J. Facio, 
Minister of Foreign Relations, 
San José. 


The Costa Rican Acting Minister of Foreign Relations to the 
American Chargé d’Affaires ad interim 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 





DIRECCION GENERAL DE POL{TICA EXTERIOR 
No 67484-PE- San Josk, 6 de junio de 1972. 


HonoraB_eE SENoR: 

Tengo el honor de referirme a la nota N°. 47 de 5 de abril del 
presente afio de Vuestra Sefiorfa, mediante la cual nos comunica la 
confirmacién que el Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos da al 
Acuerdo de Cooperacién entre el Departamento de Agricultura, 
Servicio de Salud Animal y de Plantas de ese pafs y el Ministerio de 
Agricultura y Ganaderfa de Costa Rica por medio de su Seccién de 
Control de Salud Animal, firmado en Washington el 31 de enero de 
1972 por el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos y el 3 
de abril de 1972 por el Ministerio de Agricultura y Ganaderfa de 
nuestro pafs. Asimismo nos comunica en la nota mencionada la 
proposicién que ese Ilustrado Gobierno nos hace en el sentido de que el 
Acuerdo mencionado, deje sin efecto el Acuerdo entre el Departamento 
de Agricultura de los Estados Unidos, Servicio de Investigacién sobre 
la Agricultura, Divisién de Salud Animal y el Ministerio de Agricultura 
y Ganaderfa de Costa Rica por medio de su Seccién de Control de 
Sanidad Animal, firmado en Washington el 1° de diciembre de 1970. 

Al respecto, me complace comunicarle la aceptacién que el Gobierno 
de Costa Rica da a la proposicién del Ilustrado Gobierno de los 
Estados Unidos, constituyendo la presente nota y la de Vuestra 
Sefiorfa de fecha 5 de abril del presente afio, un acuerdo entre las Partes 
mediante el cual queda en vigencia tinicamente el Acuerdo de Coopera- 
cién de 1972 mencionado. 
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefiorfa seguri- 
dades de mi mas alta y distinguida consideracién, 


Avuserto F CaNtas 


Alberto F. Cajias 
Ministro de Cultura, Juventud y Deportes 
Encargado del Despacho de Relaciones Exteriores 


Honorable Sefior 
Eutwoop M. RaBenoip 
Encargado de Negocios a.i. 
Embajada de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 


Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 
FOREIGN POLICY BUREAU 


No. 67484-PE- San Jost, June 6, 1972. 


Sir: 

I have the honor to refer to your note No. 47 of April 5 of this year, 
in which you state that the distinguished Government of the United 
States has confirmed the Cooperative Agreement between the United 
States Department of Agriculture, Animal and Plant Health Service, 
and the Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of 
Costa Rica through its Animal Health Control Section, signed at 
Washington on January 31, 1972 for the United States Department 
of Agriculture, and on April 3, 1972 for the Ministry of Agriculture 
and Livestock of our country. You also communicate in the afore- 
mentioned note the proposal made by your distinguished Govern- 
ment that the above-mentioned agreement terminate the Agreement 
between the United States Department of Agriculture, Agricultural 
Research Service, Animal Health Division, and the Ministry of 
Agriculture and Livestock of Costa Rica through its Animal Health 
Control Section, signed at Washington on December 1, 1970. 

In this connection, I am pleased to communicate to you the Gov- 
ernment of Costa Rica’s acceptance of the proposal of the distinguished 
Government of the United States. This note and your note of April 5 
of this year shall constitute an agreement between the parties whereby 
only the aforementioned Cooperative Agreement of 1972 shall remain 
in force. 
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I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


ALBERTO F. CaNas 


Alberto F. Cafias 
Minister of Culture, Youth, and Sports 
Acting Minister of Foreign Relations 


Exwoop M. Rasenotp, Esquire, 
Chargé d’ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
San José. 


COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF 
AGRICULTURE AND LIVESTOCK OF THE REPUBLIC OF 
COSTA RICA THROUGH ITS ANIMAL HEALTH CONTROL 
SECTION AND THE UNITED STATES DEPARTMENT OF 
AGRICULTURE, ANIMAL AND PLANT HEALTH SERVICE 


The object of this Agreement is to establish a cooperative program 
in the Republic of Costa Rica to prevent the entrance into the Re- 
public of Costa Rica of foot-and-mouth disease and rinderpest; to 
quickly detect the diseases should they gain entrance; and to provide 
for their eradication should outbreaks occur. 

The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Costa 
Rica, through its Animal Health Control Section, and the United 
States Department of Agriculture, through its Animal and Plant 
Health Service, shall accomplish this Agreement in accordance with 
the laws of the Republic of Costa Rica. Public Law 92~152 (21 U.S.C. 
114b) authorizes the Secretary of Agriculture of the United States to 
cooperate with the Governments of Mexico, Guatemala, El Salvador, 
Costa Rica, Honduras, Nicaragua, British Honduras, Panama, Co- 
lombia, and Canada in the prevention, control, and eradication of 
foot-and-mouth disease, rinderpest, and other communicable diseases 
of animals. ; 

Under the authority of Public Law 92-152, the Animal and Plant 
Health Service will conduct cooperative work with the Ministry of 
Agriculture of the Republic of Costa Rica. The Government of the 
Republic of Costa Rica shall provide annual appropriations to enable 
the Munistry of Agriculture of the Kepublic of Costa Rica to carry out 
its part of the Agreement. The United States Department of Agri- 
culture through the Animal and Plant Health Service, and subject 
to the availability of appropriations, shall annually provide funds to 
enable carrying out its portion of the Agreement. 
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GENERAL ORGANIZATION AND FUNCTIONS 


1. There is established a Cooperative Agreement between the Min- 
istry of Agriculture and Livestock of the Republic of Costa Rica and 
the Department of Agriculture of the United States for the Preven- 
tion of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest in the Republic of 
Costa Rica. 


2. The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of — 
Costa Rica will provide the services of at least one veterinarian to be 
assigned exclusively to the cooperative activities in the Republic of 
Costa Rica under this Agreement. The Department of Agriculture of 
the United States, subject to the availability of appropriations, will 
provide the services of at least. one veterinarian who will be assigned 
exclusively to the cooperative program to prevent foot-and-mouth 
disease and rinderpest in Central America and Panama. The United 
States veterinarian will divide his time between the Republic of 
Costa Rica and the other countries cooperating in the program. The 
field work in the Republic of Costa Rica will be conducted by a vet- 
erinary team or teams consisting of one veterinarian from the Repub- 
lic of Costa Rica and one United States veterinarian. The selection of 
veterinarians assigned to work in the cooperative program in the 
Republic of Costa Rica will be subject to mutual approval of the 
Costa Rica Animal Health Control seonon and the U.S. Animal and 
Plant Health Service. 


Cooperative activities qallingludes % 
A. Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest; 
B. Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest; 


C. Collecting diagnostic ‘materials for laboratory examination. 
(Diagnostic materials from animals suspected of having foot- 
and-mouth disease or rinderpest shall be submitted for exami- 
nation to a jointly recognized laboratory.) ; 


D. Participating in organizing livestock owners into vigilance com- 
mittees to report evidence of vesicular diseases and rinderpest; 


E. Developing practical plans for the immediate eradication of 
foot-and-mouth disease and rinderpest; 


F. Training of Costa Rican veterinarians and others in the prac- 
tical application of foot-and-mouth disease and rinderpest erad- 
ication plans; 


G. Developing and distributing informational material to inform 
livestock owners about foot-and-mouth disease and rinderpest; 


H. Providing technical assistance and advice to promote effective 
legislation in the Republic of Costa Rica that will allow the 
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Republic of Costa Rica to act promptly to eradicate foot-and- 
mouth disease and rinderpest; 


I. Assisting in developing or improving import procedures for the 
Republic of Costa Rica; however, United States representatives 
will limit their assistance to technical advice in formulating and 
improving laws, regulations, and procedures for the importation 
of animals, animal byproducts, and associated materials; 


J. Conducting other appropriate activities associated with foot- 
and-mouth disease and rinderpest prevention in the Republic of 
Costa Rica, such as assessing, revising and evaluating period- 
ically any prevention program for these diseases which may be 
put into effect by the Ministry of Agriculture and Livestock of 
the Republic of Costa Rica. 


3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic 
of Costa Rica and assigned to work on the cooperative program will 
be paid by the Government of the Republic of Costa Rica. Salaries 
and expenses for personnel employed by the U.S. Department of 
Agriculture and assigned to work on the cooperative program will 
be paid by the U.S. Department of Agriculture. 


4. The Costa Rica Animal Health Control Section and the U.S. 
Animal and Plant Health Service will arrange for the appointment of 
an advisory committee consisting of such persons as they may deem 
appropriate. The advisory committee will provide advice in formu- 
lating and improving laws, regulations, and procedures to prevent 
the entrance into the Republic of Costa Rica of foot-and-mouth 
disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain 
entrance; and to provide for their eradication should outbreaks 
occur. 


5. The Republic of Costa Rica will pay all expenses which may be 
incurred for quarantine, patrol, and other enforcement duties as 
may be required. 

6. The Costa Rica Animal Health Control Section will furnish 
adequate clerical assistance and adequate office and other space, 
to’ personnel of the Ministry of Agriculture and Livestock of the 
Republic of Costa Rica and of the U.S. Department of Penculture, 
for administrative work under this Agreement. 


7. The Republic of Costa Rica will facilitate the entry into, exit 
from, and travel within the Republic of Costa Rica by United States 
personnel participating in the cooperative program. 


8. Officials and employees of the United States Department of 
Agriculture participating in the cooperative program will enjoy the 
privileges ‘and immunities accorded to diplomatic personnel of the 
Embassy of the United States of America in Costa Rica in respect 
to immunity from the criminal jurisdiction of the Republic of Costa 
Rica. Such officials and employees will enjoy immunity from the 
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civil and administrative jurisdiction of the Republic of Costa Rica 
in respect to acts performed in the exercise of their functions under 
this Agreement. 


9. The Republic of Costa Rica will permit the duty-free entry and 
the disposal of personal effects, household goods, and vehicles of 
United States personnel participating in the cooperative program and 
of their immediate household in accordance with the same practices 
and regulations as are applied by the Government of Costa Rica 
to diplomatic personnel of the United States Embassy in Costa Rica. 


10. Salaries and income derived from sources outside of the Repub- 
lic of Costa Rica by United States personnel participating in the 
cooperative program will not be subject to Costa Rican taxes. 


11. The Republic of Costa Rica will provide for duty-free entry 
and export of materials such as equipment and supplies needed to 
conduct the necessary activities under the cooperative program. 
Equipment purchased by each participating country will remain the 
property of the country that purchased the equipment. 


12. The Government of the Republic of Costa Rica will provide 
free mailing privileges for correspondence and literature issued under 
the cooperative program. 


13. Communications, regulations, and instructions pertaining to 
operations under this Agreement shall be issued jointly by the Costa 
Rica Animal Health Control Section and the U.S. Department of 
Agriculture’s Animal and Plant Health Service. 


14. Neither the Republic of Costa Rica nor the United States will 
carry out studies or experiments with foot-and-mouth disease or 
rinderpest virus in the Republic of Costa Rica. 


15. The Government of the Republic of Costa Rica agrees to 
actively seek whatever legislation is necessary to develop (a) an 
effective foot-and-mouth disease and rinderpest prevention program, 
and (b) an effective eradication program should foot-and-mouth 
disease or rinderpest occur. 


16. The Government of the Republic of Costa Rica agrees to 
actively seck cooperation from individuals and organizations such as 
livestock breeders, livestock organizations, Ministry of Defense, and 
other Government and private individuals and organizations in 
order to more effectively accomplish the object of this Agreement. 


17. This Agreement may be amended to provide for joint action 
in the prevention, control, and eradication of specific communicable 
diseases other than foot-and-mouth disease and rinderpest by an 
exchange of correspondence and mutual concurrence between the 
Ministers or Secretaries of Agriculture of the two countries. Such an 
amendment shall be confirmed by an exchange of diplomatic notes 
between the two Governments. This Agreement may be amended in 
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other matters by an exchange of correspondence between the Ministers 
or Secretaries of Agriculture of the two countries, confirmed by an 
exchange of diplomatic notes between the two Governments. 


18. This Agreement shall remain in force until 120 days after either 
Government shall have given written notice to the other of a desire 
to terminate the Agreement. 


19. This Agreement shall enter into force on the date upon which 
notes are exchanged between the two Governments confirming its 


provisions. 
April 3, 1972 Frernanpo Batata 
Date Ministry of Agriculture and Livestock 
of Costa Rica 
January 31, 1972 J Pit CAMPBELL 
Date United States Department of 


Agriculture 
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MEXICO 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México and Tlatelolco April 17 and 26, 1972; 
Entered into force April 26, 1972. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No, 528 Mexico City, April 17, 1972 


Excellency: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1972 
and to the agreements between the United States and other countries, 
including Mexico constituting the 1971 restraint program concerning 
shipments of such meats to the United States. 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1972 with the governments of all of the 
countries that. participated in the 1971 restraint program, I have the 
honor to propose the following agreement between our two 
Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1972 from countries participating in 
the restraint program shall be 1155 million pounds and the Govern- 
ment of Mexico and the Government of the United States of America 
shall respectively undertake responsibilities as set forth below for 
regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Mexico shall limit exports of the afore- 
mentioned meats so that the quantity of such meats originating in 
Mexico and during the calendar year 1972 entered, or withdrawn 
from warehouse, for consumption in the United States does not exceed 
78.2 million pounds or such higher figure as may result from adjust- 
ments pursuant to paragraph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Mexican origin, whether by direct or indi- 
rect shipments, through issuance of regulations governing the entry, 
or withdrawal from warehouse, for consumption in the United States, 
provided that: 


(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing of 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such 
meat from Mexico; and 

(B) Such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of Mexico pursuant to paragraph 6, and only 
in circumstances where it is evident after such consultations 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry, 
or withdrawal from warehouse for consumption, in the calen- 
dar year 1972 will exceed the quantity specified in paragraph 2, 
as it may be increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1972 from countries partici- 
pating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall 
in a share of the restraint program quantity or in the initial estimates 
of imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Mexico, a portion of such 
increase or estimated shortfall shall be allocated to Mexico. The fore- 
going allocation shall not apply to any increase in the estimate of 
imports from countries not participating in the 1972 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unacceptable for human consumption under 
United States inspection standards, and such meats will not be re- 
garded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of Mexico and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either . 
Government regarding any matter involving the application, inter- 
pretation or impJementation of this agreement, and regarding increase 
in the total quantity permissible under the restraint program and 
allocation of shortfall. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Mexico, this note together with Your Excellency’s 
confirmatory reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

. Rosert McBripe 
Robert H. McBride 
His Excellency 
Emizio O. Rasasa, 


Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOR UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


II-116 TLATELOLCO, D. F., 26 de abril de 1972. 


SeNor EmMBasapor: 

Tengo a honra acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
Nota nimero 528 fechada el dia 17 del mes en curso, cuya versién 
en espafol es la siguente: 


“Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre repre- 
sentantes de nuestros Gobiernos relacionadas con las impor- 
taciones a los Estados Unidos, para consumo de carne fresca, 
refrigerada o congelada de ganado vacuno (Rubro 106.10 del 
Cuadro de Tarifas de los Estados Unidos) y carne fresca, refri- 
gerada o congelada de ganado ovino y caprino, salvo corderos 
(Rubro 106.20 del Cuadro de Tarifas de los Estados Unidos) 
durante el afio calendario de 1972 y a los acuerdos entre los 
Estados Unidos y otros paises incluyendo México, que cons- 
tituyen el programa de restricciones para 1971, en relacién 
con los envfos de tales carnes a los Estados Unidos.— Con el 
entendimiento de que acuerdos similares se concertarén también 
para el afio calendario 1972 con los Gobiernos de todos los paises 
que participaron en el programa de restricciones de 1971, tengo 
el honor de proponer el siguiente convenio entre nuestros Gobier- 
nos: 1. Con base en lo anterior, y con subjecién a lo indicado 
en el parrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones de 
tales carnes a los Estados Unidos durante el afio calendario 1972, 
por parte de paises que participen en el programa de restricciones 
sera de 1155 millones de libras y el Gobierno de México y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América asumiran respec- 
tivamente las obligaciones que se indican a continuacién para 
reglamentar las exportaciones e importaciones a los Estados 
Unidos.— 2. El Gobierno de México limitaré las exportaciones 
de las carnes antes mencionadas con el fin de que la cantidad de 
tales carnes de origen mexicano que hayan ingresado al pais 
o hayan sido retiradas del almacén, para consumo en los Estados 
Unidos durante el afio calendario 1972 no excedan de 78.2 mi- 
ones de libras o la cantidad mayor que pueda resultar de los 
ajustes de acuerdo con lo establecido en el parrafo 4.— 3. El 
Gobierno de los Estados Unidos de América podré limit r las 
importaciones de tales carnes de origen mexicano, ya sea por 
envios directos o indirectos, mediante la emisién de reglamentos 
que rijan la entrada o el retiro del almacén, para consumo en 
los Estados Unidos, a condicién de que: (A) Tales reglamentos 
no se empleen para regir el tiempo de entrada o de retiro del 
almacén, para consumo de dicha carne de México; y (B) Tales 
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reglamentos sean emitidos tnicamente después de realizar 
consultas con el Gobierno de México de acuerdo con lo esta- 
blecido en el pdrrafo 6, y Gnicamente en circunstancias donde sea 
evidente, después de tales consultas que, la cantidad de dicha 
carne destinada para ingreso al pafs o retiro del almacén, para 
consumo, en el afio calendario 1972 exceda a la cantidad especi- 
ficada en el pdrrafo 2, independientemente de que puede ser 
aumentada de acuerdo con lo establecido en el inciso 4.— 4. El 
Gobierno de los Estados Unidos de América podr& aumentar la 
cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los 
Estados Unidos durante el afio calendario 1972 de paises que 
participen en el programa de restricciones 0 podré asignar cual- 
quier déficit calculado en una parte de la cantidad del programa 
de restricciones o en los cAélculos iniciales de importaciones de 
paises que no participen en el programa de restricciones. En 
consecuencia y de acuerdo con lo antes sefialado, si no se ha 
calculado un déficit para México, una porcién de tal aumento o 
déficit calculado seré adjudicado a México. La asignacién anterior 
no se aplicaré para favorecer importaciones de paises que no 
participen en cl programa de restricciones para 1972.— 5. El 
Gobierno de los Estados Unidos de América rendira informes por 
separado sobre las carnes rechazadas como no aptas para el 
consumo humano conforme a las normas de inspecciédn de los 
Estados Unidos, y tales carnes no sersin consideradas como parte 
de la cantidad que se indicé en el pérrafo 2.— 6. El Gobierno de 
México y el Gobierno de los Estados Unidos de América, cele- 
brardn consultas lo antes posible a solicitud de cualquiera de los 
dos Gobiernos, en relacién con cualquier asunto relacionado con 
la aplicacién, interpretacién o implementacién de este convenio, 
y en relacién a aumentos sobre la cantidad total permitida 
conforme al programa de restricciones y la asignacién del 


déficit— Tengo el honor de proponer que, si lo anterior es acepta- _ 


ble para el Gobierno de México, la presente Nota junto con la 
Nota de respuesta de Vuestra Excelencia confirmando lo ante- 
dicho, constituiran un convenio entre nuestros dos Gobiernos, 
el cual entrars en vigor en la fecha de respuesta. Acepte Excelencia 
las seguridades renovadas de mi mas alta consideracién.”’ 


En respuesta me complazco en informar a Vuestra Excelencia que 


mi Gobierno encuentra aceptable la precedente propuesta y, en 
consecuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia arriba 
transcrita y la presente constituyen un acuerdo entre los Estados 
Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América. 
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Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excclencia el 
testimonio de mi mAs alta consideracién. 


E. O. RaBasa 
(Emilio O. Rabasa) 


Excelentisimo SzrNor Rospert Henry McBripe, 
Embajador Extraordinarw y Plenipotenciario de 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


II-116 TiaTELotco, D. F., April 26, 1972 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
courteous note No. 528, dated April 17, which reads in Spanish as 
follows: 

[For the English language text, see p. 1130.) 


In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that my 
Government finds the above proposal acceptable and, consequently, 
it agrees that Your Excellency’s note transcribed above and this 
reply shall constitute an agreement between the United Mexican 
States and the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


E. O. Rasasa 
Emilio O. Rabasa 


His Excellency 
Rosert Henry McBrive, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City.” 
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REPUBLIC OF CHINA 


Technical Cooperation: Water Resources, Land 
Utilization, Irrigated Agriculture 


Agreement signed at Taipei May 12, 1972; 
Entered into force May 12, 1972. 


PER MARRKAEKSRA HM 
MAAR KH MR > £364] FASRMMRELBHSH 


AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ON 
TECHNOLOGICAL ADVANCEMENT IN CONNECTION WITH 
WATER RESOURCES, LAND UTILIZATION AND 
VARIOUS FIELDS OF IRRIGATED AGRICULTURE 
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AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA ON TECHNOLOGICAL ADVANCE- 
MENT IN CONNECTION WITH WATER 
RESOURCES, LAND UTILIZATION 
AND VARIOUS FIELDS OF 
IRRIGATED AGRICULTURE 


WHEREAS, the Government of the Republic 
of China (hereinafter referred to as “the Chinese 
Government”) desires to include agriculture and 
irrigation in the long-range nationwide science 
research and development program to find proper 
measures to ease the competition in its province 
of Taiwan, between agriculture and industry in 
utilizing the limited land and water resources; 


WHEREAS, the Chinese Government desires 
to undertake studies on total water use potentials, 
including that for agricultural, industrial, and 
community needs, and possible land use ad just- 
ments, including low lands, tidal land and 
slopeland to achieve better understanding of factors 
influencing this competition; 


WHEREAS, contributions of this long-range 
program towards efficient utilization of land and 
water resources will promote crop production, 
encourage agricultural stability, and facilitate 
redistribution and redevelopment of available land 
and water resources to maximize their contribu- 
tion towards strengthening the national economy 
of the Republic of China; 


WHEREAS, land and water resources utiliza- 
tion in Taiwan is already extensively developed 
and further advancement will require systematical 
analysis of completed land and water resources 
development projects, past irrigation experience 
and operation records, and innovative research 
on land and water resources developments: 
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WHEREAS, systematical analysis and in- 
novative researches of this kind will require a 
greater amount of highly technical work in various 
fields of soil physics, system engineering, and 
engineering and applied science than that which 
the Chinese Government is capable of doing at 
the present moment; 


WHEREAS, in view of the foregoing, the 
Chinese Government desires to enter into a co- 
operative program for promoting technological 
advancement in water resources, land utilization and 
various fields of irrigated agriculture in Taiwan; 


WHEREAS, the Joint Commission on Rural 
Reconstruction of the Chinese Government 
(hereinafter referred to as “the Commission”) 
has submitted a request to the Bureau of Re- 
clamation of the United States of America (here- 
inafter referred to as “the Reclamation”) for 
Technical Advisory Services and other forms of 
assistance by the Reclamation in accordance with 
and subject to the terms and conditions of the 
Standard Procedures for Requesting Assistance in 
Securing U.S. Technical Services issued by the 
Agency for International Development Mission to 
the Republic of China in May 1965; 


WHEREAS, in response to said request, the 
Agency for International Development has deter- 
mined pursuant to Section 607 of the Foreign 
Assistance Act of 1961 of the United States of 
America, as amended[ + |(hereinafter referred to as 
“the Act”), that the provision of the requested 
advisory services will be consistent with and in 
furtherance of the purposes and within the limita- 
tions of the Act; and 


WHEREAS, the Reclamation has, pursuant 
to the Act of Congress of the United States of 
America of June 17, 1902 (32 Stat. 388), [?]and 
acts amendatory thereof of supplementary thereto 
(hereinafter referred to as “the Reclamation 
Laws”), and other acts of the Congress, and in 
connection with its activities under the Reclama- 
tion Laws, the necessary personnel and facilities 
for a cooperative training program and for eng- 
incering studies of the technical aspects of reclama- 
tion and irrigation, and is desirous of obtaining 
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the benefit of cooperation with the Chinese 
Government to promote technological advancement 
of land and water resources development and 
utilization of irrigated agriculture in Taiwan for 
not only local adoptions but also for foreign uses 
in Southeast Asia. 


In order to achieve these purposes, the Chinese 
Government and the Government of United States 
of America (hereinafter referred to as “the U.S. 
Government”) have agreed upon as follows: 


I. To the extent that funds are advanced 
by the Chinese Government as hereinafter provided, 
the Reclamation will make available such per- 
sonnel, equipment and facilities as may be required 
to carry out in Taiwan cooperative research and 
training programs; to collaborate in collecting and 
evaluating engineering and other experimental 
data, conducting investigations, constructing and 
testing hydraulic and other models, testing ma- 
terials and soils, analyzing economic and financial 
data; to confer on technical problems both in 
Taiwan and in the United States of America; 
and to perform such related services as may be 
requested by the Commission, all in connection 
with the planning, construction and operation of 
the works and projects of the Chinese Govern- 
ment; Provided, that such services by the Reclama- 
tion shall not conflict with or supersede its work 
under the Reclamation Laws. 


II. Under this program, the Reclamation 
shall select soil scientists, general agronomists, land 
resources and water utilization specialists, design 
and research engineers on irrigated agriculture, 
and economists to perform short or long-term as- 
signments to Taiwan and selected Chinese engineers 
and other personnel who will participate in re- 
search programs or receive technical training in 
the Reclamation or in other related agencies to 
qualify them for duties of higher professional 
responsibility. The technical training will include, 
but not be limited to ,the performance of regional 
land resources and water utilization planning and 
development, including engineering investigations, 
economic evaluations, and land classification; the 
study of engineering design, including slopeland 
and low land water distribution and disposal 
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systems, cooperative surface and ground water ig 3} > Perey eC rT ye a RRA RAH 
development projects, water conservation and 


quality control system, concrete and earth mater- PAR? ASK MMS THe + thtok LM VOT 
ials’ testing, and other laboratory investigations 


such as hydraulic model studies; construction 
standards and contract administration, as well as 
operation and maintenance of irrigation develop- 
ment for the Chinese Government. 


MII. In order to help the Republic of China 
attain the objective contemplated by this Agree- 
ment, the Reclamation will offer and/or .arrange 
technical training programs pertaining to the 
related fields of research for certain Chinese 
personnel who will from time to time be design- 
ated by the Commission and will be agreed in 
advance by the Reclamation as to their qualifi- 
cations. The Reclamation before determining the 
type and scope of training and the responsibilities 
of such trainees will confer with the Commis- 
sion. The normal periods of training shall be 
for twelve (12) months; but this shall not 
preclude the Commission from sending to the 
Reclamation persons to assist with or examine 
certain aspects of engneering studies, designs 
or investigations as being performed under this 
Agreement. These persons may be considered 
Official Observers for purposes of costs as men- 
tioned in the schedules of fees attached. No 
living accommodations will be furnished to said 
trainees or observers nor will they be paid 
any amount by the U. S. Government or by the 
Reclamation for salaries, subsistence, lodging, 
travel or for any other expenses. 


{V. Since the programs for technological ad- 
vancement are not yet well formulated and will 
be carried out with many fields trials and feedback 
operations, short-term consultation services may 
be required from the Reclamation and other 
related agencies of the U.S. Government. Such 
services will be provided by the Reclamation on 
an actual cost basis as outlined in paragraph 
VIII. Personnel will be detailed at present grade 
and salary and will be authorized travel and 
allowances in accordance with -current U. S. 
Government regulations. 


V. The Chinese Government will permit 
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the Reclamation personnel performing short-term 
or long-term assignments in Taiwan under this 
Agreement to enjoy Navy Exchange and Com- 
missary privileges. 


VIL The two Parties agree to make such 
data as are to be obtained in Taiwan as a result 
of the implementation of this Agreement available 
to other Southeast Asia Countries that are in- 
terested in receiving relevant technical knowledge 
and information. 


VI. In case any other agency needs to 
conduct any research programs for its own benefit 
using the experimental site and personnel in 
Taiwan, it can be carried out with approval of the 
Reclamation and the Commission, but they should 
be totally financed by the agencies concerned. 


VII. The Commission will pay the entire 
cost of services performed and expenses incurred 
by the Reclamation for work performed under 
this Agreement, in the currencies in which the 
costs and expenses are incurred, as determined 
by agreement between the Reclamation and the 
Commission, subject to modification by further 
agreement between them. Within sixty (60) days 
after the execution of this Agreement the Com- 
mission will notify the Reclamation concerning 
the nature and scope of the training and technical 
services which it desires that the Reclamation 
perform under this Agreement during the ensuing 
year, Thereupon, the Reclamation will estimate 
the amount required to cover the costs of the 
Services requested for the first year’s operation 
under this Agreement, and the date on which 
such services can commence. The Reclamation’s 
services .shall include a special overhead charge 
for cach full year or fraction of a year during 
the term of validity of this Agreement. The 
said advance will also include a fee for each 
trainee or observer to be assigned under Paragraph 
HII above, to cover the specified period of par- 
ticipation. Attached is a current schedule of 
Overhead and training fees. Such fees may be 
revised whenever actual costs justify. The Re- 
clamation will draw upon this total advance for 
the costs of its personnel and services during the 
first year of work hereunder, such costs to be 


TIAS 7374 


BPRERMAAML BELESHLAEY 
MALTA © 


ARFAEHALRLBASCHABRALE 
He RRARLL HMM MOMAFHS ROKR 
HERRo 


A + SFE THER RAH AEE HRI 
B) SHA ABBZL ARIE RAR MARD 
LEABRLEL A ERERIT RAM AID 
Md is A MARE FAR o 


AS RMP BRA GAR SHORT LES 
HEP ARATE SARE A > MRA HIG A MZ 
THR AORATARGEAR GRRE > 
RABI FEAST AWBASHAA 
+RAA + RAMP BA ORBEA RMRRAS HID 
DH ERR A RRL DARPA RIESE 
HU RA PPAR Ate aba TT A SY — FH MR 
AGG MZ BAKA MGM SEZ AH 0 BAA Z NEE GE 
NBC BASH AIM ZE—-PAR—-B PR 
HPA A LIAN FILE Ho LAMAR H MITA 
deh Lik SARA RL A HAE 
RAKIM ALE Ho NTF MALWG 
1 Ac Rots HE Ho HEI Ge AL AB ARIE AR HO OO 
Lose A OARL ES MIM RAB — Fp 


HEAR RRELSAE A KH MVUMA ALM 


[23 UST 


23 UST] 


computed in the same manner as in case of the 
Reclamation projects. The Reclamation’s deter- 
mination of the costs of all work hereunder shall 
be conclusive and binding on the Parties hereto. 
The Reclamation will submit to the Commission 
“quarterly statements of transfers or withdrawals 
from.this account. At least ninety (90) days 
prior to the expiration of one year following the 
initial’ advance by the Chinese Government, the 
Commission will notify the Reclamation concern- 
ing the nature and scope of the training and 
technical services which it desires the Reclamation 
to perform under this Agreement for the ensuing 
year and the Reclamation will submit to the 
Commission its estimate of the additional sum 
of money required to perform such services. If 
at any time it shall appear that the sums advanced 
by the Commission willl be exhausted before 
expiration of the current year, the Reclamation 
will submit a further estimate for the balance of 
the year, and within sixty (60) days after such 
submittal, the Chinese Government will advance 
the sum of money required to satisfy such estimate. 
The failure of the Chinese Government to advance 
additional sums of money in accordance with the 
foregoing provisions may result in cessation of 
the work by the Reclamation until the said 
additional sums have been advanced: Provided, 
that the training program will be continued, if 
the Parties hereto agree, to the extent that funds 
theretofore or thereafter deposited by the Com- 
mission for training purposes are unexpended. 


IX. The Commission agrees, upon invitation 
of the Reclamation, to assign. its engineers and 
specialists of various fields related to irrigated 
agriculture to participate in the Reclamation’s 
foreign activities on international projects per- 
taining to planning, design, management and 
evaluation of irrigation and land development, 
etc. The Reclamation shall pay such engineers 
and/or specialists as assigned by the Commission 
salaries in United States dollars comparable to 
the salaries paid to their American counterparts, 
and shall also pay the Commission a_ special 
overhead charge for each full year or fraction of 
a year to be calculated according to the schedule 
of fees referred to in Parargraph VIII above. 
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X. Upon completion of short-term consulta- 
tion services by the Reclamation engineers and 
other specialists, recommendations will be sub- 
mitted to the Commission in report form or as 
otherwise agreed upon between the Reclamation 
and the Commission. For long range research 
and investigation projects carried out in Taiwan, 
the Reclarnation will be kept informed of such 
projects, and the Reclamation shall review the 
periodic, interim and final reports of such projects 
and provide comments in written form to the 
Commission. If the reports and comments are 
not submitted within a reasonable period after 
completion of consultation or after the commence- 
ment of another period and/or stage of work of 
the projects under this Agreement, the Commis- 
sion may ask for a redefinition or revision of the 
terms of this Agreement. If these terms are not 
satisfactory, the Commission may terminate this 
Agreement. 


XI. This Agreement shall not be construed 


as constituting any commitment, representation — 


or assurance whatsoever by the U.S. Government 
to supply needed material and equipment or to 
grant priority assistance in the obtaining of 
necessary materials, supplies and equipment, or 
that it will assist in the financing of any projects 
of the Chinese Government. 


XI. This Agreement may be terminated or 
suspended in whole or in part for a definite or 
indefinite period by either Party giving to the 
other Party ninety (90) days’ written notice in 
advance of such termination or suspension. In 
the event of termination or suspension by either 
Party any balance of funds then unexpended or 
not committed for expenditure, which have been 
advanced pursuant to Paragraph VIII of this 
Agreement, shall be returned or debited to the 
Chinese Government, as the case may be. 


XIII. No Member of or Delegate to Congress 
or Resident Commissioner of the United States of 
America shall be admitted to any share or part 
of this Agreement or to any benefit that may 
arise herefrom. 


In Witness Whereof, the undersigned repre- 
sentatives of the two Governments, duly authorized 
for the purpose, have signed this agreement. 
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Done in duplicate, in the English and Chinese RSLVWAP KBRFRKSERAG  MHAXEHA 
languages, both texts being equally authentic, at A—* if © 
Taipei this TWELFTH day of MAY » 1972. 








For the Government of the Republic of China PRR AM KRPRA? 
bw 4 3 

Signature: VSS NN 7 HED 

Name: Walter H. Fei cd 

- Title: Vice Chairman of Council for International FRREMISSK ARS ARNEERA 


Economie Cooperation and Development, 
Executive Yuan 


For the Government of -the United States of ZABSRAKRRA: 





America : 
Name Walter P. McConaughy 3 te 
“Title: Ambassader of the United States of America to 


the Republic of China 
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SCHEDULE OF FEES RRA 
RR: 


Through 4 months 


5, 6 or 7 months 


8 through 12. months 
OVERHEAD CHARGES 


Up to $50,000 
Over $50,000 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Defense Areas in the West Indies: Facilities on 
North and South Caicos Islands . 


Agreement amending the agreement of February 10, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at London June 15, 1972; 

Entered into force June 15, 1972. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign and Commonwealth Affairs 


No. 14 JuNE 15, 1972 


Your Exce.iency, 

I have the honor to refer to the discussions between representatives 
of the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
concerning the status of the United States Hydrographic Office Survey 
Station “Bottle” on North Caicos Island and of the Long Range Aid 
to Navigation (LORAN) Station operated by the United States Coast 
Guard on South Caicos Island, Turks and Caicos Islands. 

In order that these may be added to the other United States facili- 
ties as defense areas for the purposes of the Agreement between the 
Government of the Federation of The West Indies and the Govern- 
ment of the United States of America concerning United States de- 
fense areas in the Federation of the West Indies, signed at Port of 
Spain on the 10th of February 1961,[*] (hereinafter referred to as “the 
1961 Agreement”), I have the honor to propose that the map annexed 
to this Note shall supersede and replace the existing map No. 6 at- 
tached to Annex F to the 1961 Agreement and become an integral 
part of that Agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the 
honor to suggest that this Note, together with the map annexcd thereto, 


*TIAS 4734; 12 UST 408. 
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and Your Excellency’s reply to that effect, shall be regarded as con- 
stituting an Agreement between the two Governments which shall 
enter into force on this day’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watrer ANNENBERG 


Enclosure: Map 
The Rt. Hon. Srr Artec Doveras-Home, M.P., 


Secretary of State for 
Foreign and Commonwealth Affairs. 
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The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth 
Affairs to the American Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 
LONDON SW1 


HWT 10/2 15 June 1972 


His Excellency 
The Honourable Wattrer H ANNENBERG = 
Ambassador Eutraordinary and Plenipotentiary 
American Embassy 
Grosvenor Square 
London W1A 1AE 


Your ExceELLeNcy 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 14 of 
today’s date which reads as follows : — 


“T have the honor to refer to the discussions between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland concerning the status of the United States 
Hydrographic Office Survey Station “Bottle” on North Caicos 
Island and of the Long Range Aid to Navigation (LORAN) 
Station operated by the United States Coast Guard on South 
Caicos Island, Turks and Caicos Islands. 


In order that these may be added to the other United States 
facilities as defence areas for the purposes of the Agreement 
between the Government of the Federation of The West Indies 
and the Government of the United States of America concerning 
United States defence areas in the Federation of the West Indies, 
signed at Port of Spain on the 10th of February 1961, (herein- 
after referred to as “the 1961 Agreement”) I have the honor to 
propose that the map annexed to this Note shall supersede and 
replace the existing map No. 6 attached to Annex F to the 1961 
Agreement and become an integral part of that Agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have 
the honor to suggest that this Note, together with the map annexed 
thereto, and Your Excellency’s reply to that effect, shall be re- 
garded as constituting an Agreement between the two Govern- 
ments which shall enter into force on this day’s date.” 
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In reply I have the honour to inform you that the foregoing pro- 
posal is acceptable to the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, who therefore agree that Your 
Excellency’s Note, together with the map annexed thereto and the 
present reply, shall constitute an Agreement between the two Govern- 
ments which shall enter into force on this day’s date. 


I have the honour to be with the highest consideration Your 
Excellency’s obedient Servant 


(for the Secretary of State) 
N. B. J. Hutssman 


TIAS 7375 


COSTA RICA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San José March 28 and June 12, 1972; 
Entered into force June 12, 1972. 


The Amerwan Ambassador to the Costa Rican Minister of 
Foreign Relations 


No. 39 San Josz, March 28, 1972 


EXcCELLENCY’ 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States of America for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle 
meat (Item 106.10 of the tariff schedules of the Umited States of 
America) and fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, 
except lambs (Item 106.20 of the tariff schedules of the United States 
of America) during the calendar year 1972 and to the agreements 
between the United States of America and other countries, including 
Costa Rica, constituting the 1971 restraint program concerning 
shipments of such meats to the United States of America. 

With the understanding that similar agreements also will be 
concluded for the calendar year 1972 with the governments of all 
of the countries that participated in the 1971 restramt program, I 
have the honor to propose the following agreement between our two 
governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permussible total quantity of imports of such meats into the 
United States of America during the calendar year 1972 from 
countries participating in the restramt program shall be 1,155 
million pounds and the Government of Costa Rica and the 
Government of the United States of America shall respectively 
undertake responsibilities as set forth below for regulating 
exports to, and imports into, the United States of America. 

2. The Government of Costa Rica, having already obtained the 
agreement of the organizations charged with authorizing the 
exports of meat, shall limit exports of the aforementioned meats 
so that the quantity of such meats origmating in Costa Rica 
and during the calendar year 1972 entered or withdrawn from 
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warehouse for consumption m the United States of America 
does not exceed 39.8 million pounds or such hngher figure as 
may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may limit 


imports of such meats of Costa Rican origin, whether by direct 
or indirect shipments, through issuance of regulations governing 
the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in 
the United States, provided that. 


(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption 
of such meat from Costa Rica, and 

(B) Such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of Costa Rica pursuant to paragraph 6, 
and only in circumstances where 1t 1s evident after such con- 
sultations that the quantity of such meat likely to be pre- 
sented for entry, or withdrawal from warehouse for con- 
sumption, 1n the calendar year 1972 will exceed the quantity 
specified 1n paragraph 2, as 1t may be mmcreased pursuant 
to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may increase 


the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States of America during the calendar year 1972 from 
countries participating in the restraimt program or may allocate 
any estimated shortfall m a share of the restramt program 
quantity or m the initial estimates of mmports from countries 
not participating in the restraint program. Thereupon, if no 
shortfall 1s estimated for Costa Rica, such increase or estimated 
shortfall shall be allocated to Costa Rica in the proportion that 
39.8 million pounds bears to the total imtial shares from all 
countries participating in the restraint program which are esti- 
mated to have no shortfall for the calendar year 1972. The 
foregoing allocation shall not apply to any increase in the est1- 
mate of mmports from countries not participating in the 1972 
restraint program. 


. The Government of the United States of America shall separately 


report meats rejected as unacceptable for human consumption 
under United States mspection standards, and such meats will 
not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 


. The Government of Costa Rica and the Government of the 


United States of America shall consult promptly upon the re- 
quest of either government regarding any matter mvolving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, 
and regarding increase in the total quantity permissible under 
the restraint program and allocation of shortfall. 


7 The above agreement is undertaken without prejudice to any 


arrangements which may be reached between the Government 
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of the United States of America and the Government of Costa 
Rica concerning meat import levels in years subsequent to 1972. 


I have the honor to propose that, if the foregomg 1s acceptable to 
the Government of Costa Rica, this note together with Your Ex- 
cellency’s confirmatory reply constitute. an agreement. between our 
two governments which shall enter mto force on the date of your 
reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 

WaAtteER C. PLOESER 


His Excellency, 
Licenciado GonzaLto J Facto, 
Minster of Foreagn Relatwns, 
San Jose. 





The Costa Rican Mimster of Forergn Relations to the 
Amerwan Chargé d’Affarres ad wntervm 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 





DIRECCION GENERAL DE POLITICA EXTERIOR 


No 67496-PE San Josh, 12 de junio de 1972. 


Honorasze Senor. 

Tengo el honor de referrme a la nota N° 39 de 28 de marzo del 
presente afio, que nos enviara el Sefior Walter C. Ploeser como 
Embayjador de los Estados Unidos en nuestro pafs, mediante la cual 
se refiere a las conversaciones entre representantes de nuestros dos 
gobiernos en relacién con las umportaciones a los Estados Unidos 
durante el afio civil de 1972 destinadas al consumo, de carne fresca, 
refrigerada o congelada de ganado vacuno (rubro 106,10 del cuadro de 
tarifas de los Estados Unidos) y carne fresca, refrigerada 0 congelada de 
ganado ovino y caprino, salvo corderos (rubro 106,20 del cuadro de 
tarifas de los Estados Unidos) y a los acuerdos entre los Estados Unidos 
y otros pafses, incluyendo Costa Rica, que constituyen el-programa de 
restricciones para 1971 en relacién con los envios de tales carnes a los 
Estados Unidos, y mediante la cual propone al Gobierno de Costa 
Rica, en base a que acuerdos como el anterior se suscribiran para el 
afio civil de 1972 con los gobiernos que participaron en el programa de 
restricciones de 1971, el siguiente Acuerdo 


1. Con base en lo antenor, y con sujecién a lo mdicado en el 
parrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones de tales 
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carnes a los Estados Unidos durante el afio civil de 1972, por 
parte de pafses que participen en cl programa de restricciones 
sera de 1,155 millones de libras y el Gobierno de Costa Rica y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América asumuran respectiva- 
mente las obligaciones que se indican a continuacién para 
reglamentar las exportaciones e importaciones a los Estados 
Unidos. 

2. El Gobierno de Costa Rica, con cl acuerdo ya conseguido 
de las entidades a que corresponda autorizar las exportaciones 
de carne, limitara las exportaciones de las carnes antes sefialadas 
con el fin de que la cantidad de dichas carnes cuyo origen es 
Costa Rica y que durante el afio civil de 1972 hayan tendo 
entrada o salida de almacén para cl consumo en los Estados 
Unidos no exceda 39.8 millones de libras, o aquella cantidad 
mayor que pucdu resultar de los ajustes realizados en virtud del 
parrafo 4. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América podra limitar 
las umportaciones de tales carnes cuyo origen es Costa Rica, 
bien sca en envios por via directa o indirecta, por medio de la 
promulgacion de reglamentos que gobierne la entrada o salida 
de almacén de las carnes para consumo en los Estados Unidos, 
slempre que. 


(A) Tales reglamentos no se empleen para gobernar las fechas o 
momento de entrada o salida de almacén para el consumo de 
tales carnes de Costa Rica, y 

(B) Tales reglamentos se promulguen solamente después de que 
se hayan celebrado consultus con el Gobierno de Costa Rica 
conforme al parrafo 6, y solamente bajo circunstancias en las 
quc es obvio, después de celebrarse tales consultas, que la cantidad 
de tales carnes que probablemente se presentara para su entrada 
o salida de almacén pera el consumo en el afio civil de 1972, 
excederéi, la cantidad que se especifica en el parrafo 2, en la 
medida en que pueda ser aumentada en virtud del parrafo 4. 


4. El Gobierno de los Estados Unidos de América podra aumentar 
la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a 
los Estados Unidos durante cl afio civil de 1972 de paises que 
participen cn el programa de restricciones o podré adjudicar 
cualquicr déficit calculado en una parte de Ja cantidad del 
programa de restricciones 0 en los calculos iniciales de importa- 
ciones de pafses que no participen en el programa de restricciones. 
Seguidamente, si no se ha calculado un déficit para Costa Rica, 
tal aumento o déficit calculado sera adjudicado a Costa Rica 
en la proporcién que 39.8 millones de libras tienen con el total 
de participaciones iniciales de todos los paises participantes en 
el programa de restricciones y que se calcula no tendran déficit 
en el afio civil de 1972. Lu adjudicaciédn anterior no se aplicara 
a cualesquiera aumentos en cl calculo de importaciones de 
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pafses que no participen en el programa de restricciones para 
el afio de 1972. 

5. El Gobierno de los Estados Unidos de América rendirA 
informes, por separado, acerca de carnes rechazadas por no ser 
aptas para el consumo humano conforme a las normas de ims- 
peccién de los Estados Unidos, y tales carnes nose consideraran 
como parte de la cantidad que se indica en el parrafo 2. 

6. El Gobierno de Costa Rica y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América celebrarén consultas lo antes posible después 
de que uno de los Gobiernos las solicite, en relacién con cual- 
quier asunto sobre la aplicacién, mterpretacién o puesta en 
practica del presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad 
total permitida conforme al programa de restricciones y la ad- 
judicacién del déficit. 

7 El Convenio precedente se celebra sin peryuicio de cuales- 
quiera acuerdos que puedan celebrarse entre el Gobierno de 
los Estados Unidos y el Gobierno de Costa Rica concernente 
a los miveles de importacién de carnes en los: afios subsigmentes 
a 1972. 


El Gobierno de Costa Rica manifiesta su conformidad con el. 
Acuerdo propuesto en la nota mencionada, aceptando que ambas 
notas constituyan un Acuerdo formal entre los dos Gobiernos, que 
entrar& en vigor en esta misma fecha. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefiona las 
seguridades de mi mas distinguida consideracién, 


Gonzato J Facto 


Gonzalo J. Facio 
Minastro de Relaciones Extervores 


Honorable Sefior 
Exutwoop M. RaBENOLD 
Encargado de Negocws a.r. 
de los Estados Unidos de América 
Ciudad.- 


Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 
FOREIGN POLICY BUREAU 


No. 67496-PE San Jost, June 12, 1972 
Sir. 


I have the honor to refer to note No. 39 of March 28, 1972, sent by 
Mr Walter G. Ploeser, Ambassador of the United States to our coun- 
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try, referring to the discussions between representatives of our two 
governments relating to the importation into the United States for 
consumption, during the calendar year 1972, of fresh, chilled, or frozen 
cattle meat ([tem 106.10 of the Umted States tariff schedules), and 
fresh, chilled, or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 
106.20. of. the United States tariff schedules), and to the agreements 
between the United States and other countries, including Costa Rica, 
which... constitute the 1971 restraint program concerning shipments 
of such meats to the United States, and proposing to the Government 
of, Costa Rica, on the basis that agreements such as the preceding 
will be.concluded for the calendar year 1972 with the governments 
which. participated in the 1971 restraint program, the followmg 
agreement. 


[For the English language text, see p. 1150.] 


The Government of Costa Rica states that 1t concurs with the agree- 
ment, proposed in the aforementioned note, and agrees that the two 
notes. shall constitute a formal agreement between the two govern- 
ments, which will enter into force on this date. 

IT avail myself of the opportumity to renew to you the assurances of 
my most distinguished consideration. 


a's 
Gonza.o J. Facio 


Gonzalo J Facio 
Mimaster of Foreign Relations 


Mr. Ettwoop M. Raseno.p, 
Chargé d’A ffarres ad vntervm of the 
United: States of Amerrca, 
San-José: 
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FIJI 
Peace Corps 


Agreement continuing in force the agreement of June 25, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Suva and Washington April 25 and June 27, 1972; 
Entered into force June 27, 1972. 


The Fijian Prime Minister and Minister for Foreign Affairs to the 
Secretary of State 


PRIME MINISTER 
SUVA, FIJI 


1178/26/1 25th Apri, 1972 


Sr, 

I have the honour to advise you that the Government of Fiji has 
examined the Exchange of Notes relating to the Establishment of a 
Peace Corps Programme in Fiji, which was signed between the Gov- 
ernment of Fiji and the Government of the United States of America 
on 25th June, 1968,[7] at Suva. 

The Government of Fiji affirms, for the avoidance of doubts, that 
notwithstanding that the agreement was signed before the independ- 
ence of Fiji, it considers that the agreement remains in force. 

I have the honour to be, 
Sir, 
Your obedient servant, 
K. K. T. Mara 


(K.K.T. Mara) 
Prime Minister and Minister 
for Foreign Affairs 


Tue Secrerary or STATE, 
DeparRTMENT oF STATE, 
Washington, D.C. 


1 TTAS 6515 ; 19 UST 5208. 
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The Acting Secretary of State to the Fijian Prime Minister and 
Minister for Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 27, 1972 


Si: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 25, 
1972 in which it is stated that the Government of Fiji considers that 
the agreement of June 25, 1968 relating to the establishment of a Peace 
Corps program in Fiji remains in force between the United States 
and Fiji. I have the honor to inform you that the Government of the 
United States of America confirms this understanding. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Joun N. Irwin II 


Acting Secretary of State 
of the United States of America 


The Honorable 
Rarv Sir Kanisese K. T. Mara, K. B. E.., 
Prime Minister and Minister for 
Foreign Affairs of Fiji, 
Suva. 
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THAILAND 


Telecommunications: Radio Transmitting and 
Receiving Facilities 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bangkok August 11, 1965; 
Entered into force August 11, 1965. 


The American Ambassador to the Thai Minister of Foreign Affairs 


Banexor, August 11, 1965. 
Excellency : 

As part of our continuing cooperative effort to secure peace and 
freedom in Southeast Asia and in the spirit of trust and mutuality 
which exists between the Government of the United States of America 
and the Government of Thailand, discussions have been held between 
representatives of our respective gevernments regarding ways to 
strengthen our individual and joint efforts in the informational and 
psychological fields. 

As a result of these discussions, agreement has now been reached 
covering the increased use of radio broadcasting for the mutual benefit 
of our respective governments, as follows: 


1. There shall be established as soon as possible in Thailand: 


(a) A one megawatt medium wave transmitting facility con- 
sisting of the required transmitter, power installations, antennas, 
buildings, housing and other ancillary installations and equipment. 
(This facility including all its elements shall hereafter be referred to 
as “the megawatt station.”) 

(b) One receiving station consisting of required receivers, power 
installations, recording and playback equipment, antennas, buildings, 
housing and other ancillary installations and equipment. (This facility 
including all its elements shall hereafter be referred to as “the 
receiving station.”) 

(c) One 100 KW medium wave transmitting facility consisting 
of required transmitter, antennas, building and other ancillary installa- 
tions and equipment. (This facility including all its elements shall 
hereafter be referred to as “the 100 KW station.”) 


2. The Government of Thailand (referred to hereafter as “the 
RTG”) extends to the Government of the United States of America 
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(referred to hereafter as “the USG”) and the USG agrees to accept 
the right to design, construct’ and install all the above facilities. The 
parties agree that the USG shall undertake full and final responsibility 
for all such design, construction and installation and, in addition, for 
the operation and maintenance of the megawatt station and the receiv- 
ing station. The parties similarly agree that the RTG shall undertake 
full and final responsibility for the operation and maintenance of the 
100 KW station. 

3. The sites for the megawatt and receiving stations shall be as 
mutually agreed to by the parties, it being understood that within the 
requirements of effective and economical operation a joint effort will 
be made to select crown lands for the sites. 

The site for the 160 KW station shall be in the vicinity of Chiengmai 
at a precise location to be similarly selected by the parties. 

4. The USG shall be responsible for all costs hereunder except as 
limited by paragraph 6 and further limited by the following costs for 
which the RTG has agreed to be responsible : 


(a) All costs in connection with the operation and maintenance 
of the 100 KW station including the costs of (i) all personnel and their 
housing as may be required and (ii) power, together with any equip- 
ment and installations which may be needed to bring in such power. 
In addition, the RTG will bear the cost of the building in which the 
transmitter will be located and such studio buildings and equipment 
as may be required by the RTG. 

If, at the request of the RTG, the USG assigns any of its per- 
sonnel to advise and assist the RTG during the early stages of the 
station’s operation, then the USG will be responsible for the costs of 
such assigned personnel. 

(b) All land for the megawatt, receiving and 100 KW stations, 
including any rights of way required for access to the stations, it being 
understood that in addition to cost, the RTG shall be responsible for 
acquisition. 

(c) One half the cost of any sub-station and transmission lines 
needed to bring in power for the megawatt station plus that portion of 
the total cost of power used by the megawatt station which corresponds 
to the ratio of hours broadcast by the RTG to the total hours of 
broadcasting on the station. It is understood that the rate payable for 
all power shall be the lowest available rate. 


5. The USG will employ qualified Thai nationals to the greatest 
extent feasible in the construction of the facilities hereunder and in 
the operation and maintenance of the megawatt and receiving stations. 
In this connection, the USG agrees to conduct an employee training 
program for Thai nationals. 

In addition to USG personnel who are assigned to USIS Thailand 
for work in connection with the facilities hereunder, the USG may find 
it necessary in the initial stages of testing and operations to bring in 
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USG employed technicians from abroad for a temporary assignment 
in connection with such facilities. The RTG agrees to allow such tech- 
nicians to enter and remain in Thailand for such temporary. 
assignment. ; 

6. In furtherance of our joint effort to increase the use of radio 
broadcasting for the mutual benefit of our respective governments, it 
is agreed that an expansion and improvement of existing RTG short 
wave facilities is desirable. , 

In order to assure an effective expansion and improvement of such 
facilities, a period of study and analysis is required. It is agreed that 
the Joint Advisory Committee referred to in paragraph 8 will under- 
take such study and analysis and, based thereon, will make recom- 
mendations to our respective governments. , 

The USG agrees that it will furnish the equipment recommended 
by the Joint Advisory Committee, provided the cost to the USG there- 
for shall not exceed a total of $250,000. Other than as specifically set 
forth in the preceding sentence, all costs in connection with the RTG 
short wave facilities shall be borne by the RTG. 

7. In consideration for the undertakings of the RTG hereunder and 
in recognition of the legal requirements of the RTG, the USG agrees 
to transfer title to the facilities to the RTG as follows: 


(a) At the time the megawatt station becomes operational and 
upon payment of one (1) baht to the USG by the RTG, title to the 
megawatt station and the receiving station shall be transferred to 
the RTG; 

(b) Title to the 100 KW station shall be transferred to the RTG 
when it is completely installed and ready for operation. 

(c) Title to short wave equipment furnished pursuant to para- 
graph 6 shall be transferred to the RTG upon delivery of the equip- 
ment to the RTG. 


8. In recognition of the desire of our respective governments to 
assure that maximum advantage is taken of the opportunities the fa- 
cilities will afford to serve our mutual purposes, a Joint Advisory Com- 
mittee (hereafter referred to as “the Committee”) shall be promptly 
formed. Each of our governments will appoint an equal number of 
representatives to the Committee. The date of the Committee’s forma- 
tion and the arrangements for its chairmanship and its methods and 
procedures shall be subject to the mutual agreement of our respective 
governments. Subject only to the requirements of this agreement, the 
Committee shall explore all ways and means for our governments to 
help each other give fullest effect to the purposes of this agreement 
having regard to their respective interests and to the sentiments of 
their peoples and, towards that end, shall make periodic reviews and 
recommendations concerning the programs being broadcast by our 
respective governments over the facilities hereunder. It is understood, 
of course, that ultimate responsibility for the implementation of this 
agreement rests with our respective governments. 
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9. The identification of the megawatt station shall be “The Voice 
of Free Asia” or any other name which the Committee may agree upon. 

10. The frequency to be employed by the megawatt station shall be 
mutually agreed upon and will be assigned to the station by the RTG. 

11. The parties agree to share broadcast time on the megawatt sta- 
tion in accordance with the following schedule: 


0400 — 0530 USG 
0530 - 0900 RTG 
1600 -— 1830 RTG 
1830 -— 2000 USG 
2000 — 2030 RTG 
2030 — 2400 USG 


The abovo times are current Bangkok local times (GMT plus seven 
hours). 

In the event either government elects not to use any of its allocated 
time periods, the other government may use such period, provided that 
the relinquishing government may always reinstate its time period on 
appropriate notice to the using government. 

The Committee may from time to time make recommendations con- 
cerning adjustments in the above time period allocation schedule 
and each government agrees to consider carefully any such 
recommendation. 

The RTG shall have the exclusive right to broadcast over the 100 
KW station and the short wave facilities referred to in paragraph 6, it 
being understood that if recommended by the Committee and re- 
quested by the RTG, the USG will consider rendering programming 
assistance in connection with such broadcasting. 

The USG shall have exclusive use of the receiving station which is 
required for receiving USG transmissions originating outside of 
Thailand. 

12. Subject to the provisions of paragraph 8, each of the programs 
to be broadcast over the facilities, including its identification as to 
source and content, shall be the full responsibility of the government 
whose allocated time is being used for broadcasting such program. In 
this connection, each government agrees to consider carefully any 
recommendation made by the Committee in accordance with para- 

raph 8. 
13. The term of this agreement shall commence upon the date of 
your reply note accepting the provisions of this note and shall continue 
for a period terminating fifteen (15) years following the date the 
megawatt station becomes operational. 

The parties agree that during the final year of the term negotiations 
will be held between them to determine (a) whether and for what . 
period the agreement should be extended; and (b) whether the 
arrangements set forth in this agreement should be revised. In the 
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event the parties cannot agree, then at any time following the end of 
the term, either government may give the other written notice of 
termination to be effective eighteen (18) months following receipt of 
such termination notice. In the event of such termination, the USG 
shall have the right to purchase the megawatt and receiving stations 
and the RTG agrees to sell such stations to the USG for one (1) baht. 

14. It is understood that any obligation of the USG under this 
agreement involving its expenditure of funds is subject to the appro- 
priation of such funds by the Congress of the United States. In this 
connection, the USG agrees to submit its request to the Congress as 
soon as possible under USG procedures following the receipt of your 
acceptance note. The USG agrees that as soon as it secures such appro- 
priation it will notify the RTG of that fact. 

15. It is understood that all materials, equipment and supplies, in- 
cluding spares and replacements, reauired in connection with the 
design, construction, installation, operation and maintenance of the 
facilities hereunder will be permitted to enter and, when no longer 
required, to leave Thailand free of any duty, tax or similar levy; pro- 
vided, however, that applicable duties, taxes and levies shall be payable 
with respect to construction and installation materials, equipment and 
supplies which have been used while in Thailand for purposes other 
than those contemplated hereunder. 

16. In order to assure the successful implementation of this mutually 
advantageous agreement, the parties agree that all questions arising 
hereunder will be settled by direct negotiations between them. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Thailand, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewecd assurances of my highest 
consideration, 

GraHaAmM Martin 


His Excellency 
Tuanat Kuoman, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Kingdom of Thailand, 
Bangkok. 
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‘The Thai Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
SARANROM PALACE 


No. 0100/26510 . llth Aucust, B.E. 2508 (1965). 
EXXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


Note of today’s date, which reads as follows :-— 


“As part of our continuing cooperative effort to secure peace 


and freedom in Southeast Asia and in the spirit of trust and . 


mutuality which exists between the Government of the United 
States of America and the Government of Thailand, discussions 
have been held between representatives of our respective govern- 
ments regarding ways to strengthen our individual and joint 
efforts in the informational and psychological fields. 

As a result of these discussions, agreement has now been reached 
covering the increased use of radio broadcasting for the mutual 
benefit of our respective governments, as follows: 


1. There shall be established as soon as possible in Thailand : 


(a) A one megawatt medium wave transmitting facility con- 
sisting of the required transmitter, power installations, antennas, 
buildings, housing and other ancillary installations and equip- 
ment. (This facility including all its elements shall hereafter be 
referred to as “the megawatt station. 0) 

(b) One receiving station consisting of required receivers, 
power installations, recording and playback equipment, antennas, 
buildings, housing and other ancillary installations and equip- 
ment. (This facility including all its elements shall hereafter be 
referred to as “the receiving station.”) 

(c) One 100 KW medium wave transmitting facility consisting 
of required transmitter, antennas, building and other ancillary 
installations and equipment. (This facility including all its ele- 
ments shall hereafter be referred to as “the 100 KW station.”) 


2. The Government of Thailand (referred to hereafter as “the 
RTG”) extends to the Government of the United States of Amer- 
ica (referred to hereafter as “the USG”) and the USG agrees to 
accept the right to design, construct and install all the above 
facilities. The | parties agree that the USG shall undertake full and 
final responsibility for all such design, construction and installa- 
tion and, in addition, for the operation and maintenance of the 
megawatt station and the receiving station. The parties similarly 
agree that the RTG shall undertake full and final responsibility 
for the operation and maintenance of the 100 IW station. 


3. The sites for the megawatt and receiving stations shall be as 
mutually agreed to by the parties, it being understood that within 
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the requirements of effective and economical operation a joint 
effort will be made to select crown lands for the sites. 

_ The site for the 100 KW station shall be in the vicinity of 
Chiengmai at a precise location to be similarly selected by the 
parties. 


4. The USG shall be responsible for all costs hereunder except 
as limited by paragraph 6 and further limited by the following 
costs for which the RTG has agreed to be responsible: 


(a) AJ] costs in connection with the operation and maintenance 
of the 100 IW station including the costs of (i) all personnel and 
their housing as may be required and (ii) power, together with 
any equipment and installations which may be needed to bring 
in such power. In addition, the RTG will bear the cost of the 
building in which the transmitter will be located and such studio 
buildings and equipment as may be required by the RTG. 

If, at the request of the RTG, the USG assigns any of its per- 
sonnel to advise and assist the RTG during the early stages of 
the station’s operation, then the USG will be responsible for the 
costs of such assigned personnel. 

(b) All land for the megawatt, receiving and 100 KW stations, 
including any rights of way required for access to the stations, it 
being understood that in addition to cost, the RTG shall be 
responsible for acquisition. __ 

(c) One half the cost of any sub-station and transmission lines 
needed to bring in power for the megawatt station plus that por- 
tion of the total cost of power used by the megawatt station which 
corresponds to the ratio of hours broadcast by the RTG to the 
total hours of broadcasting on the station. It is understood that the 
rate payable for all power shall be the lowest available rate. 


5. The USG will employ qualified Thai nationals to the greatest 
extent feasible in the construction of the facilities hereunder and 
in the operation and maintenance of the megawatt and receiving 
stations. In this connection, the USG agrees to conduct an em- 
ployee training program for Thai nationals. 

In addition to USG personnel who are assigned to USIS 
Thailand for work in connection with the facilities hereunder, the 
USG may find it necessary in the initial stages of testing and 
operations to bring in USG employed technicians from abroad 
for a temporary assignment in connection with such facilities. The 
RTG agrees to allow such technicians to enter and remain in 
Thailand for such temporary assignment. 


6. In furtherance of our joint effort to increase the use of radio 
broadcasting for the mutual benefit of our respective governments, 
it is agreed that an expansion and improvement of existing RTG 
shortwave facilities is desirable. 
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In order to assure an effective expansion and improvement of 
such facilities, a period of study and analysis is required. It is 
agreed that the Joint Advisory Committee referred to in para- 
graph 8 will undertake such study and analysis and, based thereon, 
will make recommendations to our respective governments. 

The USG agrees that it will furnish the equipment recom- 
mended by the Joint Advisory Committee, provided the cost to the 
USG therefor shall not exceed a total of $250,000. Other than as 
specifically set forth in the preceding sentence, all costs in connec- 
tion with the RTG short wave facilities shall be borne by the RTG. 


7. In consideration for the undertakings of the RTG hereunder 
and in recognition of the legal requirements of the RTG, the USG 
agrees to transfer title to the facilities to the RTG as follows: 


(a) At the time the megawatt station becomes operational and 
upon payment of one (1) baht to the USG by the RTG, title to 
the megawatt station and the receiving station shall be transferred 
to the RTG; 

(b) Title to the 100 KW station shall be transferred to the 
RTG when it is completely installed and ready for operation. 


(c) Title to short wave equipment furnished pursuant to para- . 


graph 6 shall be transferred to the RTG upon delivery of the 
equipment to the RTG. 


8. In recognition of the desire of our respective governments to 
assure that maximum advantage is taken of the opportunities the 
facilities will afford to serve our mutual purposes, a Joint Ad- 
visory Committee (hereafter referred to as “the Committee”) 
shall be promptly formed. Each of our governments will appoint 
an equal number of representatives to the Committee. The date of 
the Committee’s formation and the arrangements for its chairman- 
ship and its methods and procedures shall be subject to the mutual 
agreement of our respective governments. Subject only to the 
requirements of this agreement, the Committee shall explore all 
ways and means for our governments to help each other give 
fullest effect to the purposes of this agreement having regard to 
their respective interests and to the sentiments of their peoples 
and, towards that end, shall make periodic reviews and recom- 
mendations concerning the programs being broadcast by our 
respective governments over the facilities hereunder. It is under- 
stood, of course, that ultimate responsibility for the implementa- 
tion of this agreement rests with our respective governments. 

9. The identification of the megawatt station shall] be “The 
Voice of Free Asia” or any other name which the Committee may 
agree upon. 

10. The frequency to be employed by the megawatt station shall 
be mutually agreed upon and will be assigned to the station by 
the RTG. 
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11. The parties agree to share broadcast time on the megawatt 
station in accordance with the following schedule: 


0400 - 0530 USG 
0530 ~ 0900 RTG 
1600 ~ 1830 RTG 
1830 ~ 2000 USG 
2000 ~ 2030 RTG 
2030 ~ 2400 USG 


The above times are current Bangkok local times (GMT plus 
seven hours). 

In the event either government elects not to use any of its 
allocated time periods, the other government may use such period, 
provided that the relinquishing government may always reinstate 
its time period on appropriate notice to the using government. 

The Committee may from time to time make recommendations 
concerning adjustments in the above time period allocation sched- 
ule and each government agrees to consider carefully any such 
recommendation. 

The RTG shall have the exclusive right to broadcast over the 
100 KW station and the short wave facilities referred to in para- 
graph 6, it being understood that if recommended by the Com- 
mittee and requested by the RTG, the USG will consider rendering 
programming assistance in connection with such broadcasting. 

The USG shall have exclusive use of the receiving station which 
is required for receiving USG transmissions originating outside 
of Thailand. 


12. Subject to the provisions of paragraph 8, each of the pro- 
grams to be broadcast over the facilities, including its identifica- 
tion as to source and content, shall be the full responsibility of 
the government whose allocated time is being used for broad- 
casting such program. In this connection, each government agrees 
to consider carefully any recommendation made by the Committee 
in accordance with paragraph 8. 


13. The term of this agreement shall commence upon the date 
of your reply note accepting the provisions of this note and shall 
continue for a period terminating fifteen (15) years following the 
date the megawatt station becomes operational. 

The parties agree that during the final year of the term negotia- 
tions will be held between them to determine (a) whether and for 
what period the agreement should be extended; and (b) whether 
the arrangements set forth in this agreement should be revised. In 
the event the parties cannot agree, then at any time following the 
end of the term, either government may give the other written 
notice of termination to be effective eighteen (18) months follow- 
ing receipt of such termination notice. In the event of such 
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_ termination, the USG shall have the right to purchase the mega- 
watt and receiving stations and the RTG agrees to sell such 
stations to the USG for one (1) baht. 


14. It is understood that any obligation of the USG under this 
agreement involving its expenditure of funds is subject to the 
appropriation of such funds by the Congress of the United States. 
In this connection, the USG agrees to submit its request to the 
Congress as soon as possible under USG procedures following the 
receipt of your acceptance note. The USG agrees that as soon as it 
secures such appropriation it will notify the RTG of that fact. 


15. It is understood that all materials, equipment and supplies, 
‘including spares and replacements, required in connection with 
the design, construction, installation, operation and maintenance 
of the facilities hereunder will be permitted to enter and, when no 
longer required, to leave Thailand free of any duty, tax or similar 
levy; provided, however, that applicable duties, taxes and levies 
shall be payable with respect to construction and installation ma- 
terials, equipment and supplies which have been used while in 
Thailand for purposes other than those contemplated hereunder. 


16. In order to assure the successful implementation of this 
mutually advantageous agreement, the parties agree that all ques- 
tions arising hereunder will be settled by direct negotiations 
between them. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Thailand, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Governments on this subject, the agreement 
to enter into force on the date of your note in reply.” 


In reply I have the honour to state that the above proposal is accept- 


able to His Majesty’s Government and to confirm that the present Note 


and Your Excellency’s Note under reply constitute an agreement be- ° 


tween the Government of Thailand and the Government of the United 
States of America on this subject. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Tu. Kuoman 
(Thanat Khoman) 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 


Monsieur Granam Martin, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Bangkok. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Prevention of Incidents On and Over 
the High Seas 


Agreement signed at Moscow May 25, 1972; 
Entered into force May 25, 1972. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
_ THE GOVERNMENT OF THE UNION OF. SOVIET .SOCIALIST REPUBLICS 
ON THE PREVENTION OF INCIDENTS .ON AND OVER. THE. HIGH SEAS 


The Government: of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist. Republics, 

Desiring to assure the safety of navigation of the ships 
of their respective armed forces on the high seas’ and flight 
of their military aircraft over.the high seas, and 

Guided by the principles .and rules of international law, 

Have decided to conclude. this Agreement. and have agreed 


as follows: 
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ARTICLE I 





For the purposes of. this Agreement, the following 
definitions shall apply: 
1. "Ship" means: 
(a) A warship belonging to the naval forces of the 
Parties bearing the external marks distinguishing warships 
of its nationality, under the command of an officer duly 
commissioned by the government and whose name appears in 
the Navy list, and manned by a crew who are-under regular 
naval discipline; 
(b) Naval auxiliaries of the Parties, which include 
all naval ships. authorized. to fly the naval auxiliary 
flag where such a flag has been established by either 
Party. 
2. "Aircraft" means all military manned heavier-than-air 
and lighter-than-air craft, excluding space craft. 
3. “Formation” means an ordered arrangement of two or 


more ships proceeding together and normally. maneuvered together. 


ARTICLE II 

The Parties shall take measures to instruct the commanding 
officers of their respective ships’ to observe strictly the 
letter and spirit of the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea, [*] hereinafter referred to as the 
Rules of the Road, The Parties recognize. that their freedom 
to conduct operations on the high seas is based on the 
principles established under recognized. international law and 


2 
codified in’ the 1958 Geneva Convention on the High seas.|"] 





1TTAS 5818 ; 16 UST 794. 
2 TIAS 5200; 13 UST 2312 
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ARTICLE III 

1. In all cases ships operating. in proximity to each 
other, except when required.to maintain course and speed 
under the Rules:.of the Road, shall. remain. well-clear to 
avoid risk of collision. 

2. Ships meeting or operating ‘in the: vicinity of a 
formation of the other Party shall, while conforming to the 
Rules of the Road, avoid maneuvering in a manner which would 
hinder the evolutions of the formation, 

3. Formations shall not conduct maneuvers through 
areas of heavy traffic-where: internationally recognized 
traffic separation schemes are’ in effect. 

4. Ships engaged in surveillance of other ships shall 
stay at a distance which avoids the risk of-collision and also 
shall avoid executing maneuvers embarrassing .or endangering 
the ships under surveillance. Except.when required to 
maintain course and.speed under the “Rules.of:the Road, a 
surveillant shall take: positive early action so as, in the 
exercise of good seamanship,: not: to embarrass: or endanger 
ships under surveillance. 

5. When ships of both Parties’ maneuver in sight of 
One another, such signals (flag, sound, and'light) as are 
prescribed by the Rules of the Road, the International Code 
of Signals, or other mutually agreed signals, shall be adhered 


to for signalling operations and intentions. 
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6. Ships of the Parties shall not simulate attacks by 





aiming guns, missile launchers, torpedo tubes, and other 
weapons in the direction of a passing ship of the:other Party, 
not launch any object in the direction of passing ships of the 
other Party, and not use searchlights or other powerful 
illumination devices to illuminate the. navigation bridges 

of passing ships of the other Party. 

7. When conducting exercises with submerged submarines, 
exercising ships shall show the appropriate signals prescribed 
by the International Code of Signals to. warn ships of the 
presence of: submarines in. the area. 

8. Ships of one Party when approaching ships of the 
other Party conducting operations as set forth .in Rule 4 (c) 
of the Rules of the Road, and particularly ships engaged in 
launching or landing aircraft as'well as ships: engaged in 
replenishment underway, shall. take appropriate measures not 


to hinder maneuvers of such ships and. shall: remain well clear. 


ARTICLE IV 

Commanders of aircraft of the Parties shall use the 
greatest caution and prudence in approaching aircraft and 
ships of the other Party operating on and over the high seas, 
in particular, ships engaged .in launching or landing aircraft, 
and in the interest of mutual safety shall not permit: 
simulated attacks by the simulated use of weapons against 
aircraft and ships, or performance of various aerobatics 
over ships, or dropping various objects. near them in such a 
Manner as to be hazardous to ships or to constitute a hazard 


to navigation. 
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ARTICLE V 
1. Ships of the Parties operating in sight of one 
another shall raise proper signals concerning: their intent 
to begin launching or landing aircraft. 
2. Aircraft of the Parties flying over the high seas 
in darkness or under instrument conditions shall, whenever 


feasible, display navigation lights. 


ARTICLE VI 

Both Parties shall: 

1. Provide through the established system of radio 
broadcasts of information and warning to mariners, not less 
than 3 to 5 days in advance as a rule, notification of 
actions on the high seas which represent’'a danger to 
navigation or to aircraft in flight. 

2. Make increased use of' the informative signals 
contained in the International Code of Signals to signify 
the intentions of their respective ships. when: maneuvering 
in proximity to one another. At night, or in conditions 
of reduced visibility, or under conditions of lighting and 
such distances when signal flags are not distinct, flashing 
light should be used to inform ships of maneuvers which may 
hinder the movements of others or involve a risk of collision. 

3. Utilize on a trial basis signals additional to 
those in the: International Code of Signals, submitting such 
signals to the Intergovernmental Maritime Consultative 
Organization for its consideration and for the information 


of other States. 
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ARTICLE VII 

The Parties shall exchange appropriate information 
concerning instances of collision, incidents which result 
in damage, or other incidents at sea between ships and 
aircraft of the Parties. The United States Navy shall 
provide such information through the Soviet Naval Attache 
in Washington and the Soviet. Navy shall provide such 
information through the United States Naval Attache in 


Moscow. 


ARTICLE VIII 


This Agreement shall enter into force on the date of its 


signature and shall remain in force for a period of three years. 


It will thereafter be renewed without further action by the 
Parties for successive periods of three years each. 
This Agreement may be terminated by either Party upon six 


months written notice to the other Party. 


ARTICLE IX 
The Parties shall meet within one year after the date 
of the signing of this Agreement to review the implementation 
of its terms. Similar consultations shall be held thereafter 


annually, or more frequently as the Parties may decide. 


ARTICLE X 
The Parties shall designate members to form a Committee 
which will consider specific measures in.conformity with this 


Agreement. The Committee will, as-a particular part of its 
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work, consider the practical workability of concrete fixed 
distances to be observed in encounters between ships, 
aircraft, and ships and aircraft. The Committee will meet 
within six months of the date of signature of this Agreement 
and submit its recommendations for decision by the Parties 
during the consultations prescribed in Articie IX. 

DONE in duplicate on the 2 § th day of Mog , 1972 
in Moscow in the English and Russian languages.each being 


equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


wy ys [selele fp!) 





Secretary of the Navy Commander~in-Chief 
i of the Navy 


‘ 





1 John W. Warner 
* Sergei G. Gorshkov 
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COTHAWEHNME 


mMexyy Ipasurenacrzom CoegunenHyx lratos Aucpux - 

Tpapureabctsom Cowsa Coserckux Coynanucruuec:: » 

PecryONuk O NpSROTSPAWCHUM MAUARSHTOB B OTKOMS 
MOpe M B BOSAYWHOM MpocrpaHcTBe Haq HMM 





Npaputenserso Coequuenuux Dratos Ayepuxu vu [papureabe 230 
Cowsa Cosercuux Coyuanucruueckux PecryomuK, 


CTPEMACL OGecneunTh Se3s0MacHocTh MmnaBaHuA KOpadreA cBoux 
BoopyxeHHHx Cun B OTKDPHTOM MOpe M MOMETOB CBOMX BOCIINNX CAavOneTOB 
B BOSAYWHOM MpocTpancTBe Haq OTKPHTHM MOpeM, 


pyMOBORCTBYAC NPM STOM MpPMHUMNAaMM mM HOpMaMM MexZyHApOZHOTO 
mpapa, 

osuunM s3aknWUNTb Hactosmee Cornamenme WM cornacKxuch 0 
HMKE CIETY HEM: 


Craraa_I 


Ina wene# nacronmero Cornauenua OynyT ucnomb30BarbCe oag~ 
aynuue onpezeneHua: 


I. "Kopa6mp" o3Hauaer: 


a/ Boesofi Kopadrb, Mpunaqnexayvit BOCHHO~MOpPCKMi CuNC..: 
CropoH, Menu BHEWHMe 3HaKH, OTANUAWMNMe CoeBHe KopacaM 
HAUMOHAIBHOCTH, HAXORAWUMACA NOW KOMAHAOBAHMEM Odmuepa, CoCr oLEEeTo 
Ha TocyyapcrseHHom cnyx6e, dauunuA KOTOpOrO BINNYeEHA 2B CHUGH 
BOCHHO=MOPCKMX CMI, WH YKOMMMCKTOBAHHBI OKMMANeN, NOMUMAANYKMCA 
PeryAADHOK BOCHHO=MOpCKOM AMCIMMINHE 5 





<u) 


6/ BonomorarenbHke cywa BOCHHO-MODCKMX cum CTopod, KOTOpHE 
BEAPYANT BCe@ BOCHHO=MOpcKue Cyza, MMeINMG MpaBO HeECTM quar BCTO~ 
MorarTenBHHX cyqoB BMC B Trex cnyuaAx, KOrZa Tako guar npezycuoryex 
nn60% u3 Cropou; 


2. "Camoner" o3HauaeT BCe BOCHHHEe NMMNOTMpyembe nETaTS 
amiapath TAKeNee M nerue BOSAyXa, MCKTWYAA KOCMMUYeCKMe alnmapat:: 


w 
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3. "Coequnenve" o3HauaeT YNOpAAOYeHHOe pacnomoxezve Z3yXx 
unum Oonee KOpadne, cnezywyux BMeCcTe M OGHYHO COBMeCTHO MaHeBpi- 
py 10mMx. 


Crarga_I 


CropOHH MpMmy? MepH M0 HeyYKOCHMTeNBHOMY COONNRSHAN KOLaH- 
Aupam“ Kopadne zyxa u OyKBu Mpapun ana Mpezynpengenna cromKHOBe— 
Hui cyzoB B Mope /INCC/. O6e Cropony npwsHawt, YrTO OCHCS0% CBO6O- 
au miapanua /onepauu#/ B OTKpNTOM MOpe ABNAWTCA Npu“nuUTH, 
NIPM3SHAHHNe MeCXTYHAPOZHHM MpaBOM, M3NOReHHHE B KeHeBCKOM KONBeHUMM 
06 orKpytom mope 1958 roga. 


Crarzna I 


I. Bo scex cnywaax Kopadam, Aelvicrsywmue BOnM3N Apyr oT 
Apyra, ucKnwwan MOMeHTH, KOrga B CooTBeTcTBuM c TINCC xopadinan 
HeEOOXOZMMO COXpaHMTS MOCTOAHHHH KYOC M CKOpOCTS, AOMHY OCTa- 
BaTbCH Ha QOCTATOUHOM yZaneHMu, UTOOH M30eKAaTh pucKa CTONKHOBE- 
HMA? 

2. KopaOau, Bcorpeyawmmeca c COeqMHeHMeM KOpaOneli Apyrott 
CropoHH wim ZefictBywmue BONM3M OT Hero, BO uCnNOnHeHMe MIICC, 
M30Cranr TAKOTO MAHEBPUPOBAHMA, KOTOPOe BaTPYAHMNO ON BANON CHC 
MAHEBPOB STMM COCAMHCHNEN; 


3. CoequHeHMA KOpadxenw He OyZYT MpOBOAMTS MaHeBpOB 3 
pafionax MHTeHCUBHOPO CyqoxogcrTBa, rye BBeAeHN B AelicrBue meuay- 
HApPOZHHe CXEMH PasqeNeHMA ABMKEHMA CYZOB; 


4, Kopadam, Begyime HaOnwqeHMe 3a ApyruMM KopadnA:, 
OOASAHH YACPHMBATLCA HA paCCTOHHMM, MCKTMUAWMeM PUCK CTONKHOBEHKH, 
a TaxKxe M3O6erarh KAKMX~MO0 M@HEBPOB, CTeCHAWUMX elicr3ua wa 
CO3RAWMMX OMACHOCTL KOpaOMAM, 34 KOTOPHMM BemeTCAH HadmHEeHNe. 3a 
ucknwueHMeM TeX cNyyaeB, KOTAZa KOpaONb—HAOAMFaTeAL AONKEH B 
coornercrsun c IINCC ugrtu mpexuum Kypcom uc roi xe CKOpOcTsN xoza, 
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OH, B COOTBETCTBUM C XODOMECH MOPCKO! mpalruxKoy#, Oyast moennounz- 
MAaTB 3a0nNaroBpeMcHHHe M yBepeHHne wekcCTBuA, YTOOH He CO3Za3arTb 
moMeX M He NMOABeprarh oOnacHocTu KkOpadnM, 34 KOTODUNM BvemerCcH 
HaOANQUeHHE 5 





5. IipM MaHe€BPMPOBAHMM Ha BuAMIOCTM Apyr y Apyra Konsdxu 
CropOH ANA OOOSHAYEHMA CBOMX AeWCTBYA mM HaMepeHui Domai Mpuyep— 
KMBATBCA TeX CurHanoB /@uaxHHX, 3BYKOBHWX M CBETOBHX/, xOTODEC 
‘mpezycmorpeHs B MNCC, MexzyHapoqHom CBOqe CHTHAaNOB, MM Apyrux 
BSQUMHO COPMACOBAHHX CMTPHANOB; 


6. Kopa6nu Cropou He ZOUKHH MpeANpMHMMAaTS MMNTAWMM araK 
myTeM pasBopora Opymuit, nyCKOBHX yCTaHOBOK, TOpPMeAHHIX anmapaTos 
M Apyrux BuAOB OpPyHMA B HAMpaBNeHMM BCTPeUHOrO KOpPaONA Apyrok 
Croponil, He BHOpPACHBaTh B HANPABAeCHMM BCTPEYHBIX KOPAONeA APyTo!: 
CropoOHH KaKMe-1M60 mpezMeTH, &@ Take He MCNONBSOBATL MpcHenroy 
UNM APYPMe MOWHHE OCBETUTENBHHE CpeZCTBA ANA OCBeNeHMA XOAOBYX 
MOCTMKOB BCTpeUHHX KOpadmel apyro# Cropouy; 


7. Ip mpopezeHuu yaeHuh C MOABOAHHMM NOAKAMN, HaXOEL2u- 
MMCA B MOZBOAHOM MOMOXGHMM, ANA MpexynpexmeHmA kopadnext oO 
TIpMCyTrCTBUM MOABOAHHX NOZOK B WAaHHOM paflone KOpadmu OOecneuexnuA 
AONBHN HECTM coOTBeTCTBynyMh Curnan mo MexgqyHapomHOMy cBOZy 
CurHanos; 


8. Kopaénu ogHok Cropouit mpm MpuOnumenum Kk xKOpadnAM 
Apyro# Cropou, nepeuncnenHim B mpasune 4/c/NNCC, 3 uacrnocry,x 
KOPAONAM, SAHATHM BLINYCKOM MM MmpemMOM CamomeToOs, a Tame K 
KOPAONAM, 3AHATHM MOMONHEHMeM CHAOxeHMA Ha XORY, AONRHE NpMEmars 
Hagnemamve MeDH K TOMY, YTOOH He CTECHATE MaHeBPOB TAakux KODaUTeL 
WM ocTaBaTEBCA OT HUX Ha ZOCTATOUHOM yRQIeHUH. 


Craraa IY 


Komanqupu skunaxeH cayoneTOB Kango m3 CropoH onxii 
MPOABNATE BenMUahwy OCTOPOXHOCTS M Onaropasymue MPM Mpnonmcnun 
K camoneTamM Zpyro# Cropoun, efictBy mM Haq OTKpPHTHM “MODEM, 4% 
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Kopadmnm apyrot Cropony, Zexcreywuu B OTKDHTOM Mone, B CaceuocrH, 
K KOP@ONAM, SANATHM BHNYCKOM MIM MpveMOM CaMomeTOB, M B HHTepecaX 
B3aNMHO C€3OMACHOCTH He AONHH QOMYCKATB: uMNTaNNY EPax myteM 
VWMUTAUNM TIPMMCHEHMA ODYIMA MO CaMoneTaM, TNOWM KODAONSM, 2yTOnNHE- 
HMA DASMMUHHX MMNOTAHEX QGuryp Ha KOPAOMAMM MW COPACHSAEEA BROMMSM 
HMX PASIMUHHX MpPeAMeTOB TAKMM OOpasoM, YTOOH OHM MpezcTaEAANy 
OMacHOCTh ANA KOpadNe uuu NOMeXM ANA MOpennasaHuA. 


Crarha ¥ 


I. Kopadum Cropou, Haxozammech Ha BuqMMOCTM Apyr y Zoyra, 
ZONXHE NOAHMMATh COOTBETCTBY WINE CUTHANH O HAaMepeHMM Hatars 
oGecneueHue BaneTa MAM npMema CaMoneToOB; 


2. Camonern CropoH mpm monetax Haq OTHKDPHTHM MOpeM B TeuHOe 
BpeMA M MpM NOnerax NO Mpu6opaM ZOMRHN MMeTL BKNNUCHHNMM, xOrza 
3T0 BO3MOKHO, A9pOHABMUTayMOHHHe OTH. 


Crarha YI 


Ode CropoHH Oyzyt: 


I. OGecneunBarb ywepe3 yCraHOBNeHHy CucTemMy pagMone bead 
M3BeUCHMH M Mpezynpexaenu MOpemiaparexHm, KAK MpaBMnoO He sc..6e 
ueM 3a 3-5 cy?ToK, mepezauy ONOBeweHMi O AeicTBMAX B OTKDHOM 
MOpe, KOTOPHE MpeACTAaBNANWT ONMACHOCTL ANA MOpeMMaBaHMA “NM MoneToB 
CamMONeTOB; 


2. OcymecrBiATh pacuMpeHHOe MCNONB3OBAHME MHMOPMALNORHEX 
CUPHANOB, COmepxanuxca B MexmyHapoyHOM CBOWe CUTHAIOB, ALH 
OOO3sHaYeHMA HamepeHMh CBOMX KOpadNev, MAHEBPMpyNMMX BOMSY Zoyr - 
of goyra. Houbw wim B YCNOBMAX NOHMKCHHOK BMAMMOCTH Wik B TAaKUx 
YCNOBUAX OCBEWEHHOCTM M TAKMX PaccTOAHMK, KOTZa MnaxHe CL“ HaIH 
He PASIMUMME, Cnenyert UCNONb30BaTb CuTHaAnbHHti NpoxexTOp WA 
ONOBCKEHMh KOpadnelt O MaHeBpax, KOTOPHe MOTYT MeWaTh ABMXEHMN 
Apyrux Kopadne unm COszaBarh OMACHOCTE CTONKHOBEHUA; 
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3. Homumo curHanoB, cozepxamuxca B MexgzyHapozHOM cBoze 
CUPHANIOB, MCNONb3OBaTL B OMBTHOM MOPAAKE ONONHUTeENbHNe CurHAaNy, 
npeqcraBus ux B MexnpaBuTenbcTseHHyN Mopcxyn Koncyasrarunnyy 
OpraiMsayyi Ha PaCCMOTpeHMe M ANA WH@OPMMpOBaHMA Apyrux rocy- 
Aapcrs. 


Crataa YI 


O6e CropoHn OyzyT OOMeHMBATECA CooTBeTCTByWUet MHmOpMa- 
yume O Cly¥anx CTONKHOBCHMM, MHUMZCHTOB, B pesymbTatTe KOTOpHX 
Obl HAHECeH MATePMAIbHWH yoepO, UNM APyrMX MHUMAEHTOB Ha MOpe 
Mexay KOpadiAmMM mM camonetamu CropoH. BMC CIA oyayt mpezocraszatS 
Taxy MH®Opmauuw yepes BoeHHo-mopcxoro artraue CCCP 8 Baurrrrone, 
a BM® CCCP oyzer npeqoctamnaTs Takyn mHdopmaym~y yepes BoeHHo- 
mMopcxoro artame CIA B Mockse. 


Crarza_Yill 


Hactoamee Cormamenue BotynaeT B Cuy B WeHb ero nogznuca- 
HUA M OyneT geficrBosaTh B TeueHMe 3 ner. B qanbHefmem OHO OyzerT 
ABTOMATMUCCKM MpOAMeBaATLCA Kaxyuit pas Ha 3 roma. 


Aetctaue vactonwero CoraameHuA MoxeT OHTS MpekpamcHo 
moo us CropoH Yepes 6 mecayeB Nocne NMCbMeHHOTO yBeZOMNeHA 
06 aT0M upyrok Croponn. 


Cratba_ IX 


He nmosqHee YeM Yepes Tom CO WHA NoANvcanuA HacTORYerO 
CornameHuA mpezctaBuTenm CTropoH BCTPeTATCA, UTOOH paccMoTpeTL 
MpeTBOpeHMe B XM3HB CTO NONOKeHMA. B nocnegctauu moqoonue 
KOHCYABTAUMM OYZYT MPOBOAMTECA exeTONHO MAM Oomee wacTO, Kak 
gro O6ymeT peweHO CropoHamu. 
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Cratna xX 


CrOpOHH Ha3HAYaT KOMMCCHN, KOTOPaA paccMOTpMT KOHKpeTHHe 
MepH B COOTBeETCTBUM C HacTOAMMM CornameHvem. Kounccun 3 YacTHOCTH 
" PACCMOT PUT NpAKTMYECKYH OCYWECTBUMOCT KOHKPCTHHX UKCMpDOBAHHEX 
paccronun, KOTOpHe HannexuT cOONIngaTS Mp cOuMeHum KOpacies, 
camonleToB, CamoneToB mM kOpadmek. 


KomMuccua BCTpeTMTCA B TeYueHve 6 MeCAWEB CO AHA nogMucanua 
HacroAmero CornaleHwA uM MpezCTaBuT Takve peKOMeHAAauMM ANA NpMHA- 
TMA pemeHuA CropoHaMM BO BPEMA KOHCYNbTauMh, MpezyCMOTPeHHHX B 
crarpe IX, 


Cosepmeno "25" yan ~° 1972 r. B ropone hMocKse 
B ABYX SKSCMIMIApPAX, Kaxyu Ha AHTAMUCKOM M PyYCCKOM ASHKAaX, MpnueM 
06a TeKCTa UMeWT OAMHAKOByH Curly. 





3A NPABMTENBCTBO 3A MPABMTENLCT30 
COEQWHEHHHX WIATOB AMEPUKU COWBA COBETCKUX COMMANVCTMYECKUX 
A PECIYBRUX 
Me inn f : << ; 
/6 jw . | 
H ; MuHuctp TrapHokomangzywuntt 
BoexHo-Mopexux Cuz 4 BoeHHo-MopckKum G0TOM 
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with United Kingdom 

Whaling: 

Amendments to schedule to 
International Whaling Con- 
vention, multilateral . 

International observer scheme 
Japan. . 


Yugoslavia, Socialist Federal 
Republic of, finance (debt 
rescheduling under certain 
agricultural commodity and 
AID loan agreements) 
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PRELIMINARY ESTIMATE OF COSTS FOR RELOCATION OF THE 
RIO GRANDE UPSTREAM FROM HIDALGO-REYNOSA OJP LAREDO 


ESTIMATED |ESTIMATED COST 


Clearing and grubbing 136 {4 000 
Diversion and care of 


UNITED STATES 


ees ee 





HIDALGO - REYNOSA 
FALCON \ AREA 


























river Lump sum 20 000 S 
Channel excavation 2 275 500 | 392000 DAM x 
Drains for the old river 2 20 000 = 


Compacted earth plugs 
in old river channe! 












\\ 
oO HIDALGO \ 


156 900 78000 




















Subtotal 
Engineering & Contingen - 
cies 26.5% 
Estimated Total Cost 
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1 524000 


GULF OF M 
m 





404 000 


$ 1928000 












197' Depth variable 


TYPICAL CROSS SECTION 
RIO GRANDE RELOCATION 
UPSTREAM FROM HIDALGO-REYNOSA 


INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION 
SCALE 1:20000 UNITED STATES AND MEXICO 


i = =" RELOCATION OF THE RIO GRANDE 
UPSTREAM FROM HIDALGO - REYNOSA 


SCALE IN FEET 


NOTES: Attached are |) Atable of the coordinates 






of the Traverse Points used in determination THE COMMISSIONER THE COMMISSIONER 
of the area; and, 2) a description of the FOR FOR 
center line of the new channel of the Rio Grande. UNITED STATES MEXICO 








Coordinates with origin at R.P."E", Roma, Texas. 
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TYPICAL CROSS SECTIONS OF THE RIO GRANDE 
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PRELIMINARY ESTIMATE OF COSTS FOR RELOCATION OF 
RIO GRANDE CHANNEL IN THE PRESIDIO-OJINAGA TRACTS 






















ESTIMATED 
QUANTITY 


ESTIMATED COST 
IN U.S. CURRENCY 






ITEM UNIT 










oO SAN ANTONIO 





Clearing and grubbing Ac. 290 $ 14,000 








Diversion & core of water 






Lump Sum 60,000 


‘COAHUILA 

































< 
Compacted earth plugs in xX q Cc Oc vido 
old river channel GY. 73,000 73,000 aX 5 
o $e 190 = “ 
core N ‘ BROWNSVILLE 
Channel excavation C.Y. Ff EON . 


1,030,900 $19,000 











| SCALE IN MILES LEON 4, 7S 
f MATAMOROS 
~ 4 


Riprap protection C.Y. 19,925 159,000 








Gravel under riprap cy. 6,645 20,000 LOCATION MAP 












Grade control drop 
structure Lump Sum 51,000 


Subtotal 


Engineering & Contingencies 26.5% 


Estimated Total Cost 
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fo ees so} DETERMINED LATER BY 


va cua RELOCATION OF THE RIO GRANDE 


IN THE 


PRESIDIO - OJINAGA TRACTS 


DOWNSTREAM FROM THE RIG CONCHOS 


ATTACHED ARE: COMMISSIONER COMMISSIONER 


OF THE OF 
1) A TABLE OF THE COORDINATES OF THE TRAVERSE POINTS USED 
IN DETERMINATION OF THE AREAS; AND, UNITED STATES MEXICO 


2) A DESCRIPTION OF THE CENTER LINE OF THE NEW CHANNEL 
OF THE RIO GRANDE. 
e 
es 
COORDINATES SHOWN ARE ON LAMBERT PROJECTION, SOUTH CENTRAL ZONE _ _ 
OF TEXAS, amare 


NOVEMBER 19. 1970 





21002 


85-652 O - 73 (In pocket) 


+g LOMAPELONA 
E Sen ae 


ia 


| 
GAGING STA 
- oS > ‘ iil , we. 
ger x 
#, FORT LEATON y 


“tae” 


N 460,520.00 1 2 

299,290.00 | ee haan 
ne SIE 295,008, 
CURVE NO.2). er 
As ayo’ st" 


ee ee : h 1145.92 
5,605,00 | Baga « 
etd] ; bit \ 2 BN 1%, , ; s 
pat 989.89 ee a 7: fee A EE a es <5 galt 

ae 20; = he S| = ne = ¥ ped ioe bole aa 
BS CENTERLINE OF RELOCATED xf ie Gn (i FETE 290,604 = ATED CHANNEL RIO GRANDE** ONE ee ae 
CHANNEL OF RIO GRANDE ft 


3h 


eee “a 


“ re 8 $60,775.53 
Tes. : le: 290,056.55 





u 


MEMEO 
eo PasO UNITED STATES 


















PRELIMINARY ESTIMATE OF COSTS FOR RELOCATION OF 40 ue 
RIO GRANDE CHANNEL BELOW PRESIDIO-OJINAGA TEXAS 
PRESIDIO-OJINAGA AREA 
PRESIDIO 
ESTIMATED ESTIMATED COST 
ITEM QUANTITY __INU.S. CURRENCY 
Clearing and grubbing Ac, 434 $ 26,000 
Diversion & care of water Lump Sum 140 ,000 
Compacted earth plugs in - 
old river channel C.Y. 97 ,000 97 ,000 bs | er a 
SCALE IN MILES 
Channe! excavation % 1,412,000 847 ,000 
Riprap protection YY. 5,065 41,000 LOCATION MAP 
Gravel under riprap YY. 1,685 5,000 . 
Subtotal $1, 156,000 
Engineering & Contingencies 26.5% 36,000 
Estimated Total Cost $1,462,000 : 
SCALE 1:20,000 
0 1000 2000 4000 6000: 
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THE COMMISSION . IN DETERMINATION OF THE AREAS; AND, 


2) A DESCRIPTION OF THE CENTER LINE OF THE NEW CHANNELS 


DOWNSTREAM FROM THE RIO CONCHOS Aram HIO GRANT 


TYPICAL CROSS SECTIONS OF THE RIO GRANDE 


COORDINATES SHOWN ARE ON LAMBERT PROJECTION, SOUTH CENTRAL ZONE 


OF TEXAS, 
AREAS OF THE TRACTS AFFECTED BY THE RELOCATION OF THE CHANNEL 
to the United States to Mexico 
3.13 HA 
ae ara INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION 
92.32 AC UNITED STATES AND MEXICO 


21.41 HA 


int RELOCATION OF THE RIO GRANDE 


DOWNSTREAM FROM 


53.73 HA 


ra.70Ac | PRESIDIO -OJINAGA 


47.04 HA 
orale COMMISSIONER COMMISSIONER 
slas ac OF THE OF 
UNITED STATES MEXICO 
Net Area to the United States: 138.13 - 36.15 = 101.98 HA 
341.33 ~ 89.33 = 252.00 AC - 
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AND COLORADO AIVER AS THE INTERNATIONAL 
BOUNDARY BETWEEN THE UNITED STATES OF 
=tS Sz AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES.” 
BRAZOS SANTIAGO PASS SIGNED NOVEMBER 23, 1970 
26°02" 6* 02' 
4] witSon 1970 . 
3 
> DELMAR 1999 
ys 
2) BOCA CHICA 
a LAT. N. 25° 56'30.57" 
pr tf LONG. W. 96° 58’ 27.37" 
/ 
(ee t At ON. 25957! 46 09" 
{ ALONG Ww, 97° 9° 49 46” tp NAUTICAL mies 
1 fw [ne © «zy! " av " 
peor 3s) \ LAT. N. 25° 57'22.18 TIME BOUNDARY | » oe 
2sese’ “ Creat " “ae sve 2" LONG. W. 97° 8 19.76" INTERNATIONAL manit gs ee Lad Oo a2 KWOMeETE es 
2 te 1ONG w 97° @ 52.88 : $ ee enn ‘. " rT) 25° $8 
< Gnatt 3 anal Lad 13 ry 
4 1968 : 2 ,a ae; r 3 aS cect LINE 
\ WoO 3 me oe ee GREAT © 
—— 1 2 





G 










tat. N 25° $7719.30" 
LONG. w 97° 9° 39.12” 





THIS SEGMENT OF THE INTERNATIONAL MARITIME 
BOUNDARY BEGINS AT THE CENTER OF THE MOUTH 






OF THE R10 GRANDE, WHEREVER IT MAY BE LOCATED, 
AND RUNS IN A STRAIGHT LINE TO THE FIXED POINT 
AT LATITUDE NOGTH 29° $7'22.18" AND LONGITUDE 
West oF 819 75". 
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ESTIMACION PRELIMINAR DE COSTOS PARA LA RELOCALIZACION 
DEL RIO BRAVO AGUAS ARRIBA DE REYNOSA- HIDALGO 


_JESSTO ESTIMADO 
CONCEPTO UNIDAD] CANTIDAD 
Ho. 55 $ 


|.- Limpia del terreno 170 500 
2. ~ Desviacidn y cuidado 

del rio Cantidad global 

| 740 000 

2 


ESTADOS UNIDOS 


















ZONA . 
REYNOSA- HIDALGO 













250 000 
17 400000 
250 000 






3.- Excavacion del cauce 

4.- Drenaje de! cauce antiguo 
5. - Tapanes de moterial cam- |. 
poctado. 









~120 000 984000 















$ 19 054500 
5 049 500 


$ 24 104 000 
. Desmonte y Limpia 100m. Desmonte y Limpia 100 m. 
i = 52.5m | 
| | 
| 2 
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Costo total estimado 
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SECCION DEL NUEVO CAUCE DEL RIO BRAVO 


COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y AGUAS 


ESCALA 1:20000 ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS 


0 500 1000 RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
Se ete eee AGUAS ARRIBA DE REYNOSA-HIDALGO 


COMISIONADO COMISIONADO 
DE LOS 
ESTADOS UNIDOS 


NOTA .- Se anexan: !.- Uno Tabla de Coordenadas 
de la Poligonal usada para la Determinacion 
del drea, y 2.- Uno Descripcion de !a Relo- 
calizacion del Rio Bravo. 





Cuadricula Origen PR'E" Roma, Tex. 
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ESTIMACION PRELIMINAR DE COSTOS PARA LA 
RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
EN LOS CORTES DE OJINAGA-PRESIDIO 


CONCEPTO 


Limpio del terreno Hos. 


« Desviacidn y cuidado 
del rio 


Tapones de material com- 
pactodo en cauce del ria 


« Excovacién del couce 
Enrocamienta de proteccién 


. Grava debajo del enroco- 
miento 


« Estructura de control de 
pendienta 


Sumo 


Ingenierio e imprevistos 


Costo total estimado 





UNIDAD 





COSTO ESTIMADO 


CANTIDAD MONEDA NACIONAL 


7 $ 175,000 


Contided glabal 750 ,000 


55,800 913,000 
788 , 200 7,737,000 


1,988,000 


5,100 250,000 


Contided globol 637,000 


$12,450,000 
3,300,000 
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SECCIONES TIPO DEL RIO BRAVO 


1) UNA TABLA DE COORDENADAS DE LAS POLIGONALES USADAS 
PARA LA DETERMINACION DE LAS AREAS, Y 


2) UNA DESCRIPCION DE LA RELOCALIZACION DEL RIO BRAVO 
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